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C U V Â N T  ÎN A IN T E

Lipsa unui dicţionar de limbă greacă veche este una dintre rănile dureroase ale 
culturii române, neînchisă de generaţii şi generaţii. Ceea ce la început părea un accident, 
odată cu trecerea timpului a fost văzut ca un dat, fiind acceptat cu resemnare sau generând 
nevroze şi poligloţie (deseori ambele). La noi, studioşii limbilor clasice, istoricii, filosofii, 
teologii, toţi cei interesaţi ori pasionaţi de „fenomenul grec”, dar care nu au avut acces la 
instrumente lexicale străine, au cunoscut devreme beneficiile educaţiei de tip spartan, tre­
buind să se mulţumească cu aproape nimic şi depunând eforturi considerabile de energie, de 
timp sau de bani pentru a depăşi această piedică, pusă chiar la începutul drumului lor. Astfel, 
dacă trecem cu vederea cele două traduceri (deja exoticul, scris cu caractere chirilice ,.D/- 
kţionant elino-românescîi, tradusu dupe al lui Skarlatu D. Bizantie de G. loanidu, Bukureşti, 
în Tipografia Statului, 1864 (!)" şi Dicţionarul grec-român al Noului Testament, Societatea 
Biblică Interconfesională din România, Bucureşti, 1999, tradus de Gh. Badea după cea de-a 
doua ediţie din Dictionnairegrec-fragais, Geneve, 1989, al lui M. Carrez şi F. Morel), putem 
spune că lexicografia greacă în România a rămas un teritoriu cvasi-necunoscut1. Din această 
perspectivă, a necesităţii, utilitatea prezentei lucrări abia dacă mai trebuie demonstrată.

Noutatea demersului nostru îi impune însă şi limitele. Pentru moment am avut în 
vedere „numai” 30 de autori [Homer (Homeros), Sappho, Hesiodos, Eschil (Aischylos), 
Pindar (Pindaros), Herodot (Herodotos), Esop (Aisopos), Sofocle (Sophocles). Tucidide 
(Thoukydides), Euripide (Euripides). Lysias, Aristofan (Aristophanes). Platon. Xenophon, 
Isaios, Isocrates, Aristotel (Aristoteles), Demosthenes, Menandros. Callimachos, Teocrit 
(Theocritos), Apollonios din Rhodos, Septuaginta, Polybios, Noul Testament. Flavius Io- 
sephus (Iosepos), Plutarh (Ploutarchos), Appianos. Arrianos, Lucian (Loukianos)], care 
reprezintă realmente nucleul literaturii eline, acoperă aproape o mie de ani, implică cele mai 
importante dialecte şi genuri literare. Practic, toate operele autorilor menţionaţi ar trebui să 
poată fi citite cu ajutorul acestui dicţionar, nici un cuvânt nefiind omis, nici un sens ignorat 
cu bună ştiinţă. O selecţie drastică am fost nevoiţi să facem la numele proprii, păstrându-le 
doar pe cele care ni s-au părut indispensabile. De asemenea, etimologiile au fost reduse la 
minimum, acordând atenţie specială sistemului de derivare şi de compunere din interiorul 
limbii greceşti, nu filiaţiei ori înrudirilor indo-europene. în sfârşit, lucrul în echipă a adus, 
odată cu multele avantaje, şi câteva mici neajunsuri inevitabile: în cuprinsul lucrării, de la o 
secţiune la alta, în funcţie de cel care a alcătuit-o, este posibil să transpară anumite incon­
gruenţe ori doar diferenţe de viziune şi de abordare, dat fiind faptul că, într-o măsură sem­
nificativă, alcătuirea unui dicţionar este o activitate personală, creatoare, nu mecanică.

Realizarea dicţionarului de faţă are şansa, spre deosebire de multe altele publicate 
până acum, să utilizeze ultimele descoperiri în materie de tehnologie a informaţiei. Astfel, 
prima parte a proiectului a constat în găsirea unui program informatic (software) care să 
găzduiască acest lexicon. Am ales să adaptăm nevoilor unui dicţionar de greacă veche plat­
forma informatică tlTerm: Terminology Management Software2, care oferă o bază de plecare 
foarte flexibilă pentru diverse tipuri de lucrări ştiinţifice. Practic, plecând de la o matrice

1 Dată fiind relevanţa lor secundară, alte două dicţionare (Daniel BÂRNUŢ, Emeric HUBERT, Jozsef KovÂC’S, 
D ic ţio n a r grec-român pentru studiul cuvintelor Noului Testament. Ed. Teologos, Cluj-Napoca, 1999; Laurenţiu 
Gabriel IONESCU, Dicţionar grec-român. Dicţionarul studentului. Limba greacă - koine, Ed. Galaxia Gutenberg, 
Târgu Lăpuş, 2011) au fost ignorate în demersul nostru. Un proiect mai vechi de elaborare a unui dicţionar 
grec-român, asumat de doamna prof. Ana Felicia Ştef, nu s-a finalizat deocamdată printr-o publicaţie şi din păcate 
nu am putut beneficia în vreun fel de el. Fireşte, în acest scurt istoric nu ne referim la dicţionarele de limbă greacă
modernă.
: http://tshwanedje.com/

http://tshwanedje.com/


informatică aplicabilă oricărei cercetări lexicografice, am construit un program special, care 
are capacitatea pe de o parte să înglobeze un material uriaş de informaţie pe termen lung, cu 
posibilitatea sporirii numărului de autori şi de opere, iar pe de altă parte, să lie un instrument 
de lucru rapid şi flexibil în munca de redactare. Digitalizarea informaţiei în acest format va 
permite folosirea dicţionarului atât sub forma clasică tipărită, cât şi în mediu virtual (online), 
sau sub forma unor aplicaţii compatibile pe calculatoare personale, tablete, telefoane mobile 
etc.

Odată configurat programul-gazdă pentru acest dicţionar, am stabilit metoda de 
lucru în vederea elaborării efective a lemelor. Şi în acest caz mijloacele electronice s-au 
dovedit a fi extrem de utile. Scopul dicţionarului fiind acela de a trata exhaustiv un anumit 
număr de autori, la început a fost nevoie de inventarierea cuvintelor-titlu. Pe lângă listele 
oferite de dicţionarele deja publicate, pe care le vom menţiona mai jos, în prezent există mai 
multe programe care au posibilitatea de a indexa texte în mod (relativ) automat, oferind liste 
de cuvinte în ordine alfabetică. în cazul concret al limbii greceşti situaţia este îngreunată de 
morfemele (augment, reduplicare) care sunt plasate în faţa radicalului şi a căror înlăturare 
este obligatorie pentru a ajunge la cuvântul-titlu. Am preferat, după modelul dicţionarului 
franţuzesc al lui A. Baiily, care ni s-a părut mai clar, să marcăm prin cratimă cuvintele 
compuse (e.g. βου-κέρως < βοΰς, κέρας); în schimb, după modelul englezesc consacrat de 
dicţionarul LSJ, să plasăm cantitatea vocalelor direct în cuvântul-titlu (e.g. βραχυλογία) sau 
între paranteze drepte [], atunci când vocala se află sub accent sau spirit (e.g. βία [î]).

Inventarierea cuvintelor-titlu a fost urmată de analiza fiecărui lexem în parte. Ca 
principiu fundamental de lucru, exemplele au fost selectate şi sensurile au fost stabilite 
pornind de la sursa primară, textele celor (deocamdată) 30 de autori în ediţiile cele mai noi 
accesibile sub formă digitalizată3. Astfel, fiecare lemă a fost căutată prin metode electronice 
în corpus-ul autorilor. Am folosit în acest scop baza de date actualizată constant TLG4, în 
special cu ajutorul programelor de administrare şi de căutare Diogenes5 şi Workplace Pack6, 
cu variante personalizate pentru nevoile prezentului dicţionar. Cuvintele au fost însă anali­
zate nu izoiat, ci în context, astfel încât să poată fi determinat sensul lor cel mai potrivit. 
Traducerile existente în română sau în alte limbi moderne ne-au fost, fireşte, de mare ajutor, 
dar nu puţine sunt cazurile când am încercat să oferim soluţii poprii de traducere, cât mai 
apropiate de originalul grecesc, dar respectând exprimarea firească în limba română.

Organizarea fiecărei leme ţine seama de specificul morfologic al cuvântului-titlu. 
Categoria gramaticală a fost indicată explicit (subst., adj., pron., vb. etc.), iar formele cele 
mai importante au fost plasate între I I, pentru ajuta cititorul să-şi explice din punct de vedere 
morfologic situaţiile concrete cu care se confruntă în text. în cazul verbelor des folosite şi cu 
forme neregulate, precum şi în situaţia numelor cu declinare anomală (subst., adj., pron.), am 
preferat să oferim forme relativ numeroase, uneori întreaga paradigmă. Am creat de ase­
menea o secţiune specială, marcată prin { }, pentru formele dialectale. Cu intenţia de a veni 
în ajutorul începătorilor, unele forme neregulate des întâlnite au fost trecute şi la cuvin- 
te-titlu, însoţite de analiză morfologică şi trimitere către Ierna căreia i se subsumează, pentru 
a scurta cât mai mult căutarea. Am optat, de asemenea, ca în această fază a dicţionarului, să 
limităm explicaţiile etimologice Ia informaţiile cuprinse între [ ], date care privesc în prin­
cipal -  cum spuneam -  compunerea şi derivarea cuvintelor greceşti.

Exemplele din autori au fost selectate astfel încât să ilustreze cât mai bine diversele 
sensuri din cadrul unei leme şi să acopere epoci şi stiluri diferite. Toate citatele sunt însoţite 
de trimiteri exacte, conform ediţiilor de autori folosite în alcătuirea acestui dicţionar. Trebuie

’ Ulterior, bazei de date create sperăm să-i putem adăuga noi autori, precum şi surse epigrafice şi papirologice.
4 http://www.tlg.uci.edu/
5 http://www.dur.ac.Uk/p.j.heslin/Software/Diogenes/
·' http://www.silvermountainsoftware.com/workpack.html

http://www.tlg.uci.edu/
http://www.dur.ac.Uk/p.j.heslin/Software/Diogenes/
http://www.silvermountainsoftware.com/workpack.html
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să precizăm că am căutat să nu modificăm textul originalului grecesc (aşa cum procedează 
cele mai multe dicţionare) -  de exemplu transformarea acuzativului în nominativ din 
dorinţa de a-i prezenta cititorului situaţia concretă cu care se întâlneşte în text. Intervenţiile 
noastre, şi acestea limitate, au constat de regulă în eliminarea unor particule sau adverbe (de 
ex. όέ, μέν, τε, γάρ etc.) care aveau sens doar în cadrul mai larg al propoziţiei / frazei şi nu 
afectau în mod substanţial exemplul dat. La fel, am ales ca uneori contextele să fie redate in 
extenso, pentru a veni în întâmpinarea nevoii de înţelegere a unor pasaje cu grad ridicat de 
dificultate. Prezentarea exemplelor în cadrul fiecărui sens respectă criteriul cronologic, 
atunci când nu există clasificări suplimentare de natură morfologică sau sintactică.

Sistemul de abreviere a autorilor şi a operelor respectă în cea mai mare parte con­
venţiile stabilite de LSJ şi DGE. Am operat totuşi câteva modificări din dorinţa de claritate 
pentru cititorii români. Am preferat, de exemplu, să prescurtăm Aesch. (pentru numele 
tragediografului Aischylos / Eschil), în loc de mult mai enigmaticul A., utilizat de LSJ / DGE 
sau, în cazul lui Sophocles / Sofocle, am preferat abrevierea Soph., în loc de S., folosită de 
aceleaşi dicţionare. Conform unei tradiţii îndelungate, numele şi abrevierile autorilor şi 
operelor sunt în latină. Acolo unde numele operelor apar totuşi în greacă (de ex. unele din 
discursurile lui Lysias sau ale lui Demosthenes), înseamnă că nu există şi un titlu paralel în 
latină. Un caz special îl reprezintă prescurtările cărţilor din Septuaginta (LXX) şi Noul 
Testament (NT). Din aceeaşi dorinţă de claritate pentru cititorii români am optat pentru 
abrevierile încetăţenite în spaţiul traducerilor româneşti ale cărţilor sfinte7, adăugând însă în 
lista de autori şi opere denumirile în latină şi greacă. In cazul unor autori am refăcut complet 
sistemul de trimitere, în conformitate cu noile ediţii (de ex. fabulele lui Aisopos / Esop sunt 
citate cu două cifre, în funcţie de numărul corpus-ului şi al fabulei). în alte situaţii am adăugat 
abrevieri noi, inexistente până acum în dicţionare, ţinând seama de fragmentele nou publi­
cate (de ex. opera comediografului Menandros s-a îmbogăţit constant în ultimul secol sau în 
cazul lui Hesiodos, unde fragmentele sunt grupate în corpusuri distincte). Pentru mai multă 
precizie am optat uneori pentru o trimitere mai explicită faţă de tradiţie (de ex., pentru liricul 
Pindaros am precizat în plus cărui tip de poezie îi aparţin fragmentele conservate: Imni, 
Peani, Ditirambi etc.).

Dicţionarul are şi un sistem propriu de abrevieri şi sigle, inevitabil la o astfel de 
lucrare, dar pe care am încercat să nu-1 încărcăm excesiv, preferând adesea să scriem 
neabreviat explicaţiile pe care le-am considerat necesare. în spinoasa problemă a numelor 
proprii greceşti am continuat tendinţa din ultimii ani a transliterării lor după original, cu 
excepţia numelor intrate de mult în tradiţie (de ex. Homer, nu Homeros).

Fiecare lemă a fost redactată de către unul dintre autori, dar ulterior, în faze succe­
sive, mai degrabă probabil decât posibil, ea a fost completată şi/sau corectată de către ceilalţi 
autori, astfel încât dicţionarul este asumat în ansamblu de către întreaga echipă şi reprezintă 
rodul unui efort comun.

Elaborarea lemelor, chiar dacă pleacă de la sursele primare, ar fi fost greu de con­
ceput în lipsa tradiţiei lexicografice. Dintr-o istorie milenară menţionăm aici doar cele mai 
importante dicţionare modeme de limba greacă clasică: (în engleză) A Greek-English Lexi­
con,, Henry George Liddell & Robert Scott, amplu revizuit de către Sir Henry Stuart Jones şi 
Rodrick McKenzie, Oxford, cu ultima ediţie în 1996 (abreviat LSJ; şi cu variantă online de 
câţiva ani8); (în franceză) Dictionnaire Grec Franqais, Anatole Bailly, Hachette, 2000; (în 
spaniolă) Diccionario Griego-Espanol (DGE), realizat de o echipă a Centrului de Ştiinţe 
Umaniste şi Sociale (Madrid) sub coordonarea lui Francisco R. Adrados şi Juan Rodriguez

7 Pentru Septuaginta am folosit sistem ul adoptat de ultima traducere publicată între anii 2 0 0 4 -2 0 1 1 la Polirom sub 
coordonarea lui Cristian Bădiliţă, Francisca Băltăceanu şi M onica Broştcanu, iar pentru Noul Testament am utilizat
un sistem  de abreviere propriu, bazat pe ediţiile existente în limba româna. 
s http://stephanus.tlg.uci.edu/lsj/#eid= 1 & context=Isj

http://stephanus.tlg.uci.edu/lsj/%23eid=
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Somolinos (din care au apărut până în prezent, 1980-2009, şapte volume, de la A la εςαυος)9; 
(în italiană) Franco Montanari, Vocabulario della lingua greca, Loescher editore, 2004; (în 
germană) Griechisch-Deutsch. Altgriechisches Worterbuch, Wilhelm Pape, Directmedia, 
2005 (1880); la acestea se adaugă dicţionare etimologice şi numeroase dicţionare de autori, 
instrumente de lucru care ne-au ghidat demersul, dar pe care am încercat în mod constant să 
le completăm cu exemple noi sau recontextualizate.

în sfârşit, ni se poate pune întrebarea de ce am decis să publicăm lucrarea în fas­
cicole şi n-am avut răbdare să o publicăm într-un singur volum. Motivele principale sunt 
două: (1) Nu credem că există vreun dicţionar „perfect” şi „definitiv”, cu atât mai puţin 
acesta. Bogăţia vocabularului grec şi amploarea demersului nostru fac aproape imposibilă 
absenţa erorilor, a omisiunilor, a inexactităţilor de orice fel. Intenţia noastră este să oferim 
celor interesaţi, cât mai rapid, un punct de plecare, o ediţie de lucru. (2) Sperăm că cititorii 
noştri, prin observaţiile şi sugestiile pe care le aşteptăm din partea lor, vor contribui la ame­
liorarea „din mers” a dicţionarului, îndreptându-ne drumurile şi scurtându-ne rătăcirile. 
Astfel, în funcţie de dimensiunea lemelor subsumate fiecărei litere (dintre cele 24), am optat 
pentru împărţirea întregului dicţionar în 12 fascicole (cca 200 pg. fiecare), după cum ur­
mează:

1. A
2. Β-Γ
3 .Δ
4. E
5. Ζ-Η-Θ-Ι
6 . K
7. A-M
8. Ν-Ξ-Ο
9. Π
10. Ρ-Σ
11. T-Y
12. Φ-Χ-Ψ-Ω

Nu este obligatoriu ca ordinea în care fascicolele vor fi finalizate să ţină seama de 
ordinea literelor din alfabet: în primul rând pentru că într-un dicţionar literele nu urmează 
unele altora decât prin convenţie; în plus, după cum am arătat, prezentul dicţionar se bazează 
pe indexarea şi alcătuirea unui corpus de exemple direct din textele autorilor greci, ceea ce 
duce la configurarea şi definitivarea anumitor părţi ale dicţionarului înaintea altora, indife­
rent de ordinea tradiţională a literelor. Autorii îşi impun publicarea unui volum sau două pe 
an, în funcţie de complexitatea lor, astfel încât, într-un interval de timp nu scurt, dar totuşi 
previzibil, să ofere un dicţionar complet de la A la Ω.

Mulţumirile autorilor se îndreaptă către toţi cei care sprijină acest proiect: referen­
ţilor ştiinţifici, prof. dr. Mariana Băluţă-Skultety, prof. dr. Florica Bechet şi prof. dr. Ioana 
Costa, care parcurg volumele şi ne oferă soluţii pentru ameliorarea lor; editurii Nemira, care 
a îmbrăţişat călduros iniţiativa autorilor; anticipat, tuturor celor care vor folosi lucrarea 
noastră şi vor dori să ne semnaleze erorile, ajutând astfel la naşterea unui Dicţionar 
Grec-Român în toată puterea cuvântului.

Autorii, 
septembrie 2012



L IS T Ă  DE A U T O R I ŞI O P E R E

Aesch. = Aeschylus Tragicus, Αισχύλος, sec. VI/Y î.Hr.
Ed. D.L. Page, Aeschyli Septem Ouae Supersunt Tragoedias. Oxford: Clarendon Press. 1972.

Ag. = Agamemnon
Ch. = Choephoroe
Eu. = Eumenides
Supp. = Supplices
Pr. = Prometheus vinctus
Pers. = Persae
Th. = Septem contra Thebas

Fr. = Fragmenta, ed. H.J. Mette, Die Fragmente cler Tragodien des Aischylos. Berlin: Akademie 
Verlag, 1959; S. Radt, Tragicorum Graecorum fragmenta, voi. 3. Gottingen: Vandenhoeck & Ru- 
precht, 1985.
E/eg. = Fragmentum, ed. M.L. West, Iambi et elegi Graeci, voi. 2. Oxford: Clarendon Press, 1972. 
Epigr. = Epigrammata, ed. H. Beckby, Anthologia Graeca (AG), ed.2., Munich: Heimeran, 
1965-1968.

Aesop. = Aesopus Fabularuni Scriptor, Αίσωπος
Fabulae, (1. Fabulae, 2. Fabulae tabulis ceratis Assendelftianis ser\'atae; 3. Fabulae Dosithei; 4. 
Fabulae Libanii; 5. Fabulae Aphthonii rhetoris; 6. Fabulae Themistii rhetoris; 7. Fabulae Theophylacti 
Simocattae scholastici; 8. Fabulae Syntipae philosophi; 9. Fabulae rhetoris anonymi Brancatiani: 10. 
Fabula Nicephori; 11. Fabulae (P. Ryl. 493); 12. Fabulae ap. Dionem Chrysostomum), ed. A. Hausrath
& H. Hunger, Corpus fabularuni Aesopicarum, Leipzig: Teubner, 1959-70; citarea se face după 
numărul corpusului şi numărul fabulei (e.g. Aesop. 1.12).

Epigr. = Epigramma, ed. H. Beckby, Anthologia Graeca (AG), ed.2., Munich: Heimeran, 1965-1968. 
Fab.dod. = Fabulae (dodecasyllabi), ed. E. C hambry, Aesopi fabulae. Paris: Les Belles Lettres, 
1925-1926.
Paroem. = Paroemiae, ed. E.L. von Leutsch, Corpus paroemiographontm Graecorum, voi. 2. Got­
tingen: Vandenhoeck & Ruprecht, 1851 (repr. Hildesheim: Olms, 1958).
Prov. = Proverbia, ed. B.E. Perry, Aesopica, vol. 1. Urbana: University of Illinois Press, 1952.
Sent. = Sententiae, ed. idem

App. = A pp ian us Historicus, Αππιανός, sec. II d.Hr.
Ed. E. Gabba, A.G. Roos, & P. Viereck, Appiani historic Romana, vol. 1. Leipzig: Teubner, 1939 
(repr. 1962). Pentru Bella Civilia ed. H. White, Appian's Roman history, vol. 3-4. Cambridge, Mass.: 
Harvard University Press, 1913 (repr. 3:1964, 4:1961).

Bas. = Basilica / Regia (Fragmenta)
BC = Bella Civilia / Bellum civile 
Ep. = Appiani epistula ad Frontonem 
Fr. = Fragmenta historiae Romanae 
Gall. = Gallica / Celtica (Fragmenta)
Hann. = Hannibalica / Annibaica 
His p. = Hispanica / Iberica 
III. = lllyrica
Ital. = Italica (Fragmenta)



Mac. = Macedonica (Fragmenta)
Mith. = Mithridatica
Num. = Numidica (Fragmenta)
Praef. = Praefatio / Prooemium 
Pun. = Punica / Libyca 
Sam. = Samnitica (Fragmenta)
Sic. = Sicula / Sicelica (Fragmenta)
Syr. = Syriaca

Ar. = Aristophanes Comicus, Αριστοφάνης, sec. V-IV î.Hr.
Ed. N.G. Wilson, Aristophanis Fabulae. Oxford: Oxford University Press, 2007.

Ach. -  Acharnenses 
Eq. = Equites 
Nu. = Nubes 
V. = Vespae 
Pax
Av. = Aves
Lys. = Lysi strata
77?. = Thesmophoriazusae
Ra. = Ranae
Ec. = Ecclesiazusae
PI. = Plutus

Fr. = Fragmenta, ed. J.M. Edmonds, The fragments o f Attic comecly, vol. 1. Leiden: Brill, 1957; T. 
Kock, Comicorum Atticorum fragmenta, vol. 1. Leipzig: Teubner, 1880; A. Meineke, Fragmenta 
comicorum Graecorum, vol. 2.2. Berlin: Reimer, 1840 (repr. De Gruyter, 1970); J. Demianczuk, 
Supplementum comicum. Krakau: Nakladem Akademii, 1912 (repr. Hildesheim: Olins, 1967); C. 
Austin, Comicorum Graecorum fragmenta in papvris reperta. Berlin: De Gruyter, 1973; T. Kock, 
Comicorum Atticorum fragmenta, vol. 3. Leipzig: Teubner, 1888; A. Meineke, Fragmenta comicorum 
Graecorum, vol. 5.1. Berlin: Reimer, 1857 (repr. De Gruyter, 1970).

A.Rh. = Apollonius Rhodius Epicus, Απολλίόνιος Ρόδιος, sec. III î.Hr.
Argonautica, ed. H. Fraenkel, Apolhnii Rhodii Argonautica. Oxford: Clarendon Press, 1961 (repr. 
1970).
Fr. = Fragmenta, ed. J.U. Powell, Collectanea Alexandrina. Oxford: Clarendon Press, 1925 (repr. 
1970).
Epigr. = Epigramma, ed. H. Beckby, Anthologia Graeca (AG), ed.2., Munich: Heimeran, 1965-1968. 

Arr. = Arrianus Historicus, Αρριανός, sec. II d.Hr.
Ed. A.G. Roos & G. Wirth, Flavii Arriani quae exstant omnia, vol. 1-2. Leipzig: Teubner, 1967-8.

Alan. = Acies contra Alanos
An. = Alexandri anabasis
Bith. = Bithynicorum fragmenta
Cyn. -  Cynegeticus
Ep.Gell. = Epistula ad Lucium Gellium
Fr.Alan. = Fragmentum ex Historia Alanica
Fr. Hist. inc. = Fragmenta incerta
Fr. = Fragmenta Historica, ed. F. Jacoby, Die Fragmente der griechischen Iiistoriker (FGrH) #156. 
Leiden: Brill, 1923-1958 (repr. 1954-1969).
Ind. = Historia Indica 
Parth. = Parthicorum fragmenta



11

Peripl.Xl.EiLX. = Periplus maris Euxini 
Phys. = Fragmenta dc rebus physicis
Post Alex. = Post Alexandrinii (Historia successorum Alexandri)
Tact. = Tactica

Arstt. = Aristotcles Philosophus, Αριστοτέλης, see. IV î.Hr.

APr.Po. = Analytica priora et posteriora
ed. W.D. Ross, Aristotelis analytica priora et posteriora. Oxford: Clarendon Press, 1964 (repr. 1968) 
(24a 10-31 b38, 71 a 1 -100b 17).

Ath. = Αθηναίων Πολιτεία
ed. H. Oppermann, Aristotelis Αθηναίων Πολιτεία. Leipzig: Teubner, 1928 (repr. Stuttgart, 1968). 

And. = De audibilibus
ed. I. Bekker, Aristotelis opera, vol. 2, ed.2. Berlin: Reimer, 1831 (repr. De Gruyter, 1960) 
800al-804b39.

Cael. = De caelo
ed. P. Moraux, Aristote. Du del. Paris: Les Belles Lettres, 1965 (268a 1 -313b22).

Cat. = Categoriae
ed. L. Minio-Paluello, Aristotelis categoriae et liber de interpretatione. Oxford: Clarendon Press, 1949 
(repr. 1966) ( la i-15b32).

Col. = De coloribus
ed. I. Bekker, Aristotelis opera, vol. 2. Berlin: Reimer, 1831 (repr. De Gruyter, 1960) 79lal-799b20. 

deAn. = De anima
ed. W.D. Ross, Aristotle. De anima. Oxford: Clarendon Press, 1961 (repr. 1967) (402al-435b25).

Div. = Divisiones aristoteleae
ed. H. Mutschmann, Divisiones quae vulgo dicuntur Aristoteleae. Leipzig: Teubner, 1906.

Div.Somn. = Dc divinatione per somnum
ed. W.D. Ross, Aristotle. Parva naturalia. Oxford: Clarendon Press, 1955 (repr. 1970) 
(462b 12-464b 18a).

EE = Etliica Eudemia
ed. F. Susemihl, Aristotelis etliica Eudemia. Leipzig: Teubner, 1884 (repr. Amsterdam: Hakkert, 
1967): (1214a 1-I249b25).

EN = Etliica Nicomachea
ed. 1. Bywater, Aristotelis etliica Nicomachea. Oxford: Clarendon Press, 1894 (repr. 1962).

Ep. = Epistulae
ed. R. Hercher, Epistolographi Graeci. Paris: Didot, 1873 (repr. Amsterdam: Hakkert, 1965).

Fr. = Fragmenta
ed. V. Rose, Aristotelis qui ferebantur librorum fragmenta. Leipzig: Teubner, 1886 (repr. Stuttgart, 
1967); F. Jacoby, Die Fragmente der griechischen Historiker (FGrH) #646. Leiden: Brill, 1923-1958 
(repr. 1954-1969).
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Fr.Lyr. -  Fragmenta lyrica
ed. M.L. West, Iambi et elegi Graeci, vol. 2. Oxford: Clarendon Press, 1972.

Fr.640 = Peplus (Fr. 640)
ed. D.L. Page, Poetae melici Graeci. Oxford: Clarendon Press, 1962 (repr. 1967).

GA = De generatione animalium
ed. H.J. Drossaart Lulofs, Aristotelis de generatione animalium. Oxford: Clarendon Press, 1965 (repr. 
1972) (715al-789b20).

GC = De generatione et corruptione
ed. C. Mugler, Aristote. De la generation et de la corruption. Paris: Les Belles Lettres, 1966 
(314al -338b 19).

HA = Historia animalium
ed. P. Louis, Aristote. Histoire des animaux, vol. 1-3. Paris: Les Belles Lettres, 1:1964; 2:1968; 
3:1969.

IA = De incessu animalium
ed. W. Jaeger, Aristotelis de animalium motione et de animalium incessu. Ps.-Aristotelis de spiritu 
libellus. Leipzig: Teubner, 1913 (704a4-714b23).

Insomn. = De insomniis
ed. W.D. Ross, Aristotle. Parva naturalia. Oxford: Clarendon Press, 1955 (repr. 1970) 
458a33-462bl 1.

Int. -  De interpretatione
ed. L. Minio-Paluello, Aristotelis categoriae et liber de interpretatione. Oxford: Clarendon Press 1949 
(repr. 1966) (16a l-24b9).

Iuv. = De iuventute et senectute + De vita et morte
ed. W.D. Ross, Aristotle. Pan’a naturalia. Oxford: Clarendon Press, 1955 (repr. 1970) 467bl0-470b5. 

LI= De lineis insecabilibus
ed. I. Bekker, Aristotelis opera, vol. 2. Berlin: Reimer, 1831 (repr. De Gruyter, 1960) 968al-972b33. 

Long. = de longitudine et brevitate vitae
ed. W.D. Ross, Aristotle. Pan’a naturalia. Oxford: Clarendon Press, 1955 (repr. 1970) 464bl9-467b9. 

MA = De motu animalium
ed. W. Jaeger, Aristotelis de animalium motione el de animalium incessu. Ps.-Aristotelis de spiritu 
libellus. Leipzig: Teubner, 1913 (698al-704b2).

MM = Magna moralia

m s  S r :% ^ ;^ ^ rslron8)’vo1-,8·Cambridge’ Mass-: “ university press>
Mech. = Mechanica

(8d47aUB8f8b3i).^“  ^  ^  2‘ ^  RdmCT’ 1831 <rcPr· *  Gnry.er, >960)

Mem. = De memoria et reminiscentia
Ed. W.D. Ross, Aristotle. Parva naturalia. Oxford: Clarendon Press, 1955 (repr. 1970)
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(449b4-453bl 1).

Metaph. = Metaphysica
ed. W.D. Ross, Aristotle's metaphysics, 2 vol. Oxford: Clarendon Press, 1924 (repr. 1970)
(1:980a21 -1028a6; 2:1028a 10-1093b29).

Mete. = Meteorologica
ed. F.H. Fobes, Aristotelis meteorologicorum libri quattuor. Cambridge, Mass.: Harvard University 
Press, 1919 (repr. Hildesheim: Olms, 1967) (338a20-390b22).

Mir. = Mirabilium auscultationes
ed. 1. Bekker, Aristotelis opera, vol. 2. Berlin: Reimer, 1831 (repr. DeGaiyter, 1960) (830a5-847bl0). 

Mu. = De mundo
W.L. Lorimer, Aristotelis quifertur libellus de mundo. Paris: Les Belles Lettres, 1933 (391al-401b29). 

Oec. = Oeconomica
ed. A. Wartelle & B.A. van Groningen, Aristote. Economique. Paris: Les Belles Lettres, 1968 
( 1343a 1-1353b27).

PA = De partibus animalium
ed. P. Louis, Aristote. Les parties des animaux. Paris: Les Belles Lettres, 1956 (639al-697b30).

Ph. = Physica
Ed. W.D. Ross, Aristotelis physica. Oxford: Clarendon Press, 1950 (repr. 1966) (184a 10-267b26). 

Plign. = Physiognomonica
ed. I. Bekker, Aristotelis opera, vol. 2. Berlin: Reimer, 1831 (repr. De Gruyter, 1960) (805al-814b8). 

Po. = Poetica
Ed. R. Kassel, Aristotelis de arte poetica liber. Oxford: Clarendon Press, 1965 (repr. 1968) 
(1447a8-1462b 19).

Pol. = Politica
ed. W.D. Ross, Aristotelis politica. Oxford: Clarendon Press, 1957 (repr. 1964) ( 1252al-1342b34).

Pr. = Problemata
ed. I. Bekker, Aristotelis opera, vol. 2. Berlin: Reimer, 1831 (repr. De Gruyter, 1960) (859al-967b27). 

Protr.fr. = Protrepticus (Fragmenta)
ed. 1. During, Aristotle's protrepticus. Stockholm: Almqvist & Wiksell, 1961.

Resp. = De respiratione
ed. W.D. Ross, Aristotle. Parva naturalia. Oxford: Clarendon Press, 1955 (repr. 1970) 
(470b6-480b30).

Rh. = Rhetorica
ed. W.D. Ross, Aristotelis ars rhetorica. Oxford: Clarendon Press, 1959 (repr. 1964) (1354a 1 - 1420a8). 

SE = Sophistici Elenchi
ed. W.D. Ross, Aristotelis topica et sophistici elenchi. Oxford: Clarendon Press, 1958 (repr. 1970) 
(164a20-l 84b8).
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Sens. = De sensu et sensibilibus
ed. W.D. Ross, Aristotle. Parva naturalia. Oxford: Clarendon Press, 1955 (repr. 1970) 
(436al-480b30).

Somn. Vig. = De somno et vigilia
ed. W.D. Ross, Aristotle. Parva naturalia. Oxford: Clarendon Press, 1955 (repr. 1970) 
(453b 1 l-458a32).

Spir. = De spiritu
ed. W. Jaeger, Aristotelis de animalium motione et de animalium incessu. Ps.-Aristotelis de spiritu 
libellus. Leipzig: Teubner, 1913: (481al-486b4).

Top. = Topica
ed. W.D. Ross, Aristotelis topica et sophistici elenchi. Oxford: Clarendon Press, 1958 (repr. 1970):
(1 OOal 8-164b 19).

VV = De virtutibus et vitiis
ed. I. Bekker, Aristotelis opera, vol. 2. Berlin: Reimer, 1831 (repr. De Gruyter, 1960): 
(1249a26-1251b37).

Vent. = De ventorum situ et nominibus
ed. I. Bekker, Aristotelis opera, vol. 2. Berlin: Reimer, 1831 (repr. De Gruyter, 1960): 
(973a 1 -973b25).

Xen. = De Xenophane, de Zenone, de Gorgia
ed. H. Diels, „Aristotelis qui fertur de Melisso Xenophane Gorgia libellus”, Abhandlungen der 
koniglichen Akademie der Wissenschaften zu Berlin, Philosopli.-hist. KL, Berlin: Reimer, 1900.

Call. = Callimachus Epicus, Καλλίμαχος, sec. IV-I1I î.Hr.
Ed. R. Pfeiffer, Callimachus, vol. 1-2. Oxford: Clarendon Press, 1949-53.

Aet.fr. = Aetia (Fragmenta)
Ap. = Hymnus in Apollinem (hymn. 2)
Cer. = Hymnus in Cererem (hymn. 6)
Del. = Hymnus in Delum (hymn. 4)
Dian. = Hymnus in Dianam (hymn. 3)
Epigr. = Epigrammata, ed. R. Pfeiffer, v.supra. (citată e.g. Call.£/;/g/\l .9) + H. Beckby, Anthologia 
Graeca (AG), ed.2., Munich: Heimeran, 1965-1968 (citată e.g. Call.E/;/g/\7.89.9)
Fr. -  Fragmenta
FIec.fr. = Hecale (Fragmenta)
lamb.fr. = Iambi (Fragmenta)
Iov. = Hymnus in Iovem (hymn. 1)
Lav.Pall. = In lauacrum Palladis (hymn. 5)
Lyr.fr. = Lyrica (Fragmenta)
SHell. Supplementum Hellenisticum, ed. H. Lloyd-Jones & P. Parsons, Supplementum Hellenisti­
cum. Berlin: De Gruyter, 1983.

Deni. = Demosthenes Orator, Δημοσθένης, sec. IV î.Hr. (384-322)
Ed' S !̂ „,®ll‘C’lKrr,& W' Rennle’ Demoslhenis oraliones, vol. 1-3. Oxford: Clarendon Press, 1903-31 
(repr. 1966-67). Discursunle sunt citale după număr, conform listei de mai jos, şi paragraf.

Diseursun: 1 Olynthiaea 1, 2. Olynthiaea 2; 3. Olymhiaca 3; 4. Philippic, I; 5. De pace; 6. Philippica 
2, 7. De I lalonneso, 8. Dc C hersoneso, 9. Philippica 3; 10. Philippica 4 [Sp.]; 11. In epistulam Philippi
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[Sp.]: 12. [Philippi] cpistula: 13. Περί συντάξεως [Sp.]; 14. Περί των συμμοριών; 15. De Rhodiorum 
libertate; 16. Pro Meualopolitanis; 17. Περί των πρός Αλέξανδρον συνθηκών [Sp.]: 18. De corona: 19. 
De falsa legatione; 20. Adversus Leptinem; 21. In Midiam: 22. Adversus Androtionem; 23. In Ansto- 
cratem; 24. In Timocratem; 25. In Aristogitonem 1: 26. In Aristogitonem 2; 27. In Aphobum 1: 28. In 
Aphobum 2; 29. Contra Aphobum; 30. Contra Onetorem 1:31. Contra Onetorem 2: s2. Contra Ze- 
nothemin: 33. Contra Apatourium [Sp.]: 34. Contra Phormionem: 35. Contra Lacntum [Sp.]: 36. Pro 
Phormione; 37. Contra Pantaenetum; 38. Contra Nausimachum et Xenopeithea; 39. Contra Boeotum 1: 
40. Contra Boeotum 2 [Sp.]: 41. Contra Spudiam: 42. Contra Phaemppum [Sp.]: 43. Contra Macarta- 
tum [Sp.]; 44. Contra Leocharem [Sp.]; 45. In Stephanum 1; 46. In Stephanum 2; 47. In Evergum et 
Mnesibulum [Sp.]; 48. In Olympiodorum [Sp.]; 49. Contra Timotheum [Sp.]: 50. Contra Polyclem 
[Sp.]; 51. De corona trierarchiae; 52. Contra Callippum [Sp.]: 53. Contra Nicostratum; 54. In Cononem: 
55. Contra Calliclem; 56. In Dionysodorum [Sp.]: 57. Contra Eubulidem; 58. In Theocrmem [Sp.]: r»1. 
In Neaeram [Sp.]: 60. Epitapliius; 61. Eroticus [Sp.].

Ep. = Epistulae
Prooem. = Prooemia (Exordia) . 10-Λ/ . ·
Fr. = Fragmenta, ed. J. Baiter & H. Sauppe, Ora,ores .Unei. Zunch: Hoehr, 18a0 (repr. Htldesheim: 
Olms, 1967).

Eur. = Euripides Tragicus, Ευριπίδης, sec. V î.Hr.
Ed. J. Diggle, Etiripidis fabulae, voi. 1-3. Oxford: Clarendon Press, 1981-94.

Ale. = Alcestis ed J Diggle
Λiex.fr. = Fragmenta Alexandri, ed. B. Snell, Euripides Alexandras und andere Strassburger Papyri 
mit Fragmente» griechiseher Diehter [Hermes Ein^elseln iften ."] (1 - )- 
Andr. — Andromache, ed. J. Diggle .
Antiop.fr. -  Fragmenta Antiopes, ed. J. Kambitsis, VAntiope d'Eunptde. Athens. Hourzaman.s, 1972. 
Ba. = Bacchae, ed. J. Diggle 
Cyc. = Cyclops, ed. J. Diggle
El- -  Electra, ed. J. Diggle _ T _ n . r ■ ^  ^  c j
Ep.Ale. = Epinicium in Alcibiadem (Fragmenta), ed. D.L. Page, Poetae mel.c, Graeet. Oxford: 
Clarendon 196  ̂ .
Epigr. = Epigrammata, ed. H. Beckby, Anthologia Graeea IAC), ed.2„ Muntch: Heimeran,
1965-1968. ,  . · · t u  , 0 0 0 /
Fr. -  Fragmenta, ed. A. Nauck, Tragieorum G r a e c o r u m  frag»,eu,a. Le.pz.g, Teubner, 1889 (repr. 
Hildesheim: Olms, 1964): D.L. Page, Select papyri, vol. 3. London: Hememann 194. (repr. 1970); B. 
Snell, Tragieorum G r a e c o r u m  fragmenta. Supplementum. Hildesheim. Olms, 64.
Fr.pap. = Fragmenta papyracea, ed. C. Austin, N o v a  fragmenta Eur,p,dea ,n papyns reper,a. Berhn:
De Gruyter, 1968.
llec. = Hecuba, ed. J. Diggle
Hel. = Helena, ed. J. Diggle
Heracl. = Heraclidae, ed. J. Diggle
HP = Hercules Furens, ed. J. Diggle

HiPP°lytus, ed. J. Diggle Euripides. Hypsipyle. Oxford: Clarendon Press,Hypsfr. = Fragmenta Hypsipyles, ed. G.W. Bona, uttipiat . 1 1 .
1963.
^  -  Iphigenia Aulidensis, ed. J. Diggle 
IT -  Iphigenia Taurica, ed. J. Diggle 
/ o ed. J. Diggle

O etfr . = Fmumeta Ocne '  ed. J- von Arnim, Supplement,,», F.uripideum. Bonn: Marcus & Weber, 
1913.
O'*· -  Orestes, ed. J. Diggle



Ph. = Phoenissae, ed. J. Diggle
Phaeth.fr. = Fragmenta Phaethonis, ed. J. Diggle
Phrix.fr. = Fragmenta Phrixei, ed. J. Rea, The Oxyrhynchus papyri, vol. 34, Egypt Exploration Soci­
ety, London, 1968.
Rh. = Rhesus, ed. J. Diggle 
Supp. = Supplices, ed. J. Diggle 
Tr. = Troades, ed. J. Diggle

Hdt. = Herodotus Historicus, Ηρόδοτος, sec. V î.Hr.
Ed. Ph.-E. Legrand, Herodote. Histoires, 9 vol. Paris: Les Belles Lettres, 1932-54 (citarea se face după 
carte şi paragraf, e.g. Fldt. 4.25: p. = Prooemium).

Hes. = Hesiodus Epicus, Ησίοδος, sec. VI î.Hr.
77?. = Theogonia, ed. M.L. West, Hesiod. Theogony. Oxford: Clarendon Press, 1966.
Op. = Opera et dies, ed. F. Solmsen, Hesiocli opera. Oxford: Clarendon Press, 1970.
Sc. = Scutum, ed. idem
Fr. = Fragmenta, ed. R. Merkelbach & M.L. West, Fragmenta Hesiodea. Oxford: Clarendon Press, 
1967; R. Merkelbach & M.L. West, Hesiodi opera (ed. F. Solmsen), Oxford: Clarendon Press, 1983. 
Fr.astr. = Fragmenta astronomica, ed. H. Diels & W. Kranz, Die Fragmente der Vorsokratiker, vol. 1, 
Berlin: Weidmann, 1951 (repr. 1966).
Fr.ap.M.Tyr. = Fragmentum (ap. Maximum Tyrium), ed. R. Renehan, „A new Hesiodic fragment,” 
Classical Philology 81(1986): pag. 221.

Horn. = Homerus Epicus, Όμηρος, sec. VIII î.Hr.
II. = llias, ed. T.W. Allen, Homeri llias, vol. 2-3. Oxford: Clarendon Press, 1931.
Od. = Odyssea, ed. P. von der Miihll, Homeri Odyssea. Basel: Helbing & Lichtenhahn, 1962.
Ep. = Epigrammata, ed. H. Beckby, Anthologia Graeca (AG), ed.2., Munich: Heimeran, 1965-1968.

II. = v. Horn.

Is. = Isaeus Orator, Ίσαΐος, sec. V-IV î.Hr.
Ed. P. Roussel, Isee. Discours, ed.2. Paris: Les Belles Lettres, 1960. (discursurile sunt citate cu doua 
cifre, e.g. Is. 3.2, unde prima cifră este nr. discursului, conform listei de mai jos, iar a doua este nr. 
paragrafului).

1. De Cleonymo; 2. De Menecle; 3. De Pyrrho; 4. De Nicostrato; 5. De Dicaeogene; 6. De Philocte- 
mone; 7. De Apollodoro; 8. De Cirone; 9. De Astyphilo; 10. De Aristarcho; 11. De Hagnia; 12. Pro 
Euphileto 
Fr. = Fragmenta

los. = Iosephus Historicus, Ίώσηπος, sec. I d.Hr.
Ed. B. Niese, Flavii Iosephi opera, voi. 1-6. Berlin: Weidmann, 1887- 1895 (repr. 1955).

AI = Antiquitates Iudaicae
Ap. = contra Apionem (= De Iudaeorum vetustate)
Bl = Bellum Iudaicum 
Vil. = Vita

Isoc. = Isocrates Orator, Ισοκράτης, sec. V/IV î.Hr.
Ed. E. Bremond, G. Mathieu, Isocrate. Discours, voi. 1-4. Paris: Les Belles Lettres, 1928-62. Dis­
cursurile sunt citate după număr, conform listei de mai jos, şi paragraf.

1. Ad Demonicum; 2. Ad Nicoclem; 3. Nicocles; 4. Panegyricus; 5. Philippus; 6. Archidamus; 7.
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Areopauiticus· 8 De pace; 9. Evagoras; 10. Helenae encomium; 11. Busins; 12. Panathenaicus; 13. In 
sophisms; 14. Plataicus; 15. Antidosis; 16. De bigis; 17. Trapeziticus; 18. In Callimachum; 19. Aegi- 
neticus; 20. In Lochitem; 21. In Euthynum.

Ep. = Epistulae, (1. Ad Dionysium, 2. Ad Philippine 3. Ad Philippum, 4. Ad Antipatrum, 5. Ad 
Alexandrinii, 6. Ad Hlios lasonis, 7. Ad Timotheum, 8. Ad reges Mytilenaeos, 9. Ad Archidamum) 
Fr. = Fragmenta

Luc. = Lucianus Sophista, Λουκιανός, sec. II d.Hr.
Ed. A.M. Harmon & K. Kilburn & M.D. Macleod, Lucian, vol. 1-8. Cambridge, Mass.: Harvard 
University Press, 1913-67.

Abd. = Abdicatus 
Alex. = Alexander 
Anacli. = Anacharsis 
Apol. = Apologia 
Astr. = De astrologia 
Baccli. = Bacchus
BisAcc. = Bis accusatus sive tribunal ia 
Cal. = Calumniae non temere credendum 
Cat. = C'ataplus
Cont. = Charon sive contemplantes
DDeor. = Dialogi deorum
Dlud. = Dearum iudicium
DMar. = Dialogi marini
DMeretr. = Dialogi meretricii
DMort. = Dialogi mortuorum
Demon. = Demonax
Deor.Conc. = Deorum concilium
Dips. = Dipsades
Dom. = De domo
Electr. = Electrum
Ep.Sat. = Epistulae Satumales
Eun. = Eunuchus
Fug. = Fugitivi
Gall. = Gallus
Harm. = Harmonides
Here. = Hercules
Herm. = Flermotimus
Herod. = Herodotus
Hes. = Hesiodus
Hipp. = Hippias
Hist.Consc. = Quomodo historia conscribenda sit 
Icar. = Icaromenippus 

~ Imagines
Ind. = Adversus indoctum et libros multos ementem 
IConf. = luppiter Confutatus 
•Tr. = luppiter tragoedus
bid. Voc. = Iudicium vocalium (Lis consonantium)
Laps. = Pro lapsu inter salutandum 
Lex. = Lexiphanes 
Luct. = De luctu 
Xlacr. = Macrobii



Merc.Cond. = De mercede conductis potentium familiaribus 
Musc.Enc. = Muscae encomium 
Nav. = Navigium
Nec. = Menippus sive necyomantia 
iXer. = Nero 
Nigr. = Nigrinus
Par. = De parasito sive artem esse parasiticam
Patr.Enc. = Patriae encomium
Peregr. = De morte Peregrini
Phal. i ,2 = Phalaris 1, 2
Philops. = Philopseudes sive incredulus
Pisc. = Revivescentes sive piscator
Pr.Itn. = Pro imaginibus
ProMerc.Cond. = Pro mercede conductis
Prom. = Prometheus
Prom.Es = Prometheus es in verbis
Pseudol. = Pseudologista
Rh.Pr. = Rhetorum praeceptor
Sacr. = De sacrifici is
Salt. = De saltatione
Sat. = Saturnalia
Scvth. = Scytha
Sol. = Soloecista
Somn. = Somnium sive vita Luciani
Symp. = Symposium
Syr.D. = De Syria dea
Tim. = Timon
To.x. = Toxaris vel amiciţia
Trag. = Tragodopodagra (Podagra)
Tyr. = Tyrannicida 
VH 1,2 = Verae Historiae 1, 2 
Vit. A net. = Vitarum auctio 
Zeux. = Zeuxis

Lys. = Lysias Orator, Λυσίας, sec. V-IV î.Hr.
Ed. U. Albini, Lisia. I discorsi. Florence: Sansoni, 1955; citat după nr. discursului şi paragraf; frag­
mentele sunt citate după nr. paginii din ediţie.
1. De caede Eratosthenis; 2. Epitaphius [Sp.]; 3. Contra Simonem; 4. Περί τραύματος έκ προνοίας ύπέρ 
ού και πρός δν <άόηλον>; 5. Pro Callia; 6. In Andocidem [Sp.]; 7. Areopagiticus; 8. Κατηγορία πρός 
τούς συνουσιαστάς κακολογιών [Sp.]; 9. Pro milite [Sp.]; 10. In Theomnestum 1; 11. In Theomnestum 
2 [Sp.]; 12. In Eratosthenem; 13. In Agoratum; 14. In Alcibiadem 1; 15. In Alcibiadem 2; 16. Pro 
Mantitheo; 17. Πρός τό δημόσιον περί των Εράτωνος χρημάτων; 18. Περί της δημεύσεοις <τών> τοϋ 
Νικίου άδελφοΰ επίλογος; 19. Ύπέρ των Αριστοφάνους χρημάτων, πρός τό δημόσιον; 20. Pro Polys- 
trato [Sp.]; 21. Απολογία δωροδοκίας άπαράσημος; 22. Κατά των σιτοπωλών; 23. In Pancleonem; 24. 
Ύπέρ τού άδυνάτου; 25 .[Δήμου καταλύσεως] άπολογία; 26. <ΓΙερί τής Εύάνδρου δοκιμασίας>; 27. In 
Epicratem; 28. In Ergoclem; 29. In Philocratem; 30. In Nicomachum; 31. In Philonem; 32. In Diogi- 
tonem; 33. Olympiacus; 34. ΓΙερί του μή καταλΰσαι τήν πάτριον πολιτείαν Άθήνησι 
f r = Fragmenta, ed. U. Albini, Lisia. I discorsi. Florence: Sansoni, 1955.
Fr.Ep. = Fragmenta epistolarum, ed. T. Thalheim, Lysiae orationes (editio maior), ed.2. Leipzig: 
Teubner, 1913.

LXX = Septuaginta, Vetus Testamentum Graece rcdditum, Παλαιά Διαθήκη
Ed. A. Rahlfs, Septuaginta, Stuttgart: Wurttemberg Bible Society, 1935 (repr. 1971).
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Abel. = rom. Abdias / lat. Abdias / gr. Αβδιού 
Ag. = rom. Aggeu / lat. Aggaeus / gr. Αγγαΐο..
Λ?;?. = rom. Amos / lat. Amos / gr. Αμώς
Λν. = rom. Avacum (Habacuc TM) / lat. Habacuc / gr. Αβακούμ
Z?ar. = rom. Baruh / lat. Baruch / gr. Βαρούχ
fie/ = rom. Bel şi balaurul / lat. Bel et Draco / gr. Βήλ καί δράκων
Cânt. = rom. Cântarea Cântărilor / lat. Canticum / gr. Ασμα
Da/?. / Dan.(0) = rom. Daniel (Θ = vers. Theodotion) / lat. Daniel / gr. Δανιη
Dent. = rom. Deuteronomul / lat. Deuteronomium / gr. Δευτερονομιον
Ec/. = rom. Ecleziastul / lat. Ecclesistes / gr. Εκκλησιαστής
£p./er. = rom. Epistola lui leremia / lat. Epistola leremiae / gr. Επιστολή Ιερεμιου
Est. = rom. Ester / lat. Esther / gr. Εσθηρ
Ev. = rom. Exodul / lat. Exodus / gr. Εξοδος -Frrftnn-
lEzr., 2Ez/\ (2 Ezdra = Ezra şi Nehemia TM) = rom. 1, - Ezdra a . s , -  g · -
Gen. = rom. Geneza / lat. Genesis / gr. Γένεσις 
/<?/*. = rom. leremia / lat. Ieremias / gr. Ιερεμία.,
Iez. = rom. Iezechiel / lat. Ezechiel / gr. Ιεζεκιήλ
I is. Nav. = rom. Iisus (losua) Nave / lat. Iosue / gr. Ιησούς
Ioel = rom. loel / lat. Ioel / gr. Ιωήλ
/ο/?α (rom.) / lat. Ionas / gr. Ιωνάς
/ον (rom.) / lat. lob / gr. Ιώβ
&· = rom. lsaia / lat. Isaias / gr. Ησαί'ας
lud. = rom. Iudit / lat. Iudith / gr. Ιουδίθ , Λ
/«f. = rom. înţelepciunea lui Solomon / lat. Sapientia gr. “οφια Κηιταί
Jî/c/. /  Jud.(B) = rom. Judecători (B = Codex Vaticanus) a . u ι

-  rom. Leviticul / lat. Leviticus / gn Λευϊ _  Machabeorum 1-4 / gr. Μακκαβαίοι
/ Mac., 2Mac., 3Mac., 4Mac. = rom. 1, 2, 3, 4 Macabei / lai.
Mal. = rom. Malachia / lat. Malachias / gr. Μαλαχίας
Mc/?. = rom. Michea / lat. Michaeas / gr. Μιχαίας
Mx = rom. Naum / lat. Nahum / gr. Ναούμ
Μ//??. = rom. Numerii / lat. Numeri / gr. Αριθμοί
Oc/. = rom. Odele / lat. Odae / gr. Ώδαί
Os. -  rom. Osea / lat. Osee / gr. Ωσηέ Paralimomenon 1, 2 sive Chronicon 1, 2 / gr. Χρονικά

2P«/·. = rom. 1, 2 Paraleipomena / lat. Paraiimomeuui. ,

(Παραλειπόμενα) 1, 2 . .
= rom. Plângerile lui leremia / lat. Lamentationes / gr. ® W °l 

Prov. = rom. Proverbele (Pildele) lui Solomon / lat. Proverb.a / gr. Παρο1μ1α 
Ps. = rom. Psalmii / lat. Psalmi / gr. Ψαλμοί ψ„τ,ιιο', ΥπλίοιιώντοΓ
S M  S o ,  4 Γ 8ί =S1, 2 Regi / Samuel TM) / lat. Regnorum 1 -4

7 gr. Σαμουήλ 1, 2; 3, 4 = Βασιλέων 1, 2

Sirah / lat. Siraeides / gr. Xo.iu Σ,ρ*χ ( ^ 0, «

Soph, ~ rom. Sophonia / lat. Sophonias / gr. Σοφολίας 
s"z. (Suz.TH) = rom. Suzana / lat. Susanna / gr. Σουσαννα 
Toh. (Tob.S) = rom. Tobit / lat. Tobit / gr. Τωβίτ 
Zah. = rom. Zaharia / lat. Zacharias / gr. Ζαχαρίας

Men. = Menander Comicus, Μένανδρος, sec. IV III î.Hr·
Ed. F.H. Sandbach, Menandri reliquiae seleciae. Oxford. Clarendon Press, 1972.

AsP- = Aspis
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Car. = Carchedonius 
Cith. = Citharista 
Col. = Colax
Col.fr. = Colacis fragmenta aliunde nota 
Con. = Coneazomenae 
DE = Dis Exapaton
DEfr. = Dis Exapaton (fragmenta aliunde nota)
Dysc. = Dyscolus 
Epit. = Epitrepontes 
Georg. = Georgus 
Her. = Heros 
Mis. = Misumenus
Mis.fr. = Misumeni nova fragmenta, ed. E.G. Turner, "New fragments of the Misoumenos of Me­
nander," Bulletin o f the Institute o f Classical Studies suppl. 17(1965).
Pc. = Periciromene 
Per. = Perinthia 
Phasm. = Phasma 
Sam. = Samia 
Sic. = Sicyonius 
Th. = Theophorumene

Epigr. = Epigrammata, ed. H. Beckby, Anthologia Graeca (AG), ed.2., Munich: Heimeran, 
1965-1968.
Fr. = Fragmenta, A. Meineke, Fragmenta comicorum Graecorum, vol. 4. Berlin: Reimer, 1841 (repr. 
De Gruyter, 1970); T. Kock, Comicorum Atticorum fragmenta, vol. 3. Leipzig: Teubner, 1888; J. 
Demianczuk, Supplementum comicum. Krakau: Nakladem Akademii, 1912 (repr. Hildesheim: Olms, 
1967); C. Austin, Comicorum Graecorum fragmenta in papyris reperta. Berlin: De Gruyter, 1973. 
Fr.Didot. = Fragmenta Didotiana 1, 2.; A. Korte & A. Thierfelder, Menandri quae supersunt, vol. 2, 
ed.2. Leipzig: Teubner, 1959.
Gnom. -  Gnomai monostichoi e papyris, Sententiae e codicibus Byzantinis, Sententiae e papyris, ed. S. 
Jăkel, Menandri sententiae. Leipzig: Teubner, 1964.
Mon. = Gnomae monostichoi (Sententiae), ed. A. Meineke, Fragmenta comicorum Graecorum, vol. 4. 
Berlin: Reimer, 1841.

NT = Novum Testamentum, Καινή Διαθήκη, sec. I d.Hr.
Ed. K. Aland, M. Black, C.M. Martini, B.M. Metzger, & A. Wikgren, The Greek New Testament, ed.2. 
Stuttgart: Wiirttemberg Bible Society, 1968.

Apoc. = rom. Apocalipsa / lat. Apocalypsis Ioannis / gr. Αποκάλυψις Ίωάννου 
Col. = rom. Coloseni / lat. Epistula (Pauli) ad Colossenses / gr. Πρός Κολοσσαεΐς έπιστολή Παύλου
I Cor., 2Cor. = rom. 1, 2 Corinteni / lat. Epistula (Pauli) ad Corinthios 1, 2 / gr. Πρός Κορινθίους 
έπιστολα'ι Παύλου
Ef. = rom. Efeseni / lat. Epistula Pauli ad Ephesios / gr. Πρός Έφεσίους έπιστολή Παύλου
Evr. = rom. Evrei / lat. Epistula Pauli ad Hebraeos / gr. Πρός 'Εβραίους έπιστολή Παύλου
Fim. = rom. Filimon / lat. Epistula Pauli ad Philemonem / gr. Πρός Φιλήμονα έπιστολή Παύλου
Flp. = rom. Filipeni / lat. Epistula Pauli ad Philippenses / gr. Πρός Φιλιππησίους έπιστολή Παύλου
Fp. = rom. Faptele Apostolilor / lat. Actus apostolorum / gr. Πράξεις Αποστόλων
Gal. = rom. Galateni / lat. Epistula Pauli ad Galatas / gr. Πρός Γαλάτας έπιστολή Παύλου
Iac. = rom. Iacov / lat. Epistula Iacobi / gr. ’Ιακώβου έπιστολή
In. = rom. loan / lat. Evangelium secundum Iohannem / gr. Εύαγγέλιον κατά Ίωάννην
Un., 2In., 31η. = rom. 1, 2, 3 loan / lat. Epistula Iohannis 1, 2, 3 / gr. Ίωάννου έπιστολαί
Iuda = rom. luda / lat. Epistula Iudae / gr. Ιούδα έπιστολή
Lc. = rom. Luca / lat. Evangelium secundum Lucam / gr. Εύαγγέλιον κατά Λουκαν
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Mc. = rom. Marcu / lat. Evangelium secundum Marcum / gr. Εύαγγέλιον κατά Μάρκον
Mt. = rom. Matei / lat. Evangelium secundum Matthaeum / gr. Εύαγγέλιον κατά Μαθθαΐον
IPt., 2Pt. = rom. 1,2 Petru / lat. Epistula Petri 1, 2 / gr. Πέτρου έπιστολαί
Rom. = rom. Romani / lat. Epistula (Pauli) ad Romanos / gr. Πρός'Ρωμαίους έπιστολή Παύλου
ITes., 2Tes. = rom. 1, 2 Tesaloniceni / lat. Epistula (Pauli) ad Thessalonicenses 1, 2 / gr. Πρός
Θεσσαλονικεΐς έπιστολαί Παύλου
ITim., 2Tim. = rom. 1, 2 Timotei / lat. Epistula (Pauli) ad Timotheum 1, 2 / gr. Πρός Τιμόθεον 
έπιστολαί Παύλου
Tit (rom.) / lat. Epistula Pauli ad Titum / gr. Πρός Τίτον έπιστολή Παύλου 

Od. = ν. Horn.

Pi. = Pindarus Lyricus, Πίνδαρος, sec. VI-V î.Hr.
Ed. H. Maehler & B. Snell, Pindari carmina cum fragment is, Leipzig: Teubner, 1971-5.

Fr. = Fragmenta {Hymn. = Hymni, Pae. = Paeanes, Dith. = Dithyrambi, Isthm. = Isthmia, Parth. = 
Parthenia, Hyporch. = Hyporchemata, Encom. = Encomia, Thren. = Threni)
I- ~ Isthmia 
N- = Nemea 
O. = Olympia 
P. = Pythia

Plat. = Plato Philosophus, Πλάτων, sec. V-IV î.Hr.
Ed. J. Bumet, Platonis opera, vol. 1-5. Oxford: Clarendon Press, 1900-1907 (repr. 1967-8). Citarea se 
face după operă şi respectiv pagina şi paragraful ediţiei princeps (Aldo Manuzio, Veneţia, 1513): e.g. 
Plat. Grg.449b.

lAlc., 2Alc. = Alcibiades 1, 2 [Sp.]
Amat. = Amatores [Sp.]
Ăp. = Apologia 
Chrm. = Charmides 
Ctit. = Clitopho [Dub.]
Cra. = Cratylus
Cri. = Cri to
Criti, = Critias
Def- -  Definitiones [Sp.]
T>emod. = Demodocus 
Ep. = Epistulae [Dub.]
Epigr. = Epigrammata, ed. H. Beckby, Anthologia Graeca (AG), ed.2., Munich: Heimeran, 
1965-1968.
Epin. = Epinomis [Dub.]
Erx. = Eryxias 
Euthd. = Euthydemus 
Euthphr. = Euthyphro
Ef. Trag. = Fragmenta Tragoediarum, ed. B. Snell, Tragieorum Graecorum fragmenta, vol. 1. Got­
tingen: Vandenhoeck & Ruprecht, 1971 
Grg. = Gorgias 
Hipparch. = Hipparchus [Sp.]
Hp Ma., Mi. = Hippias Maior [Dub.], Minor 
Ion
fast. = De iusto 
La. = Laches 
Eg. = Leges
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Ly. = Lysis 
Men. = Meno 
Min. = Minos [Sp.]
.VIx. = Menexenus 
Phd. = Phaedo 
Phdr. = Phaedrus 
Phlb. = Philebus 
Pit. = Politicus 
Prm. = Parmenides
P/7. = Protagoras v
R. = Respublica
Sis. = Sisyphus
Snip. -  Symposium
Sp. = Spuria (Axiochus)
Sph. = Soph ista 
Thg. = Theages [Sp.]
77?/. = Theaetetus 
77. = Timaeus 
£7/7. = De virtute

Plb. = Polybius Historicus, Πολύβιος, sec. U î.Hr.
Historiae, Ed. T. Biittner-Wobst, Polybii historiae, vol. 1-4. Leipzig: Teubner, 1882-1905, repr. 
Stuttgart, 1962-67.
Fr. = Fragmenta

Plut. = Plutarchus Biographus et Philosophus, Πλούταρχος, sec. I-II d.Hr.
Vitae parallelae, ed. B. Perrin, Plutarch's lives, Cambridge, Mass.: Harvard University Press, 
1914-26: K. Ziegler, Plutarehi vitae parallelae, Leipzig: Teubner, 1969-71.

Aem. -  Aemilius Paulus
Ages. = Agesilaus
AgisCleom. = Agis et Cleomenes
Ale. = Alcibiades
Alex. = Alexander
Ant. = Antonius
Λ/υ/λ = Aratus
Arist. = Aristides
.4/7. = Artaxerxes
Brut. = Brutus
Cues. = Caesar
Cam. = Camillus
Cat.Ma.,Mi. = Cato Maior, Minor 
Cic. = Cicero 
Cim. = Cimon
Comp. = Comparatio (urmat de două nume, e.g. Comp.Demetr.Ant.)
Cor. = Marcius C'oriolanus 
Crass. = Crassus 
Dem. -  Demosthenes 
Demetr. = Demetrius 
Dio. = Dion 
Eum. -  Eumenes 
Fab. = Fabius Maximus 
Flam. = Titus Flamininus



23

Fr. = Fragmenta, ed. F. Jacoby, Die Fragmente der grieehisehen Historiker (FGrH), Leiden: Brill, 
1923-1958 (repr. 1954-1969).
Galb. = Galba 
Lite. = Lucullus 
Lye. = Lycurgus 
Lys. = Lvsander 
Mar. = Marius 
Marc. = Marcellus 
Nic. = Nicias 
Mum. = Numa 
Oth. = Otho 
Pel. = Pelopidas 
Per. = Pericles 
Phil. = Philopoemen 
Phoc. = Phocion 
Pomp. = Pompeius 
Puhl. = Publicola 
Pyrrh. = Pyrrhus 
Rom. = Romulus 
Serf. = Sertorius 
Sol. = Solon 
Sull. = Sulla
TCG = Tiberius et Gaius Gracchus 
Them. = Themistocles 
Thes. = Theseus 
Tim. = Timoleon

M. = Moralia. Trimiterea se face la pagină şi paragraf (e.g. Plut. M568b), iar tratatul de unde face parte 
exemplul poate tl identificat conform listei de mai jos.

I De liberis educandis [Sp.] (Ia-I4c); 2. Quomodo adolescens poetas audire debeat ( I4d-37b); 3. De 
recta ratione audiendi (37b-48d); 4. Quomodo adulator ab amico mtemoscatur (48e-74e): 5. Quomodo 
quis suos in v i t e  sentiat profectus (75a-86a); 6. De capienda ex inimici. utilitate (86b-920; 7. De 
amicorum multitudine (93a-97b); 8. De fortuna (97c-100a): 9. De vmute et ν,.,ο (.OOb-.O.e); 10. 
Consolatio ad Apollonium [Sp.] (101f-122a); II. De tuenda sanrta.e praecepta ( 22b-137e); 12. Co- 
niugalia praecepta (138a-146a); 13. Septem sapientium convmum (I46b-164d); 14. De superst.tione 
<164e-mf>· 15 Regum et imperatoram apophthegmata [Sp.?] (172b-208a); 16. Apophthegmata 
Laconica ISd η (208b-242d); 17. Mulierum virtutes (242e-263c); 18. Aetia Romana et Graeca 
(263d-304f); 19. Parallela minora [Sp.] (305a-316b); 20. De fortuna Romanorum (316c-326c); 21. Dc 
Alexandri magni fortuna au. virtute (326d-345b); 22. De glorţa Athemensmm (345c-351b); 23. De 
lside et Osrride (351c-384c); 24. De E apud Delphos (384d-394c); 25. De Pyth.ae oracul.s 
(394d-409d)· 76 De defectu oraculorum (409e-438d); 27. An virtus doceri possit (439a-440c); 28. De 
virtute morali (440d-452d); 29. De cohibenda ira (452f-464d); 30. De tranquillitate animi (464e-477f); 
31 Dc fratemo amore (478a-492d); 32. De amore prolis (493a-497e); 33. An vmosuas ad infelicitatem 
sufficiat (498a-500a)· 34. Animine an corporis affectiones sint peiores (500b-502a); 35. De garrulitate 
(502b-515a); 36. De curiositate (515b-523b); 37. De cupiditate divitiarum (523c-528b), 38. De vitioso 
pudore (528c-536d)· 39. De invidia et odio (536e-538e); 40. De laude ipsrus (539a-547f); 41. De sera 
numinis vindicta (548a-568a); 42. De fato [Sp.] (568b-5740:43. De gcnio Socrat.s (575a-598f); 44. De 
exilio (599a-607f)· 45 Consolatio ad uxorem (608a-612b); 46. Quaest.ones conv,vales (6l2c-748d); 
47. Amatorius (748e-771e); 48. Amatoriae narrationes [Sp.] (771e-775e); 49. Maxime cum pnncipibus 
philosopho esse disserendum (776a-779c); 50. Ad princ.pem ineraditum (779d-7820; 51. An sen, 
respublica gercnda sil (783b-7970; 52. Praecepta gerendae reipublicae (798a-825f); 53. De unius in 
republica domina,ione, populari stătu, et paucorum imperio (826a-827c); 54. De vuando aere alieno



(827d-832a); 55. Vitae decern oratorum [Sp.] (832b-852e): 56. Comparationis Aristophanis et Me­
nandri compendium (853a-854d): 57. De Herodoti malignitate (854e-874c): 58. Aetia physica 
(911 c-919e): 59. De facie in orbe lunae (920b-945e); 60. De primo frigido (945f-955c); 61. Aquane an 
ignis sit utilior [Sp.] (955d-958e); 62. De sollertia animalium (959a-985c): 63. Bruta animalia ratione 
uti (985d-992e); 64. De esu carnium i (993a-996c); 65. De esu carnium ii (996d-999b); 66. Platonicae 
quaestiones (999c-101 le); 67. De animae procreatione in Timaeo (1012b- 1030c); 68. Epitome libri de 
animae procreatione in Timaeo (1030d-1032Γ): 69. De Stoicorum repugnantiis (1033a-1057b); 70. 
Stoicos absurdiora poetis dicere (1057c-1058e): 71. De communibus notitiis adversus Stoicos 
(1058e- 1086b); 72. Non posse suaviter vivi secundum Epicurum (1086c-1 107c); 73. Adversus Colo- 
tem (1107d-1127e); 74. De latenter vivendo (1128a-1 130e)

Ediţii; F.C. Babbitt, Plutarch's moralia, vol. 1-2. Cambridge, Mass.: Harvard University Press, 1927-8 
(repr. 1962-69); H.N. Fowler, Plutarch's moralia, vol. 10. Cambridge, Mass.: Harvard University 
Press, 1936 (repr. 1969); L. Pearson, Plutarch's moralia, vol. 11. Cambridge, Mass.: Harvard Uni­
versity Press, 1965 (repr. 1970); J.B. Titchener, Plutarchi moralia, vol. 2.1. Leipzig: Teubner, 1935 
(repr. 1971); W. Nachstădt, Plutarchi moralia, vol. 2.1, 2.2. Leipzig: Teubner, 1935 (repr. 1971): W. 
Sieveking, Plutarchi moralia, vol. 2.3, 3. Leipzig: Teubner, 1935 (repr. 1971); M. Pohlenz, Plutarchi 
moralia, vol. 3, 5.3. Leipzig: Teubner, 1929-60 (repr. 1972); C. Hubert, Plutarchi moralia, vol. 4, 5.3, 
6.1. Leipzig: Teubner, 1938-60 (repr. 1959-71); J. Mau, Plutarchi moralia, vol. 5.2.1. Leipzig: 
Teubner, 1971; R. Westman (post M. Pohlenz), Plutarchi moralia, vol. 6.2. Leipzig: Teubner, 1959.

M.Fr. = Fragmenta, ed. F.H. Sandbach, Plutarchi moralia, vol. 7. Leipzig: Teubner, 1967.

Eel. = Εκλογή περί των άδυνάτων, ed. F.G. Schneidewin & E.L. von Leutsch, Corpus paroemio- 
graphorum Graecorum, vol. 1. Gottingen: Vandenhoeck & Ruprecht, 1839 (repr. Hildesheim: Olms, 
1965).
Lih. = De libidine et aegritudine, ed. K. Ziegler & M. Pohlenz, Plutarchi moralia, vol. 6.3, Teubner, 
Leipzig, 1966.
Pars.An. = Parsne an facultas animi sit uita passiua, ed. idem.
Prov. = Proverbia (ΓΙαροιμίαι αις Αλεξανδρεϊς έχρώντο), ed. F.G. Schneidewin & E.L. von Leutsch, 
Corpus paroemiographorum Graecorum, vol. 1. Gottingen: Vandenhoeck & Ruprecht, 1839 (repr. 
Hildesheim: Olms, 1965).
Prov.Alex. = De proverbiis Alexandrinorum [Sp.], ed. O. Crusius, Plutarchi de proverbiis Alexan- 
drinorum libellus ineditus. Tiibingen: Fues & Kostenbader, 1887.

Sapph. = Sappho Lyrica, Σαπφώ, sec. Vil/Vi î.Hr.
Fragmenta, ed. E. Lobel & D.L. Page, Poetarum Lesbiorumfragmenta. Oxford: Clarendon Press, 1955 
(repr. 1968); H. Beckby, Anthologia Graeca (AG), ed.2., Munich: Heimeran, 1965-1968; D.L. Page, 
Supplementum lyricis Graecis. Oxford: Clarendon Press, 1974.

Soph. = Sophocles Tragicus, Σοφοκλής, sec. V î.Hr.
Fabulae, Ed. H. Lloyd-Jones & N.G. Wilson, Sophoclisfabulae. Oxford: Clarendon Press, 1990 (repr. 
1992).

Ai. = Aiax
Ant. -  Antigona
El. = Electra
OC = Oedipus Coloneus
OT = Oedipus Tyrannus
Ph. = Philoctetes
Tr. = Trachiniae
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Eleg. = Elegiac, ed. M.L. West, Iambi et elegi Graeci, vol. 2. Oxford: Clarendon Press, 1972.
Fr. = Fragmenta, ed. S. Radt, Tragieorum Graecorum fragmenta, vol. 4. Gottingen: Vandenhoeck & 
Ruprecht, 1977. D.L. Page, Poetae melici Graeci. Oxford: Clarendon Press, 1962 (repr. 1967).

Theoc. = Theocritus Poeta Bucolicus, Θεόκριτος, sec. IV-III î.Hr.
Ed. = A.S.F. Gow, Theocritus, vol. 1. Cambridge: Cambridge University Press, 1952 (repr. 1965). 
(Idilele sunt citate doar cu cifre, e.g. Theoc.4.22)

Ep. = Epigrammata 
Fr. = Fragmenta 
Syr. = Syrinx

Thuc. = Thucydides Historicus, Θουκυδίδης, sec. V î.Hr.
Historiae, Ed. M.S. Jones & J.E. Powell, Thucydidis historiae, 2 voi. Oxford: Clarendon Press, 1942 
(repr. 1:1970; 2:1967).
Epigr. = Epigramma, ed. H. Beckby, Anthologia Graeea (AG), ed.2., Munich: Heimeran. 1965-1968. 

Xen. = Xenophon Historicus, Ξενοφών, sec. V-I\ î.Hr.
Ed. E.C. Marchant, Xenophontis opera omnia, voi. 1-5. Oxford: Clarendon Press, 1901-21 [repr. 
1968-71],

Ages. = Agesilaus
An. = Anabasis
Ap. = Apologia Socratis
Ath. = Atheniensium respublica [Sp.]
Cyn. = Cynegeticus 
Cyr. = Cyropaedia
£</. = De equitandi ratione (De re equestri)
Eq.Mag. = De equitum magistro (Hipparchicus)
HG = Flistoria Graeea (Hellenica)
H ier. = Fliero
Lac. = De republica Lacedaemoniorum
Mem. = Memorabilia
Oec. = Oeconomicus
Snip. = Symposium
Vect. = De uectigalibus



S IG L E  ŞI A B R E V IE R I

înlocuieşte formal cuvântul-titlu, iar disj. disjunctivi ă)
în cazul verbelor substituie infinti- dor. (dialectul) doric
vul du. dual

* neatestat în literatura noastră dub. text, pasaj sau sens incert
= echivalent (semantic)
+ se construieşte cu (de ex. + ac.) ebr. în ebraică
// desparte categorii mor- enclit. enclitic

fo-gramaticale diferite entom. în entomologie
i! indicaţii morfologice eol. (dialectul) eolic
{ } indicaţii dialectale ep. epic
[] informaţii privind cantitatea etc. et cetera

vocalică; indicaţii etimologice; euf. eufemism
cuvinte subînţelese sau anterior ex. (de) exemplu
exprimate exclam. exclamaţie; exclamativ

cxt. (prin) extensi(un)e
abs. absolut
abstr. (sens) abstract f(em). feminin
ac. (cazul) acuzativ fam. în limbaj familiar
act. activ(ă) fig· (sens) figurat; la figurat
adj. adjectiv(al) filos. în filosofie
adj.vb. adjectiv verbal f. rar foarte rar
adv. adverb(ial) frecv. frecvent
aor. aorist
aprox. aproximativ gen. (cazul) genitiv
arhit. în arhitectură gener. termen generic; în (sens) general
astr. în astronomie; în astrologie geogr. în geografie
att. (dialectul) atic glum. în glumă

bot. în botanică
gram. (termen) gramatical; în gramatică

id. idem
cf. confer.; compară IE (în) indo-europeană
comp. comparativ(ă) idiom. idiomatic
compl. complement iht. în ihtiologie
concr. (sens) concret imper. (modul) imperativ
conj. conjuncţie im pers. impersonal
conjct. (modul) conjunctiv impf. imperfect
contr. contragere; (formă) contras(ă) incoat. incoativ
coord. coordonată; în coordonare ind. (modul) indicativ
corei. corelat( iv) indecl. indeclinabil
culin. termen culinar indef. indefinit

indir. indirect(ă)
dat. (cazul) dativ inf. (modul) infinitiv
deci. declinare(a) injur. (termen) injurios
def. defectiv inscr. în inscripţii
dem. demonstrativ instr. (cazul) instrumental
deriv. derivat intens. intensiv
dim. diminutiv interj. interjecţie
diat. diateză interog. interogativ(ă)
d.Hr. după Hristos intranz. intranzitiv
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inuz. inuzitat pop. (termen) popular
ion. (dialectul) ionic pos. posesiv
iron. ironic posib. posibil
ist. istoric prec. precedent(ul cuvânt)
iter. iterativ prez.

prob.
prezent
probabil

î.Hr. înainte de Hristos pron.
prop.

pronume
propoziţie

jur. în drept, termen juridic propr. (sens) propriu: la propriu
prov. proverb(ial)

lacon. (dialectul) laconian pt. pentru
lat. (în) latină
loc. locativ R. rădăcină, radical
locut. locuţiune rel. relativ(ă)
log. în logică relig. (termen) religios
m(asc). masculin ret. (în) retorică
m.m.c.p. mai mult ca perfect
mar. în marină SC. scilicet, adică
mat. în matematică sec. secolul
med. mediu, diateza medie sg. (la) singular
medic. (termen) medical spec. sens special; în special
metr. (în) metrică spur. text sau pasaj spuriu
milit. (termen) militar sincop. sincopat, formă sincopată
mineral. în mineralogie sub. subiect
mitol. în mitologie subînţ.

subord.
subînţeles, se subînţelege 
subordonat(ă), subordonare

muz. în muzică

n(eut). neutru subst. substantiv; substantivat
neg. negativ(ă); negaţie superi. (gradul) superlativ
nom. (cazul) nominativ
nr. număr ş.a. şi alţii, şi altele
num. numeral

onomat.
op.

tard. tardiv, în greaca târzie
onomatopee
opoziţie tehn. în tehnică, termen tehnic

opt. (modul) optativ temp. temporal
ord. (numeral) ordinal tranz. tranzitiv
omit. în ornitologie

unipersonalunipers.
Part. (modul) participiu
Partic. particulă V. vide, vezi
Pas. pasiv var. variantă
Peior. peiorativ vb. verb(al)
Pers. personal; persoană viit. (timpul) viitor
Person. personificat voc. (cazul) vocativ
pf. perfect vulg. (termen) vulgar
pi. (la) plural
Poet. în poezie; termen poetic zool. în zoologie
Polit. în politică



β. β, τό, (βήτα) a doua literă a alfabetului 
erec: ca numeral, β' = 2 si β = 2000.

pa, (formă prescurtată de voc. pt. βασιλεύ) 
rege!: (alte lecţiuni oferă aici πά „fiu’') ώ 
βα Γας A esch. Supp.892, id. Supp.902. o, 
rege al pământului!

Βάαλ, subst. |var. Βαάλ Ios.| (indecl.) Baal, 
divinitate feniciană: NT Rom. 11.4, Ios. 
Λ/9.136.3, id. Ap. 1.157.

βαβαί sau βαβα,ΐ, interj, (exprimând mira­
rea, surpriza sau durerea, lat. babae) oh! o! 
mamă!: -  νενεύροοται μέν ήδε συμφορά 
A r. Lys. 1078 mamă! Nenorocirea asta e 
groaznic de „ţeapănă”!; -  χορεΰσαι 
παρακαλεϊ μ' ό Βάκχιος EUR. Cyc. 156 oh! 
Bacchos mă invită la dans!; (+ gen.) -  του 
λόγου PLAT. Phlb.23b o! ce mai discurs!; ~ 
τού θορύβου LUC. BisAcc.12 vai, ce mai 
zgomot!; (+ voc.) βαβαΐ, ώ μιαρέ P la t .  
Phdr.236e oh! nesuferitule!; Aesop. 1.283, 
MEN. Gnom. 130.

βαβαιάξ, interj, (formă întărită a lui βαβαί) 
oh, văleu, vai: φεύ τού καπνού, ~ Ar. 
Lys.312 vai, ce fum! Văleu!; (cu repetiţie) 
βαβαί ~ A r. Fax248. vai, văleu!
[βαβαί]

βάβιον, τό subst. bebeluş: (conjectură în Ar. 
P/.1011).

Βαβΰλών, ώνος, ή subst. (geogr.) Babylon 
(Babilon), capitala Asiriei: AESCH. 
Pers.52, H dt. 1.153, A rr . Λ/7.3.16.2, LXX 
Zs. 13.19 ş.a., (despre Roma în sens depre­
ciativ) έπεσεν ~ ή μεγάλη NT Apoc. 14.8 a 
căzut Babilonul cel mare; NT JPt.5.13.

Βαβυλωνία, ας, ή subst. {ion. Βαβυλωνίη 
Hdt. 1.192} (geogr.) teritoriul Babylonului, 
Babylonia, regiune a Asiriei: Xen. An. 
2.2.13, LXX 3Mac. 6 .6, P lb. 5.48.13, 
P lu t.  Alex. 35 ş.a.
[Βαβυλώνιος]

Βαβυλώνιος, α, ον adj. babilonian, al Ba- 
byloniei: oi Βαβυλώνιοι H dt. 1.186 babi­
lonienii; Xen. Cyr.1.5.14, LXX Bel'S.2, 
Ios. AI 10.126.1, P lu t.  Μ. 173c ş.a. 
[Βαβυλών]

βάγμα, ατος, τό subst. (hapax, doar la pi.) 
chemări: δύσΟροα βάγματα Aesch. Pers.

637 chemări tânguitoare.
[βάζω]

βάδην, [ă] adv. I la pas: 1 pas cu pas, la pas, 
încet: ~ άπιόντος IL. 13.516 retrăgându-se 
pas cu pas; άραχνος ως ~ AESCH. Supp. 888 
pas cu pas, ca un păianjen; χώρει, Δράκης, 
ήγού ~. A r . Lys.254 înaintează, Drakes, 
condu-ne pas cu pas; (în op. cu alergarea) 
έπεσθαι ~ XEN. An.6.5.25 a urma la pas; 
θάττον ή ~ X e n . /7G5.4.53 mai repede 
decât la pas (sc. în pas de alergare); H d t . 
9.57, A r s t t . ///1629b 14, M e n . Fr.837, 
Pl u t . Cor.34 ş.a., (fig. despre proză) χαμαί 
καί -  ... άλλά μή έπί μέτρων φέροιντο LUC. 
Im. 18 mergând pe pământ pas cu pas şi 
fără să fie  purtaţi de ritmuri. 2 treptat: ότε 
δή 'πείνων ~ A r . Ach.535 cum îi lua foa­
mea puţin câte puţin. II pe jos: πεζοί τε ~ 
πολέμου στίφος παρέχοντες AESCH. 
Pers A 9 soldaţii care merg pe j o s  formând 
grosul armatei.
[βαίνω]

βαδίζω, vb. |impf. έβάδιζον, viit. med. att. 
βαδιούμαι, aor. έβάδισα, pf. βεβάδικα| I a 
merge: 1 a merge pe jos, a merge la pas, a 
umbla, a păşi: διαλαβόντες τάς οικίας 
έβάδιζον LYS. 12.8 odată ce şi-au împărţit 
casele, porneau la drum; διά τού πυρός 
έθέλω ~ A r . Lys. 134 vreau să merg prin 
foc; εγγύς τής θύρας ήδη βαδίζων εΐμί AR. 
Ra .36 tot mergând, iată sunt deja aproape 
de uşă; καθήσθαι καί ~ και τρέχειν καί 
πλεΐν Pl a t . G/*g.468a a şedea şi a merge şi 
af ugi Şi a naviga; διά τό άλγεΐν τούς πόδας 
ού βαδίζοντα X e n . Mem. 1.6.7 nemaipu- 
tând să umblu din cauza oboselii picioa­
relor; βαδίζω ένθα τύ μευ κατέκρινας 
THEOC. 23.22 merg încotro m-ai osândit; 
τετραποδητί βαδίζει L u c.  DMar. 11.2 
merge în patru labe; (med.) βαδιούνται 
όρθοί έπί δυοΐν σκελοΐν Pl a t . Smp.\90d  
[oamenii] merg drepţi pe două picioare. 2 
(frecv. gener.) a merge, a se îndrepta, a se 
duce, a porni: βάδιζε δευρί καί πρόσεχε τον 
νούν A r . 777.25 vino aici şi fii atent; (+ ac. 
intern) όδόν ~ D e m . 21.88 a merge pe  
drum; (despre soare) ήλιου τε φως ϊσον
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βαδίζει τόν ενιαύσιον κύκλον EUR. Ρ/7.544 
lumina soarelui parcurge egal cercul 
anului; (+ dat.) όδω βαόίζων LUC. De­
mon. 17 mergând pe drum; (+ prep.) ~ έπί + 
ac. a merge către /  împotriva: — εις + ac. a 
se îndrepta spre; ~ παρά + ac. a merge de-a 
lungul /  la, (+ gen.) de la: ~ ώς + ac. a 
merge la; ~ μετά + gen. a merge împreună 
cu; έπί τάς οικίας έβάδιζες DEM. 24.197 
invadai casele lor; έβάδιζεν έπί ιάς 
Συρακούσας PLUT. Tim.20 se îndrepta spre 
Siracuza; (jur.) έβάδιζον έπ'ι τόν κλητήρα 
Dem. 53.15 porneam împotriva martoru­
lui; εις τό δικαστήριον -  DEM. 42.12 a se 
duce spre tribunal; βαδίζει παρά τούς 
τοίχους DEM. 45.68 merge de-a lungul 
zidurilor; τί ού βαδίζομεν παρ' αύτόν PLAT. 
Prt.31 Oe de ce nu mergem la el?; παρ' 
άνδρός ώς άνδρ' έβάδιζεν Dem. 30.33 
mergea din om în om; μετ' αύτού βαδίζων 
I so c .  18.5 mergând împreună cu el. II (fig. 
despre pers., stări, abstr.) a trece dintr-o 
stare în alta, a se întrepta, a merge: έβάδιζεν 
αν ή γνησία εις τά έαυτής πατρώα Is. 3.62 
fiica  legitimă intra în posesia moştenirii 
tatălui; τό θερμόν ού βαδίζει έξω A rsi γ. 
/V.869a20 căldura nu iese afară; oi 
εγγρ α φ είς  όμόσε τή φήμη βαδίζοντες 
P lu t. Thes. 10 scriitorii care merg împo­
triva tradiţiei; (abstr.) βαδίζει εις άπειρον 
A r s t t .  Metaph. 1008b 14 se îndreaptă că­
tre infinit; αί τιμαί τού σίτου έπ' έλαττον 
έβάδιζον DEM. 56.9 preţurile grâului 
mergeau în scădere.
[βάδος, cf. βαίνω]

βαδιοΰμαι, (att. viit. med.) v. βαδίζω, 
βάδίσις, εως, ή subst. 1 mers la pas, umblet: 
A r s t t .  M?/.1065bl9, (despre iepurii care 
încearcă prin mers să înşele câinii de vâ­
nătoare) τεχνάζειν τή βαδίσει XEN. Cy».8.3 
a Păcăli prin felul de a merge. II ţinută, 
alură: δήλος δ' έστιν δτι τού πράγματος 
άκήκοέν τι τή βαδίσει Ar. ΡΙ.334 e clar 
după mers că a auzit ceva despre afacere; 
έοικα την βάδισιν των πλουσίων Ar. 
J7· 1172 am ιιη mers ca de bogătaşi. 
[βαδίζοο]

βάδισμα, ατος, τό subst. mers, ţinută, um- 
blet: σχήματι και βαδίσματι φαιδρός XEN. 
pp .'ll vesel după atitudine şi mers; ~ και 
στόλισμα σύμμετρον φέρε MEN. Gnom. 135 
Păs trează-ţi ţinuta şi echipamentul cum se 
cuvine; Dem. 37.55, P lu t. M455e, A rr.

Cw.7.7.2, LUC. D.Mort.6.5 ş.a.
[βαδίζω]

βαόισμός, ού, ό subst. (= βάδισις) mers: 
ούτε έν βαδισμω ούτε έν λέςει P la t .  
Chrm. 160c. nici în mers, nici in vorbă. 
[βαδίζω]

βαδιστέον, adj.vb. trebuie mers: σοί -  
πάρος SOPH. El. 1502 trebuie să mergi 
înainte: όμως - ,  καί τό ττύρ φυσητέον AR. 
Lys.293 trebuie să mergem şi să suflăm în 
foc; (fig.) έπί τό καθόλου ~ A r s t t .  
EN\ 180b.21 trebuie să se îndrepte către 
universal; (pl. cu sens de sg.) καί μοι 
βαδιστέ1 έστιν ώς Εύριπίδην AR. Ach.3>94 
trebuie să mă duc după Euripide; PLUT. 
Cat.Ma.66, id. M709e.
[βαδίζω]

βαδιστής, ού, ό subst. alergător: ταχύς -  
EUR. Med. 1182 alergător rapid.
[βαδίζω]

βαδιστικός, ή, όν adj. bun la mers: όντος γε 
μή βαδιστικού Ar. Ra. 128 nefiind bun la 
mers. II βαδιστικόν, ού, τό, subst. capaci­
tatea de a merge: ARSTT. Int.2 1 b 16.
[βαδίζω]

βαδιστός, ή, όν adj. pe unde se poate păşi: 
πλωτά τε καί βαδιστά έόντα A rr . 
IndA 3.\0-1 1 fiind şi navigabile şi bune de 
mers cu piciorul.
[βαδίζω]

βάδος1, ου, ό subst. pas: διά ταύτα τόνδε τόν 
βάδον βαδίζομεν Ar. Λν.42. din aceste 
motive facem acest pas.
[cf. βαίνω]

βάδος2, v. βάτος3: LXX 2E zr.l.22. 
βάζω, vb. \act. prez. şi impf. έβαζον; pas. 

ind. pf. 3sg. βέβακται| I (tranz.) a spune, a 
grăi, a rosti: 1 (frecv. + ac. adj. pl. neut.) 
άρτια — IL. 14.92 a spune vorbe cumpănite; 
άνεμώλια βάζεις IL. 4.355 grăieşti vorbe în 
vânt (zadarnice); πεπνυμένα βάζεις II. 
9.58 spui vorbe cu minte; όνείδεα βάζεις 
OD. 17.461 grăieşti vorbe de ocară; 
άπατήλια βάζει Od. 14.127 spune cuvinte 
mincinoase; νήπια βάζεις Od. 4.32 spui 
vorbe de copil; Pl. Fr. 157, κέρτομα ~ Hes. 
Op. 788 a spune vorbe zeflemitoare; 
έλεύθερα ~ AESCH. Pers.593 a spune vorbe 
libere (= a vorbi liber); μεταμώνια βάζεις 
A.RH. 3.1121 spui lucruri zadarnice; IL. 
18.332. 2 (+ ac. intern şi ac. pers.) ταΰτά μ' 
άγειρόμενοι θάμ' έβάζετε IL. 16.207 pe 
acestea mi le spuneaţi adesea după ce vă
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adunaţi; εϊ τίς σ' ... μάταια βάζει Eur. 
Hipp. 119 dacă cineva îţi spune cuvinte 
necuviinciose; E ur. R h .l\9  3 (+ ac. şi dat. 
instr.) κακοΐσι βάζει πολλά Τυδέως βίαν 
AESCH. 77?.571 vorbeşte cu cuvinte grele 
puternicului Tydeus. 4 (+ ac. intern şi dat. 
pers.) κωφοΐς άυτώ και καθεύδουσιν μάτην 
άκραντα βάζο) AESCH. C/7.882 în zadar le 
strig surzilor şi le spun celor ce dorm vorbe 
fără  împlinire; (pas.) έπος δ' εϊ περ τι 
βέβακται δεινόν Οϋ. 8.408 dacă a fost 
rostită o vorbă cumplită. II (abs.) a vorbi: 
αίεί πρώτος έβαζε Od. 11.511 mereu vor­
bea primul; (+ adv.) εύ μέν βάζουσι Od.
18.168 le zic bine; δίχ' έβάζομεν Od. 3.127 
vorbeam diferit; χαλεποΐς βάζοντες έπεσσι 
Hes. Op. 186 adresându-se cu vorbe urâte 
(— vorbind urât). 

βαθέη, (ion. nom. sg. fem.) v. βαθύς, 
βάθέοκ, adv. profund, adânc: ού χρή 
κοιμάσθαι ~ THEOC. 8.66 nu trebuie să 
dormi adânc; οί ~ καθεύδοντες P lu t. 
A nt.l\ cei care dorm profund; ούα'ι oi ~ 
βουλήν ποιοΰντες LXX Is.29.15 vai celor 
ce fac  sfat adânc (sc. se sfătuiesc în taină); 
(despre timp) όρθρου ~ NT Lc.24.1 foarte  
de dimineaţă.
[βαθύς]

βάθι, (dor.) imper. aor. 2sg. de la βαίνω: 
EUR. Alc.%12, SOPH. Ph. 1196. 

βαθίων, βάΟιστος, adj. comp. şi superi, al 
lui βαθύς.

βαθμίς, ίδος, ή subst. I prag, treaptă: (fig. 
despre carieră) άκράν βαθμιδών άπο P l 
Ρ.5.Ί de pe cele mai înalte trepte; (concr.) 
άνοδον ξεσταΐς βαθμίσιν έξψκοδομημένην 
lOS. AI 15.324.6 urcuş construit cu trepte 
din piatră; ή πρόσβασις έστω μή διά 
βαθμιδών IOS. Λ/4.201.2 accesul să nu fie  
prin trepte. II bază, piedestal, soclu: 
άγάλματ' έπ' αύτας βαθμίδος έσταότ' Ρι. 
Ν.5 . 1 statui care stau pe piedestalul lor; 
P lu t .  M776c.
[βαίνω]

βαΟμο-ειδής, ές adj. în formă de trepte: 
άποχαράξεις ... βαθμοειδεΐς P lu t. 
Μ. 1079e incizii în form ă de trepte. 
[βαθμός, είδος] 

βαθμός, οϋ, ό subst. |var. βασμός Luc.| I 
treaptă: 1 prag: έπί βαθμόν οϊκου LXX 
lR g .5.5 pe pragul casei. 2 treaptă a unei 
scări: βαθμούς θυρών αύτού έκτριβέτω ό 
πούς σου LXX Sir.6.36 piciorul tău să

tocească treptele porţilor lui; παρά τούς 
βαθμούς PLUT. Rom.20 pe lângă trepte: 
Luc. Trag.221 3 (unitate de măsură spa- 
ţio-temp.) treaptă: πορεύσεται ή σκιά δέκα 
βαθμούς LXX 4Rg.2{).9 umbra va înainta 
cu zece trepte. II (fig.) grad, treaptă onori­
fică, rang: βαθμόν έαυτοΤς καλόν 
περιποιούνται NT I Tim.3.13 dobândesc ιιη 
rang bun pentru ei; τολμημάτων βαθμοί 
IOS. ΒΙ4.3.10 trepte ale curajului.
[βαίνω]

βάθος, εος-ους, τό [ă] subst. I (frecv. pe 
verticală) 1 adâncime, profunzime: 
κνεφαΐά τ' άμφί Ταρτάρου βάθη AESCH. 
Pr. 1029 împrejurul adâncimilor întunecate 
ale Tartarului; διά τό ~ τής θαλάττης Plb.
1.47.4 din pricina adâncimii mării; διά τό 
μή έχειν ~ γής NT Μ:.4.5 pentru că pă­
mântul nu era adânc; βάθη ποταμών PLUT. 
M 327c adâncimile râurilor; έπί, διά, έκ, 
κατά + gen. βάθους, εις + ac. βάθος, έν + 
dat. βάθει în profunzime, în adâncime, în 
adânc; (despre rădăcina părului) αί τών 
άνθρώπων τρίχες έκ βάθους πεφυκυΐαι 
ARSTT. /V.893a24 firele de păr ale oame­
nilor crescute din profunzimea [scalpului]■
2 înălţime: ές αΐθέρος -  EUR. M?. 1297 în 
înaltul văzduhului. 3 (fig.) profunzime, 
abis, genune: έκ βάθους τής καρδίας 
AESOP. Fab.dod. 107 din adâncul inimii; 
βρίθεις ... μακρού πλούτου βάθει SOPH. 
Ai. 130 te impui prin adâncimea uriaşei 
bogăţii; Eur. El. 1287 ές γάρ τοσοΰτον 
ήλθομεν ~ κακών E ur. H e i303 am ajuns 
într-un asemenea abis al nenorocirilor; 
(despre gândire) ίκανώς τού βάθους έχοντα 
P la t .  Tht. 194d au suficientă profunzime; 
πόσιος ... έν βάθει ήμες THEOC. 14.29 
eram în toiul (propr. adâncul) beţiei; ή 
κατά βάθους πτωχεία NT 2Cor.8.2 sărăcie 
adâncă (= lucie); LXX/w.8.14. II (pe ori­
zontală) 1 grosime, densitate, adâncime: 
(despre cuburi) τό βάθους μετέχον PLAT. 
R.528b care are parte de adâncime; ές ~ 
ϋλας Theoc. 8.49 în adâncul pădurii; εις ~ 
καί. πλάτος P lu t. Lyc. 17 în grosime şi în 
lăţime. 2 (milit.) adâncime: ποιων 
πολλαπλάσιον τό ~ έν ταΐς σπείραις τού 
μετώπου PLB. 3.113.4 făcând ca adânci­
mea cohortelor să fie  mai mare decât des­
făşurarea frontală; THUC. 5.68. III desime, 
densitate, abundenţă: τό ~ τών τριχών HDT. 
5.9 desimea părului.
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[βαθύς]
βάθρα, ή subst. = βαθμός: Ar. F/\513. 
βαθράδιον, ου τό subst. scarabeu: Ar. 
Fr.5\4.
[dim. al lui βάθρον] 

βάΟρακος, subst. ν. βάτραχος. 
βαΟρεια, ας, ή subst. (dub.) înrădăcinare 
sau bază, fundament: (pasaj corupt) 
Aesch. Supp. 860.
[βάθρον] 

βαθρίδιον, ν. βαθράδιον. 
βάθρον, ου, τό subst. I bază, piedestal, 
soclu: δαιμόνων θ' ιδρύματα 
έξανέστραπται βάθρων AESCH. Pers.812 
statui ale zeilor sunt dărâmate de pe so­
cluri; έπί δέ τω αύτφ βάθρω έστάσι... δύο 
κολοσσοί HDT. 2.176 pe acelaşi soclu sunt 
puşi doi coloşi; ού γάρ ποτ' άν νιν ήράμην 
βάθρων άπο EUR. /Γ1201 nu l-aş f i  luat de 
pe soclu; έν τω βάθρψ τά έαυτού έργα 
έξετύπωσεν XEN. Eq. 1. 1 a sculptat propri­
ile opere pe un piedestal. II treaptă, prag: 
οδόν χαλκοΐς βάθροισι γήθεν έρριζωμένον 
Soph. OC1591 intrare bine fundată pe 
pământ cu trepte de aramă; πετρίνοις δ' 
έπιστάς ... βάθροις EUR. £7.707 stând pe 
trepte de piatră; πρός δέ κρηπίδων βάθροις 
πέπτωκε Eur. Tr. 16 a căzut pe treptele 
templului; EUR. Ph. 1179. III bancă, jilţ, 
tron: ύμεΐς μέν βάθρων ϊστασθε SOPH. 
Ο Τ142 ridicaţi-vă de pe bănci; ύψηλόν ές 
Δίκας ~ Soph. Ant.854 împotriva jilţului 
înalt al lui Dike; έν άγνώ βάθρο) βεβώσαν 
P la t .  Phdr.254b aşezată pe un tron sacru; 
έκάθηντο έπί βάθρων PLAT. P/7.315c şe­
deau pe bănci; τά βάθρα σπογγίζων Dem. 
18.258 ştergând băncile; πάντες άπό τού 
βάθρου μετήλθον PLUT. C/c. 16 toţi s-au 
retras de pe bancă. IV 1 temelie: ώ 
πατρφον εστίας βάθρον SOPH. Ai.860 te­
niei ie părintească a căminului (sc. casă); 
Eur. HF944 έκ βάθρων LUC. Cont2 4  din 
temelii (sc. în întregime). 2 (fig·) sprijin, 
suport, temelie: βάθρον πολίων Pi. O .13.6 
sprijin al cetăţilor; ησθ' άν έν βάθροις έτι 
EUR. 7V.47 te-ai fi aflat încă pe o temelie 
solidă; έκ βάθρων EUR. El.608 din temelii. 
[βαίνω]

βοΟύ-βουλος, ον [ύ] adj. cumpănit adânc: 
Φροντίδα βαθύβουλον θώμεθα AESCH. 
^ / χ ΐ 4 2  să arătăm un gând adânc cum­
pănit.
[βαθύς, βουλή]

βαθύ-γαιος, [ύ] (ion.) ν. βαθύγειος. 
βάθύ-γειος, ον [ύ] adj. {ion. βαθύγαιος, att. 

βαθύγεως, -ων} (propr. cu pământ adânc) 
fertil, mănos, rodnic: πεδιάς τε γή καί ~ 
Hdt.4.23 pământ de şes şi mănos: 
βαθύγειον έμήν πόλιν C a l l .  Ap.65 oraşul 
meu cu pământ roditor: πεδίον, ούτε 
βαθύγεων PLUT. Eum. 16 câmpie care nu 
are pământ mănos.
[βαθύς, γή] 

βάΟύ-γλωσσος, ον [ύ] adj. propr. cu limbă 
greoaie, de unde greu de înţeles: (var.) ού 
πρός λαόν βαθύγλίοσσον σύ έξαποστέλλη 
LXX Iez.3.5 ηιι eşti trimis către un popor 
cu limbă greoaie.
[βαθύς, γλώσσα]

βαθύ-δενδρος, ον [ύ] adj. cu pădure deasă: 
βαθυδένδρω έν χθονί PLUT. Μ 1104e pe un 
pământ cu pădure deasă.
[βαθύς, δένδρον]

βάΟϋ-δΙνήεις, εσσα, εν adj. cu vârtejuri 
adânci: ποταμόν βαθυδινήεντα 
Σκάμανδρον Îl. 21.603 râul Scamandros 
cu vârtejuri adânci; (despre râul Xanthos) 
IL.21.15.
[βαθύς, δίνη / δΐνος] 

βαΟΰ-δίνης, ου, ό [ΐ] adj.m. (= βαθυδινήεις) 
cu vârtejuri adânci: ποταμός ~ II. 21.212 
râu cu vârtejuri adânci; (despre Eridanos) 
HES. Th. 338, (despre Okeanos) Hes. 
Op. 171.
[βαθύς, δίνη / δΐνος]

βαθύ-δοςος, ον [ύ] adj. vestit, faimos: 
Τυνδαριδάν βαθύδοξοι γείτονες Pi. Ρ. 1.66 
vecini vestiţi ai Tyndarizilor; Pi. 
Fr.Pae. 52b.
[βαθύς, δόξα] 

βαθύ-ζωνος, ον [ύ] adj. (epitet al troienelor 
şi al persanelor, despre centura strânsă 
deasupra şoldurilor, care face ca pliurile 
rochiei să se reverse din plin) strâns încins 
la brâu: άγουσι βαθυζώνους γυναίκας II. 
9.594 le târăsc pe femeile cu brâul bine 
încins; ώ βαθυζώνων άνασσα Περσίδων 
AESCH. Pers. 155 stăpână a persanelor cu 
centurile bine încinse; (epitet al Ledei) σύν 
βαθυζώνοιο διδύμοις παισί Λήδας Ρι. 3.35 
împreună cu gemenii Ledei cea bine în­
cinsă de brâu; (despre o zeiţă) τής 
βαθυζώνου θεάς SOPH. Fr.314 al zeiţei bine 
încinse de brâu; HES. Fr.205.
[βαθύς, ζώνη]

βαΟϋ-κήτης, ης, ες adj. (despre mare) care
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conţine monştri în adâncuri: (sau, potrivit 
unei alte interpretări, cu vârtejuri adânci) ές 
βαθυκήτεα πόντον ... ριπτεΐν Luc. 
MercCond. 2 a arunca în marea cu monştri 
în adâncuri; LUC. 77/??.26, id. Apoi 10. 
[βαθύς, κήτος = monstru marin sau * κήτος 
= cavitate]

βαθύ-κολπος, ον [ϋ] adj. (la Horn, epitet al 
troienelor) cu rochia revărsată în pliuri 
adânci sau cu sânul pronunţat: Tpcpai και 
Δαρδανίδες βαθύκολποι IL. 18.339 troiene 
şi dardanide cu rochii revărsate în pliuri 
adânci; (despre Muze) Pl. P. 1.12, (despre 
Thetis) Theoc. 17.55, (fig. despre divini­
tatea Ge) Pl. P.9.101, A r s t t .  Mir.840b 16, 
(despre Antigona şi Ismena) έκ 
βαθυκόλπων στηθέων ήσειν άλγος Aesch. 
77?.864 a revărsa durere din pieptul cu 
pliuri adânci.
[βαθύς, κόλπος]

βάθύ-κομος, ον [ύ] adj. cu vegetaţie deasă, 
împădurit: όρεα βαθύκομα Ar. Fr.698 
munţi împăduriţi.
[βαθύς, κόμη]

βαθύ-κρημνος, ον [ύ] adj. cu mal abrupt, 
prăpăstios: βαθυκρήμνοισι δ' άμφ' άκταΐς 
Ελώρου Pi. Α .̂9.40 pe malurile abrupte ale 
râului Heloros; Pl. 7.3/4.74.
[βαθύς, κρημνός]

βάθύ-λειμος, ον [ύ] adj. cu păşune adâncă, 
bogat în păşuni: (ac.) Ανθειαν βαθύλειμον 
lL. 9.151, id. 9.293 Antheia cu păşune 
adâncă.
[βαθύς, λειμών] 

βαθύ-λείμων, ον adj. |gen. -ονος| care are 
loc într-o păşune deasă: ~ άγο')ν Pl. /MO. 15 
întrecere sărbătorită într-o păşune deasă. 
[βαθύς, λειμών] 

βαθύ-λήϊος, ον adj. cu recoltă deasă, bo­
gată: περί γάρ ~ άλλων νήσων A.Rh. 1.830 
fa ţă  de celelalte insule, are recoltă bogată; 
(var. de manuscris în ex. urm. pentru 
βασιλήιον) II. 18.550.
[βαθύς, λήϊον] 

βάθύ-μαλλος, ον [ύ] adj. cu lână deasă: 
δέρμα ... βαθύμαλλον Pl. P A  161 piele 
acoperită cu lână deasă; κφδια τιθέντες ές 
τό ρεύμα βαθύμαλλα ΑΡΡ. Μ//7.103 pu­
nând în curentul apei piei (de oaie) cu lâna 
deasă.
[βαθύς, μαλλός] 

βαθυ-μήτά, ό adj.m. (eol. pt. *βαθυμήτης) 
cu o gândire profundă: (epitet al centauru­

lui Cheiron) Pl. N.3.53.
[βαθύς, μήτις] 

βαθύ-νοος-ους, οον-ουν [ύ] adj. cu minte 
pătrunzătoare: (ac.) τόν βαθύνουν ... 
Νέστορα A r s t t .  Fr.640 Nestor cu mintea 
pătrunzătoare.
[βαθύς, νόος]

βαθύνω, [ύ] vb. |viit. βαθυνώ, aor. έβάθυνα, 
pas. aor. έβαθύνθην| I (tranz.) a adânci: 1 a 
săpa, a scobi, a surpa: (despre un râu) 
βάθυνε χώρον άπαντα IL. 23.421 a surpat 
tot locul; έσκαψεν καί έβάθυνεν καί έθηκεν 
θεμέλιον έπι τήν πέτραν NT Lc.6.48 a să­
pat şi a scobit şi a aşezat temelia pe stâncă.
2 (milit.) a dispune în adâncime: τήν 
φάλαγγα βαθυνώ Xen. Cyr.6.3.23 voi dis­
pune falanga în adâncime; ό τέταρτος 
λόχος τόν τρίτον βαθύνει A rr . Tact.25. \ 1 
a patra unitate o va împinge în adâncime 
pe a treia; έφ1 έπτά βαθύνας τήν φάλαγγα 
IOS. 5/5.130.5 aşezând falanaga în adân­
cime pe şapte rânduri. II (intranz.) 1 a se 
ascunde, a se tupila: βαθύνατε εις κάθισιν 
LXX Ier.30.2 tupilaţi-vă în locuinţă. 2 
(fig.) a fi aprofundat, a se adânci: 
έβαθύνθησαν oi διαλογισμοί σου LXX 
Ps.91.6 s-au adâncit gândurile Tale.
[βαθύς]

βαϋύ-ςύλος, ον adj. I (propr. cu lemnul 
adânc) adânc împădurit, des: ύλης έν 
βαθυξύλίοι φόβη Eur. Ba. 1138 în frunzişul 
des al pădurii; βαθυξύλοις δρυμοΐς ARSTT. 
M /.392bl8 în crânguri adânc împădurite.
II cioplit adânc: IOS./Î/15.11.5.
[βαθύς, ξύλον]

βάθυ-πέδιος, ον adj. (propr. cu câmpie 
adâncă) aflat într-o depresiune: έν 
βαθυπεδίο) Νεμέα Pl. /V.3.18 în Nemea cu 
câmpia adâncă.
[βαθύς, πεδίον]

βαΟυ-πλόκάμος, ον adj. cu cosiţe dese: ~ 
Κ,υθέρεια A.Rh. 1.742 zeiţa din Kytheira 
cu cosiţe dese.
[βαθύς, πλόκαμος] 

βάθύ-πλουτος, ον adj. (propr. profund 
bogat) foarte bogat: (ac.) βαθύπλουτον 
χθόνα Aesch. Supp.554 pământ foarte  
bogat; (voc.) Εΐρήνα βαθύπλουτε EUR· 
hr.453 Pace plină de bogăţie; A r. Fr. 109. 
[βαθύς, πλούτος] 

βάθύ-πόλεμος, ον adj. profund războinic: 
(epitet al lui Ares) βαθυπολέμου τέμενος 
Αρεος Pi. P.2.1 templul mult-războinicului
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Ares; Pl u t . Marc.2 1.
[βαθύς, πόλεμος] 

βαθϋ-πώγων, ον adj. |gen. -ωνος| cu barbă 
deasă: (ac.) βαθυπώγωνα σοφιστήν P lu t. 
Μ.Ί 1 ()b sofist cu barbă deasă; LUC. 
Bacch.2.
[βαθύς, π(όγων]

βαθυρρείταο, (ep. gen.) ν. βαθυρρείτης. 
βάθυ-ρρείτης, ου, ό adj.ni. {ep. gen. 
βαθυρρείταο} (epitet al lui Okeanos) cu 
şuvoi adânc: βαθυρρείταο μέγα σθένος 
Ώκεανοΐο IL. 21.195 forţa cea mare a lui 
Okeanos cel cu şuvoiul adânc; HES. 
77?.265.
[βαθύς, ρέω] 

βάΟυ-ρρείων, ον adj.m. |gen. -οντος| (= 
βαθυρρείτης) cu şuvoi adânc: (despre râu­
rile Calpes si Hypios) A.Rh. 2.659, id. 
2.795.
[βαθύς, ρείων]

βαθύ-ρρϊζος, ον adj. cu rădăcini adânci: 
ϋλην τής βαθυρρίζου δρυός SOPH. 77·. 1195 
pădure de stejar cu rădăcini adânci; (des­
pre un brad) βαθύρριζόν έούσαν έξήειρε 
A.Rh. 1.1199 l-a smuls, deşi avea rădăci­
nile adânci.
[βαθύς, ρίζα] 

β«0ύ-ρροος-ους, οον-ουν adj. cu bulboane 
adânci: πρός δώμα βαθυρρόου Ωκεανοϊο 
IL. 14.31 1 către lăcaşul lui Okeanos cel cu 
bulboane adânci; Od. 11.13, HES. Fr. 150, 
Aesch. Fr. 174, Soph. 77·..559.
[βαθύς, ρέω] 

βαθύς, εΐα, ύ adj. |comp. βαθύτερος, poet, 
βαθίων; superi, βαθύτατος, poet. βάθιστος) 
{ep. fem. βαθύς Call, sau βαθείης Horn.; 
ion. fem. nom. βαθέά, gen. βαθέης, dat. 
βαθέη; dor. comp. neut. βάθιον Theoc.} I 
(pe verticală, arătând întinderea în adân­
cime) adânc: 1 adânc: εις άλα άλτο βαθεΐαν 
lL. 1.532 s-a aruncat în marea adâncă; ~ 
Τάρταρος II. 8.481 Tartarul adânc; βαθύν 
είζ οχετόν Pi. 0.10.37 într-un abis fără  
fund; Εύφρήτης ... μέγας καί ~ καί ταχύς 
H dt. 1.180 Eufratul, mare şi adânc şi ra­
pid; κόλπον βαθύν H dt. 6.125 cută adân­
că; βαθύν κρατήρ' SOPH. Fr.563 crater 
adânc; βαθεϊαν άλοκα τραύματος EUR. 
Rh. 796 crestătura adâncă a rănii; βαθύν 
τάφον A.Rh. 4.1532 mormânt adânc; 
βόθρος ~ LXX Prov.22A4 hău adânc; 
ποταμός ~ P lu t. Alex.58 râu adânc; έν 
^Μ-μω βαθεία P lu t. Alex.26 într-un nisip

adânc; (neut. pl.) τά βαθέα ARSTT. 
HA592<\21 adâncurile mării; ούκ έγνωσαν 
τά βαθέα τού Σατανά N T  Apoc.2.24 n-au 
cunoscut adâncurile satanei. 2 înalt: έκ 
βαθείας αΐθέρος Eur. F/\978.3 din înaltul 
eter. 3 (despre grosime) gros: βαθεΐα δέ 
κάππεσε τέφρη lL. 23.251 s-a depus o ce­
nuşă groasă; βαθεΐαν γήν EUR. An dr.631 
pământ adânc (sc. cu strat gros, mănos). 4 
(fig. despre diverse stări) profund, adânc: 
κατά φρένα τύψε βαθεΐαν lL. 19.125 l-a 
lovit în adâncul inimii; ές κίνδυνον βαθύν 
ίέμενοι Pl. Ρ.4.207 aruncându-se în inima 
pericolului; δει τοι βαθείας φροντίδος 
AESCH. Supp.401 am nevoie de un gând 
adânc; ~ ύπνος THEOC. 8.65 somn adânc: 
ές βαθύν έρωτα THEOC. 3.42 într-o iubire 
profundă; (în op, cu obiceiurile tracilor) 
ήθεα βαθύτερα H d t.  4.95 obiceiuri mai 
sobre. 5 (fig.) sigur, solid, ferm, abundent, 
îndestulător: τόν βαθύν οίκον άνεςήραναν 
C a l l .  Cer. 113 au secătuit o casă cu stare; 
βαθεΐαν ειρήνην ... εΐχον LXX 4Mac.3.20 
aveau o pace trainică; ό πλούτος ό -  Ios. 
Z?/6.442.1 bogăţie nemărginită. II (pe ori­
zontală, arătând întinderea în profunzime, 
în densitate) 1 întins: βαθύν κατά κόλπον 
lL. 2.560 în golful întins. 2 des: βαθύν 
λειμώνα AESCH. Pr.652 păşune deasă; 
βαθεΐαν άνά χλόαν Eu r. Hipp. 1 138 în hă­
ţişul des; ~ ό σίτος X en .  HG3.2A1 grâu 
des; βαθεΐαν ϋλην P l u t .  Tim.22 pădure 
deasă; (despre păr) τρίχας βαθείας X en .  
Cyn.4.8 păr des; πώγωνα βαθύν έχειν Luc. 
Eu η.8 a avea o barbă deasă. 3 (mi lit.) 
construit în adâncime: βαθείας τάς 
φάλαγγας X en . HG4.2A3 falange dispuse 
pe adâncime. III (despre timp) înaintat: εις 
βαθύ τής ήλικίας A r .  Μ/.514 la o vârstă 
înaintată; όρθρος ~ P l a t .  C/7.43a mijind 
zorilor; THEOC. 18.14, έν άσελήνφ νυκτί 
καί βαθεία PLUT. Cat.Ma. 13 într-o noapte 
fără lună şi adâncă; περί έσπέραν βαθεΐαν 
ήκέ PLUT. Cat. Mi.58 a venit în toiul serii; 
εις νύκτα βαθεΐαν P l u t .  Dio.41 în toiul 
nopţii.

βαθυ-σκαφής, ές adj. scobit adânc: 
βαθυσκαφεΐ κόνει κρύψον νιν Soph. El.435 
ascunde-le în ţărâna adânc scobită!
[βαθύς, σκάπτω] 

βαθύ-σκΐος, ον adj. cu umbră deasă, um­
bros: άλσος ... βαθύσκιον P l a t . 
EpigrA 6.2 \0 crâng cu umbră deasă;
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σκαίρει τό βαθύσκιον άμφΐ Λάτυμνον 
THEOC.4.19 zburdă pe lângă umbrosul 
Latymnos; PLUT. M l006a, Luc. Trag.3. 
[βαθύς, σκιά]

βαθύ-σπορος, ον adj. însămânţai adânc: ές 
βαθυσπόρους γύας EUR. Ph.648 în pă­
mânturile aclânc însămânţate.
[βαθύς, σπείρω] 

βάθύ-στερνος, ον adj. cu piept lat: (despre 
un leu) λέοντος βαθυστέρνου Pi. 7.3.12 leu 
cu pieptul adânc; (despre pământ) τάν 
βαθύστερνον χθόνα Pi. Ν.9.25 măruntaiele 
pământului.
[βαθύς, στέρνον] 

βάΟύ-σ/οινος, ον adj. cu trestii dese, înalte: 
Ασωπόν δ' ϊκοντο βαθύσχοινον lL. 4.383 
au ajuns la Asopos cel cu trestii înalte. 
[βαθύς, σχοΐνος] 

βαθύτατος, βαθύτερος, (super, şi comp.) v. 
βαθύς.

βάθύτης, ητος, ή [ύ] subst. I (= βάθος) 
adâncime, profunzime: βαθύτητι τής σκιάς 
PLUT. M936a prin umbra deasă; (despre 
un râu) διά βαθύτητα A rr . Λ/7.4.25.7 din 
cauza adâncimii; II desime: γενείου 
βαθύτητι LUC. Icar.5 din pricina desimii 
bărbii.
[βαθύς]

βάθύ-φρων, ον adj. |gen. -ονος| cu minte 
adâncă, profund în gândire: (gen.) Μοίραν 
βαθυφρόνων Pl. yV.7.1 a Moirelor cu min­
tea adâncă; (despre Solon) PLUT. Sol. 14. 
[βαθύς, φρήν] 

βαΟύ-φωνος, ον adj. cu grai adânc sau de 
neînţeles: (neut. folosit ca adv.) ούδέ ήδει 
βαθύφωνον LXX /s.33.19 nu a cunoscut 
grai adânc.
[βαθύς, φωνή] 

βάΟυ-χάϊος, ον [ύ] adj. |var. βά0υχαΐος| de ο 
adâncă nobleţe: (pasaj corupt) έγό) ~ 
AESCH. Supp.859 eu, de o adâncă nobleţe. 
[βαθύς, χάϊος] 

βαΟυ-χαίτης, ου, ό [ύ] adj.m. cu plete dese, 
pletos: γήμεν ΑρισταΤος ~ Hes. Th.911 a 
luat-o în căsătorie Arista ios cel cu pletele 
dese; HES.7V.217.
[βαθύς, χαίτη] 

βαΟύ-χειλος, ον adj. cu limbă greoaie, 
încâlcită (de neînţeles): ού πρός λαόν 
βαθύχειλον έξαποστέλλη LXX Iez3.5 nu 
eşti trimis către un popor cu limbă greoaie. 
[βαθύς, χείλος] 

βαΟύ-χθων, ον adj. |gen. -ονοςΐ cu pământ

adânc, fertil: έχθροΐς αφέντες τάν 
βαθύχθον' αίαν AESCH. 777.306 lăsând 
duşmanilor pământul fertil.
[βαθύς, χθών]

Βαίαι, ων, ai subst. |var. Βαιαι, ών| = lat. 
Baiae, oraş în Campania: Ios. A I \8.249.1, 
P l u t .  Mar.34, App. /?C’5.8.69.

βαίην, opt. aor. lsg. de la βαίνω: II. 24.246, 
Soph. OP832, Eur. /7Ί 138, Ar. Λv. 1396, 
Theoc. 29.38.

βαϊνή, ής, ή subst. ramură de palmier: τήν 
βαϊνην ... κεκομίσμεθα LXX IMa. 13.37 
am primit ramura de palmier.
[βάϊς]

βαΐνον, (ep.) ind. impf. de la βαίνω.
βαίνο), vb. |impf. έβαινον, viit. βήσομαι, 
aor. έβησα, aor.2 έβην, pf. βέβηκα, 
m.m.c.p. έβεβήκειν; conjct. aor. βώ; opt. 
aor. βαίην; imper. aor. βήθι; inf. aor. βήναι, 
pf. βεβηκέναι: part. aor. βάς, pf. βεβηκώςΙ 
{ep. ind. impf. βαινον, II. 2.510, A.Rh.
I.911 ş.a., aor. 3sg. βή II. 11.805, Od. 2.10, 
A.Rh. 1.67, ş.a. şi βήσεν II. 16.810, 3pl. 
βάν 11. 10.150, Od. 8.56 ş.a., 3du. βάτην
II.1.327, Od. 24.361, pf. 3pl. βεβάασι 11. 
2.134, A.Rh. 4.359, contr. βεβάσι Aesch. 
Pers. 1002, Soph. 7V.345, Eur. 77Ί289 ş.a., 
m.m.c.p. 3sg. βεβήκει II. 22.362, Od. 8.361 
ş.a., 3pl. βέβασαν II. 17.286; conjct. aor. 
lsg. βείω II. 6.113: inf. pf. βεβάμεν II.
17.359, id. 17.510; part. pf. βεβαώς II.
14.477, A.Rh. 3.1312 şi contr, βεβώς, 
βεβώσα Od. 20.14, Soph. Ant.996, Eur. 
Ph. 172 ş.a.; med. ind. aor. 3sg. έβήσετο II. 
14.229, Od. 13.63 şi βήσετο II. 3.262, Od. 
3.481; dor. viit. βάσομαι Eur. Anti- 
op .fr.9 \IN.3 şi βάσεύμαι Theoc. 2.8, aor. 
έβασα Eur. Med.209, id. Hipp.163, aor.2 
έβάν Soph. OT\ 52, Eur. P/?.1561, id- 
El. 1210 ş.a., 3sg. έβασεν Eur. Med.209, pf· 
βέβακα Aesch. Ag.425, Pi. 7.3/4.59, Soph. 
7V.134 ş.a.; conjct. aor. 1 pl. βάμες Theoc. 
15.22; imper. 2sg. βάθι Soph. P/7.1196, 
Eur. Ba.521, 3sg. βάτω Soph. 4̂/. 1414} I 
(intranz.) 1 (gener.) a merge: έν νηϊ έκάστη 
Αρκάδες άνδρες έβαινον IL. 2.611 în f ie ­
care corabie mergeau arcadieni; ένθ' 0 
καλός Μίλων βαίνει ποσίν THEOC. 8.47 
unde umblă picioarele frumosului M i Ion, 
(+ part.) βή φεύγων έπί πόντον lL. 2.665 ο 
fugit peste mare; (+ adv.) έτι βαίνε πόροω 
Soph. OCT 79 mai fă  câţiva paşi; όμαλώζ 
μετά ρυθμού βαίνοντες THUC. 5.70 trier-
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gând cu pas egal şi în (acelaşi) ritm; ίσα 
βαίνων έβάδιζεν DEM. 45.63 păşea mer­
gând cu un pas egal; (fig.) ά δ' άρετά βαίνει 
δισ. μόχθων EUR. Her aci.625 virtutea îna­
intează prin chinuri. 2 (+ ac. de direcţie +/- 
prep.) a se îndrepta, a porni: έπι ττύργον έβη 
IL. 6.386 s-a îndreptat către turn; μετ' ϊχνια 
βαΐνε Οεοΐο Od. 2.406 s-a ţinut de urmele 
zeiţei; έβα 'ς Τροίαν SAPPH. Fr. 16.9 s-a dus 
la Troia; (fig.) poai ... πόνων ές ανδρας 
έβαν Pi. 0 .2.34 râuri de nenorociri s-au 
abătut asupra oamenilor; πικράς ές άρχάς 
βαίνεις Eur. Hei.661 te îndrepţi către în­
ceputurile amare; κατ' όσσων δάκρυ μοι 
βαίνει EUR. Hi pp.245 o lacrimă mi se pre­
linge din ochi; ειτ1 άνά σιέγας φυγάδες 
εβησαν Eur. HecA 172 au pornit-o fugind  
prin corturi; (prov. despre cineva care, 
odată plecat, nu se mai întorce) έβα ποκά 
ταύρος άν' ϋλαν THEOC. 14.43 un taur a 
fugit cândva în pădure; (fară prep.) χώ 
Δάφνις έβα ρόον Theoc. 1.140 şi Daphnis 
a trecut apa; (+ adv.) λάξ έν στήθεσι 
βαίνων II. 16.503 punându-i piciorul în 
piept; παρθένος ένθα βέβηκα THEOC. 27.65 
om venit aici fecioară. 3 a se urca, a se sui: 
(+ prep.) ές δίφρον έβαινε IL. 5.837 urca în 
car; έφ' ϊππο^ν βάντες IL. 18.531 suindu-se 
în care; έβαν κοίλησ' ένί νηυσίνΟϋ. 1.211 
s-au urcat în corăbiile scobite; έπί νηός 
έβαινε II. 13.665 se urca pe corabie; Od.
11.534 ~ κελεύω βάριν εις άμφίστρο(ρον 
Aesch. Supp.882 poruncesc să urcaţi pe 
corabia ce se roteşte uşor. 4 a pleca, a 
purcede, a ieşi, a părăsi: (+ gen. separativ 
+/~ prep.) βή δ' ίθύς προθύροιο Od. 1.119ο 
plecat iute de la poartă; (cu έκ + gen.) έκ δ' 
άσαμίνθου βή Od. 24.370 a ieşit din scal­
dă; έκ δόμων έβαν AESCH. Ch.22 am plecat 
din palat; έξω πόρσω βαίνετε χώρας Soph. 
OC226 părăsiţi ţara; (+ inf.) βή θέειν IL. 
17.119 s-a pus pe fugă; βή δ' ίέναι IL. 
17.657 a luat-o la pas; οϊ δ' άνεμοι πάλιν 
αυ^ις έβαν οικον δέ νέεσθαι IL. 23.229 
cânturile au pornit să se întoarcă acasă; 
βή δ' ϊμεναι προτί άστυ A.RH. 1.774 a 
Pornit spre oraş. 5 (fig.) a pleca dintre cei 
V’U a pieri, a muri: βεβάσι ... άγρέται 
στρατού A esch. Pm·. 1002 au pierit că­
peteniile armatei; (despre Alcesta) 
βέβηκεν, ούκέτ' έστιν Αδμήτου γυνή EUR. 
Λ Ic.392 a plecat, nu mai este soţia lui 
Admetos; (despre timp.) έννέα δή βεβάασι

... ένιαυτοί lL. 2.134 au trecut nouă ani. 6 a 
coborî: έβη κατά νήας IL. 2.187 a coborât 
la corăbii; 7 (la tema pf.) a fi ajuns, a se 
găsi într-un anumit loc, a se afla: Ήρη 
τίπτε βέβηκας: II. 15.90 de ce ai venit. 
Hera? (= de ce te afli aici?); τίς δ' έσθ' ό 
χώρος δήτ' έν ω βεβήκαμεν; Soph. OC52 
care e locul în care am poposit (= ne 
aflăm)?; (în op. cu călăritul) έπί γής 
βεβηκότες XEN. Λ/ί.3.2.19 păşind pe pă­
mânt (= fiin d  cu picoarele pe pământ); 
(despre abstr.) παραδεξάμενος παρά 
πατρός τυραννίδα Κώων εύ βεβηκυΐαν 
H dt. 7.164 moştenind de la tatăl său o 
tiranie bine înrădăcinată în Cos. II (tranz.)
1 a sui: (med.) Τηλέμαχος ... βήσετο 
δίφρον OD. 3.481 Telemachos s-a suit în 
car; (despre cai) οί μέν άναβαίνοντες ... αί 
δέ βαινόμεναι H dt. 1.192 armăsarii [şi] 
iepele fpropr. cei care încalecă şi cele în­
călecate). 2 a străbate: (+ compl. de loc) 
τάς Κασταλίας άργυροειδεΐς βαίνετε δίνας 
EUR. Io)i96 străbateţi vârtejurile argintii 
ale Castaliei. 3 a mişca, a pune în mişcare: 
τειχέων μέν έντός ού βαίνω πόδα EUR. 
El.94 nu-mi avânt piciorul în interiorul 
zidurilor. 4 a se abate asupra cuiva (+ ac.): 
(iron.) τί χρέος έβα με; A r. Nu .30 ce dato­
rie s-a abătut asupra mea? 5 a azvârli: 
φώτας έείκοσι βήσεν άφ' ϊππων lL. 16.810 a 
azvârlit din care douăzeci de oameni.

βαΐον, ου, τό subst. |var. βάϊον| ramură de 
palmier: είσηλθον ... μετά αίνέσεως και 
βαΐων LXX / Mac. 13.51 au intrat cu cântec 
de laudă şi ramuri de palmier; (pleonastic) 
έλαβον τά βαϊα τών φοινίκων NT 7//12.13 
au luat ramuri de palmier.
[βάϊς]

(ΐαιός, ά, όν adj. I (despre mărime sau 
importanţă) 1 mic, mărunt: ~~ νήσος Aesch. 
Pers.448 insulă mică; γλώτταν βαιάν Ar. 
M/.1013 limbă scurtă. 2 slab, stins, fară 
vlagă: βαιάν ... λόγων φάμαν Soph. 
,Ρ/7.845 glasul stins al cuvintelor. 3 umil, 
spăsit, necunoscut: βαιά τήδ' ύπό στέγη 
SOPH. Ph.2S6 sub acest acoperiş umil; 
βαιοί Soph. Ai. 160 cei umili. II (despre 
timp) scurt: χρόνον ούχί βαιόν Soph. TV.44 
nu în scurt timp. III (despre număr) puţin: 
βαιά γ' ώς άπό πολλών Aesch. Pers. 1023 
foarte puţine din foarte multe; είπε πρός με 
βαιά Soph. Ai.292 spune-mi câteva [cu­
vinte]; έχώρει ~ SOPH. 07750 mergea cu
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puţină [escorta] (sc. singur); ήσθην δέ 
βαιά, πάνυ δέ βαιά, τέτταρα Ar. Ach.2 
m-am bucurai de puţine ori, de foarte pu­
ţine ori, de patru ori. II (neut.) βαιόν, adv. 
puţin: SOPH. Ai. 90 SOPH. Ph.20. 

βαίτη, ης, ή subst. {dor. βαίτα Theoc. 5.15}
I cojoc, haină de piele purtată de păstori: ού 
ιέ  γε Δάκων τάν βαίταν άπέδυσ' THEOC. 
5.15 ηιι Lacon ţi-a scos cojocul; H dt. 4.64.
II cort din piele: (pl.) βαΐται SOPH. Fr. 1031 
corturi de piele.

βάκηλος, ου, ό [ă] subst. I eunuc în servi­
ciul zeiţei Kybele: εϊ τις βάκηλον ή 
ευνούχον ϊδοι LUC. Pseudol. 17 dacă cineva 
ar vedea un eunuc al zeiţei Kybele sau un 
castrat. II efeminat: ~ εϊ Men. F r A ll  eşti 
un efeminat.

βακίζω, vb. a rosti o profeţie precum Bakis: 
άπόλοι1, εί μή παύσαιο βακίζων AR. 
Ραχ 1072 dar-ar moartea în tine, dacă nu 
încetezi să „ bakizezi ”.
[Βακίς]

βάκιλα, (pl.) v. βάκλον.
Βακίς, ίδος, ό subst. |voc. Βάκι, ac. Βάκιν| 

Bakis, ghicitor beoţian: H dt. 8.20, Ar. 
£</.124, id. Pax\ 119, P la t.  777g.l24d, 
C a ll .  Iamb.Fr. 195: (pl.) Βακίδες A rs t t .  
Pr.954a36 ghicitori; Σίβυλλαι καί Βάκιδες 
PLUT. M. 399a si bile şi ghicitori. 

βακκαρις, ιδος, ή subst. I (bot.) popilnic 
(pochivnic), piperul-lupului, Asarum eu- 
ropaeum L: Aesch. Fr.14, SOPH. F/-.1032, 
PLUT. 647d. II unguent făcut din rădăcina 
plantei popilnic: Ar. F/-.319. 

βάκλον, ου, τό subst. I (= lat. baculum) băţ, 
baston: λαβών ~ έτυψεν αύτόν δεινώς 
AESOP. 1.93 apucând bastonul l-a lovit 
groaznic. II (pl. βάκυλα sau βάκιλα = lat. 
fasces) fascii ale lictorilor: οϊ τε ραβδούχοι 
λικτώρεις αϊ τε ράβδοι βάκιλα καλούνται 
PLUT. Rom.26 purtătorii de baston sunt 
numiţi lie tori şi bastoanele, fascii.
[lat. baculum] 

βακταρι κρουσα, deformare a cuv. 
βακτηρία „baston” şi a vb. κροΰσαι „a lovi” 
în gura lui Triballos: Ar. Av. 1629. 

βακτηρία, ας, ή subst. toiag, baston: τη 
βακτηρία τύπτει Ar. M/.541 loveşte cu 
toiagul; την θύραν τη βακτηρία πάνυ 
σιρόδρα έκρουε P la t .  /J/7.310b a izbit 
foarte puternic uşa cu toiagul; -  ύβρεως 
LXX Prov. 14.3 toiagul nemăsurii (obrăz­
niciei); έχων ... άμπελίνην βακτηρίαν Plb.

29.27.5 având un băţ din lemn de viţă de 
vie; Thuc. 8.84, Lys. 24.12, A r s t t .  
M4702b6, Men. Epit.24% ş.a. (ca semn al 
autorităţii) παραλαμβάνειν γ' αμα τη 
βακτηρία ... τό φρόνημα τό τής πόλεως 
DEM. 18.210 a primi cinstirea cetăţii odată 
cu toiagul de judecător; A r. K.33, ARSTT. 
Ath.65.3, LXX Ps.22A.
[βάκτρον]

βακτήριον, ου, τό subst. toiag mic, basto- 
naş: δέομαι ... πτίοχικού βακτηρίου AR. 
/Ic/?.448 am nevoie de un mic toiag de 
cerşetor.
[dim. al lui βακτηρία]

Βάκτρα, ων, τά subst. Bactra, oraş din Asia 
Centrală, capitală a Bactrianei, provincie a 
imperiului persan, azi Balkh (Afganistan): 
Hdt. 6.10, Men. Sam.628, A rr . Λ/7.7 .9 .8, 
Luc. DMort. 13.4 ş.a. 

βάκτρευμα, ατος, τό subst. toiag, fig. aju­
tor: (dublă interpretare) βακτρεύμασι 
τυφλού ποδός EUR. P/z.1539 cu toiag (sau 
cu sprijin) pentru piciorul orb.
[βακτρεύίο „a se sprijini în baston” < 
βάκτρον]

βάκτρον, ου, τό subst. toiag, baston, bâtă: 
χθόνα βάκτροις έπικρούσαντας AESCH· 
Ag.202 lovind pământul cu toiegele; (în 
ritualul bahic) κισσίνοισι βάκτροις EUR. 
Ion217 cu toiege împodobite cu iederă; ~ 
εύπαγές Theoc. 25.207 bâtă zdravănă; 
δο)σώ καί μέγα ~ C a l l .  Lau.Pall. 127 îţi voi 
da şi un toiag mare; A.Rh. 1.670, LUC. 
Fug .32.
[cf. βακτηρία]

βάκχαρις, εως, ή subst. |var. gen. -ιδος| (= 
βάκκαρις) Luc. Lex.8.

βακχάς, ό subst. (= Βακχευτής) bahic, epitet 
al lui Dionysos: Soph. Fr.674. 

βακχάω-ώ, vb. a fi cuprins de delir bahic: 
(fig.) βακχα πρός άλκήν Aesch. 777.498 se 
aruncă în luptă cuprins parcă de delirul 
bahic.
[Βάκχος]

βακχέβακχον, φσαι a cânta lui Bacchos 
cântecul care începe cu Bacchos! Bac­
chos!: Ar. £ î/.408.
[voc.+ ac. al lui Βάκχος] 

βακχεία, ας, ή subst. I sărbătoare în onoarea 
lui Bacchos: παύσω κακούργου τήσδε 
βακχείας Eur. Ba.232 voi pune capăt 
acestei sărbători neruşinate în cinstea lui 
Bacchos; ARSTT. Pol. 1342b4, PLU T .
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;V/.671e, A rr . An.6.28.2. II delir bahic: τής 
φιλοσόφου μανίας τε και βακχείας P la t. 
Snip.2 1 Sb nebunia şi frenezia filosofului.
III beţie: ές τε βακχείαν πεσών έπειρεν 
ήμΐν παΐδα EUR. Ph.2 1 căzând pradă beţiei 
a însămânţat în mine un copil.
[βακχείος]

βακχεΐον, ου, τό subst. |var. ΒακχεΤον| 
templu sau sărbătoare a lui Bacchos: εϊ τις 
είς -  αύτάς έκάλεσεν Ar. Lys. 1 dacă ci­
neva le-ar fi chemat la sărbătoarea lui 
Bacchos; (pl.) AR. Ra.351.
[βακχείος]

βακχείος, α, ον adj. |var. βάκχειος sau 
βάκχιος, α, ον| bahic, propriu lui Bacchos, 
care aparţine zeului Bacchos: ~ βότρυς 
Soph. Fr.255 ciorchine al lui Bacchos; 
κατάρχομαι νόμον βακχεΐον EUR. Hec.686 
împlinesc ceremonialul bahic; ~ ρυθμός 
Xen. Smp.9.3 ritm bahic; SOPH. Tr.220, 
PLUT. MA 141b.
[Βάκχος]

β «κχεΐος, α, ον adj. |var. Βάκχιος, α, ον| I 
bahic: Βακχίου ... νάματος πλήρεις Ar. 
Ec. 14pline cu licoare bahică. II (lig·) vin: 
ίσον άπασι Βακχίου μέτρημα πληρώσαντες 
Eur. ΙΤ953 turnând tuturor o măsură 
egală de vin. III (ca epitet al lui Dionysos) 
bacchic (bahic): ό ~ θεός Soph. 07Ί1Ο5 
zeul bacchic; κισσοφόρε Βακχείε δέσποτ' 
A r. 77/.987 stăpâne Bacchos purtător de 
iederă. // (= Βάκχος) Βακχείος / Βάκχιος, 
ό, subst. Bacchos: έτελέσθη τω Βακχείο) ό 
Σκύλης H dt. 4.79 Sky les a fost iniţiat în 
Bacchos; ώ φίλε Βακχείε EUR. Cyc.13 o, 
dragă Bacchos. II Βακχεία, τά, subst. 
ni isterii ale lui Bacchos-Dionysos, baca- 
nale: τά ~ καταπαύων P lu t. 
Comp.Demetr.Ant.3 punând capăt baca- 
nalelor; (fig.) μηδέ Κρατίνου ... Βακχεΐ' 
έτελέσθη A r. Ra.351 cine nu a fost iniţiat 
fa misteriile bacchice ale lui Cratinos. 
[Βάκχος]

βάκχευμα, ατος, τό subst. I (doar la pl.) 
ni isterii ale lui Bacchos: πόλιν τήνδ' ... 
άτέλεστον οΰσαν τών έμών βακχευμάτων 

Βα.40 acest oraş nefiind iniţiat în 
misteriile mele; PLUT. M. 291a, LUC. 
Trag.282. II (fig.) delir: έξω στήσομαι 
βακχευμάτο)ν EUR. 7V.367 voi ieşi din sta­
rea de delir.
I Βάκχος]
(Λκχεύς, έως, ό subst. |voc. Βακχευ| (în

secţiunile corale = Βάκχος) Baccheus. 
epitet al lui Dionysos: Soph. Λ/7/.1121, 
EUR. Zta.145, id. 7o//218. 

βακχεύσιμος, ον adj. care aparţine misteri- 
ilor lui Bacchos: (subst.) τό γάρ 
βακχεύσιμον καί τό μανιώδες μαντικήν 
πολλή\’ έχει EUR. Βα.298 ceea ce aparţine 
experienţei bahice şi delirului are o puter­
nică forţă divinatorie.
[βακχεύω]

βάκχευσις, εως, ή subst. delir, furie bahică: 
πικράν βάκχευσιν έν Θήβαις ίδών Eur. 
Ba.357 văzând in Theba delirul amar; -  
τής Μ,υΧΠί PLUT. Μ. 1089d delirul sufletu­
lui.
[βακχεύω]

βακχευτικός, ή, όν adj. care predispune la 
delir bahic: βακχευτικόν ή γε μέθη ποιεΐ 
μάλλον ARSTT. Pol. 1342b26 beţia te pre­
dispune mai degrabă la delirul bahic. 
[βακχεύω]

βακχεύω, vb. I (intranz.) 1 a celebra miste­
riile lui Bacchos: ήμΐν καταγελάτε ότι 
βακχεύομεν H dt. 4.79 ne luaţi în râs pen­
tru că îl celebrăm pe Bacchos. 2 a acţiona 
cuprins de delir bahic: έν όρεσσι βακχεύων 
EUR. Ba.77 cuprins de delir în munţi; 
Aesch. Fr.58, Soph. Ant. 136, Men. 
f r .  106, P lu t. M.796c. II (tranz.) a insufla 
cuiva (+ ac.) delirul bahic, a scoate din 
minţi pe cineva, a sminti: αύταί σε 
βακχεύουσι συγγενή φόνον E ur. 0/-.411 
acestea te smintesc pentru crima părin­
tească; EUR. HF966.
[Βάκχος]

Βάκχη, ης, ή subst. {dor. βάκ/a j  I bacantă, 
preoteasă a lui Bacchos: Aesch. Eu.25, 
EUR. Hei.563, Ar. Lvî.1313, P la t .  
Phdr.253a ş.a. II femeie inspirată sau cu­
prinsă de delirul bacchic: (despre Cassan­
dra) EUR. HecA2\.
[Βάκχος]

βακχιάζω, vb. I a fi cuprins de delir bahic: 
βακχιάζων έξ έδρας μεθώρμισα EUR. 
Ba .931 cuprins de delir, i-am schimbat 
locul. II a fi beat: τί βακχιάζετ'; Eur. 
Cvc.204 de ce sunteţi beţi?
[Βάκχος]

βακχικός, ή, όν adj. |var. Βακχικός; superi. 
βακχικώτατος| I (= βακχείος) bahic, care 
aparţine / propriu cultului lui Bacchos: 
παιδιά βακχικής ύβρεως P lu t. Alex.b l  
jocuri ale dezlănţurii bahice; (despre Pan)
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των Διονύσου θεραπόντοον τόν 
βακχικώτατον Luc. BisAcc.9 cel mai bahic 
dintre slujitorii lui Dionysos; ή μέν γε 
Βακχική δρχησις Luc. Salt.79 dans bahic; 
PLUT. M.565e. II care inspiră delirul bahic: 
(despre αρμονία) ενθουσιαστική γάρ καί 
βακχική ARSTT. Pr.922b22 extatica şi care 
inspiră delirul bahic. II βακχικόν, ου, τό, 
subst. delir bahic: Luc. Harm. 1. // 
βακχικά, cov, τά, subst. misterii ale lui 
Bacchos: όμολογέουσι δέ ταΰτα τοΐσι 
ΌρφικοΤσι καλεομένοισι και ΒακχικοΤσι 
H dt. 2.81 acestea sunt de acelaşi fe l  cu 
misteriile numite orfice şi cu cele ale lui 
Bacchos.
[Βάκχος]

βάκχιος, α, ον adj. |var. Βάκχιος| (= 
βακχείος) bahic: EUR. Ph.655a. // Βάκχιος, 
ου, ό, subst. Bacchos: SOPH. Ant. 154, 
(despre vin) ώς έγώ τού Βακχίου τούτου 
τρίβων εΐμ', όν πιειν έδ(οκά σοι EUR. 
Cyc.519 cunosc bine acest Bacchos pe care 
ţi l-am dat să-l bei; EUR. 77953.
[Βάκχος]

βακχιόω-ώ, vb. a umple de delir bahic: 
(part. pf. despre un munte unde era onorat 
Dionysos) βεβακχκομένην ... NuoavSOPH. 
Fr.959 Nysa cuprinsă de delir bahic. 
[Βάκχος]

βακχίς, ίδος, ή subst. (= Βάκχη) bacantă: 
νύμφαι ... Βακχίδες SOPH./4«M 129 nimfe 
bacante.
[Βάκχος]

βακχιοιτης, ου, ό subst. care se lasă pradă 
delirului bahic: Soph. OC678 
[βακχιόω]

Βάκχος, ου, ό subst. |var. βάκχος| I Bac­
chos, nume dat lui Dionysos, atestat pentru 
prima dată la Soph.(9/?211. Zeu al vinului 
şi al naturii: Eur. Ba.623, C a l l .  Epigr.1.2, 
Theoc. 26.13, P lu t. M671e ş.a. II (prin 
metonimie) vin: κρατήρά ... Βάκχου Eur. 
IA 1061 crater cu vin. III preot al lui Bac­
chos, bacant: θρασύς ό ~ κούκ άγύμναστος 
λόγων Eur Ba.491 îndrăzneţ bacantul şi nu 
lipsit de exerciţiul cuvintelor; A rr. 
An.5.1.5. IV (prin ext.) om cuprins de in­
spiraţie divină sau de delir: (iron.) εί μηκέθ1 
'Αιδου ~ εΐ Eur. HF\ 119 dacă nu eşti un 
bacant al lui Hades.

βακχούρια, ων, τά subst. pârgă: LXX 
2Ezr.233\.

βακχώδης, ες adj. iniţiat în cultul bahic:

(superi.) A r r .  Ind. 8.1.
[Βάκχος]

βάλαγρος, ου, ό subst. (iht.) specie de 
barbun: A r s t t .  /Y/î538a 15. 

βαλακρός, a, ov adj. (formă macedoneană 
pt. φαλακρός) chel: PLUT. M.292e. 

βαλαν-άγρα, ας, ή subst. I cheie: παραδούς 
τήν βαλανάγραν αύτώ των ττυλών ΧΠΝ. 
HG5.2.29 predându-i cheia porţilor; HDT. 
3.155, P l u t .  A/.705e. II zăvor: P lb .  7.16.6. 
[βάλανος, άργέω] 

βαλανεΐον, ου, τό subst. I baie, sală de baie: 
ούδ1 εις βαλανεΐον ήλθε λουσόμενος Ar. 
yVz/,837 n-a venit la baie pentru a se spăla; 
A e s c h .  F/\714a, P l a t .  /?.495e, Îs. 5.23, 
Dem. 54.9 ş.a. II (în epocă romană) terme: 
περί έσπέραν ήδη τρέπεται πρός τό ~ PLUT. 
Cat. Mi.66 spre seară se îndreaptă către 
terme.
[βαλανεύς]

βαλανείτης, ου, ό subst. (= βαλανεύς) 
băieş: P lb .  30.29.4.
[βαλανεΐον]

βαλανεύς, έως, ό subst. |nom. pl. βαλανής 
Ar. Αν.4911 băieş: πόρναισι καί βαλανεϋσι 
διακεκραγέναι A r. £#.1403 a se lua la 
harţă cu prostituate şi cu băieşi; AR. 
Ra.7\0, id. Pl.955, P la t .  R.344d. 
[βαλανεΐον] 

βαλάνευτικός, ή, όν adj. de baie: (subînţ. 
τέχνη) όσα βαλανευτική παρέχεται PLAT. 
Sph. 221a cele pe care le oferă arta îmbă­
ierii.
[βαλανεΐον] 

βαλάνεύω, vb. |viit. βαλανεύσω| I a pregăti 
baia, a încălzi baia: στελέχη φέροντας 
ώσπερ βαλανεύσοντας Ar. Lys.337 pur- 
tând vreascuri ca şi cum ar vrea să încăl­
zească o baie; κάγώ ’μαυτω βαλανεύσίο 
Ar. Pax 1103 îmi voi pregăti singur baia. II 
(med.) a se scălda: βαλανεύ]σηι έν 
λειψυδρίαι Ar. Fr.56 a se scălda în fâ n ­
tână.
[βαλανεύς]

βαλάνηφαγέω-ώ, vb. a se hrăni cu ghinde: 
(part.) App. 5C1.6.50.
[βαλανηφάγος] 

βάλανη-φάγος, ον [φά] adj. mâncător de 
ghinde: πολλοί έν Αρκαδίη βαλανηφ άγοι 
άνδρες έασιν H dt. 1.66 sunt mulţi mâncă­
tori de ghinde în Arcadia; PLUT. Cor.3. 
[βάλανος, φαγεΐν]

βάλανη-φόρος, ov adj. producător de
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curmale: Hdt. 1.193.
[βάλανος, φέρω]

βάλανος, ου, ή [βά] subst. I (bot.) 1 ghindă: 
(ca mâncare a porcilor) τοΐσι δέ Κίρκη πάρ 
άκυλον βάλανόν τ' έβαλεν Od. 10.242 
Kirke le-a aruncai j ir  şi ghindă: ARSTT. 
///Î603b31, Plb. 2.15.2. 2 (alt fruct de 
forma ghindei) curmală: H dt. 1.193, Xen. 
Λη.1.5.10, A rr . lud Λ 1.8. 3 (copacul care 
produce ghinde) stejar: ~ πένθους LXX 
Ge/7.35.8 stejarul plângerii; Plb. 34.8.j .  II 
(plecând de la forma ghindei) 1 (iht.) ana- 
tif, specie de crustaceu marin: A rs tt .  
/L4535a24. 2 (în anatomie) glandul peni­
sului: A r s t t .  Z//i493a27 (cf. II, 4) Ar. 
Lys.410, id. Lys. 13 3 limba broaştei, care 
încuie şi descuie uşa; zăvor, ivăr: την 
βάλανον έμβαλλε πάλιν Ar. Κ.200 pune 
din nou zăvorul. 4 verigă în formă de 
ghindă cu care se închide un colier: (cu 
sens obscen în context, ct. II, 2) η ~ 
έκπέπτωκεν έκ τού τρήματος Ar. Lys.410 
i-a căzut „ghinda din gaură; έκείνη τη\ 
βάλανον ένάρμοσον AR. Lys A 13 potr iveş­
te-i „ghinda ”. 

βδλανόω-ώ, vb. |act. pf. βεβαλάνωκα, pas. 
pf. βεβαλάνωμαι| I a zăvori: βεβαλάνωκε 
την θύραν AR. Ec.361 a zăvorât poaita, 
απαντ' ... βεβαλάνωται Ar. AvA 159 toate 
sunt închise cu zăvorul. II (fig·) a ^ con_ 
stipat: A r. Ec.310.
[βάλανος]

βαλαντ-, v. βαλλαντ-:
βαλανωτός, ή, όν adj. prevăzut / închis cu 
zăvor: θύρα βαλανωτή XEN. Oec.9.5 uşă cu 
zăvor.
[βαλανόω]

βαλβίς, ΐδος, ή subst. I funie care indică 
Punctul de plecare şi de sosire într-o cursa.
1 (pl.) stâlpii de care este prinsă lunia, linie 
de start, punct de plecare: άφες άπό 
βαλβίδων έμέ A r . EqA 159 dă-tni drumul 
de la linia de start; βαλβίδων άπο EUR. 
^ / Γ867, έκ βαλβΐδος A.RH. 3.1272 de la 
sjart. 2 punct de sosire, capăt, fig- sfârşit, 
ερπε πρός βαλβίδα λυπηράν βίου EUR. 
Med. 1245 târăşte-te către sfârşitul amar al 
vieţii. II (de la ideea de punct la care tie- 
buie să ajungi) meterez, crenel: βαλβίδων 
έπ' άκρων S o p h . Ant. 131 pe cele mai înalte 
metereze.

βάλε1, interj. (+ opt.) fie ca!: βάλε μοι, βάλε 
τό τρίτον εϊη C a l l .  Hec.fr.254 de m i-arfi

de trei ori!
[imper. aor.2 de la βάλλω] 

βάλε2, (ep.) ind. aor.2 3sg. v. βάλλω, 
βάλερος, ου, ό subst; |var. βαλϊνος şi 

βαλλιρός Arstt.I (iht.) plătică: A r s t t .  
/L4568b27.
[cf. βάλαγρος] 

βαλήν, v. βαλλήν. 
βαλϊνος, ν. βάλερος.
βδλιός, ά, όν adj. pestriţ, pătat: (despre 
animale) βαλιαί ... λύγκες Eur. Alc.51% 
lincşi pătaţi; βαλιαΐς έλάφοις 
έγχριμπτόμεναι EUR. Hipp.218 repezin- 
du-se la căprioarele pătate; βαλιά πτερά 
CALL. Aet.fr. 110 zburătoare pestriţe. II (cu 
schimbare de accent) Βαλίος, ου. ό, subst. 
Balios, unul din caii lui Ahile, „Bălţatul": 
lL. 16.149. 

βαλλαντιατόμος, ν. βαλλαντιοτόμος. 
βαλλάντιον, ου, τό subst. |var. βαλά\τιον 
Ar., Xen., Plut.| pungă (cu bani), traistă: 
άργυρίου βαλλάντια A r. EqA 197 pungi cu 
argint; μή βαστάζετε ~ N T  Lc. 10.3 să nu 
luaţi cu voi pungă; P l a t . S//;/?. 190e, LX X  
Tob. 1.14, Plut . M 5d, Lu c. DMort2 1.4 
ş.a.

βαλάντιον, ν. βαλλάντιον. 
βαλλαντιοτομέω-ώ, vb. a tăia o pungă (cu 
bani), a fura: P la t .  /?.575b, X e n . 
Mem. 1.2.62, P lu t. Μ.91Ϊ.
[βαλλαντιοτόμος]

βαλλαντιο-τόμος, ου, ό subst. pungaş, şuţ: 
κλέπται καί βαλλαντιατόμοι P la t .  R.552d 
hoţi şi pungaşi; A r. Ra.112.
[βαλλάντιον, τέμνω] 

βαλλαχράδαι, ών, oi subst. scuturători de 
pere: (poreclă dată băieţilor din Argos) 
P lu t. M303a.
[βάλλω, άχράς]

βαλλήν, ό subst. rege, suveran: άρχαιος 
ιθι, ίκοϋ AESCH. Pers.658 suverane, 

vechi suveran, vino, arată-te; ιώ ~ SOPH. 
Fr.515 vai, rege!

Βαλλήναδε, adv. către demul Bal lene („cel 
care aruncă cu pietre”): (joc de cuvinte 
între vb. βάλλω „a arunca” şi demul attic 
Παλλήνη) ~ βλεπειν A r. Ach .234 să pri­
veşti către Ba/lene.
[Παλλήνη, δε] 

βαλλιρός, ν. βάλερος. 
βάλλον, (ep.) impf. de la βάλλω, 
βάλλω, vb. |impf. έβαλλον, viit. βάλω (rar 
βαλλήσω Ar. V.222), aor.2 έβάλον (tard.
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aor. 1 έβαλα LXX 3Rg.6.1b), pf. βέβληκα, 
m.m.c.p. έβεβλήκη sau έβεβλήκειν; pas. 
vi it. βληθήσομαι, aor. έβλήθην, pf. 
βέβλημαι; med. vi it. βαλούμαι, aor.2 
έβάλόμην| {ep. şi ion. impf. βάλλον, viit. 
βαλέω, aor. βάλον, m.m.c.p. βεβλήκειν, 
conj. aor. 2sg. βάλησθα, opt. βάλοισθα, inf. 
βαλέειν; pas. ind. aor. 3sg. βλήτο II. 4.518 
şi έβλητο 11. 1 1.675, pf. βεβλήαται, conj. 
βλήεται, opt. βλήο sau βλεΐο, inf. βλήσθαι, 
part. βλήμενος; pf. βεβόλημαι ş.a., cf. 
βολέω; med. impf. iter. βαλλέσκετο Hdt. 
9.74, imper. aor. βάλεο Hdt. 7.51} I 
(tranz.) 1 a arunca (la o depărtare oareca­
re), a (a)zvârli: a (proiectile) χαλκόν ένί 
στήθεσσι βαλών lL. 5.317 zvârlindu-i în 
piept o lance de bronz; αιχμήν βαλεΐν ές 
μέσας τάς δίνας H dt. 2.111 a arunca ο 
lance în mijlocul vâltorilor; βέλη 
ποτικάρδια βάλλει THEOC. 23.5 trimite 
săgeţi în inimă; (+ ac. intern) βαλών βέλος 
Od. 9.495 aruncând o stâncă ("propr. pro­
iectil); (abs.) ούτε οί έκ χειρός βάλλοντες 
έξικνεΐσθαι XEN. Αη.3.3.15 nu-i pot atinge 
nici cei care aruncă cu mâna; (+ dat. instr.) 
έβαλλον λίθοις τε κα'ι τοξεύμασι και 
άκοντίοιςΤΗΙΧ. 4.34 aruncau cu pietre, cu 
săgeţi şi cu lănci, b (alte obiecte) ποτί δέ 
σκήπιρον βάλε γαίη lL. 1.245 îşi aruncă 
sceptrul în ţărână; εύνάς βαλέειν Od. 
9.137 a arunca pietre de ancoră; βάλε 
άγκιστρον NT Mt. 17.27 aruncă undiţa 
fpropr. cârligul); (spec, despre zaruri şi 
sorţi) τρις εξ ... ή τρεις κύβους βάλλοντες 
PLAT. Lg.968e aruncând de trei ori şase 
sau de trei ori unu fsc. totul sau nimic), c 
(fig.) πρός γήν όμμα σόν βαλών EUR. Ion 
582 lăsându-ţi privirea în pământ. 2 a 
scăpa de ceva, a lepăda: εις άλα λύματα 
βάλλον II. 1.314 aruncară murdăria în 
mare; (spec.) άνθρο^πος ... βάλλει τούς 
όδόντας A r s t t .  HA50\b2 omul îşi pierde 
dinţii (de lapte). 3 a lăsa sau a face să cadă, 
a dobori, a dărâma: βαλέειν τ' άπό δάκρυ 
παρειών Od. 4.198 a lăsa să cadă o la­
crimă de pe obraji; (despre oameni, con­
strucţii, oraşe ş.a.) τάων έν κονίησι βάλες 
... παρακοίτας lL. 8.156 pe ai căror soţi tu 
i-ai doborât în praf; τούς Πομπηϊου ~ 
άνδριάντας PLUT. Cat. Mi A3 au dărâmat 
statuile lui Pompeius; IL. 2.414. 4 a da cu 
ceva în cineva, a lovi, a nimeri, a izbi, a 
împroşca: (cu proiectile, pietre ş.a.) τόν μέν

... βάλ' άργυρότοςος Απόλλων Od. 7.64 îl 
lovi Apollon, cel cu arcul de argint: 
(ϋρμησαν έκραγέντες έπί τόν Αστύοχον 
ώστε βάλλειν T h u c . 8.84 s-au năpustit 
împotriva lui Astyochos ca să-l lovească; 
(pas., în op. cu τύπτο) „a lovi iară să laşi 
arma din mână”) δουρΐ τυπεΐς ή βλήμενος 
ΐώ II. 11.191 împuns de lance sau lovit de 
săgeată; έβάλλοντο περισταδόν THUC. 
7.81 erau loviţi din toate părţile; (cu li­
chide) βάλλει μ1 έρεμνή ψακάδι φοινίας 
δρόσου AESCH. Ag. 1390 mă împroaşcă cu 
picături întunecate de rouă însângerată; 
(spec, despre simţuri) με φθόγγος οικείου 
κακού βάλλει δι' orucov SOPH. Ant. 1 188 mă 
izbeşte în urechi sunetul unei nenorociri 
căzute asupra casei noastre. 5 a forţa pe 
cineva să plece sau să ajungă într-un loc, a 
duce: με γής έξω βαλεΐν SOPH. ΟΤ622 a mă 
izgoni afară din ţară; έβαλεν αύτόν εις 
φυλακήν N T  Mt. 18.30 l-a aruncat în în­
chisoare; βάλλε κάτωθε τά μοσχία THEOC.
4.44 alungă viţeii de jos!. 6 a pune, a aşeza, 
a introduce: άμφ' όχέεσσι θοώς βάλε 
καμπύλα κύκλα IL. 5.722 puse grabnic roţi 
curbe de-o parte şi de alta a carului; τό 
ρήμα, ό έάν βάλη ό θεός εις τό στόμα μου 
LXX Nu.22.38 cuvântul pe care Dumnezeu 
mi-l va pune în gură; έν στήθεσσι μένος 
βάλε ποιμένι λαών II. 5.513 puse vlagă în 
pieptul păstorului de popoare; (fig·) πΡ̂ ν 
γε χώραν τήνδε κινδύνο) βαλεΐν SOPH. 
77?. 1048 înainte de a-şi fi pus ţara în pri­
mejdie; (despre lichide) ούδείς βάλλει 
οίνον νέον εις άσκούς παλαιούς NT Lc.5.37 
nimeni nu pune vin nou în burdufuri vechi; 
(despre bani) έδει σε βαλεΐν τά άργύριά 
μου τοΐς τραπεζίταις N T  Mt.25.21 trebuia 
să pui banii mei la zarafi. II (intranz.) a 
cădea, a se arunca, se năpusti, a se repezi: 
(despre oameni, râuri, vânturi ş.a.) έγώ .·· 
τάχ' έν πέδψ βαλώ A e s c h . Λ. 1172 eu voi 
cădea curând la pământ; έστι δέ τις 
ποταμός Μινυήϊος εις άλα βάλλων IL·
11.722 este un râu Minyeios, care se 
aruncă în mare; (pas.) ό παΐς μου βέβληται 
έν τή οικία παραλυτικός N T  Mt.8.6 sluji­
torul meu zace în casă paralizat; (fam., 
injur.) βάλλ' ές / εις κόρακας A r. Κ.835, 
NuA33 du-te la naiba!. III (med.) a-şi 
arunca, a-şi pune: 1 (concr.) άμφ' ώμοισιν 
έβάλλετο ... τόξα Il. 10.333 îşi aruncă pe 
umeri arcul şi tolba; άγκυραν
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βαλλέσκετο HDT. 9.74 îşi arunca ancora; 
χάρακα βαλόμενος πρός τη πόλει DEM.
18.87 punând fortificaţii împrejurul ora­
şului; βάλλεσθαι τό στρατόπεδον Ios. 
/1/9.38.4 a-şi aşeza tabăra; (spec.) ές 
γαστέρα άλλον βάλλεσθαι γόνον H dt. 3.28 
a-şi pune alt rod în pântece (sc. a zămisli).
2 (fig.) έν θυμώ Îl. 15.566, ές θυμόν Hdt.
1.84, ένί (ρρεσί lL. 1.297, έπ'ι νοϋν 
βαλέσθαι τι P lu t. TGC8 a lua aminte la 
ceva, a băga de seamă ceva; έπ' έμεωυτού 
βαλόμενος έπρηξα H dt. 3.155 am făcut 
după mintea mea; εις μνήμην έβάλοντο 
PLUT. Sull. 12 îşi aduseră aminte. 

βδλός, subst. (dor.) v. βηλός. 
βάλσαμον, ου, τό subst. I (bot.) arbore de 

balsam, Commiphora opobalsamum: P lu t. 
Ant.36, Ios. AI 15.96.6. II balsam de Mec­
ca, răşină: A r s t t .  Fr. 110.

Ρ«λω, ind. viit. de la βάλλω, 
βδμα, (dor. şi eol.) v. βήμα. 
βαμβαίνω, vb. a-i clănţăni dinţi: o 6’ άρ' 
εστη τάρβησέν τε βαμβαίνων II. 10.375 
acesta a rămas pironit şi îngrozit, clănţă- 
nindu-i dinţii.
[onomat.]

βάμες, |în loc de βώμεν, | (dor.) conjct. aor.
1 pl. de la βαίνω: THEOC. 15.22. 

βάμμ«5 ατος, τό subst. I (substanţa în care 
ceva este dizolvat) culoare: βάμματα μή 
προσφέρειν άλλ' ή πρός τά πολέμου 
κοσμήματα P la t .  Lg.956a să nu se fo lo ­
sească culori, cu excepţia decoraţiilor de 
război; μή σε βάψω ~ Σαρδιανικόν Ar. 
Ăch. 112 ca să nu te vopsesc în culoarea de 
Sardes (sc. de purpură, de sânge); 
βέβαπται ~ Κυζικηνικόν Ar. Pax 11 76 este 
vopsit în culoarea de Kyzicos (sc. galben); 
(despre ochi) έχοντές ~ λευκώματος 
A r s t t .  P/7g/7.813a28 având o culoare 
albiciosă; Ios. AI3.159.4. II ţesătură colo­
r ă :  σκύλα βαμμάτων ποικιλίας LXX 
Jud.5.30 prăzi de ţesături colorate pestriţ. 
m  (în pictură) pigment: οί γράφεις άνθηρά 
Χρώματα καί βάμματα μιγνύουσιν PLUT. 
M.54e pictorii amestecă vopseluri şi pig- 
,}*enţi strălucitori.
[βάπτω]

βάν, [ă] (ep.) în loc de έβαν, έβησαν, ind. 
aor.2 3pl. de la βαίνω.

· γ ν<χυσία, ας, ή subst. {ion. βαναυσίη Hdt.} 
* meşteşug: τούτων βαναυσίης ούδείς 
δεδάηκε ούδέν H dt. 2.165 dintre aceştia

numeni nu ştie fpropr. a învăţat) vreun 
meşteşug; -  και χειροτεχνία PLAT. R.590c 
meşteşug şi muncă manuală. II (de la 
condiţia inferioară a meşteşugarilor, cf. 
rom. ţăran ş.a.) grosolănie, mitocănie, 
vulgaritate: ή δ' ύπερβολή -  και 
άπειροκαλία ARSTT. ΕΝ 1122a31 exagera­
rea este o dovadă de mitocănie şi de prost 
gust; A r s t t .  Pol. 13 17b41.
[βάναυσος]

βάναυσικός, ή, όν adj. de meşter: τέχνην ... 
βαναυσικήν XEN. 5 /?7/;.3.4 arta meşteşu­
garului; Xen. Oec.6.5 // βαναυσικόν, ου, 
τό, subst. arta meşteşugarului, meşteşugă- 
ritul: A r s t t .  Pol. 1321 a6.
[βάναυσος]

βάναυσος, ου, ό [ά] subst. meşteşugar, 
meşter, muncitor: Xen. Cvv.5.3.47, A r s t t .  
Po/.1277b35, Plb. 1.40.9. P lu t. Ag.31. // 
βάναυσος, ov, adj. I de meşteşugar, meş­
teşugăresc, (adesea conotat negativ) umil, 
de rând: ού γάρ βάναυσον τήν τέχνην 
έκτησάμην SOPH. Ai. 1121 nu am deprins 
arta meşteşugarului; (ac.) βάναυσον βίον 
ARSTT. Pol. 1328b39 viaţă de meşteşugar; 
(dat.) βαναύσοις πόνοις P lu t. NumA4 
muncile de rând; ό ναυτικός όχλος καί ~ 
PLUT. Dio.48 gloata marinarilor şi a meş­
teşugarilor; (subst.) τό βάναυσον A r s t t .  
Pol. 1329a20 tagma meşteşugarilor; PLAT. 
/?.522b, Plb. 38.12.5. II (fig. cu conotaţie 
depreciativă plecând de la proasta reputaţie 
a meşteşugarilor la Atena) de condiţie 
proastă, muncitoresc, mitocănesc, vulgar: 
(ac.) παιδείαν ... βάναυσον P la t .  Lg.644a 
educaţie vulgară; ό δ' ύπερβάλλων καί ~ 
ARSTT. ΕΝ\ 123a 19 cel ce exagerează şi dă 
dovadă de prost gust.
[βαΰνος, αϋω] 

βάναυσουργία, ας, ή subst. muncă manua­
lă: σώμασι πολλής καί φορτικής 
βαναυσουργίας δεομένοις P lu t. MarcAA 
corpuri care au nevoie de muncă manuală 
multă şi necalificată; PLUT. M.743f. 
[βαναυσουργός < βάναυσος,έργον] 

βάξις, εως, ή subst. I (despre răspunsul 
oracolului sau profeţii) răspuns, profeţie: 
έναργής ~ ήλθεν Ίνάχω Aesch. Pr.663 a 
sosit un răspuns clar lui Inachos; τεήν 
κατά βάξιν A.Rh. 1.8 potrivit cu profeţia 
ta; ει δέ θεσφάτων έγώ βάξιν κατήδη τώνδε 
Soph. 7V.87 dacă aş f i  ştiut de răspunsul 
acestor oracole. II (frecv. la tragici) veste,
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zvon, vorbă: πόλιν διήκει θοά -  Aesch. 
Ag.477 ο veste iute străbate cetatea; βάξιν 
άλγεινήν λαβεΐν SOPH. Ai .494 a suporta 
vorbe dureroase; σπείρη ματαίαν βάξιν εις 
πάσαν πόλιν SOPH. El.638 să răspândească 
un zvon nesăbuit in tot oraşul; διά πόλιας 
έρχεται ~ EUR. Hei.224 un zvon străbate 
cetăţile; EUR. Med. 1374.
[βάζω]

βάπτης, ου, ό subst. cel ce scufundă, pl. oi 
Βάπται „purificatorii’', oficianţii misteriilor 
zeiţei Cotyto: Luc. Ind.21.
[βάπτο)]

βαπτίζω, vb. jviit. βαπτίσο), aor. έβάπτισα; 
pas. vi it. βαπτισθέσομαι, aor. έβαπτίσθην, 
pf. βεβάπτισμαι| {viit. att. βαπτιώ} I 
(tranz.) 1 a cufunda: σε την νύκτα 
βαπτίζων όλην άποκτενώ Men. Epit. 1073 
te voi omorî băgându-te sub apă toată 
noaptea; oi πεζοί βαπτιζόμενοι διέβαινον 
PLB. 3.72.5 pedestraşii înaintau cufundaţi 
în apă; έαυτόν βαπτίζων εις την Κωπαϊδα 
λίμνην P lu t. Μ.990e scufmdăndu-se în 
lacul Copa'is. 2 (milit.) a scufunda: πολλά 
των σκαφών έβάπτιζον Plb. 1.51.7 scu­
fundau multe dintre nave. 3 a împlânta: εις 
τήν έαυτού σφαγήν έβάπτισεν τό ξίφος Ios. 
/i/2.476.3 şi-a împlântat cuţitul în propria 
rană. 4 (fig.) a afunda, a potopi: ή άνομία 
με βαπτίζει LXX Is.2\ A  fărădelegea mă 
afundă; (despre o mulţime) έβάπτισεν τήν 
πόλιν Ios. >5/4.137.1 a potopit oraşul. 5 
(fig. pas.) a fi cufundat, a fi afundat: αύτός 
είμι τών χθές βεβαπτισμένων PLAT. 
5/77/?. 176b eu însumi sunt dintre cei înmu­
iaţi ieri ( -  îmbătaţi); (ac.) όφλήμασι 
βεβαπτισμένον P lu t. Ga/b.21 afundat în 
datorii. II (la origine prin cufundare) a 
boteza: (frecv. în NT) ύμάς βαπτίζω έν 
ϋδατι εις μετάνοιαν NT Mt.3.\ 1 vă botez în 
apă spre pocăinţă; (pas.) τό βάπτισμα ό 
εγώ βαπτίζομαι βαπτισθήσεσθε NT 

10.39 cu botezul cu care Eu mă botez 
veţi f i  botezaţi. III (med.) 1 a se scufunda, a 
se spăla: έβαπτίσατο έν τω Ιορδάνη LXX 
4Rg.5.14 s-a scufundai în Iordan; 
έβαπτίζετο έν τή παρεμβολή έπί τής πηγής 
τού ϋδατος LXX lud. \ 2.7 se spăla în ta­
bără la izvorul de apă. 2 a se prăvăli: έγώ 
γνούς βαπτιζόμενον τό μειράκιον P la t .  
Euthd.211ă văzând că băiatul e gata să 
cadă; PLUT. Ga/b.21.
[βάπτω]

βάπτίσις, εως, ή subst. scufundare, botez: 
Ios. Λ/18.1 17.4.
[βαπτίζω]

βάπτισμα, ατος, τό subst. cufundare prin 
imersiune, botez: ~ μετανοίας εις άφεσιν 
άμαρτιώνΝΤ Lc.3.3 botezul pocăinţei spre 
iertarea păcatelor; συνετάφημεν αύτώ διά 
τού βαπτίσματος εις τόν θάνατον NT 
Rom.6A ne-am îngropat cu El prin botez în 
moarte.
[βαπτίζω]

βαπτισμός, ου, ό subst. I cufundare, spăla­
re, abluţiune: βαπτισμούς ποτηρίων καί 
ξεστών καί χαλκίων NT Mc.ΙΑ  spălarea 
paharelor şi a urcioare/or şi a vaselor de 
aramă. II botez: συνταφέντες αύτω έν τω 
βαπτισμώΝΤ Co 1.2.12 îngropaţi împreună 
cu El în botez; Ios. AI 18.1 17.4.
[βαπτίζο)]

βαπτιστής, οΰ, ό subst. cel ce botează, 
botezător: 'Ιωάννης ό ~ NT Mt. 14.2 loan 
Botezătorul; Ios. AI\ 8.117.1.
[βαπτίζω]

βαπτός, ή, όν adj. I de vopsit: βαπτά 
χρώματα P la t .  /,g.847c culori de vopsit. II 
cufundat, scufundat: 1 (cufundat în vopsea) 
vopsit: τιάραι βαπταί LXX Iez.23.15 tiare 
colorate; βαπτόν έχων ίμάτιον Luc. Nig. 14 
având o tunică vopsită; (despre o culoare 
întunecată) τρίβωνάς τε προσερραμμένους 
χρώματος βαπτοΰ P lu t. Ages.30 tunici 
peticite de culoare închisă. 2 vopsit în cu­
lori strălucitoare: ~ όρνις A r. Av.287 pa­
săre viu colorată; (la nuntă) ίματίων 
βαπτών A r. Pl.530 haine strălucitoare. 3 
(despre un râu) în care se poate cufunda: 
βαπτάν κάλπισι παγάν EUR. Hipp. 123 izvor 
în care pot f i  cufundate vasele.
[βάπτω]

βάπτω, vb. | vi it. βάψω, aor. έβαψα, pf· 
inuz.; pas. viit. βάφήσομαι, aor. έβάφθην 
sau att. έβάφην, pf. βέβαμμαι; med. viit. 
βάψομαι, aor. έβαν|/άμην| I (tranz.) a 
afunda, a (s)cufunda: 1 a cufunda: (despre 
un obiect într-un lichid) άνήρ χαλκεύς 
πέλεκυν ... είν ϋδατι ψυχρώ βάπτη OD. 
9.392 meşterul fierar cufundă securea ni 
apa rece; τάρια βάπτουσι θερμώ AR. 
Ec.216 cufundă lâna în apă caldă; PLAT. 
77.73e, ‘ A r s t t .  /L4605a29, LXX 
IRg. 14.27, P lu t. M l 36a ş.a. a (la tragici 
despre omoruri) a împlânta: έν σφαγαϊσι 
βάψασα ξίφος Aesch. Pr.863 împlântând
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sabia in gâtlej; έβαψας έγχος εύ πρός 
Άργείων στρατώ; Soph. Ai.95 ţi-ai îm- 
plântat sabia in armata argienilor?; EUR. 
Z3/?. 1578. b a muia, a unge: βάψει τόν 
δάκτυλον τόν δεξιόν άπό του ελαίου LXX 
Lev. 14.16 να muia degetul mâinii drepte în 
untdelemn; (despre otravă) μελαγχόλους 
έβαψεν ιούς Soph. 7V.574 am uns otrăvuri 
negre de fiere. 2 (de la cufundarea în cu­
loare) a vopsi: βάψαι έρια ώστ' είναι 
άλουργά P la t .  7?.429d să vopsească lâna 
astfel încât să fie purpurie: (med.) 
κροκωτόν τώ Οεώ 'γώ βάψομαι Ar. Lys.5 1 
eu una, pe cele două zeiţe, îmi voi vopsi o 
tunică; (fig. despre sânge) μαρτυρεί μοι 
φάρος τόδ', ώς έβαψεν Αίγίσθου ξίφος 
AESCH. C/λ 101 1 această ţesătură îmi stă 
mărturie, aşa cum a vopsit-o sabia lui Ai- 
gisthos; HDT. 7.67, ΝΊΓΛ/wc. 19.13. 3 (de la 
cufundarea unui vas în apă) a scoate apă: 
άνθ' ϋδατος τά κάλπιδι κηρία βάψαι THE­
OC. 5.127 în loc de apă să scoată în urcior 
miere din faguri. II (intranz.) 1 (act.) a se 
scufunda: ναύς έβαψεν Eur. Or.lOl cora­
bia s-a scufundat. 2 (med.) a se vopsi: 
βαπτόμενος βατραχειοΐς Ar. Eq.523 vopsit 
în verde „broască"; (despre păr) βάψομαι 
καί παρατιλοΰμαι MEN. Fr.363 mă voi 
vopsi şi mă voi epila.
[βαθύς ?]

βάραθρον, ου, τό [βά] subst. {ep. şi ion. 
βέρεθρον Horn., A.Rh.} I 1 prăpastie, hău, 
genune: βάθιστον ύπό χθονός έστι 
βέρεθρον II. 8.14 este genune foarte 
adâncă sub pământ; θήσω αύτην πηλού ~ 
εις άπώλειαν LXX Is. 14.23 o voi face  
groapă adâncă de mocirlă spre pieire; 
δεξαμένου δέ τού βαράθρου τόν ϊππον 
P lu t. Rom. 1 8 groapa cuprinzându-l pe 
CQl> (fig.) έν τώ βαράθρω χειμάζειν DEM. 
8-45 a-şi petrece iarna într-o fundătură; 
Od. 12.94, Aesop. Fab.dodAG, A r s tt .  
p '--947a20, Plb. 3.78.8. 2 (la Atena despre
0 groapă în care erau aruncaţi condamnaţii) 
Prăpastie, râpă: εις τό ~ έμβαλώ Ar. 
f <?· 1362 îl voi arunca în prăpastie; (în 
•mprecaţii) άπαγ' εις τό ~ Men. D v.vc. 3 9 4 ,  

ξς τό -  Luc. I car 33  în /  la râpă!; Hdt. 
7 -J33, P la t .  G/-g.516d, Xen. HG 1.7.20. 3 
< % ) pierzanie, nenorocire: εις ~ ώθεΐν 
„ LUT. Cor. 13 a duce la pierzanie (propr. a 
'mpinge în prăpastie); εις olov ~ LUC.
1 erc-Cond.30 într-o asemenea nenorocire.

II (tip de podoabă feminină, într-o enu­
merare) χιτώνα, ~, έγκυκλον A r. Fr. 320 
chiton, barathron, haină înfăşurată.
[cf. βορά. βιβρώσκω]

βάραθρος, ου, ό [βά] subst. (propr. om bun 
de dat la râpă) nemernic, ticălos: Luc. 
Pseudo 1.17.
[βάραθρον]

βάραθρώδης, ες adj. asemănător cu un hău, 
prăpăstios, abrupt: -  κρημνός Ios. 
#71.405.3 râpă abruptă; (ac.) βαραθρώδη 
τόπον P lu t. Lyc. 16 loc prăpăstios. 
[βάραθρον]

βάρακος, ου, ό subst. fulger: (împrumut 
ebr.) Ios. Λ/5.201.5.

βαρβαρίζω, vb. |impf. έβαρβάριζον, viit. 
βαρβαρίσω, aor. έβαρβάρισαί {att. viit. 
βαρβαριώ} I (intranz.) 1 a se purta sau a 
vorbi ca un barbar / străin: έως δέ 
έβαρβάριζε, δρνιθος τρόπον έδόκεέ σφι 
φθέγγεσθαι H dt. 2.57 cât timp vorbea ca 
un străin, li se părea că ciripeşte ca o pa­
săre; P la t. 77//.175d, A rr . An .7.6.5. 2 a 
vorbi incorect: σολοικίζειν ποιεΐν ... ~ 
ARSTT. SE\ 65b21 a comite un solecism /  a 
vorbi incorect; PLB. 39.1.7, LUC. Somn.8. 3 
a fi de partea barbarilor (sc. a perşilor): 
XEN. 77G5.2.35. II (tranz.) (despre vorbirea 
cu greşeli a unei limbi) a schilodi, a silui: 
πονηρώς τήν ’Ρωμαίων φωνήν βαρβαρίζων 
LUC. Merc.Cond.24 schilodind ruşinos 
limba romanilor.
[βάρβαρος]

βαρβάρικός, ή, όν adj. |comp. -ώτερος, 
superi. -ώτατος| I care nu este grec, barbar, 
străin, propriu barbarilor: σύν ταΐς 
βαρβαρικαΐς στολαϊς Xen. An.4.5.33 cu 
haine de barbar; ή βαρβαρική άνδρεία 
ARSTT. E E \229b30 bărbăţia proprie bar­
barilor; θεών βαρβαρικών εικόνες Αρρ. 
Mith.515 imagini ale zeilor barbari; 
βαρβαρικήν τε πολλήν έχων δύναμιν P lu t. 
Art.6 având ο armată barbară numeroasă; 
εις τό βαρβαρικόν Luc. DMort.22.3 după 
moda barbarilor; P la t .  Ov.53a, Men. 
Dvs.923. II (fig.) sălbatic, crud: έποίουν 
ούτοι μάχην άληθινήν καί βαρβαρικήν 
PLB. 3.115.3 aceştia au dat o luptă cu 
adevărat barbară; βαρβαρικά πένθη P lu t. 
Μ. 114d suferinţe crude; PLAT. 7?.513d. // 
βαρβαρικόν, ου, τό, subst. I limbă străină: 
P la t. Cra.416a, Xen. 77G5.4.1. II barba­
rul, (sg. pt. pl.) barbarii: άλλα ...
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ομοιότροπα τφ νυν βαρβαρικώ Thuc. 1.6 
alte lucruri asemănătoare cu ce fac bar­
barii ele acum. III armată barbară: άθροίζει 
ώς έπΐ τούτους τό τε ~ και τό Έλληνικόν 
XEN. An. 1.2.1 strânge împotriva acestora 
armata barbară şi pe cea grecească. 
[βάρβαρος] 

βαρβάρικώς, adv. |comp. -ο')τερον| I (des­
pre limbă) ca un străin, cu vorbire de bar­
bar: έβόα καί ~ καί έλληνικώς XEN. 
An. 1.8.1 striga şi în limba barbarilor (I.e. 
persană) şi în greceşte; A r s t t .  
M /\846a32. II (despre comportament) în 
chip barbar, brutal: άγρίως και ~ App. 
£C1.13.112 în chip sălbatic şi barbar; 
ώμώς καί ~ PLUT. DioAO crud şi barbar; 
App. Mith. 186, A rr . AnAA.2. 

βαρβάρισμός, ου, ό subst. folosirea unei 
limbi străine sau a propriei limbi în mod 
greşit, barbarism: τά δέ έκ των γλωττών ~ 
ARSTT. 7:)o.l458a31 [compunerea alcătui­
tă] numai din provincialisme [reprezintă] 
un barbarism; (ac.) βαρβαρισμούς καί τά 
άλλα βάριη των λόγων Luc. DMort.20.10 
barbarisme şi alte poticneli ale cuvintelor; 
P lu t. Fab. 6, A rr . An.1.63.
[βαρβαρίζω] 

βαρβαριστί, adv. I (despre limba barbari­
lor) într-o limbă străină: κεκράξονταί τι ~ 
A r. Fr.19 vor striga ceva în limba barba­
rilor; άςύνετα ~ παρακαλούντο3ν App. 
Mith.202 adresându-se neinteligibil ca un 
barbar. II după modă barbară: 
έπορχουμένην ~ PLUT. A<036c dansând 
după moda barbarilor.
[βαρβαρίζω] 

βαρβαρόομαι, v. βαρβάρόω. 
βάρβαρος, ov adj. |comp. -οπερος, superi. 
-ώτατος| I (frecv.) barbar, care nu este grec 
(propr. „bâlbâit”, oricine vorbeşte altă 
limbă decât greaca), în special despre mezi 
şi perşi: (subst. în op. cu "Ελληνες) φόβος 
δέ πάσι βαρβάροις παρήν A esch. Pers.391 
frica îi cuprindea pe toţi barbarii; μετά τήν 
νίκην των βαρβάρου Lys. 2.59 după vic­
toria barbarilor; έκ λαού βαρβάρου LXX 
Ps. 113.1 de la un popor barbar; H dt. 1.4, 
Soph. Tr.252, Thuc. 6.6 ş.a. II (despre 
limbă) barbar, incorect: φωνήν βάρβαρον 
κεκτημένη AESCH. Ag. 1051 vorbire străi­
nă; τήν βάρβαρον γάρ γλώσσαν ούκ έπαίω 
SOPH. Ai. 1263 nu înţeleg limba barbarilor 
(sc. străină); H dt. 2.57, A r./îv .199, P la t.

Prt3A\c. III (fig. după războaiele medice) 
sălbatic, grosolan, crud: άνθρο)πος άμαθής 
ούτοσί καί ~ Ar. N u A 9 2  individul ăsta e 
ignorant şi grosolan; XEN. /l/?.5.4.34, 
Dem. 26.17, Men. Epit.S9S, Plb. 36.15.6. 
IV (relig., din punctul de vedere al religiei 
iudaice) păgân: τά βάρβαρα πλήθη διώκειν 
LXX 2Mac.2 .21 a alunga gloatele păgâne. 

βαρβάρό-φωνος, ov adj. vorbitor al unei 
limbi străine: Νάστης αύ Καρών ήγήσατο 
βαρβαροφώνων II. 2.867 Nastes era în 
fruntea carienilor vorbitori de grai barbar; 
Hdt. 8.20.
[βάρβαρος, φωνή] 

βαρβάρόω-ώ, vb. Ipart. p f 
βεβαρβαρωμένος| (folosit doar la pas.) a 
deveni barbar: (despre păsări) κακφ 
κλάζοντας οίστρο:» και βεβαρβαροομένω 
Soph. Ant. 1002 ciripind cu un avânt funest 
şi de neînţeles precum barbarii; 
βεβαρβάρωσαι, χρόνιος ών έν βαρβάροις 
EUR. Or.485 te-ai tranformat într-un bar­
bar, după atâta vreme printre barbari; τοΐς 
φρονήμασιν ό βασιλεύς βεβαρβαρωμένος 
LXX 2 Mac A3.9 regele cu gânduri de 
barbar.
[βάρβαρος] 

βαρβάρως, adv. în chip barbar, crud: 
μηδαμώς ούτως άγρίως καί ~ άπολέσης 
LXX 2Mac. 15.2 să nu-i ucizi în chip atât 
de sălbatic şi crud.
[βάρβαρος] 

βαρβΐτίζω, vb. I a cânta la lăută: A r. Fr.752
II a îmblânzi cu cântec de lăută: Pl· 
Fr.Encom. 124d. 1 .
[βάρβιτος]

βάρβΐτος, ου, ή, ό subst. instrument muzical 
cu corzi, asemănător cu lira, dar cu sunete 
mai groase, lăută: Sapph. F r.\16 , EUR. 
Cyc.40, A r. Th. 137, Theoc. 16.45. 

βαρβΐτ-ωδός, όν adj. care cântă la lăută: 
LUC. LexAA.
[βάρβιτος, ωδή] 

βαρβός, οΰ, ό subst. tip de cupă: A r. Fr.341 
βάρδιστος, η, ov adj. superi, al lui βραδύς:

II. 23.310, id. 23.530, Theoc. 15.104. 
βαρδύτερος, comp. al lui βραδύς: (poet. pt. 

βράδιστος) THEOC. 29.30. 
βαρέως, adv. |comp. βαρυτέρως, superi. 

βαρύτατα| I cu greutate, în mod dificil: ~ 
φέρειν τι, τινι sau επί τινι a suporta cu 
greutate ceva; Hdt. 3.155, Plat. Mx.248c, 
Dem. 21.123, Plb. 16.8.6, τήν νόσον ~
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φέρει Ar. V. 1 14 suportă cu greutate boala;
~~ άκούειν XEN. Ages.8.2 a asculta cu 
dezgust sau cu greu; LXX Is.6 .10 -  εχειν 
πρός τι ARSTT. Pol. 1311 b9 a fi prost dispus 
faţă de; μή ~ φέρε, κύριε LXX Ge/7.31.35 
nu pune greu la suflet, Doamne. II greu: 
κοΰφον ... γίγνεσθαι PLAT. 77//. 189d a 
deveni din uşor greu.

βαρέω-ώ, vb. (viit. βαρήσω, aor. έβάρησα, 
pf. βεβάρηκα, part. p f  βεβαρηώς; pas. aor. 
έβαρήθην, pf. βεβάρημαι, part. pt. 
βεβαρημένος| {eol. βορέω Sapph.} I (in­
tram.) 1 a fi îngreunat: oivco βεβαρηότες 
Od. 3.139 îngreunaţi de vin; κήρ ... 
βόρηται Sapph. Fr.96 inima este copleşită; 
βεβάρηται ή καρδία LXX £λ\7.14 inima 
este împovărată; οφθαλμοί βεβαρημένοι 
NT Μ/.26.43 ochi îngreunaţi; βεβαρημένοι 
ϋπνω NT Lc.9.32 îngreunaţi de somn; 
P la t .  Stup.203b. 2 (fig.) a fi împovărat, a fi 
copleşit: θυγάτηρ βεβαρημένα ώδίνεσσιν 
Theoc. 17.61 fiică  copleşită de chinuri II 
(tranz.) 1 a îngreuna, a împovăra: βαρήσει 
τό πορθμειον συνεμπεσόντα LUC. 
D Mort.20.4 [orgoliul şi dispreţul] vor în­
greuna barca dacă atârnă şi ele; (fig.) τό 
έθνος έβάρει ταις εΐσφοραΐς Ios. Β12.27j .3 
împovăra neamul cu taxe. 2 (pas.) a fi 
împovărat, a fi copleşit, a fi apăsat, καθ 
ύπερβολήν ύπέρ δύναμιν έβαρήθημεν NT 
2Cor. 1.8 peste măsură am fost apăsaţi mai 
pi'esusus de puterile noastre.
[βάρος]

βδρίβας, αντος, ό [ϊ] subst. cineva care 
călătoreşte pe corabie (matelot, pasager).
Soph. Fr.517.
[βάρις, βαίνω]

β«ρις, ιδος, ή subst. |var. gen. βάρεως, dat. 
βάρει ac. βάριν, pl. nom. βάρεις, gen. 
βαρέων| {ep. pl. dat. βαρίδεσσι; ion. pl. 
nom. βάριες} I corabie (de tip oriental, 
egiptean sau persan), barcă: βαίνειν 
κελεύω βάριν εις άμφίστροφον AESCH. 
Supp.882 poruncesc să urcaţi pe corabia 
ce se roteşte uşor; έγχρίμψαντεζ τ11ν β“ Ριν 
τΤΪ γη H dt. 2.60 apropiindu-şi barca de 
ţărm; τις εί προσαρμόσει βαρβάρους 
βάριδας Eur. 1Α29Ί dacă cineva ar ataca 
corăbiile barbare; έν βάριδι παπύρινη 
P lu t. μ .358a într-o corabie făcută din 
Papirus. II (tard.) casă mare, palat, fortă­
reaţă: καταδιέλεσθε τάς βάρεις LXX 
^ .4 7 .1 4  cercetaţi palatele; εύρέθη εν

πόλει έ\· τή βάρει τής Μήδων πόλεως LXX 
2Ezr. 6.2 s-a găsit în oraş, în fortăreaţa din 
oraşul mezilor.

βάρις, εως, ή subst. ν. βάρις, ιδος.
βάρμος, ου, ό subst. liră: Sapph. Fr. 176.
βάρος, εος-ους, τό [ά] subst. {ion. gen. 

βάρεος Hdt.} I greutate, sarcină: τέκνων 
ήνεγχ' ύπό ζώνην ~ AESCH. Ch.992 a dus 
greutatea copiilor sub centură; τριτάλαντα
-  Ar. Lys.338 greutate de trei talanţi; H dt. 
2.73, A r s tt .  Mech.S41b\2. II (fig. conotat 
negativ) povară, apăsare, nenorocire: -  
σιγής Soph. Ant Λ 256 apăsarea tăcerii; ~~ 
πημονής şi συμφορ>άς SOPH. El.939 şi 
Tr.325 povara suferinţei; χαλεπόν τό 
γήράς έστιν άνθρώποις ~ Men. Gnom.830 
bătrâneţea este o povară grea pentru oa­
meni; ~ των φόρων PLB. 1.67.1 povara 
taxelor; ~~ τής ήμέρας NT A//.20.12 greu­
tatea zilei: (despre miros) τό τής όσμής 
άφόρητον -  LXX 2Mac.9 .10 apăsarea de 
nesuportat a duhorii: AESCH. Pers.945, 
XEN. Oec. 17.9, A r s t t .  EN\ 126a23 ş.a. III 
(medic.) toropeală, amorţire, ameţeală: ~ 
έν τοϊς σκέλεσι PLAT. Phd. 1 17a amorţire în 
membre; κεφαλής πόνος καί -  A r s t t .  
Α/Λ6031ί8 durere de cap şi ameţeală: -  είχε 
ναρκώδες PLUT. M345a avea o apăsare 
care amorţeşte; LXX 2Mac.9.10. IV (fig. 
conotat pozitiv) abundenţă, plinătate: 
πλούθ' ... ~ EUR. Fr.S 13 abundenţa bogă­
ţiei; αιώνιον ~ δόξηςΝΤ 2C or.4 .\l plină­
tate veşnică a slavei. V autoritate, forţă, 
influenţă: ~ τών 'Ρωμαϊκών στρατοπέδων 
PLB. 1.16.4 forţa legiunilor romane; -  
Λακεδαιμονίων Plb. 4.32.7 autoritatea 
lacedemonienilor; έν βάρει είναι NT 
lTes.2.1 a f i  cu greutate (a avea autorita­
te). VI gravitate, seriozitate, demnitate: ~ 
... τών ρημάτων A r. Ra. 1367 gravitatea 
cuvintelor; έθαύμασαν τό ~ τού άνδρός 
PLUT. M.522e toţi au admirat demnitatea 
bărbatului.
[ν. βαρύς]

βάρύ-άλγητος, ον adj. care provoacă o 
suferinţă adâncă: πάντων καγχαζόντων 
γλώσσαις βαρυάλγητ1 SOPH. Ai. 199 toţi 
bătându-şi joc  cu vorbe aducătoare de 
suferinţă.
[βαρύς, άλγέίο]

βαρΰ-άχής1, ές adj. care provoacă o durere 
adâncă: έπι βαρυαχεΐ ... μόροο Soph. 
OC1560 pentru un destin de o adâncă du-
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rare.
[βαρύς, άχος] 

βαρύ-δχής2, adj. (dor.) ν. βαρυηχής. 
βαρΰ-βόας, ου, ό adj.m. cu sunet grav, 
răsunător: βαρυβόαν πορθμόν πεφευγότες 
Αχέροντος Pi. Fr. 143 traversând vadul 
răsunător al Acheronului.
[βαρύς, βοάω] 

βάρϋ-βρεμέτης, ου, ό adj.m. care scoate un 
bubuit puternic, tunător: (despre Dionysos, 
voc.) Διός βαρυβρεμέτα γένος Soph. 
Ant. 1117 tunătorule născut din Zeus. 
[βαρύς, βρέμο)] 

βαρύ-βρομος, ον [ύ] adj. I (= 
βαρυβρεμέτης) care scoate un sunet puter­
nic, tunător, bubuitor, răsunător: (despre 
mare, tunet ş.a.) βαρύβρομόν τε κύμ' αλιον 
EUR. Hei. 1305 val tunător al mării; άκτάς 
βαρυβρόμους ίκόμαν EUR. Fr. 12 am ajuns 
pe ţărmurile răsunătoare; Διός 
βαρύβρομοι βρονταί EUR. Ph.\ti2 tunete 
bubuitoare ale lui Zeus; (ac.) πόντον ... 
βαρύβρομον AR. Nu.284 întinsul mării 
care mugeşte; βαρύβρομον οΐδμα PLAT. 
E pigr.l.256 noian răsunător. II (muz.) 
care produce un sunet grav: βαρυβρόμων 
ύπό τυμπάνων EUR. Ba. 156 în sunetul grav 
al tamburinelor; μούσα ~ αυλών Ar. 
Nu.313 cântecul grav al fluierelor. II 
βαρύβρομον, ου, τό, subst. zumzăit, bâ- 
zâit: τό ~ τών μελιττών ή τών σφηκών Luc. 
Musc.Enc.2.9 zumzăitul albinelor sau al 
viespiilor.
[βαρύς, βρόμος / βρέμω] 

βαρύ-βρώς, ό, ή adj. |gen. -ώτος| care te 
muşcă adânc: (ac.) στόνον ... <τόν> 
βαρυβρώτ' SOPH. Ph.695 geamăt care-ţi 
intră până în măduva oaselor.
[βαρύς, βιβρο')σκίο] 

βαρύ-γδουπος, ον [ύ] adj. care produce un 
zgomot răsunător, tunător, vâjâitor: φάσμα 
... βαρυγδούπου Διός P l 0.8.44 năluca lui 
Zeus tunătorul; (gen.) βαρυγδούπων 
άνέμων Pi. P.4.210 vânturi vâjâitoare. 
[βαρύς, γδουπέω = δουπέίο] 

βάρύ-γλωσσος, ον [ύ] adj. ν. βάθύγλωσσος. 
βδρϋ-γούνατος, ος adj. cu genunchi grei: 
(iron.) ή ρά τις έσσί λίαν βαρυγούνατος; 
THEOC. 18.10 genunchii îţi sunt oare prea 
grei?
[βαρύς, γόνυ] 

βαρύ-γουνος, ον [ύ] adj. (= βαρυγούνατος) 
cu genunchi grei: (despre Asopos) C a l l .

Del. 78.
βαρϋδαιμονέω-ώ, vb. a fi adânc împovărat 
de soarta: μειράκιων βαρυδαιμονούντων 
A r. £Y/.558 a băieţilor bătuţi de soartă. 
[βαρυδαίμων] 

βαρυδαιμονία, ας, ή subst. (de la ideea de 
soartă nefericită) grosolănie, mojicie: ό δ' 
είς τούτο βαρυδαιμονίας ήκει Lys. 4.9 cel 
care a ajuns până la o asemenea grosolă­
nie.
[βαρυδαίμων] 

βαρΰ-δαίμων, ον adj. |gen. -ονος| I apăsat 
de o soartă nenorocită, nefericit: 
βαρυδαίμονα μήτηρ μ' έτεκεν EUR. A/c.865 
m-a născut mama fără noroc; ψυχήν 
βαρυδαίμονα P lu t. Ant.10 cu suflet nefe­
ricit; Aesop. 1.78, A r. £V/.1102, A r s t t .  
Pol. 1285b 1 II asupritor: τής βαρυδαίμονος 
άρθρων κλίσεο^ς EUR. 7V.112 apăsare 
ce-mi asupreşte membrele.
[βαρύς, δαίμων] 

βάρύ-δίκος, ον [ύ] adj. care aduce o pe­
deapsă apăsătoare: ~ ποινά Aesch. Ch.936 
răzbunare apăsătoare.
[βαρύς, δίκη] 

βαρΰ-δότειρα, ας, ή adj.fi care dăruişte un 
rău apăsător: ΐώ Μοΐρα ~ AESCH. 777.975 
vai, destin ce dăruieşti un rău apăsător. 
[βαρύς, δότειρα] 

βάρύ-εργής, ές adj. impresionat adânc: 
Ρωμαίων ovtojv ές τά τοιαϋτα βαρυεργών 
Αρρ. 5C1.9.83 romanii fiin d  adânc impre­
sionaţi în fa ţa  unor astfel de lucruri.
[βαρύς, έργον] 

βαρΰ-ηχής, ες adj. {dor. βαρυαχής} cu un 
sunet grav, puternic, răsunător: απ' 
Ωκεανού βαρυαχέος A r. Nu.21% din 
oceanul răsunător; βαρυαχέες ... βρονταί 
A r. Αν. 1750 tunete puternice; βαρυηχή 
θόρυβον άκούσαντες LXX 3 Mac.5 AS au­
zind un zgomot puternic.
[βαρύς, ήχος]

βάρυ()ϋμέω-ώ, vb. a-i fi (cuiva) inima grea, 
a fi îndurerat, a se mâhni: ό ούρανός 
έβαρυθύμησεν LXX Ps.Sol.2.9 cerul s-a 
mâhnit; τού Μαρίου βαρυθυμουμένου 
P lu t. Sul 1.6 Marius fiin d  îndurerat; 
βαρυθυμών έπί τώ θανάτω Μενεκράτους 
Αρρ. BC5.9.83 îndurerat de moartea lui 
Menecrates; Aesop. 1.13.
[βαρύθυμος] 

βαρϋΟϋμία, ας, ή subst. I inimă rea, ciudă, 
indignare: ύπ' οργής και βαρυθυμίας έπήγε
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τή Σπάρτη τόν Πύρρον PLUT. Pyrrh.26 de 
mânie şi de ciudă l-a adus pe Pyrrhos la 
Sparta; ARSTT. VV1251 a4. II inimă grea, 
deprimare, depresie: ύπό λύπης καί 
βαρυθυμίας PLUT. Mar.40 din cauza tris­
teţii şi a deprimării; IOS. Al 16.322.2. 
[βαρύθυμος]

βαρύ-θϋμος, ov adj. I (despre stări sufle- 
teşti) care împovărează sufletul, copleşitor, 
(despre pers.) furios, coleric: βαρύθυμον 
όργάν Eur. Med. 176 mânie copleşitoare; 
νύμφα Διός βαρύθυμε C a ll .  Del.215 soţie 
a lui Zeus împovărată de mânie; τό θράσος 
αύτού τό βαρύθυμον LXX 3Mac.6.20 în­
drăzneala care-i apăsa sufletul; (despre 
Parysatis) φύσει ~ ούσα PLUT. Alex.6 fiind  
prin natura ei colerică. II (despre pers.) 
abătut, deprimat, cu inimă grea: γυνά ~ ... 
δακρύοισα C a l l .  Cer.80 femeie care varsă 
lacrimi cu inima grea.
[βαρύς, θυμός] 

βαρύθω, [ύ] vb. |impf. iter, βαρύθεσκον, 
part. fern. βαρύθουσα| I a apăsa, a atârna 
greu, a fi îngreunat de: βαρύθει δέ μοι ώμος 
ύπ' αύτού II. 16.519 umărul îmi e o povară 
din cauza ei (sc. a rănii); βαρύθει δέ θ' ύπ' 
αύτής έγκύρσας άτησιν HES. Ορ.215 este 
încovoiat sub greutatea acesteia (sc. a 
lipsei de măsură) atunci când se întâlneşte 
cu necazurile. II (fig.) a ii o povară: 
βαρύθεσκέ οί ήδη γυΐα A.RH. 1.43 mem­
brele îi erau deja îngreunate.
[βαρύς]

βάρ\)-κάρδιος, ov ac(j· greoi la inimă, in­
sensibil: υιοί άνθρώπων, έως πότε 
βαρυκάρδιοι; LXX Ps.4.3 f i i  ai oamenilor, 
Până când veţi f i  greoi la inimă (= veţi 
avea inima grea) ?
[βαρύς, καρδία]

βάρΰ-κέφάλος, ov adj. cu capul mare: 
(despre câini) A rr . Cyn.4.4.
[βαρύς, κεφαλή]

βαρύ-κομπος, ον [ύ] adj. care rage înăbuşit: 
βαρύκομποι λέοντες Pi. Ρ.5.57 lei care rag 
înăbuşit.
[βαρύς, κόμβος]

βάρύ-κοτος, ον [ύ] adj. împovărat de ură: 
£γώ δ' άτιμος ά τάλαινα ~ AESCH. Eu.780 
β1{·> lipsită de onoare, nenorocita, împo­
vărată de ură.
[βαρύς, κότος] 

βάρύ-κτυπος, ον [ύ] adj. care loveşte cu un 
sunet adânc, care tună puternic: (epitet al

lui Zeus) αΐεΐ πάρ Ζηνί βαρυκτύπω 
έδριόωνται HES. 77;.388 şed mereu alături 
de Zeus care tună puternic; (epitet al lui 
Poseidon) Pl. Fr.Pae.52d.
[βαρύς, κτύπος]

βάρύ-λογος, ον [ύ] adj. cu cuvinte grele, 
insultător, defăimător: βαρυλόγοις έχθεσιν 
Pi. P.2.55 prin duşmănii pline de vorbe 
grele.
[βαρύς, λόγος]

βάρύ-λϋπος, ον [ρύ] adj. doar la superi.| de
o tristeţe adâncă: oi βαρυλυπότατοι P lu t. 
M l 14i'cei mai împovăraţi de tristeţe.
[βαρύς, λύπη]

βάρΰ-μάνιος, ον [μά] adj. {dor. pentru 
*βαρυμήνιος} (= βαρύμηνις) de ο mânie 
adâncă: (despre Aias) -  ήρως THE­
OC. 15.138 eroul cel plin de mânie.
[βαρύς, μήνις]

βάρύ-μηνις, ι [ύ] adj. |gen. -ιος, ac. -ιν| cu 
mânie adâncă, adânc răzbunător: δαίμονα 
βαρύμηνιν αινείς AESCH. Ag. 1482 vorbeşti 
despre un daimon adânc răzbunător.
[βαρύς, μήνις]

βάρυνθεν, (ep.) pas. ind. aor. 3pl. de la 
βαρύνω: Pi. Λ;.7.43.

βάρυντικός, ή, όν adj. apăsător, care 
amorţeşte: (neut. sg. subst.) τό βαρυντικόν 
ARSTT. Cael.310a32 apăsarea.
[βαρύνω]

βαρύνω, [ϋ] vb. |impf. έβάρυνον, viit. 
βαρύνώ, aor. έβάρϋνα; pas. viit. 
βαρυνθήσομαι, aor. έβαρύνθην, pf. 
βεβάρυμμαι| {poet. impf. 3sg. βάρυνε II. 
5.664} I (tranz.) 1 a îngreuna, a apăsa: 
εϊματα γάρ ρ' έβάρυνεΟο. 5.321 hainele îl 
îngreunau. 2 (fig.) a împovăra, a îngreuia: 
βαρυνώ τούς δικαστάς Xen. Ap.9.5 îi voi 
împovăra pe judecători; μή βαρύνης τήν 
χεΐρά σου έφ' ήμάς LXX Ps.Sol.5.6 nu în­
greuia mâna Ta asupra noastră; φθαρτόν 
... σώμα βαρύνει νμυχήν LXX 7/7/.9.15 
trupul pieritor îngreuiază sufletul; 
έβάρυνεν τήν καρδίαν αύτοΰ LXX £*.8.28 
şi-a îngreunat inima. ÎI (intranz.) I a atârna 
greu, a apăsa: έβάρυνε δέ μηρόν IL. 11.584 
coapsa îi atârna greu; χεΐρα βαρυνθείς IL. 
20.480 cu mâna amorţită; λάθρη γυΐα 
βαρύνεται IL. 19.165 mădularele i se în­
greunează pe nesimţite; Λακρατείδη τό 
σκέλος βαρύνεται Ar. Ach.220 lui Lacra- 
teideis îi atârnă greu piciorul; έβαρύνθη ή 
καρδία LXX Ex.9.1 inima i-a fost îngreu­



βσρυ-όπας 48 βάρϋ-σίδηρος

iată. 2 (fig.) a fi copleşit, a suferi: κακοΐσιν 
οις εγώ βαρύνομαι Soph. Tr. 152 de relele 
de care eu unul sunt copleşii; χόλω 
βαρυνθείς SOPH. Ai.41 copleşit de ură. 3 a 
fi grea, a fi însărcinată: βαρύνεται ή άθλια 
τήν γαστέρα LUC. Merc.Cond.34 nefericita 
este cu pântecele greu (sc. este însărcina­
tă); E ur. /7Ί228.
[βαρύς]

βάρυ-όπας, ου, ό adj.m. jac. -αν| (despre 
Zeus) cu voce groasă: Pl. P.6.24.
[βαρύς, όψ]

βάρύ-οσμος, ον adj. cu miros pătrunzător 
sau greu: μέλι -  ARSTT. A//V.831 b24 miere 
cu miros puternic; PLUT. M.55a.
[βαρύς, όσμή] 

βάρϋ-παΟέω-ώ, vb. |viit. -ήσω| a suferi 
profund: PLUT. M167f.
[βαρύς, πάθος]

βάρΰ-πάλάμος, ον [πά] adj. cu palma grea, 
teribil: βαρυπάλαμον όρσαι χόλον Pi. 
P. 11.23 a stârni o mânie teribilă.
[βαρύς, παλάμη] 

βαρύπένθεια, ας, ή subst. suferinţă grea: 
άπαλλαγησόμεθα βαρυπενθείας P lu t. 
Μ. 1 18b vom fi eliberaţi de o suferinţă grea. 
[βαρυπενθής: βαρύς, πένθος] 

βάρυ-πετής, ές adj. care calcă apăsat: 
βαρυπετή ποδός άκμάν AESCH. £z/.373 
vârful piciorului care calcă apăsat.
[βαρύς, πίπτο)] 

βαρύ-ποτμος, ον adj. |comp. -ότερος, su­
peri. -ότατος Plut. M986e şi -οΥτατος Eur. 
Ph. 1345| cu o soartă grea, nefericit: (despre 
pers.) Soph. Pli. 1096, (despre suferinţe) 
οϊμοι ξυμφοράς βαρυποτμωτάτας EUR. 
Ph. 1345 vai, soartă grea nenorocită; 
Soph. 0C1449.
[βαρύς, πότμος] 

βαρύς, εΐα, ύ adj. |comp. βαρύτερος, superi. 
-ύτατοςΙ {ep. gen. pl. βαρέων Aesch. 
Eu.932} I (concr.) 1 greu, care atârnă greu: 
προσαγορεύης ... και έάν βαρύ, κούφον 
PLAT. 77?/. 152d chiar dacă l-ai numi greu, 
[ar putea f i]  uşor. 2 (mil it.) greu înarmat: 
(despre un hoplit, comp.) βαρύτερον P la t. 
Lg.833b hoplit greu înarmat; (neut. pl.) τά 
βαρέα τών όπλων Plb. 1.76.4 trupele greu 
înarmate. 3 puternic, viguros: χεΐρα 
βαρεΐαν lL. 1.219 cu mâna puternică; τό 
σώμα ~ A PP. Mac. 14.1 viguros la trup; 
(despre atleţi) άκμά ~ Pl. /.3/4.69 cu avânt 
puternic. 4 care cade greu la stomac, indi­

gest: βαρειαι πλησμοναί XEN. Cr/7.7.4 în­
destulări care cad greu la stomac. // 
βαρέα, ων, τά, subst. păsări care zboară la 
mică înălţime: (despre găină, potârniche 
ş.a.) A r s t t .  G/i749bl 1. II (fig. de obicei 
despre pers.) 1 apăsat, îngreunat: 
πρεσβύτερός ήδη είμί και ~ H dt. 4.150 
sunt deja prea bătrân şi greoi; νόσω βαρύν 
SOPH. Tr.235 îngreunat de boală; γήρα ~ 
Soph. OC875 apăsat de bătrâneţe; βαρείς 
ύπό τής μέθης όντες PLUT. Μ.596a fiind  
îngreunaţi din cauza beţiei; (despre diverse 
stări) νους δ' έστί τηλικούτος -  SOPH. 
Ant.161 la o asemenea vârstă mintea e 
împovărată; ~ ϋτυνος THEOC. 22.204 somn 
adânc. 2 important, influent, puternic: 
βαρείς καί φοβεροί γείτονες PLB. 1.10.6 
vecini puternici şi de temut; τήν βαρυτάτην 
αύτών πόλιν Plb. 1.17.5 cel mai important 
oraş al lor. 3 greu de îndurat, insuportabil: 
άτη ~ II. 2.111 orbire de nesuportat; 
θάνατος ούχ οϋτω ~ Eur. Andr.453 moarte 
nu aşa greu de îndurat; (neut.) σιωπήσαι 
βαρύ A r. Lys.7 13 e greu să tac; άγγελίαν ... 
χαλεπή ν καί βαρεΐαν P la t .  Ov.43c veste 
tristă şi greu de îndurat. 4 grav, cu greu­
tate, serios: έπιστολαί βαρεΤαι NT 
2Cor. 10.10 scrisori cu greutate; αίτκυματα 
~ N T  Fp.25.7 învinuiri grave; τά βαρύτερα 
τού νόμου N T Mt.23.23 părţile cele mai 
grele ale legii. 5 aspru, sever, aprig: 
ούπιτιμητής AESCH. Pr.77 criticul sever;
-  θεός THEOC. 3.15 un zeu aprig. 6 violent: 
όργή βαρεία SOPH. P/7.368 cu o mânie vi­
olentă; άπέχθειαι ... βαρύταται PLAT. 
Ap.23a porniri de ură foarte violente. 7 
însărcinată, gravidă: C a l l .  Cer. 130. III 
(despre sunet, în op. cu οξύς „ascuţit") 1 
grav, profund: φθόγγον βαρύν O d. 9.257 
glas profund; βαρύ άμβόασον AESCH. 
Pers.572 strigă cu vocea gravă. 2 (muz.) 
grav, jos: όξυτάτην και βαρυτάτην χορδήν 
ποιεΐν P la t .  Phdr.26&e a face o coardă să 
scoată sunetul cel mai ascuţit şi cel mai 
grav. 3 (despre accent) grav: άντί οξείας 
τής μέσης συλλαβής βαρεΐαν έφθεγξάμεθα 
P la t .  Cra.399b în locul accentului ascuţit 
din silaba de mijloc l-am folosit pe cel 
grav.

βαρΰ-σίδηρος, ον [I] adj. cu fierul greu: 
(ac.) ρομφαίας βαρυσιδήρους PLUT. 
Aem. 18 săbii cu fieru l greu.
[βαρύς, σίδηρος]
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βαρΰ-σκίπων, ον [ϊ] adj. cu măciuca grea. 
(despre Heracles) χαΐρε βαρυσκίπων C a ll . 
Aet.fr.23 bună, purtătorule de măciucă 
grea.
[βαρύς, σκίπων]

βαρύ-σταθμος, ον [ύ] adj. care atârna greu. 
έτερον αύ ζήτει τι των βαρυστάθμων AR. 
/ta. 1397 caută altceva, un lucru cate 
atârnă greu; ARSTT. ΕΝ 1142a22, PLUT. 
LysM.
[βαρύς, στάθμη]

βάρύ-στονος, ον [ύ] adj. I (iron.) care 
oftează adânc, plângăcios: (despre actorii 
de tragedie) τοΐς βαρυστόνοις 
έπικαλουμένοις ... ύποκριταΐς DEM. 18.262 
actorii supranumiţi „plângăcioşii , (des­
pre filosofi) βαρυστόνους PLUT. M.1086e 
smiorcăiţi. II demn de gemete grele: λείπει 
μέν ούδ' ά πρόσθεν ήδεμεν τό μή ου 
βαρύστον' είναι SOPH. 07Ί233 nimic din 
câte dinainte le ştiam nu ne lipseşte de 
gemete grele.
[βαρύς, στένω]

βαρυστόνως, adv. cu geamăt greu. μη ~ 
Φέρειν Aesch. Eu.794 să nu suportaţi cu 
geamăt greu. , .

βδρΰ-σύμφορος, ov adj. |superl. -ώτατο^ι 
eu o soartă grea, bătut dê  soarta.  ̂
^γγινωσκόμενος άνθρώπων είναι τω\
αύτός ήδεε βαρυσυμφορώτατος 
dându-şi seama că este cel mai bătut de 
soartă dintre toţi oamenii pe care îi ştia, 
App. Mac. 19.3.
[βαρύς, συμφορά] . . .

βαρΰ-σφάραγος, °v [Φ̂ Ι α(%· (eP'tct a_ 111
z eus) care tună puternic, tunător: 
^■•/.8(7).23.

βαρΰ-ταρβής, ές adj. înspăimântător: εικων 
^  A esch. Fr.51 imagine înspăimântătoare. 
[βαρύς, τάρβος]

Ρ«ρύτης, ητος, ή [ύ] subst. I greutate, 
μεγέθει δέ καί βαρύτητι σώματος PLUT. 
bemetr. 19 prin mărimea şi greutatea 
c°rpului; διά βαρύτητα τών όπλων ARR· 
Λη. 1.28.7 din cauza greutăţii anneloi, ta 
βαρύτητα τών σκαφών App. SyrAOl din 
cauza greutăţii navelor; THUC. 7.62, PLB. 
1-51.9. Π (despre oameni) 1 asprime, 
βαρύτητα του ήθους P l u t .  Ca.Mi.35 as- 
Pj imea caracterului. 2 îngâmfare, arogan 
fâ· ή του Παυσανίου πλεονεξία καί ~ PLUT. 
^ rist.23 aroganţa şi îngâmfarea lui Pau- 
sanias; Isoc. 12.31, P lb .  25.4.4. III (muz.

despre sunete în op. cu όξύτης) gravitate, 
grosime: έν φωνή ού μόνον όξύτης καί -  
ARSTT. cfe/4/?.422b30 in glas nu doar as­
cuţimea şi gravitatea; P la t. Prt.316a, 
A r s tt .  G.4778al9. IV (in gramatică) ac­
centuare gravă: A rs tt .  Po. 1456b33.
[βαρύς]

βάρύ-τιμος, ον [ϋ] adj. I care pedepseşte cu 
asprime: [θεοί] βαρύτιμοι χθόνιοι θήκα,; 
κατέχοντες Aesch. Supp.24 zei subpă- 
mânteni, păzitori de morminte şi gata de 
aspre pedepse. II scump: άλάβαστρον 
μύρου βαρυτίμου NT A//.26.7 alabastru cu 
mir de mare preţ.
[βαρύς, τιμή] 

βάρύ-τονος, ον [ύ] adj. I cu voce groasă, 
gravă: φωνοΰντες βαρύτονον A r s t t .  
Phgn.813a31 cei care vorbesc cu voce 
groasă. II (fig.) viguros: (despre câini) 
στήθος ού βαρύτονον Xen. Cvv?.5.30 c u  

pieptul nu viguros (= care nu are forţă să 
latre).
[βαρύς, τόνος] 

βαρύ-φΟέγκτης, ου, ό adj.ni. (= 
βαρύφθογγοα) cu un răget puternic: (despre 
lei) Pi. F/-.239.
[βαρύς, φθέγγομαι] 

βάρύ-φΟογγος, ον [ϋ] adj. care scoate su­
nete grave: (despre mugetul vacii) A r s t t .  
G/i787bl (despre arcul lui Heracles) 
βαρυφθόγγοιο νευράς Pi. 7.6.34 coardă 
care vibrează puternic.
[βαρύς, φθέγγομαι]

βάρύ-φροσύνη, ης, ή subst. I melancolie: 
(despre muzică) έπί τά πένθη καί τάς 
βαρυφροσύνας PLUT. Λ^.71 Of pentru ja le  şi 
stările de melancolie. II indignare: 
έμπαθής ών ύπ' όργής καί βαρυφροσύνης 
PLUT. Cor.21 fiind  surescitat din cauza 
mâniei şi a indignării.
[βαρύφρων] 

βαρύ-φρων, ον [ύ] adj. |gen. -ονος| cu inimă 
grea, crud: (despre Heracles) Theoc. 
25.110, (despre Aietes) A.Rh. 4.731. 
[βαρύς, φρήν] 

βαρΰφωνέω-ώ, vb. a avea voce groasă: 
A rs tt .  P/*.900bl3.
[βαρύφωνος] 

βδρΰφωνία, ας, ή subst. voce groasă: 
A rs tt .  &4786b35.
[ βαρύφωνος] 

βάρύ-φωνος, ον [ϋ] adj. cu voce groasă: ~ 
γέρων Men. Fr.923 bătrân cu vocea
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groasă: A r. Fr.153, ARSTT. G/i786b7, 
(comp.) A r s t l  P/\900b35.
[βαρύς, φωνή] 

βαρύ-ψϋχος, ον [ϋ] adj. (propr. cu sullet 
apăsat) laş: πρός κακού καί βαρυψύχου 
άνδρός SOPH. Ai.319 de la un om rău şi laş. 
[βαρύς, ψυχή] 

βαρύωπέω-ώ, vb. |aor. έβαρυώπησα| a avea 
vedere îngreunată, slabă: oi οφθαλμοί 
Ισραήλ έβαρυίυπησαν άπό τού γήρους 
LXX G(?/7.48.10 ochii lui Israel au slăbit 
din cauza bătrâneţii.
[βαρυωπής < βαρύς, ώψ] 

βάς, βάσα, βάν part. aor.2 de la βαίνω: II. 
6.65, Eur. Ion6()3 ş.a. 

βασάναστραγάλα, ας, ή subst. |voc. 
βασαναστραγάλα| (despre gută) care chi­
nuieşte articulaţiile: LUC'. Trag. 199. 
[βάσανος, άστράγαλος] 

βασανίζω, vb. |viit. att. βασανϊώ, aor. 
έβασάνισα; pas. aor. έβασανίσθην, pf. 
βεβασάνισμαι| I (propr. a încerca cu 
βάσανος „piatră de jasp negru folosită 
pentru a deosebi aurul de cupru”) a verifi­
ca, a stabili autenticitatea (despre metale): 
τό χρυσίον έν τω πυρί βασανίζομεν ISOC. 
1.25 încercăm aurul cu focul; PLAT. 
Grg.486d. II (despre pers.) 1 (fig.) a pune 
la încercare, a verifica: βεβασανισμένος εις 
δικαιοσύνην P la t .  R 3 6 \c p u s  la încercare 
în dreptatea sa; ύπό δακρύων 
βασανίζονται Xen. Ctec.10.8 sunt verificaţi 
după lacrimi; (fig.) θαρρών πάσαν 
γλώτταν βασάνιζε A r. V.547 încearcă cu 
curaj orice fel de limbaj; PLB. 1.4.3. 2 (jur. 
frecv. despre sclavii a căror mărturie se 
obţinea sub tortură) a tortura, a chinui: 
βασανισθήναι τήν άνθριοπον Lys. 4.14 a 
tortura femeia; βασάνιζε γάρ τόν παιδα 
τουτονί Ar. Ra.616 torturează-/ pe acest 
sclav; παρά τού άνθρώπου τού 
βασανισθέντος DEM. 48.32 de la un om 
care a fost supus torturii; (fără conotaţie 
juridică) τόν βουκόλον μούνον λαβών 
βασανίση H dt. 1.116 odată prins, să-l 
pună la cazne numai pe văcar; THUC. 7.86, 
Is. 8. 12, Isoc. 17.13 ş.a. 3 (gener.) a chinui: 
ασεβείς έβασανίζοντο LXX Inf. 11.9 erau 
chinuiţi nelegiuiţii; δεινώς βασανιζόμενος 
NT yW/.8.6 chinuit cumplit; (fig.) πλοϊον ... 
βασανιζόμενον ύπό τών κυμάτοον NT 
Mt. 14.24 corabie chinuită de valuri. 
[βάσανος]

βάσανισμός, οϋ, ό subst. chin, tortură: ό 
καπνός τού βασανισμοϋ αύτών εις αιώνας 
αιώνων άναβαίνει NT Apoc. 14.11 fumul 
chinului lor urcă în vecii vecilor; LXX 
4 Mac. 1 1.2.
[βασανίζω]

βασάνιστέον, adj.vb. (neut.) I care trebuie 
supus torturii: περί τούτων -  Dem. 29.36 
trebuie torturat pentru acestea. II care 
trebuie pus la încercare: ~ δή έν τε οις τότε 
έλέγομεν πόνοις P la t .  /?.503e trebuie pus 
la încercare în caznele de care vorbeam. 
[βασανίζω]

βασανιστέος, α, ον adj.vb. care trebuie 
cercetat, care trebuie supus unei probe: 
βασανιστέον τόδε σοι τό πάθος μετ’ έμού 
A r. LysA lti trebuie să cercetezi împreună 
cu mine această faptă; βασανιστέοι εϊ 
έμμενούσιν έλκόμενοι πανταχόσε PlaT. 
/?.540a trebuie puşi la încercare dacă ră­
mân statornici, atunci când sunt traşi în 
toate părţile.
[βασανίζω]

βασανιστήριος, α, ον adj. de tortură: διά 
πάντων τών βασανιστηρίων οργάνων Ios. 
5/2.152.4 prin toate instrumentele de tor­
tură. II βασάνιστήριον, ου, τό, subst. in­
strument de tortură: έσυραν έπί τά 
βασανιστήρια LXX 4Mac.6 .1 Ι-αιι târât la 
intrumentele de tortură; χαλεπωτέρων 
βασανιστηρίων έπεκράτησαν LXX 
4 Mac. 8.1 au biruit in t rumen te de tortură şi 
mai grele; καινότερα βασανιστήρια P LU T . 
M.315d intrumente de tortură mai noi. 
[βασανίζω]

βασανιστής, οϋ, 6 subst. cel care torturează, 
călău: ήκομεν πρός τόν βασανιστήν DEM- 
37.42 ajungem la călău; παρέδωκεν αύτόν 
τοΐς βασανισταΐς NT Μ . 18.34 l-a dat pe 
mâna călăilor; ISOC. 17.17, IOS. 5/5.436.1, 
P lu t. M.498d.
[βασανίζω]

βασάνίστρια, ας, ή adj.f cea care tortu­
rează, chinuitoare: ~ έπών, ... γλώσσ’ AR· 
Ra.826 limba, torţionară a cuvintelor. 
[βασανίζω]

βάσανος, ου, ή [α] subst. I piatră de jasp 
negru folosită pentru a deosebi aurul de 
cupru (lat. lapis Lydius): Pi. Fr. 122 χρυσός 
έν βασάνο) πρέπει Pi. Ρ. 10.67 aurul se lă­
mureşte cu piatră de jasp; (fig.) δόμεν 
βασάνο) ές έλεγχον Pi. Ν .8.20 a supune  
probei judecăţii spre cercetare; A R S T T .
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Co/.793bl. II mijloc de v erifica re , probă, 
piatră dc încercare: εΐ δέ τις ... βάσανον 
λαμβάνοι P l a t .  7'/’.68d dacă cineva ar în­
cerca să verifice (= a supune unei probe), 
μηδείς έλεγχος μηδέ ~  ISOC. 17.12 nici un 
argument şi nici o probă; (+ gen. obiectiv) 
ήθους δέ ~ έστιν άνθρώποις χρόνος MEN. 
Gnom.304 pentru oameni timpul este 
proba caracterului; άνδρός τελείου 
βάσανον PLB. 6.2.6 piatra de încercare a 
unui om desăvârşit; (+ gen. subiectiv) εις 
βάσανον εΐ χερών SOPH. OC 835 eşti la
proba (sc. în puterea) mâinilor mele, PLAT. 
Lg.648b. III (jur.) 1 caznă, interogatoriu 
luat prin tortură: τοΐσι έπίστευε σιγάν ές 
πάσαν βάσανον άπικομένοισι H d t.  8.110 // 
îndemna să păstreze tăcerea la orice caznă 
ar f i  supuşi; (jur. despre sclavii supuşi la 
tortură în cadrul proceselor) έφυγε την 
βάσανον Is. 8.11 a evitat interogatoriul; εΰ, 
βάσανον έκδιδούς DEM. 30.36 punând la 
interogatoriu; ISOC. 17.16. 2 tortură, chin: 
°ύ μή άψηται αύτών ~ LXX înţ.3.1 nici ltn 
chin nu-i va atinge. IV (sensuri speciale în 
LXX) 1 (cf. ebr. kelimah ΠΏ1??) ruşine, 
înjosire: σύ κόμισαι βάσανόν σου LXX 
f e l 6.52 tu poartă-ţi ruşinea. 2 (cf. ebr. 
f'agezah nîţn) tulburare: τό ϋδωρ σου μετα 
βασάνου καί θλίψεως πίεσαι LXX 
lez. 12.18 bea apa ta în tulburare şi chin. 3 
(cf. ebr. asham οψκ) ispăşire, expiere: τί το 
τι1ζ βασάνου άποδώσομεν αύτή, LX 
1 Rg.6.4 ce să-i dăm pentru ispăşite?

βασεΰμαι, (dor.) ind. viit. de la βαίνω:
T h e o c . 2 .8, id. 4.26. ,

β«σιλείά, ας, ή subst. {ion. βάσιληίη Hdt.} 
1 (despre forma de guvernământ) 1 nio- 
uarhie, regalitate: πατρικαί βασιλεΐαι 
Thuc. 1.13 monarhii ereditare; ή πρώτη 
πολιτεία μετά τάς βασιλείας ARSTT. 
p ol. 1297b 17 prima form ă de guvernământ 
după monarhii; βασιλείας άληθινής άρχη 
και ~ Plb. 6 .7.2 origine şi naştere a unei 
r'egalităţi adevărate. 2 rê  
έκληρονόμησεν θρόνον βασιλείας LX 
I Mac.2.57 a moştenit tronul de rege, εί o\ 
τΠν ΐσχύν τής βασιλείας LXX I Mac . ■ 
au văzut puterea regelui. II (gener. frecv.) 
regat, stăpânire, împărăţie, domnie, o 
uiinaţie: έπί μέγα ή ~ ήλθεν ισχύος THUC. 
2 .97 regatul a ajuns la o mare putere; εως 
j-ΐέν αν έγώ ζώ, έμή γίγνεται ή έν Πέρσαις 
βασιλεία Xen. Cyr.8.5.26 cât timp trăiesc

eu, a mea este stăpânirea peste perşi; περί 
τής Κύρου βασιλείας Xen. .4/7.3.2.15 des­
pre domnia lui Kyros; άρχή τής βασιλείας 
LXX Gf/7.10.10 început al împărăţiei; ή -  
τών ούρανών NT Mt. 13.47 împărăţia ce­
rurilor. III autoritate, suveranitate: ζηλοϋν 
... τής ύπ’ έκείνου βασιλείας I so c .  9.43 a 
invidia autoritatea exercitată de către 
acela.
[βασιλεύς]

βασίλεια, ας, ή [ϊ] subst. |var. nom. βασιλέα 
Pi. N. 1.39| regină, prinţesă: πολυμνήστη -  
Od. 4.770 regina peţită de pretendenţi; (+ 
nume propriu) -  Κλυταιμήστρα Aesch. 
/ig.84 regina Clytaim(n)estra; σεμνοτάτη 
~ θεά Ar. Pax974 slăvită regină zeiţă: -  
γύναι EUR. £7.988 regină.
[βασιλεύς]

βάσιλειάω-ώ, vb. a dori puterea, a aspira la 
tron: συχνούς ~ ό καιρός άνέπειθεν lo s .  
£72.55.2 ocazia i-a împins pe destui să-şi 
dorească domnia.
[βασιλεία]

βάσιλείδης, ου, ό subst. descendent la tron, 
fiu sau fiică de rege: τήν βασιλειδών 
μούνην λοιπήν SOPH. Λ/7/.941 singura ră­
masă dintre descendenţii la tron; τό τών 
δέκα βασιλειδών γένος P la t .  Criti. 1 16c 
spiţa celor zece moştenitori.
[βασιλεύς]

βάσιλείόιον, ου, τό subst. regişor: ού γάρ 
βασιλείς, άλλά βασιλείδια γεννάσει P lu t. 
Ages.2 nu να naşte regi, ci regişori.
[dim. al lui βασιλεύς]

βασίλειον, ου, τό subst. {ion. βάσιλήϊον} I 
1 reşedinţă regală, palat: περί τό ~ φύλακας 
λάβοι XEN. Cyr. 7.5.66 să ia paznici în juru l 
palatului; Hdt. 1.30 (frecv. pl.) έξεινίζετο 
έν τοισι βασιληίοισι H dt. 1.30 era primit 
ca oaspete în palat; καλέσας αύτούς εις τά 
βασίλεια ARSTT. Oec. 1352a 1 1 chemându-i 
în palat; P la t.  0/7/.115c, Plb. 10.10.9. 2 
capitală: ήν ~ έξ αρχής Μήδων Plb.
10.27.5 era de la început capitala mezilor.
3 tezaur regal, vistierie regală: (sg.) ές τό 
βασιλήιον καταβάλλει έπ’ ήμέρην έκάστην 
τάλαντον άργυρίου H dt. 2.149 varsă în 
vistieria regală câte un talant de argint pe 
zi; (pl.) τά βασίλεια χρημάτων κενά I soc .  
3.31 tezaurul cu bani era gol. II (însemn al 
regalităţii) diademă, coroană: έλαβον τό ~ 
τό έπί τήν κεφαλήν αύτου LXX 2Rg. 1.10 
i-a luat diadema de pe cap; Aesop. 1.109,
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Plut. M358d.
[βασιλεύς]

βασίλειος, ος sau α, ον adj. {ion. şi eol. 
βάσιλήϊος, η, ον Horn., Sapph., Hdt.j I 1 
regal, de rege, regesc: τέμενος βασιλήϊον 
lL. 18.550 moşie regală; δεινόν δέ γένος 
βασιλήϊόν έστι κτείνεινΟο. 16.401 e lucru 
cumplit să ucizi viţă regească (neam de 
rege); ~ στρατός AESCH. Pers.66 armata 
regală; ίζόμενος ές τόν βασιλήϊον θρόνον 
H dt. 7.17 aşezându-se pe tronul regal; ού 
δή που σέ απιστούσαν τοΐς βασιλείοις<ιν> 
αγουσι νόμοις; SOPH. Ant.382 nu cumva te 
aduc pentru că nu te-ai supus legilor re­
gale?; Hes. Op. 126. 2 (cu referire la ar- 
hontele rege din Atena) regal: (despre o 
şedinţă a Areopagului) έν τή βασιλεία) 
στοά καθεζομένη DEM. 25.23 stând în 
Porticul Regal. 3 (la Roma) imperial: τήν 
βασίλειον δύναμιν Plb. 31.2.12 armata 
imperială. 4 (tehn., în metrologie) regesc: 
τείχος πεντήκοντά μέν πήχεων βασιληίων 
H dt. 1.178 zid de cincizeci de coţi „re­
g a li”. II (fig.) ales, domnesc: (despre un 
parfum sau un unguent) βασ]ιληίωι Sapph. 
Fr. 94 parfum ales.
[βασιλεύς]

βασιλεύς, έως, ό subst. |comp. -εύτερος, 
superi. -εύτατος| {ep. sg. gen. βασιλήος, 
ac. βασιλήα, dat. βασιλήϊ; pl. nom. 
βασιλήες, gen. βασιλήων, frecv. Hom; att. 
pl. nom. βασιλής, ac. βασιλέας Soph., 
Thuc., Ar.; Plat. ş.a.; eol. pl. nom. βασίληες 
Sapph.} I (trecv.) 1 rege, comandant su­
prem: διοτρεφέες βασιλήες Îl. 2.445 regi 
descendenţi din Zeus; (+ subst.) βασιλήϊ 
γάρ άνδρί έοικε Îl. 3.170 seamănă cu un 
rege; άναξ Ξέρξης ~ AESCH. Pers.5 regele 
suprem Xerxes; (comp.) βασιλεύτερός 
έστιν lL. 10.239 este un rege mai mare; 
(comp. + gen. al comp.) ού γάρ τις 
βασιλεύτερός Αίήταο A.Rh. 4.1102 nu e 
cineva mai rege decât Aietes; (superi.) σύ 
γάρ βασιλεύτατός έσσι IL. 9.69 tu eşti cel 
mai mare rege; Hes. 77?.96, Pi. PA .2, H dt. 
6.59, THUC. 8.18 ş.a. 2 (la Hom. despre 
suverani locali sau eroi) prinţ, conducător: 
βασιλήες Αχαιών εισϊ κα'ι άλλοι πολλοί έν 
Ιθάκη OD. 1.395 sunt şi mulţi alţi prinţi ai 
aheilor în Ithaca. 3 (în lit. creştină despre 
Iisus) ~ τών Ιουδαίων NT Mt.2.2 rege al 
iudeilor. 4 (fig.) stăpân, suveran: νόμος ό 
πάνκον ~ Pi. Fr. 169a legea e stăpână peste

toate. II (la Atena, al doilea dintre cei nouă 
arhonţi) περί τήν τού βασιλέως στοάν 
PLAT. Euthphr.2a în juru l porticului ar- 
hontelui; A r s t t .  Pol. 1285b 17, Lys. 6.4.
III (după războaiele medice) 1 satrap sau 
Regele persan: (de obicei Iară articol) 
έφαίνοντο βασιλέϊ H dt. 7.174 s-au înfăţi­
şat Regelui; βασιλής βασιλέως ϋποχοι 
μεγάλου Aesch. Pers.24 satrapi căpitani 
ai Marelui Rege. 2 (despre Alexandru cel 
Mare şi succesorii săi) comandant, diadoh: 
C a l l .  Del. 187. 3 (despre împăraţii romani) 
împărat: ύπέρ βασιλέο)ν καί πάντο)ν τών έν 
ύπεροχή όντων NT I Tim.2.2 pentru împă­
raţi şi pentru toţi cei care sunt într-o înaltă 
dregătorie; Ios. Λ/14.15.14. IV (despre 
cineva care se distinge într-un domeniu) 
priceput: ~ έν τοΐς λόγοις L u c.  Rh.PrA 1 
priceput la discursuri ("propr. rege în dis­
cursuri). V (= συμποσίαρχος) rege al 
banchetului: P lu t. M.622a, L u c.  Sat A. VI 
(ornit., lat. regulus) auşel: ARSTT. 
/7/i615al9. VII (entom., în apicultura) 
regina albinelor: A r s t t .  G/i759a20. 

βάσίλευτέος, α, ον adj.vb. trebuie condus ca 
un rege: διδάσκων δπ(ος βασιλευτέον 
A r s t t .  Fr.646 învăţându-l cum trebuie să 
conducă precum un rege.
[βασιλεύω] 

βασιλεύτερός, βασιλεύτατός, (comp. Ş> 
superi.) ν. βασιλεύς.

βάσίλευτός, ή, όν adj. potrivit pentru a li 
condus de un rege: βασιλευτόν μέν ούν το 
τοιούτόν έστι πλήθος A r s t t .  Pol. 1288a8 ο 
astj'el de mulţime este potrivită pentru a f i  
condusă de un rege.
[βασιλεύο)] 

βασιλεύω, vb. | vi it. βασιλεύσω, a°r- 
έβασίλευσα, pf. βεβασίλευκα| I (intranz.) 1 
a fi rege, a domni: (abs.) Δαρείου 
βασιλεύοντος Thuc. 8.58 Dareios fiind  
rege; (+ prep.) έν ύμΐν ... βασίλευε OD. 2.47 
domnea peste voi; 'Ιθάκης κατά δήμον .·· 
βασιλεύοι Od. 22.52 ar domni peste p°~ 
porul Ithacei; (+ gen.) Πύλου βασίλευε 
Od. 11.285 stăpânea peste Pylos; έν ··· 
Ιθάκη βασιλεύσει Αχαιών Od. 1.401 να 
domni peste ahei în Ithaca; Αϊγισθος δέ 
βασιλεύει χθονός Eur. El. 12 Aighisthos 
stăpâneşte pământul; ού βασιλεύσει ήμών 
LXX IRg. 11.12 nu va domni peste noi; (+ 
dat.) Γιγάντεσσιν βασίλευεν OD. 7.59 
domnea peste Giganţi; (έπί + aC-^
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βασιλεύσει κύριος έπ' αυτούς LXX 
Mich Λ .1 Domnul να domni peste ei: (pas.) 
ύπό νόμου βασιλευομένους LYS. 2.19 gu­
verna! i de lege; Μακεδόνας 
βασιλευομένους ύπό γυναικός P lu t. 
Alex.68 macedonenii conduşi de o femeie. 
Pi. P.4.106, P la t .  fl.576d 2 (la Atena) a 
îndeplini funcţia de arhonte-rege: όντος δέ 
μοι Πατροκλέους έπιτηδείου τού τότε 
βασιλεύοντος 1SOC. 18.5 Patrocles, apro­
piat mie, îndeplinind atunci funcţia de ai- 
honte. 3 (fig.) a se simţi ca un rege, a se 
purta ca un rege, a ti superior: τώ χρυσώ 
βασιλεύσειν T HEOC. 21.60 să fiu  ca un i egc 
cu aurul meu; τρυφήσεις έν πενία και 
βασιλεύσεις PLUT. Μ. 101 d te vei delecta în 
sărăcie şi te vei simţi ca un rege; χωρίς 
ήμών έβασιλεύσατε NT. I Cor.4.8 v-aţi 
simţit ca nişte regi fără noi. II (tianz.) a 
desemna drept rege: (+ ac. intern) 
έβασίλευσαν έφ' εαυτούς βασιλέα LXX 
2Par. 21.8 l-au făcut rege peste ei înşişi. 
[βασιλεύς]

βασίλη, ης, ή [ϊ] subst. (= βασίλεια) regină.
SoPH.Fr.310.

βδσιλήϊος, (ion şi eol.) v. βάσίλειος. 
βασΐληϊς, ϊδος, ή adj.f regal, domnesc, 
δώκε.οί τιμής βασιληϊδος ήμισυ πάσης IL. 
6.193 i-a dat jumătate din întreaga c ins fii c 
domnească; βασιληίδος όμματα κούρης 
A.Rh. 3.886 ochii fecioarei de viţă regală, 
Hes. 777.462, Eur.‘ Hipp. 1280.
[βασιλεύς]

βασιλήος, (ep.) gen. al lui βασιλεύς, 
βασΐλίζω, vb. Ϊ  a fi partizan al regelui: 
τούτο τούς Χαλκιδεΐς έποίησε βασιλίσαι 
προθυμότατα P lu t. Flam. 16 aceasta i-a 
făcut pe chalcideni să se dea cu mult avânt 
de partea regelui; PLUT. Sull.\2. II a se 
Purta ca un rege: (despre Caesai) 
βασιλιζόμενον, ούχ ήγούμενον App. 
^C 3.2 .18 purtându-se ca un rege, nu 
conducând; Ios. AI 1.188.2, APP. Mith.521. 
[βασιλεύς]

βασιλικός, ή, όν |comp. -ώτερος, superi. 
-ώτατος| I (adj.) 1 de rege, regal, regesc: 
Κατ' Αργος βασιλικόν τέξει γένος AESCH. 
^*.869 να naşte la Argos un neani regal, 
βασιλικοΐς λέκτροις EUR. Tr.312 în patu 
regal; βασιλικούς έχων δόμους EUR. 
£7.947 fiin d  stăpân pe palatul >ega, 
βασιλική τέχνη PLAT. Plt.300e arta de a 
guverna; έχειν τι ήθους βασιλικού XEN.

Oec.21.11 are ceva din caracterul unui 
rege; H dt. 2.173, Isoc .  3.56, A r s t t .  
/><?/. 13 l la 6, P lu t. Marc. 14 ş.a. 2 care se 
referă la rege: όδω βασιλική πορευσόμεθα 
LXX Num.20.17 vom merge pe calea re­
gească; τούς έπί βασιλικοΐς έγκλήμασι 
παρακεχωρηκότας PLB. 25.3.1 delicte de 
lezmajestate. II (subst.) II βασιλικός, ου, 
ό, membru al casei regale, funcţionar al 
regelui, ofiţer al regelui: oi βασιλικοί Plb. 
8.10.10 ofiţerii regelui. II βασιλική, ής, ή. 
regalitate (ca formă de guvernământ): 
P la t. Pit.29le, A rs tt .  Pol. 1285b3 // 
βασιλικόν, ου, τό. decret regal: (subînţ. 
πρόσταγμα) προσταξάτω βασιλικόν LXX 
Est. 1.19 să dea un edict regal. II (pl.) 
βασιλικά, ών, τά, I datorii către rege: LXX 
1 Mac. 10.43, Ios. A l\3.56.2. II prerogative 
regale: LXX IMac. 15.8.
[βασιλεύς]

βάσίλικώς, adv. regeşte, ca un rege: -  
παρών XEN. C it. 1.4.14 apărând ca un 
rege; κοσμήσας -  P lu t. Ant.3 împodo- 
bindu-se ca un rege; τό τε σώμα τεθάφθαι
-  APP. 5C3.5.34 corpul este îngropat re­
geşte; A rs tt .  Po/.1259bl, I so c .  5.154, 
Plb. 5.12.1, LUC. Icar. 14 ş.a. 

βασίλΐναΰ, (barbarism rostit de zeul Tri- 
ballos în loc de βασίλιννα) prinţesă: Ar. 
/Jv. 1678.

βασίλιννα, ης, ή [I] subst. (= βασίλισσα) 
regină, (la Atena) soţie a arhontelui rege: 
D EM . 59.75, Men. Fr.90Ί.
[βασιλεύς]

βάσϊλίς, ίδος, ή adj.f care aparţine regelui 
sau reginei, regal: τάν βασιλίδ' έστίαν 
Ατρείδαν κακώς έβαζε Eur. Rh.718 pone­
grea casa regală a Atrizilor. II (= βασίλεια) 
βάσϊλίς, ίδος, ή, subst. regină, prinţesă: 
νύμφη ~ EUR. Med. 1003 tânără prinţesă; ~ 
ούκέτ' έστι δή γυνή Eur. H ippJJS fem eia  
regină nu mai este; δούλη κεκλήσθαι ~ 
ούσ1 αίσχύνομαι Eur. Hec.552 mi-e ruşine 
ca, deşi regină, să fiu  numită sclavă; 
Κλεοπάτρα ~ Αΐγύπτου App. #C5.1.I 
Cleopatra, regina Egiptului; Soph. Fr.620, 
P la t. Lg.694e, Ios. ^720.17.1, P lu t. 
Phoc. 19.
[βασιλεύς]

βασιλίσκος, ου, ό subst. I regişor: εΐσήγαγε 
τούς βασιλίσκους PLB. 3.44.5 i-a condus pe 
regişori; γυνή τίνος τών βασιλίσκον ΑΡΡ. 
BCA. 10.75 soţie a unuia dintre regişori; II
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(zool.) tip de reptilă, cobră, vasiIisc: επ' 
ασπίδα και βασιλίσκον έπιβήση LXX 
Ps. 90.13 vei călca pe viperă şi vasilisc; III 
(ornit.) auşel, Troglodytes pcirvulus: (des­
pre o fabulă a lui Aisopos / Esop) PLUT. 
M 806e.
[dim. al Iui βασιλεύς] 

βασίλισσα, ης, ή [ΐ] subst. {att. βάσίλιττα 
Luc.} regină: XEN. Oec. 9.15, A rr . 
A n .l .13.3^THEOC. 15.24, LXX 2Par.9A2 
ş.a.
[fem. al lui βασιλεύς] 

βάσιμος, ον [ă] adj. pe care se poate călca, 
accesibil: (neut. pl.) έως μέν βάσιμα ήν 
XEN. An.3.4.49 până unde se putea merge; 
οϋτε γή -  ούτε πλωτή θάλαττα Ios. 
Λ/16.115.3 nici pământul accesibil, nici 
marea navigabilă; (+ dat.) γή καί θάλασσα 
~ άνθρώποις IOS. A13.123.5 pământ şi mare 
accesibile oamenilor; SOPH. F/-.240, DEM. 
25.76, App. £C4.14.109, Luc. IcarAO 
(fig.) βάσιμον ιστορία πραγμάτοη' έχομένη 
χρόνον P lu t. ThesA perioada de timp 
până la care se poate străbate cu istorisi­
rea faptelor (sc. accesibilă istoriei).
[βαίνω]

βάσις, εως, ή [ά] subst. I 1 pas, mers, um­
blet: κυνός ... ώς τις ευρινος ~ Soph. Ai.8 
precum mersul unei căţele cu miros Jin; 
ούκ έχων βάσιν Soph. Ph.692 neavând 
puterea de a merge; (despre urmele lăsate 
de roţi în pământ) άμφί ... τροχών βάσεις 
SOPH. £7.718 în juru l călcăturii roţilor. 2 
pas de dans, mişcare ritmică, cadenţă, ritm: 
χορείας στήσαι βάσιν A r. 777.968 a schiţa 
un pas de dans; (într-un dans) φέρουσα 
φιλτάταν βάσιν EUR. Tr.334 purtându-ţi 
pasul foarte drag; Pi. P. 1.2. 3 (metr.) picior 
metric, armonie: μηδέ παντοδαπάς βάσεις, 
άλλά βίου ρυθμούς κοσμίου P la t .  R.399e 
nu orice fe l  de armonii, ci ritmurile unei 
vieţi ordonate; A r s t t .  Pol. 1263b35. II 
(suprafaţă pe care se poate păşi) bază, pi­
edestal, temelie, suport: βάσεις άργυράς 
ποιήσεις ... στύλοις LXX Ex.26.19 vei face 
temelii de argint pentru stâlpi; τάς βάσεις 
τών πύργων ... ύπό τού πυρός άχρειωθήναι 
PLB. 1.48.9 temeliile turnurilor sunt nimi­
cite de foc;  λέβητας άργυρούς καί βάσεις 
τούτων PLB. 5.88.6 cazane de argint şi 
suporturile lor; (abstr.) τό “βέβαιον,” ότι 
<βάσεώς> τινός έστιν καί στάσεως μίμημα 
PLAT. CraA31a. „statornic”, pentru că

redă oarecum ideea de ,, bază " şi de ..stare 
pe loc". III (partea pe care calci) talpa 
piciorului, picior: ποδών βάσει EUR. 
Hec.831 cu talpa picioarelor: (sg. pt. pl.) 
άναψύχουσι θηλύπουν βάσιν Eur. //Î421 
îşi răcoresc picioarele fpropr. tălpile) de­
licate; έστερεο')θησαν αί βάσεις αύτού NT 
Fp.3.1 s-au întărit picioarele lui; χειρώ ν  
άπ' άκρων εις άκρας ποδών βάσεις Luc. 
Trag. 17 din vârful mâinilor până în vârful 
picioarelor.
[βαίνω]

βασκαίνω, vb. |viit. βασκάνώ, aor. 
έβάσκανα| I a arunca ochi răi, a deochea: 
(act.) βασκανει τω όφθαλμω τον άδελφόν 
LXX Deut.28.54 να arunca ochi răi frate­
lui său; (pas.) ώς μή βασκανθώ τρις έπτυσα 
Tl-IUC. 6.39 ca să nu fiu  deocheat, am 
scuipat de trei ori; C a l l .  Aet.fr.43. II a 
invidia, a fi gelos pe: (+ dat.) ούχΐ δει 
τούτο} ~ Dem. 20.24 nu trebuie să f ie  invi­
dios pentru aceasta; PLUT. M806a. III a 
calomnia, a discredita, a denigra, a defăi­
ma: (+ ac.) άν τι δύσκολον συμβή, τούτο 
βασκαίνει Dem. 18.190 dacă i se întâmplă 
ceva incomod, îl discreditează; ~ γάρ 
εΐο')θασί με έπί παντί Men. Asp. 153 au 
obiceiul să mă denigreze pentru orice. 
[βάσκανος] 

βασκανία, ας, ή subst. {ion. βασκανίη 
Call.} I deochi, vrăjitorie, farmece, vrajă: 
μή τις ήμΐν ~ περιτρέψη τον λόγον PLAT. 
Phd.95b ca nu cumva vreun deochi să ne 
răstoarne argumentul; ~ γάρ φαυλότητος 
άμαυροΐ τά καλά LXX în ţA A l vraja ne­
trebniciei întunecă cele bune; ύπό δέ 
βασκανίας καί φθόνου βλάπτεσθαι P lu t. 
Μ. 1090c a fi vătămat de farmece şi invidie; 
A rs t. vD7-.926b20. II invidie, gelozie: 
φιλονεικία καί ~ LXX 4Mac. 1.26 dorinţa 
de ceartă şi invidia; C a l l .  Epigr.21.4. III 
răutate, dorinţă de a ponegri: άν τις ϊδοι τήν 
άγνοομοσύνην αύτού καί τήν βασκανίαν 
Dem. 18.252 dacă cineva i-ar vedea aro­
ganţa şi răutatea; εϋρηται τοιαύτη ~ έκ 
τών περί τάς αύλάς διατριβόντων PLB.
4.87.4 ο asemenea dorinţă de a ponegri se 
găseşte printre cei care îşi fa c  veacul la 
curte.
[βάσκανος] 

βασκάνιον, ου, τό [ά] subst. amuletă împo­
triva deochiului: A r. Fr.592.
[βάσκανος]
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βάσκανος, ον adj. I care deoache: βάσκανον 
έχειν οφθαλμόν PLUT. M.680c a avea ιιη 
ochi rău; ιά  βάσκανα γεράνόρυα PLUT. 
Μ.196a arbori vechi care deoache. II bâr- 
fitor, calomniator: σφόδρα ~ ούσα Ar. 
Pl.51\ fiind foarte rea de gură ( -  bârfi- 
toare); πονηρόν ό συκοφάντης άεί και 
πανταχόθεν βάσκανον και φιλαίτιον DEM. 
18.242 sicofantul e întotdeauna şi în orice 
situaţie ceva mârşav, un calomniator şi un 
acuzator; PLUT. Fab.26. III rău: σπεύδει 
πλουτεΐν άνήρ ~ LXX Prov.28.22 omul tău 
se grăbeşte să se îmbogăţească. H 
βάσκανος, ου, ό, ή, subst. I bârtitor, ca­
lomniator: ό ~ ρέγκει Ar. Eq. 103 bârfitoi u 
sforăie; (despre Aischines) ό ~ ουτος 
ΐαμβειοφάγος DEM. 18.139 calomniatorul 
ăsta mâncător de iambi; MEN. Pc.529. 
invidios: δόσις βασκάνου έκτηκει 
οφθαλμούς LXX S/r. 18.18 darul celui in­
vidios pârjoleşte ochii. 

βασκαντικός, ή, όν adj. invidios, rău. (ac.) 
φθονητικήν και βασκαντικήν ... εξιν PLUT. 
Μ.682ά caracter invidios şi rău.
[βασκαίνω]

βασκάνιος, [κά] adv. cu răutate: Ios.  
4/11.114.1.

βασκας, ή subst. |gen. dub.. dat. βασκά Ai.| 
(omit.) tip de raţă: Ar. /lv.885-6. 

βάσκω, vb. |doar la imper. prez.| a merge, a 
veni: βάσκ' ϊθι lL. 2.8 hai, vino!; βάσκε 
Aesch. Pers.663 vino!; (pl.) AR. 77/.7 83.
[ν. βαίνω]

βάσομαι, (dor.) ind. viit. de la βαίνω: EUR. 
Fr. 911.

βασσα, (dor.) ν. βήσσα. 
βασσάρα, ας, ή [ăp] subst. (= άλυπης) 
v’ulpe, de unde piele de vulpe: (folosita în 
ritualurile bahice) χιτώνας βασσάρας τε 
Αυδίας A e s c h .  Fr.73  chitoane şi piei de 
vulpi lidiene.

βασσάριον, ου, τό subst. vulpiţa: 
Hdt.4. 192.
[dim. al lui βασσάρα]

I άσταγμα, ατος, τό subst. I sarcină, povara, 
δεινόν μέν ήν ~ EUR. Supp.167 era ο sat- 
eină cumplită; έση επ' έμέ εις ~ L.X 
2%  15.33 îmi vei fi spre povară; IOS. 
4/19.362.7, P l u t .  M.59b II (milit.) arse­
nal: μέγα χό ~ της πόλεως ην PLB. 36.6. 
f na mare arsenalul cetăţii.
[βαστάζω]

» ^στάζω, vb. |viit. βαστάσω, aor. έβάστασα

şi tard. έβάσταςα, pf. inuz.| I (concr. şi fig.) 
a ridica: 1 (concr.) a ridica: (despre Si- 
syphos) λααν βαστάζοντα ... άμφοτέρησι 
Od. 11.594 ridicând cu ambele mâini un 
bolovan; πρώτος ώς με βαστάση πεπτώτα 
SOPH. Ai.827 pentru a fi cel dintâi care mă 
ridică pe mine căzut; χερσί βαστάσασα 
δυσφημώ μέν οϋ SOPH. £/.905 ridicând 
[ofrandele] în mâini nu spun nimic de rău 
augur. 2 (fig.) a ridica în slăvi: θερμά 
Νυμφαν λουτρά βαστάζεις Pi. 0.12.19 
ridici în slăvi băile calde ale Nimfelor. II 
(ca urmare a ridicării sau a asumării) 1 a 
purta, a căra: οπλα -  Men. Epit.324 a purta 
arme; (despre sarcină) ή κοιλία ή 
βαστάσασά σε NT Lc. 11.27 pântecele care 
te-a purtat; (fig.) ημών ... τάς νόσους 
έβάστασεν NT Μ .8.17 a purtai bolile 
noastre. 2 a ţine în mâini: νϋν ούδέν όντα 
βαστάζω χεροΐν SOPH. EI. 1 129 acum ţin în 
mâini ceea ce nu [mai] e nimic; (fig. la pas. 
despre opere) βαστάζονται A rs t t .  
7?//.1413bl2 sunt ţinute în braţe /  sunt îm­
brăţişate (= sunt apreciate). 3 (fig.) a 
cântări cu mintea: πρώτος έν γνώμα τόδ' 
έβάστασε AESCH. 7V.888 ce! dintâi a cân­
tărit aceasta în minte; έβάστασε φρενί Ar. 
77/.438 a cântărit cu mintea. III a fura: 
βαστάσας τρισχίλια τάλαντα Ios. A ll.393.6 
furând trei mii de talanţi; Plb. 32.15.4, 
LUC. As7//.16. IV (f. rar la tragici) a atinge, 
a îmbrăţişa: εύφιλή χέρα άνακτος οϊκων 
τήδε βαστάσαι χερί Aesch. /ig.35 să ating 
cu mâna iubitoare mâna stăpânului casei. 

βάταλος, ου, ό [βά] subst. |var. βάττάλος| 
(poreclă a lui Demosthenes) bâlbâit sau 
(potrivit unei alte interpretări) desfrânat: 
DEM. 18.180, PLUT. Dem A.
[cf. βατέω (?)] 

βάτε, (dor.) imper. aor. 2pl. de la βαίνω, 
βατέω-ώ, vb. 1pas. prez. 3pl. βατεΰνται| I a 
încăleca: (despre căpriţe) οΐα βατεΰνται 
THEOC. 1.87 cum sunt încălecate. II (la 
Delphoi) = πατέω: P lu t. M.292e.
[βαίνω]

βάτην, (ep.) ind. aor. act. 3du. de la βαίνω: 
IL. 1.327, id. 5.778, id. 9.192, Od. 24.361
ş.a.

βίίτιά, ας, ή subst. (dor.) ν. βατιή. 
βάτΐάκη, ης, ή [άκ] subst. (tip de) cupă de 

băut: έν τοΐς Δαρείου ποτηρίοις βατιακάς 
είναί τινας A rs tt .  Mir.834a4 printre po­
calele lui Darius sunt şi unele cupe de băut.
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βάτΐόοσκόττος, ον adj. care pândeşte cal- 
canii: (despre un poet tragic şi colaborato­
rul său) βατιδοσκόποι Αρτυυιαι A r. Pax81 1 
harpii care pândesc calcanii.
[βατίς, σκοπέω]

βάτιή, ής, ή subst. {dor. βατιά Pi.) spin, 
mărăcine: βατια έν άπειρίτω Pl.0.6.54 pe  
un mărăcine mare; CALL. Fr.258.
[βάτος (ή)]

βατίς, ίδος, ή subst. I (iht.) calcan (sau 
pisică de mare), Raia batis L ούδέ χαίρω 
βατίσιν ούδ' έγχέλεσιν A r. V.510 nu-mi 
plac nici calcanii, nici anghilele; ARSTT. 
/7/i565a28. II (ornit.) tip de pasăre care 
trăieşte în tufişuri, prob. mărăcinarul, 
Saxicola rubetra L.: ARSTT. ///4592b 17. 
[βάτος]

βατός, ή, όν adj. vb. pe unde se poate merge, 
accesibil: βατά και τοΐς ύποζυγίοις έσται 
Xen. /î/7.4.6.18 vor f i  accesibile şi pentru 
animalele de povară; Men. Fr.751, A rr . 
Α η Λ .2 1.3, Luc. Dips.2.
[βαίνω]

βάτος1, ου, ό, ή [ά] subst. (bot.) mură săl­
batică, mărăcine, rug, Rubus ulmifolius: 
χειρΐδάς τ' έπί χερσί βάτων ένεκ' Od. 
24.230 mănuşi pe mâni pentru mărăcini; 
όρα ότι ό ~ καίεται ττυρί LXX Ex.3.2 vede 
că rugul arde cu văpaie; (prov.) ούδέ έκ 
βάτου σταφυλήν τρυγώσιν NT i c .6.44 nu 
se culege strugure din mărăcine; THEOC.
1.132, Plb. 3.71.1, Plut. A/.94e.

βάτος2, ου, ό subst. (iht.) varietate de calcan 
sau pisică de mare: A r s t t .  HA 489b6.

βάτος3, ου, ό subst. |var. βάδος LXX| bat / 
bad, unitate de măsură pentu lichide, 1 bad 
= 45 litri: LXX 2Ezr.l.22 , NT Lc. 16.6, Ios. 
Λ/8.2.9.
[de pus 3]

βάτράχειος, ον [ρά] adj. |var. βατραχειοΰς, 
-οΰν| de culoarea broaştei (verde deschis): 
βαπτόμενος βατραχειοΐς A r. Eq.523 vopsit 
în verde „broască".
[βάτραχος]

βατραχίς, ίδος, ή subst. haină de culoarea 
broaştei (= verde deschis), folosită la săr­
bători: A r . Eq.\ 406.
[βάτραχος]

βάτραχομϋομάχία, ας, ή subst. |var. 
βατραχομαχία| Batrachomyomachia (poem 
atribuit lui Homer), lupta broaştelor cu 
şoarecii: PLUT. M873f.
[βάτραχος, μυς, μάχομαι]

βάτραχος, ου, ό [βά] subst. I 1 (zool.) 
broască: H dt. 4.132, Aesop. 1.44, P la t. 
Phd. 109b, LXX Ex.8.7, NT. Apoc.\6A3  
ş.a. 2 (despre un ornament) A r. Nu.881 II 
(iht.) peşte-undiţar, Lophius piscatorius: 
A r s t t .  G//749a23. 

βατταλογέω-ώ, vb. |var. βαττολογέο)| a 
vorbi ca un bâlbâit, a spune acelaşi lucru 
mereu şi mereu: μή βατταλογήσητε ώσπερ 
oi έθνικοί NT Mt.6.1 nu vă bâlbâiţi precum 
neamurile (sc. păgânii).
[βαττόλογος, < βάττος, λέγο:»] 

βαττάρίζω , vb. a se bâlbâi: P la t .  77?/. 175d, 
LUC. lTr.21.
[onomat., cf. βάταλος] 

βάτα), [ά] (dor.) imper. aor. 3sg. de la 
βαίνω: SOPH. Ai. 1414. 

βατο)δης, ες adj. acoperit de mărăcini: τήν 
όφρύν τού ποταμού ... άπότομον ούσαν 
καί βατώδη Plb. 12.22.4 râpa r â u l u i  fiind  
abruptă şi acoperită cu mărăcini.
[βάτος 1]

βαυβάω-ώ, vb. a dormi: EUR. Fr.694. 
βάϋζω, vb. {dor. βαύσδω Theoc.} I (despre 

sunetul scos de câini) 1 a lătra, a hămăi: ά 
δέ βαϋσδει εις άλα Theoc. 6.10 ea latră 
către mare. 2 (fig. despre oameni) a mârâi: 
σΐγά βαΰζει AESCH. Ag.449 mârâie în tă­
cere; παΰσαι βαϋζοον AR. Th. 173 încetează 
să mai mârâi. II (gener.) a ţipa, a răcni: 
νέον δ' άνδρα βαϋζει AESCH. Pers. 13 răc­
neşte la orice nou venit.
[onomat. βαύ βαύ „ham, ham”] 

βαυκάλάω-ώ, vb. a adormi cu cântece de 
leagăn: Luc. Lex. 11. 

βαυκίδες, ων, αί subst. tip de sandale fe­
minine de origine ioniană: A r. Fr.342, 
LUC. Lex. 10.
[βαυκίζω „a se alinta”] 

βαυκο-πανοϋργος, ου, ό subst. şm echer:
A r s t t .  EN\ 127b27.
[βαυκός, πανούργος] 

βαύσδω, (dor.) ν. βάύζω. 
βαφεύς, έως, ό subst. |pl. nom. βαφής Plat.|

I vopsitor: P la t .  /?.429d, P lu t. Cat.Ma.8.
II aurar: P lu t. Per. 12.
[βάπτω]

βαφή, ής, ή subst. I acţiunea de a (în)muia, 
înmuiere, baie: (despre sânge) πορφυρά 
βαφή Aesch. Pers.3 17 într-o baie de pur­
pură; (despre înmuierea săgeţilor în sân­
gele Hidrei) EUR. HF\ 188. II (concr. şi 
fig.) călire: 1 (concr.) călire: (despre me-
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tale) ούδ' οίδα ... χαλκού βαφάς AESCH. 
.4g.612 ηιι cunosc călirea aramei: (fig. 
despre Aias) βαφή σίδηρος ώς, έθηλύνθην 
... πρός τήσδε τής γυναικός Soph. Ai.651 
am fost înmuiat de către această femeie 
precum fierul prin călire: ARSTT. 
Po.l334a8, P lu t. A/.988d. 2 (fig.) călire, 
întărire: τής μέν άνδρείας οιον -  τις ο 
θυμός έστι και στόμωμα PLUT. M.988d 
curajul şi vigoarea sunt ca o călire a băi- 
băfiei. III vopsea, culoare: κάλλιστα τούς 
νόμους ... δέξοιντο ώσπερ βαφήν P la i. 
RA30î\ să primească legile cât mai bine, ca 
pe o vopsea: AESCH. Ag.239, LXX 
dud. 5.30, (fig.) τήν βαφήν ... τήζ 
τυραννίδος PLUT. M.779c culoarea tirani­
ei.
[βάπτω]

βαφικός, ή, όν adj. bun pentru pictura, cu 
care se poate picta: LUC. Ale.x. 12. // (subînţ. 
τέχνη) βαφική, ής, ή, subst. arta de a picta.
P lu t. M.228b.
[βαφή]

βδάλλω, vb. I 1 (act.) a mulge, a scoate 
lapte: τινα βουκόλον ... πολύ βδάλλοντα 
P la t .  77?/.174d un văcar care obţine mult 
lapte; A r s t t .  Z//i522bl8, LUC. Hes A. 2 
(med.) a produce: βδάλλεται γάλα πο λ> 
A r s t t .  HA522b\ 8 produce mult lapte. II a 
suge: (despre copii) ~ ούκ όρθώς A rs tt .  
C/i746a20 nu suge corect. 

βδέλλα, ης, ή subst. {gen. pl. ion. 
βδελλέων}' 1 (zool.) lipitoare, Hirundo 
medicinalis L.\ τό στόμα ένδοθεν φορέει 
παν μεστόν βδελλέων H dt. 2.68 are toata 
Sura plină pe dinăuntru cu Jipitoi i, τη 
βδέλλη τρεις θυγατέρες ησαν LXX 
ρ 'Όν.30.15 ο lipitoare avea trei face; 
A r s t t .  7/i709a29, T h eo c . 2.56. II (bot.)
răşină a palmierului Balsamodendrum
afi'icanum, un fel de gumă: los. /i/3.28.3, 
[βδάλλω]

βδελυγμός ατος, τό subst. spurcăciune, 
urâciune, scârboşenie: ~ έστιν Αίγυπτιοις 
πδ·ς ποιμήν LXX Gen A3.32pentru egipteni 
orice păstor este o spurcăciune. 
Φκοδόμησεν ~ έρημώσεως L XX
1 Mac. 1.54 a construit urâciunea pustiim. 
π°τήρι0ν ... γέμον βδελυγμάτο)ν NT 
APoc. 17.4 potir plin de spurcăciuni.
[βδελύσσω] 

βδελυγμ ί^  ας, ή subst. rău de mare: Xen. 
Meni. 3 . 1 1 . 13.

[βδελύσσω]
βδελυγμός, ού, 6 subst. urâciune: LXX 

lRg.25.3 î , LXX Na.3.6.
[βδελύσσω] 

βδελυκτός, ή, όν adj.vb. spurcat, scârbos: 
άκάθαρτος και ~ παρά θεώ LXX 
Prov. 17.15 necurat şi spurcat la Dumne- 
zeu; NT 7771.16.
[βδελύσσω] 

βδελύκ-τροπος, ov adj. respingător, dez­
gustător: (despre Eumenide) ές τό παν 
βδελύκτροποι AESCH. Eu.52 cu totul dez­
gustătoare.
[βδελύσσω, τρόπος] 

βόελϋρεύομαι. vb. jdoar la viit. 
βδελυρεύσομαι| a se purta oribil: D e m . 
17.11.
[βδελυρός]

βδελϋρία, ας, ή subst. neruşinare, neobră­
zare: διά τήν αύτού βδελυρίαν καί 
θεοισεχθρίαν Dem. 22.59 din pricina ne­
ruşinării lui şi a lipsei de credinţă în zei; 
ύβρει καί θρασύτητι τών έπί βδελυρία 
περιβοήτων ούδενός δεύτερος Pl u t . 
Caes.9 în lipsă de cumpătare şi îndrăz­
neală cu nimic mai prejos decât cei mai 
vestiţi pentru neruşinarea lor; Îs. 8.42, 
LUC. Ind. 14.
[βδελυρός]

βδελυρός, ά, όν adj. |comp. -ώτερος, superi. 
-ώτατος| neruşinat, netrebnic, neobrăzat, 
urâcios: (despre Dionysos) ώ βδελυρέ 
κάναίσχυντε A r.  Tto.465 netrebnicule şi 
neruşinatule; ~ γάρ ει, ώ Σώκρατες P l a t .  
R.338d urâcios mai eşti, Socrates; τέκνα 
βδελυρά γίνεται τέκνα άμαρτωλών LXX 
Sir.4\.5 copiii păcătoşilor devin copii 
urâcioşi; κολάκων άπάντων ό 
βδελυρώτατος Luc. Tim A l  cel mai neru­
şinat dintre toţi linguşitorii; ARSTT. 
Phgn.810a33, Dem. 21.151, Men. Sic.209, 
P l u t .  Per.5, id. Μ. 10c.
[cf. βδέω]

βδελύσσω, vb. |viit. βδελύξω, aor. 
έβδέλυξα, med. şi pas. viit. 
βδελυχθήσομαι, aor. έβδελύχθην şi tard. 
έβδελυξάμην, pf. έβδέλυγμαι| {att. 
βδελύττω Ar., Plat., Arstt., Plut. ş.a.} I 
(med.) (βδελύσσομαι, att. βδελύττομαι) a 
simţi dezgust faţă de, a fi îngreţoşat de, a 
primi cu scârbă: (+ ac.) οϋτω τάς γυναίκας 
έβδελύχθη κείνος A r . Lys.l95 atât de mult 
a fost dezgustat acela de femei; ταϋτ' έγώ



58 βεβαιόω-ώ

βδελυττόμενος έσπεισάμην A r. Ach.599 
dezgustat de acestea am încheiat o înţele­
gere; μή βδελύττεσθαι άλλά χαίρειν τε καί 
έπαινεΐν P la t .  R.605e ηιι te arăţi scârbit, 
ci te bucuri şi aduci laude; βδελυχθείς τό 
σημειον PLUT. Alex.51 fiin d  dezgustat de 
semn; ταΰτα βδελύξεσθε άπό τών πετεινών 
LXX Lev. 11.13 dintre păsări să vă îngre- 
ţoşaţi de acestea; ήμεΐς σε ούκ 
έβδελυξάμεθα LXX Gen.26.29 noi nu 
te-am primit cu scârbă; διέφθειραν και 
έβδελύχθησαν έν έπιτηδεύμασιν LXX 
Ps. 13.1 s-au stricat şi s-au spurcat în în­
deletniciri; έβδελυγμένοις ... τό μέρος 
αύτών έν τή λίμνη τή καιομένη πυρί NT 
Apoc. 21.8 cei spurcaţi au un loc în iazul 
care arde cu văpaie; Men. FrA12 , PLB. 
34.14.1, Ios. Λ/14.45.3, P lu t.  AlcA6  ş.a.
II (act.) (cauzal, propr. a face să devină 
scârbos, greţos) a spurca: βδελύξαι τάς 
ψυχάς αύτών LXX 1 Mac. 1.48 să-şi spurce 
sufletele.
[cf. βδέω]

βδέω, vb. a trage vânturi: ού λιβανωτόν γάρ 
βδέω A r . Pl.703 căci nu trag vânturi cu 
miros de tămâie; ύπό του δέους βδέουσα 
δριμύτερον γαλής A r . Pl.693 scăpând de 
frică un vânt mai acru decât al unei ne- 
văstuici; (med.) A r . Eq.900. 

βόύλλω, vb. a scăpa un vânt de frică, a face 
pe el de frică: (abs.) πένης βδύλλει λεώς 
A r . Eq.224 săracul popor face  pe el de 
frică; (+ ac.) τί βδύλλεθ' ήμάς; A r . Lv.s.354 
de ce faceţi pe voi de frica la vederea 
noastră?
[cf. βδέω]

βεβάασι, (ep.) ind. pf. 3pl. de la βαίνω: lL. 
2.134 A.Rh. 4.359. 

βέβαιος, ος sau α, ον adj. |comp. -ότερος, 
superi. -ότατος| I (despre lucruri sau abstr.)
1 (propr. suprafaţa pe care poţi păşi) ferm, 
solid: κρύσταλλός ού ~ T h u c . 3.23 gheaţă 
nu tocmai solidă; γή ~ A rr . An.2.21.5 
pământ ferm ; P la t .  Phd.85d. 2 (frecv. fig. 
despre abstr.) durabil, sigur, solid, puter­
nic, tare: χάρις ~ T muc . 1.32 recunoştinţă 
trainică; κίνδυνον ήγησάμενοι
βεβαιότερον THUC. 3.39 socotind că e un 
pericol mai puternic; ειρήνην ... βεβαίαν 
άγαγειν I s o c .  4.173 a menţine o pace si­
gură; ή ελπίς ημών βεβαία ύπέρ ύμών NT  
2Cor. 1.7 speranţa noastră este tare faţă de 
voi; μή οΐεσθαι βέβαια είναι τά παρά τής

τύχης L u c.  DMort. 13.4 să ηιι consideri 
sigure cele la voia sorţii; EUR. Fr.303, 
P l a t .  7?.586a, L ys .  2.47, LX X /;?/.7.23 ş.a.
3 (despre lucruri) în siguranţă, ocrotit, 
sigur: τοξότης άφήκα ... τοξεύματα βέβαια 
SOPH. Ant. 1085 un arcaş a lansat săgeţi 
sigure (= care îşi vor atinge ţinta); 
βεβαίους τάς πύλας παρέσχον THUC. 4.68 
au asigurat porţile. II (despre oameni) 
statornic, consecvent, hotărât, fidel: 
Ωκεανού φίλος έστι βεβαιότερος σοι 
AESCH. Pr.291 tu ai un prieten mai stator­
nic decât Okeanos; τινες έν συμφοραΐς 
γενομένων φίλων βέβαιοι φανώσι ΧΕΝ. 
/7G4.8.4 unii se arată statornici atunci 
când prietenii lor ajung in nenorociri. // 
βέβαιον, ου, τό, subst. dovadă sigură, sta­
bilitate, fermitate: μή τό ~ άποδέξεις H d t.
7.50 să nu aduci o dovadă sigură; τι τής 
διανοίας τό ~ έχοντες T h u c .  2.89 având ο 
anume fermitate a spiritului; ύμΐν δέ τό -  
έκεΐνος παρεχέτω P l a t .  Ep.346b acela să 
ne ofere o dovadă sigură; οί μοχθηροί τό 
μέν ~ ούκ έχουσιν A r s t t .  Ε Ν \ 159b8 vi- 
cioşii nu au nici o stabilitate.
[din R. lui βαίνω]

βεβαιότης, ητος, ή subst. I stabilitate, 
statornicie, fermitate: μετά ήσυχίας καί 
βεβαιότητος έθέλειν ζήν PLAT. /?.503c vor 
să trăiască în linişte şi cu fermitate; έχειν 
δοκεΐ σοι ... τινα βεβαιότητα τής ούσίας 
P la t .  Cra.386a ţi se pare că are o anum ită  
stabilitate a naturii; περί ούδέν οϋτως 
ύπάρχει τών άνθρο^πίνων έργων ~ A R S T T . 
Ε Ν \ 100b 13 în legătură cu nimic nu există
0 asemenea stabilitate a acţiunilor ome­
neşti; βεβαιότητος οϋνεκα πρός 
Αλέξανδρον ARR. An.4.15.2 pentru stabi­
litatea fa ţă  de Alexandru; Ios. A l 19.318.1.
II siguranţă: έφρούρουν βεβαιότητος ένεκα 
τών Μεγάρων THUC. 4.66 aveau ο garini- 
zoană pentru siguranţa megarienilor; 
P l a t .  Phdr.211â, P l u t .  Fab. 19.
[βέβαιος]

βεβαιόθ)-ώ, vb. | viit. βεβαιώσω, aor. 
έβεβαίωσα, pf. inuz.| I (tranz.) propr. a face 
să devină sigur: 1 (+ ac. pers.) a întări, a 
statornici: (med.) σφάς αύτούς 
βεβαιώσασθαι T h u c .  1.33 să se întărească 
pe ei înşişi; έβεβαίωσάς με ένο)πιόν σου εις 
τόν αιώνα LXX Ρ.ν.40.13 m-ai statornicit 
înaintea Τα pe veci; βεβαιώσει ύμάς NT
1 Cor. 1.8 ne va întări. 2 a confirma, a asi­
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gura, a stabili, a rândui (+ ac. abstr. şi dat. 
pers.): ήμεΐς δέ ούδ' ήμΐν αύτοις 
βεβαιοΰμεν αύτό THUC. 1.122 noi nu ne 
putem asigura nouă înşine acest luciu, 
βεβαιο)σεΐΰ τοΐς δικασταΐς την δόςαν Plat . 
C/v.53b le vei întări judecătorilor convin­
gerea; έβεβαίωσε τη πατρίδι την 
ασφάλειαν Plb. 3.10.5 a asigurat patriei 
securitatea; Αγρίππας έβεβαίωσε αύτοις 
τούς νόμους Ios. Λ/16.ρ.14 Agrippa le-a 
rânduit legile; (med.) βεβαιώσωμαι ήδη 
παρά σου Plat. G>g.489a voi căpăta o 
confirmare de la tine; (pas.) τό μαρτύριον 
τού Χριστού έβεβαιώθη έν ύμΐν NT
1 Cor. 1.6 mărturia lui Hristos s-a întărit în 
voi; X en. An.1.6.17, Is. 1.33, Ios. Λ/6.94.3, 
Plut. Μ. 1035e ş.a. II a garanta, a se ţine de 
cuvânt: (abs.) τού Μνησικλεους 
βεβαιούντος ήμΐν DEM. 37.12 Mnesicles 
oferindu-ne o garanţie; XEN. Cy/*.8.8.2. 
[βέβαιος]

βεβαίωμα, ατος, τό subst. dovadă, proba, 
θεατής τοιούτων βεβαιωμάτων lo s .  
Λ/.2.275.2 martor al atâtor dovezi. 
[βεβαιόω]

βεβαίως, adv. |comp. βεβαιότερον şi 
βεβαιοτέρίος, superi. βεβαιότατα| în sigu 
ranţă, temeinic, ferm: τό μή ~ βλέφαρα 
συμβαλειν ϋπνω AESCH. Ag. 15 pleoapele 
nu-mi alunecă în siguranţă în so"v'' 
έξεστιν ύμιν φίλους γενέσΟαι ~ THUC. 4.2 
vă pot f i  prieteni în mod temeinic; 
^ρω θήσεται ή οικία ... ~ τφ κτησαμενφ 
αύτήν LXX Lev.25.30 să rămână casa m 
1nod s ig w  celui care a cumpărat-o; XEN. 
c .v/*.3.3.51, DEM. 8.41, PLB. 2.52.5 ş.a. 
[βέβαιος]

βεβαίωσις, εως, ή subst. I acţiunea de a 
dovedi că un lucru este sigur, confirmare, 
dovadă: (+ gen. obiectiv) τό γάρ βραχύ τι 
τούτο πάσαν ύμών έχει την βεβαίωσιν και 
Πείραν τής γνώ μηςTHUC. 1.140 căci acest 
lucru neînsemnat face dovada şi pune a 
încercare convingerea voastiă, ες 
βεβαίωσιν τής πάλαι ούσης φιλίας ARR· 
^ •2 .1 4 .2  spre confirmarea vechii priete­
nii· (abs.) ή γή ού πραθήσεται εις 
βεβαίωσιν LXX Lev.25.23 pământul nu va 
f  vândut în chip deplin (sau pentiu tot 
deauna); AESOP. 1.1, los. #74.65 5.3, PLUΓ. 
^•85c. ii (jur.) garanţie, chezăşie, εις 
βεβαίωσιν NT Evr.6.16 spre chezăşie.
[βεβαιόω]

βεβαιωτής, ου, ό subst. I cel care poate 
adeveri, chezaş, garant: άπιστους 
άμφισβητουμένων παρεχόμενοι βεβαιωτά,: 
PLB. 4.40.3 aducând chezaşi lipsiţi de în­
credere pentru cazuri nesigure; καί 
μάρτυρα δίδωσί καί βεβακοτήν άςιον P lu t. 
A/.827f dau şi un martor şi pe cineva demn 
de încredere care poate adeveri; ό Σκιπίων 
έστίν ήμΐν ~ ΑΡΡ. Pun390 pentru noi Sci- 
pio este un garant. II arbitru: -  αιτιών 
PLUT. Cam. 18 arbitru al cauzelor.
[βεβαιόο)]

βέβάκα, (dor.) ind. pf. de la βαίνω: SOPH. 
OC1053, id. 7V.134, Eur. Ale.394, id. 
0/-.971 ş.a.

βέβακται, ind. pf. med. 3sg. de la βαίνω: 
Od. 8.408.

βεβάμεν, (ep.) inf pf. act. de la βαίνω: II.
17.359, id. 17.510. 

βεβαρηώς, (ep.) part. pf. act. de la βαρέω: 
βέβασαν, (ep.) ind. m.m.c.p. 3pl. de la 

βαίνω: II. 17.286.
βεβάσι, (ep.) contr. ind. pf. 3pl. de la βαίνω: 

AESCH. Pers. 1002, Soph. 7V.345, id. 
Fr.314, EUR. 7V.835, id. 7Π289, id. 
Hei. 1613.

βεβαώς, (ep.) part. pf. de la βαίνω: lL.
14.477, A.RH. 3.1312. 

βέβηκα, ind. pf. de la βαίνω, 
βεβήκει, (ep.) ind. m.m.c.p. 3sg. de la 

βαίνω: lL. 1.221, Od. 8.361, A.Rh. 3.41. 
βέβηλος, ον adj. (propr. pe unde se poate 
merge) I (despre locuri şi lucruri) accesibil 
oricui, profan, nesfant, comun: πώς 
βέβηλον άλσος άν ρύοιτό με; AESCH. 
Supp.509 cum m-ar putea proteja un 
sanctuar deschis tuturor?; (pl. pt. sg.) ή 
πρός βεβήλοις ή πρός άλσεσιν θεών Soph. 
OCXOfie într-un loc profan, f ie  în crângu­
rile zeilor; καί βέβηλα καί κεκρυμμένα 
[λόγια] EUR. Heracl.404 atât vorbe cu­
noscute de toţi, cât şi ascunse; όσα 
άνθρωποι έν βεβήλφ δρώσι πάντα 
γίγνεσθαι THUC. 4.97 se întâmplă toate 
cele pe care le fac  oamenii într-un loc 
profan; διαστεΐλαι άνά μέσον τών άγίων 
καί τών βεβήλων LXX Lfv.10.10 ca să 
faceţi deosebire între cele sfinte şi cele 
nesfinte; Hdt. 9.65, Ios. AI 12.320.3. II 
(despre oameni) impur, profan, necurat, 
vulgar, spurcat: ού γάρ θέμις βέβηλον 
άπτεσθαι δόμων EUR. f>\648 căci nu e 
îngăduit ca un profan să pătrundă în palat;
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τις άλλος έστιν ~ τε καί αγροίκος P la t .  
Smp.218b oricine este profan şi necizelat; 
-  ούτος έπιτηδεύει καθυβρίσαι LXX 
3Mac.2.14 spurcatul ăsta îndrăzneşte să-şi 
bată joc;  Soph. Fr.510.
[R. lui βαίνο), cf. βηλός] 

βεβηλόω-ώ, vb. |viit. -ο')σω| I (+ ac abslr. 
sau despre locuri) a pângări, a profana: 
(frecv. în LXX) ό βεβηλών αύτό [τό 
σάββατον] θανάτα) θανατο)θήσεται LXX 
Ex.31.14 cel care o pângăreşte (sc. ziua de 
sabat) va muri de moarte; ού βεβηλώσεις 
τό όνομα τό άγιον LXX Lev. 18.21 nu vei 
pângări numele sfânt; τό ΐερόν έπείρασεν 
βεβηλώσαι NT Fp.24.6 a încercat să pân­
gărească templul. II (despre pers.) a de­
zonora, a întina, a spurca: έβεβήλουν με 
πρός τόν λαόν LXX Iez. 13.19 m-au întinat 
înaintea poporului; (pas.) θυγάτηρ 
άνθροόπου ίερέως έάν βεβηλωθή τού 
έκπορνευσαι LXX Lev.21.9 dacă fiica  
preotului ar fi spurcată prin desfrânare. 
[βέβηλος]

βεβήλωσις, εως, ή subst. pângări re: μή 
δούναι ... τά άγια εις βεβήλωσιν LXX 
lud Λ. 12 să nu lase cele sfinte spre pângă- 
rire.
[βεβηλόω] 

βέβληκα, ind. pf. de la βάλλα). 
βέβλημαι, ind. pf. pas. de la βάλλω, 
βεβολήατο, ind. m.m.c.p. 3pl. de la βάλλω: 

IL. 9.3, id. 9.9. 
βεβόλημαι, ind. pf. de la βολέω. 
βεβολημένος, part. pf. med.-pas. de la 

βάλλω: IL. 9.9, Od. 10.247, A.Rh. 1.1269. 
βεβουλευμένο;>ς, adv. în cunoştinţă de 
cauză, deliberat, cu intenţie: ~ ό τοιοΰτος 
ύβρίζων έστιν ήδη φανερός DEM.21.41 e 
deja limpede că ιιη asemenea individ co­
mite o ofensă în mod deliberat.
[med. part. pf. de la βουλεύομαι] 

βεβρο)0οις, (ep.) opt. pf. 2sg. de la 
βιβρίόσκω: Îl. 4.35. 

βέβρωκα, ind. pf. lsg. de la βιβρώσκω: 
Aesop. 1.177, LXX Iez A. 14 ş.a. 

βεβροισομαι, ind. viit.2 de la βιβρο^σκω: 
Od. 2.203.

βεβοίμένος, part. pf. de la βοάω: H dt. 3.39. 
βεβώς, βεβώσα, (ep.) part. pf. act. de la 

βαίνω: Od. 20.14, Soph. Ant.996 ş.a. 
βέη, ind. viit. 2sg. med. de la βέομαι: lL.

16.852, id. 24.131. 
βείομαι, (ep.) ν. βέομαι: Îl. 22.431.

βείω, (ep.) conjct. aor. ls«z. de la βαίνω: Îl. 
6.113.

βεκκεσέληνος, ον adj. (= προσέληνος) mai 
bătrân ca luna, senil, ramolit: (despre 
Strepsiades) ώ μώρε σύ ... καί 
βεκκεσέ/.ηνε A r. Nu.398 prostule ... şi 
ramolitule.
[cf. βέκος, σελήνη] 

βέκος, τό subst. |var. βεκός| pâine: (cuvânt 
irigian) «βεκός» έφο^νεον όρέγοντα τάς 
χειρ ας H dt. 2.2 rosteau „bekos" (sc. pâi­
ne) în tinzând mâinile.

βέλεκκοι, ων, oi subst. (pl.) (bot.) tip de 
legumă, poate năut: A r. Fr.755. 

βέλεμνον, ου, τό subst. (poet. pt. βέλος) I 
săgeată, lance, dardă: βλαφΟέντα βέλεμνα 
lL. 15.484 săgeţi vlăguite; τό οί ήπατι πάξε 
~ THEOC. 11.16 lancea i s-a înfipt în ficat; 
C a ll . Dian.%2. II (gener.) armă, proiectil: 
δαμείς <δάμαρτος> έκ γερός άμφιτόμίρ 
βελέμνω Aesch. Ag. 1496 ucis de mâna 
<soţiei> cu arma cu două tăişuri; είδες 
πυρρίχας φρουρουμένου βέλεμνα παιδός 
E ur. AndrA 136 ai văzut eschivele copilu­
lui care se ferea de proiectile.
[βέλος]

Βελλερο-φόντης, ου, ό subst. {ion. gen. 
Βελλεροφόντεω Luc. As/r. 13; dor. nom. 
Βελλεροφόντάς Pi. 0.13.84 Ş' 
Βελλεροφών Theoc. 15.92} (mitol.) Bel- 
lerophontes, erou grec, ucigaşul monstrului 
Chimaira: îl. 6.162, E ur. Fr. 16, AR- 
AchA21, A r s t t .  75/-.953a21 ş.a. 

βελόνη, ης, ή subst. I ac: (prov.) κάμηλον 
διά τρήματος βελόνης διελθεΐν NT 
Lc. 18.25 a trece cămila prin urechile  
acului; Men. Fr.683, P lu t.  Λ/Υ. 14. II (iht.)
1 zargan, Belone acus L.\ όψίγονον δ' έστί 
καί ή καλουμένη ~ A r s t t .  Η Α 5 Ί \ ζ 2  se 
reproduce târziu şi cel numit „ zargan "· 2 
ac de mare, Syngnathus acus: A R ST T . 
HA561b23.
[βέλος]

βελονο-πώλης, ου, ό subst. vânzător de ace: 
ό ~ δ ούχί μετά τού Παμφίλου; A r. Pl-175 
vânzătorul de ace nu e împreună cu 
Pamphilos?
[βελόνη, πωλέω] 

βέλος, εος-ους, τό subst. (propr. lucru pe 
caie îl arunci) I (despre arme care pot f* 
aruncate) lance, săgeată: ~ όξύ lL. 11.269 
lance ascuţită; ~ ώκύ II. 5.106 lance iute; 
έκ βελέων II. I 1.163 afară din bătaia să­
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geţilor; ύπέκ βελέων A.RH. 4.1659 έξω 
βελών Χεν. Λ//.3.4.15, έκτος βέλους Plb. 
5.13.10, έξίο βέλους A rr .  2.27.1, în afara 
bătăii săgeţilor; έντός βέλους ARR. 5.16.4 
εϊσο) βέλους A r r .  ΑηΛ .6.8 în bătaia săge­
ţii; ούχ άλιον ~ έκφυγε χειρός 1L. 5.18 nu 
i-a plecat din mână o săgeată zadarnică. II 
(despre orice armă) (despre acul unui 
scorpion) AESCH. Fr. 169 (despre un topor, 
pasaj corupt) όξυθήκτωι t  βέλους έκανεν t  
αύτόχειρ, πέλεκυν έν χεροΐν λαβούσ' EUR. 
El. 1 160 a facut-o cu arma fin ascuţită cu 
propria mână, ţinând în mâni toporul; 
(despre o sabie) κατάθου τό -  A r. Ach.345 
lasă sabia. III (despre săgeţile lui Apollon, 
trimise bărbaţilor, şi ale lui Artemis pentru 
femei, care aduc o moarte bruscă şi uşoară) 
săgeţi: άγανοϊσι βέλεσσιν κατέπεφνεν lL. 
24.759 l-a ucis cu săgeţile blânde; (la 
naştere) χαλεπόν ~ Εΐληθυίης THEOC. 
27.29 săgeata amarnică a zeiţei Eilethya; 
Od. 3.280 (fig. despre fulger) 
κεραυνωθεΐσα Διός βέλεσιν Pl. N. 10.8 

fulgerată de săgeţile lui Zeus; Ζηνός 
άγρυπνοv ~ κεραυνόο AESCH. Pr.358 arma 
fără somn a lui Zeus, fulgerul. IV (fig. 
despre orice poate atinge inima sau spiritul) 
săgeată: μαλθακόν όμμάτων ~ AESCH. 
A g.lA l o săgeată blândă a ochilor; ήμϊν 
μέν ήδη παν τετόξευται ~ A esch. E u .676 
dhϊ partea noastră, orice săgeată a fost 
deja trasă (= nu mai am nici un cuvânt de 
spus); θυμού βέλη SOPH. OT892 săgeţile 
mâniei; AESCH. 7V/.453.
[βάλλω]

βελό-στάσις, εως, ή subst. I amplasament al 
L,r>ei catapulte: τρεις ήσαν βελοστάσεις 
λιθοβόλοις Plb. 9.41.8 erau trei ampla­
samente cu maşinării de aruncat pietre. II 
maşinărie de război, catapultă: τάξεις τάς 
βελοστάσεις κύκλω LXX lezA.2 vei aşeza 
Ca ţapul te de ju r  împrejur.
[βέλος, στάσις]

βελο-σφενδόνη, ης, ή subst. (= lat.falarica) 
săgeată al cărei vârf acoperit cu smoala eia 
aprins în momentul lansării: P lu t. Su/I. 18. 

βελουλκέω-ώ, vb. a scoate un cârlig dintr-o 
rană: (despre un peşte) αύτός έαυτόν ... 
βελουλκεΐ P lu t. M 977b se scoate singur 
din cârlig.
[βελουλκός]

βέλτατος, η, 0v adj. (poet. pt. βέλτιστος, 
SuPerl. poet. al lui άγαθός) foarte bun, cel

mai bun: (subst.) τό μέν άν βέλτατον εϊη 
AESCH. Supp. 1054 ar f i  lucrul cel mai bun. 

βέλτερος, a, ov adj. (poet. pt. = βελτίων. 
comp. poet. al lui άγαθός) mai bun: (frecv. 
neut.) βέλτερόν [έστι] + inf. e mai bine, e 
preferabil; βέλτερόν έστι κατ' οϋρεα Θήρας 
έναίρειν II. 21.485 e mai bine să vânezi 
fiare prin munţi: βέλτερόν ήν ... όλέσθαι 
A.Rh . 4.1255 era mai bine să piară; dat. 
pers. + βέλτερόν [έστι] + inf. pentru cineva 
e mai bine să ...: πτωχφ βέλτερόν έστι 
κατά πτόλιν ήέ κατ' άγρούς δαΐτα 
πτωχεύειν Od. 17.19 pentru un cerşetor e 
mai bine să ceară prin oraş decât pe la 
ţară; (pl.) τον ιρθίμενον ... βέλτερα τώνδε 
πράσσειν AESCH. Th. 337 cel mort are parte 
de lucruri mai bune decât acestea: Hes. 
Op.365, Luc. Syr.D.20. 

βελτιόνως, adv. v. βελτίων: Plat. 7?.484a. 
βελτιόω-ώ, vb. |viit. -ώσω| a face ceva să fie 
mai bun, a îmbunătăţi: (med. + ac de rela­
ţie) νέ(ρ δ' άνδρΐ βελτιουμένω τό ήθος 
PLUT. Μ 85c tânăr devenit mai bun în pri­
vinţa caracterului; Plut. A/.75b.
[βελτίων]

βέλτιστος, η, ov adj. {dor. βέλτιστος Theoc. 
5.76} (superi, al lui άγαθός) foarte bun, cel 
mai bun: (frecv. în adresări) ώ βέλτιστε A r . 
Ach.929 preabunule /  dragul meu prieten; 
A esop. 1.116, Lys . 10.18, Pla t . 
EuthphrAa, PLUT. Arat. 18 ş.a. ό ~ 
άνθρωπος τού βέλτιστου ϊππου βελτίων 
ARSTT. 7b/j>.117b35 cel mai bun om este 
mai bun decât cel mai bun cal; (+ gen. 
partitiv) ~ των ... cel mai bun dintre ...; -  
ών τών πολιτών Iso c .  18.50 fiind cel mai 
bun dintre cetăţeni; (despre formele de 
guvernământ, subst.) τό βέλτιστον sau oi 
βέλτιστοι XEN. HG5.2.6 artistocraţia; (în 
filosofie) τό βέλτιστον Plat . Phd.99a bi­
nele suprem; (în politică) τό βέλτιστον τή 
πόλει σκοπεΐν Dem. 23.93 a avea în vedere 
ce e cel mai bine pentru stat; οϊομαι 
βέλτιστον είναι ήμΐν ... Xen . An.5.1.8 cred 
că pentru noi cel mai bine este să ...; (neut. 
pl. adv.) βέλτιστα Xen . O ec.l.29 în modul 
cel mai bun cu putinţă.
[cf. βελτίων] 

βελτίων, ον [T] adj. |gen. βελτίονος; var. sg. 
ac. şi pl. neut. βελτίω; pl. nom. mase. şi 
fem. βελτίους| (comp. al lui αγαθός) mai 
bun: (neut. sg.) βέλτιόν [έστι] + inf. e mai 
bine să; νΰν βέλτιον ήμΐν έστιν
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άποστραφήναι εις Αϊγυπτο\' LXX 
Num. 14.3 acum e mai bine pentru noi să ne 
întoarcem în Egipt; (frecv. + gen. comp.) -  
του ... , της ... , των ... mai bun decât; ούκ 
έστιν πλούτος ~ ύγιείας σώματος LXX 
Sir.30.16 nu există bogăţie mai bună decât 
sănătatea trupului; πολύ ~ Θεμιστοκλέους 
PLUT. Comp.Dem. CicA cu mult mai bun 
decât Themistocles; (+ prep.) τά εαυτών 
άμα ούκ έπί τό βέλτιον χωροϋντα THUC.
7.50 situaţia lor nu mergea spre mai bine; 
Lys. 3.43, P la t .  Ap.22b, Dem. 2.4, Luc. 
VH 1.30 ş.a. // βελτιόνω ς, adv. mai uşor: 
έμοΐ γούν έτι δοκεΐ άν ~ φανήναι P la t .  
/?.484a cel puţin cred că ar f i  apărut mai 
uşor.

βελτίω σις, εως, ii subst. îmbunătăţire: διά 
βελτιο')σεως ελπίδα Aesop. Sent.51 cu 
speranţa de îmbunătăţire; τήν αιτίαν τής 
βελτκοσεως άνατίθησιν ARSTT. Fr.HA  
consideră drept cauză a îmbunătăţirii; 
P lu t .  M 702b.
[βελτιόω]

βεμβίκιάω -ώ, vb. a se roti ca un titirez: σε 
ποήσω τήμερον βεμβικιάν AR. Αν. 1465 te 
voi face azi să te roteşti ca un titirez. 
[βέμβιξ]

βεμβικίζο), vb. (tranz.) a roti ca pe un titirez: 
W έφ' ήσυχίας ημών πρόσΟεν βεμβικίζωσιν 
εαυτούς AR. Αν. 1465 ca să se poată roti în 
voie ca nişte sfârleze în faţa noatră.
[βέμβιξ]

βέμβιξ, ικος, ή subst. sfârlează, titirez: 
βέμβικος ούδέν διαφέρειν δει A r. Αν. 1461 
trebuie să nu mă deosebesc cu nimic de un 
titirez; θοάς βέμβικας ... έστρεφον C a l l .  
Epigr. 1.9 îşi roteau sfârlezele rapide; A r.
V. 1531.

Βενόίδεια, ojv, τά [î] subst. sărbătoare în 
onoarea lui Bendis: A esch. F r.l\a , Plat.
R. 354a.

Βενόίόειον, ου, τό [I] subst. templu al lui 
Bendis: XEN. HA2.4 . 11, Luc. Iacar.24. 

Βενόϊς, ιδος, ή subst. (mitol.) Bendis, zeiţă 
în Tracia identificată cu Artemis: Luc. 
ITr. 8.

βένθος, εος, τό subst. {ep. dat. pl. βένθεσσιν
II. 1.358, id. 18.36) (poet. = βάθος) (de Ia 
ideea de „profunzime”) adâncul mării: 
κατά ~ άλός IL. 18.36 în adâncul mării; 
(pl.) θαλάσσης πάσης βένθεα οιδε Od. 1.53 
cunoaşte adâncurile întregii mări; κατά ~ 
άλιον EUR. Fr.304 prin adâncul sărat;

Μελανός διά βένθεα Πόντου ίέμενοι A.RH.
1.922 vâslind prin adâncurile Pontului (se. 
ale Mării Negre); (fig.) βαθείης βένθεσιν 
υλης O d . 17.316 în străfundurile pădurii; 
ποτι βένθεα νυκτός AESCH. Fr. 103 în inima 
nopţii: Hes. 77?.365, Pl. 0 .7.57. // 
βένθοσδε, adv. în adânc: άλός ~ O d . 4.780, 
id. 8.51 până în adâncul mării.
[cf. βαθύς] 

βένθοσδε, adv. ν. βένθος, 
βέντιστος, ν. βέλτιστος: T h e o c . 5.76. 
βέομαι, vb. |var. prez. βείομαι, 2sg. βέη| 
(prez. cu sens de viit.) voi trăi: οϋ τι Διός 
βέομαι φρεσίν, άλλά έκηλος IL. 15.194 nu 
voi trăi după voinţa lui Zeus, ci după voia 
mea; ού γάρ μοι δηρόν βέη lL. 16.852, id. 
24.131 căci nu-mi vei trăi multă vreme.
[cf. βίος] 

βέρεθρον, ν. βάραθρον.
Βερενίκειος, α, ον [ί] adj. a lui Berenike: ~ 
πλόκαμ[ος C a l l . Aet.fr.110 cosiţa lui Be­
renike; (despre Arsinoe) Βερενικεία 
θυγάτηρ ΤHEOC’. 15.110 fiica  lui Berenike. 
[Βερενίκη]

Βερενίκη, ης, ή [I] subst. |var. Βερνίκη Αρρ· 
şi Βερονίκη Plut.| {dor. Βερενίκα Call., 
Theoc.} I Berenike, numele mai multor 
regine în Egipt, cea mai cunoscută fiind 
fiica lui Ptolemaios Philadelphos: (astr., 
despre o constelaţie) Βερενίκης βόστρυχος 
C a l l .  Aet.fr. 110.7 cosiţa lui Berenike; 
Theoc. 17.34 ş.a. II (numele unui oraş în 
Egipt) Berenike: Γασίων Γάβελος ..., ή νυν 
~ καλείται Ios. ΑΙΗ. 163.3 Gasion Gabelos, 
care acum se numeşte Berenike; PLUT. 
Pyrrh. 6 .
[φέρω, νίκη]

Βερέσχεθοι, ων, oi subst. demoni ai prosti­
ei, zei ai proştilor (cuvânt obscur, poate 
numele unei populaţii; scholia la vers îl 
echivalează cu άνόητοι „proşti”): άγε ..· ~ 
A r. E cj.635 Hai, demoni ai prostiei. 

βεΰδος, εος, τό subst. rochie din material 
scump: αίόλα βεύδε' έχουσαι C a l l .  
Aet.fr. 7 purtând rochii strălucitoare;
Sa p p h . F r A ll.

Pn, conjct. aor. 3sg. de la βαίνω.
Ρή1, poet. pentru έβη, aor. 3sg. de la βαίνω: 
(frecv. la Horn.) IL. 24.121, O d . 1.1 19. 

βή2, onomat. (sunetul produs de oi, behăit) 
bee, behehe: κελεύει βή λέγειν AR. Fr.642 
îndeamă să spun „ bee ”. 

βήθι, imper. aor. act. 2sg, de la βαίνω: EUR·
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R/i.\.
βήλον, ου, τό subst. velă, pânză: P lu t . 
Rom. 5.
[lat. vel as]

βηλός, ου, ό subst. {dor. βαλός Aesch.} 
prag: άπό βηλοΰ θεσπεσίοιο II. 1.591 de pe  
pragul divin: άμείψω βαλόν έρκείων 
πυλών AESCH. Ch.511 voi trece de pragul 
porţilor curţii; ÎL. 15.23, LUC. Cont. 1. 
[βαίνω]

βήμα, ατος, τό subst. {dor. şi eol. βάμα 
Sapph., Pi.} I pas: βάματι δ' έν πρώτω 
κιχών παΐδ' Pl. Ρ.3.43 ajungând Ιο copil din 
primul pas; σπουδήι πρός ήμας βημάτων 
πορεύεται EUR. Andr.880 se îndreaptă 
către noi în graba paşilor; κλωπικοις 
βήμασιν EUR. Rh.205 cu paşi furişaţi; 
τοσόνδε δ' αύτοϋ ~ διαβεβηκότος A r . 
F q .ll mergând cu un asemenea pas, 
Sapph. Fr. 16, A e sc h . CA.799. II talpă, 
urmă: ού γάρ μή δώ ύμΐν άπό τής γής 
αύτών ούδέ ~ ποδός LXX Deut.2.5 ηιι am 
să vă dau din pământul lor nici cât talpa 
Piciorului; NTF/;.7.5. III despre lucruri: 1 
treaptă, prag: μηκέτι τούδ' ... βήματος έξω 
πόδα κλίνης SOPH. 0C193 ηιι-ţi întinde 
Piciorul dincolo de acest prag; έπι 
ύψηλόν άναβάς ΑΡΡ. PunΜ Ί  urcând pe
1 reap ta cea mai de sus; ό άρχιερεύς επι 
βήματος ύψηλοΰ σταθείς los. Λ/4.209.^ 
preotul stând pe treapta cea mai de sus. 2 
(frecv. la oratori) tribună, platformă, po- 
dium: άπιών άπό τού βήματος LYS. 10.  ̂
Plecând de la tribună; μέχρι τής ημέρας αφ 
ης αύτός έπί τό βήμ' άνέβην DEM. 18.66 
Până în ziua în care el însuşi s-a urcat la 
tribună (sc. a intrat în viaţa publică), (pc 
c°hna Pnyx, la Atena) τάς άπό του 
βήματος έλπίδας έκπέμψητε Dem^ 4.45 
trimiteţi speranţe de la tribună; κατεβαινεν 
έκ τού βήματος DEM. Fr. 13.1 cobora de la 
tl'ibună; προελθών άπό του σήματος επι ~ 
ύΨηλόν THUC. 2.34 trecând de la mormânt 
Pe °  tribună înaltă; έπί τού ξυλίν ου 
βήματος LXX lEzr.9A2 pe podiumul cte 
lemn; P lu t .  M.785c. 3 tribunal, scaun de 
judecată: έτυπτον έμπροσθεν τού βήματος
ΝΤ Fp. 18.17 îl băteau în f a ţ a  tribunalului,

τού βήματος Καίσαρός είμι 
Ρ-2.5. 10 sunt în faţa scaunului deju cea 

al lui Cezar; (fig.) ήμας φανερωθήναι 6ει 
έμπροσθεν του βήματος τού Χρίστου
- ̂  0/-.5.10 trebuie să ne înfăţişăm înaintea

judecăţii lui Hristos.
[βαίνω]

βηματίζω , vb. I a măsura prin număr de 
paşi, cu pasul: (pas.) νυν βεβημάτισται ... 
κατά σταδίους όκτώ διά 'Ρωμαίων 
έπιμελώς PLB. 3.39.8 sunt măsurate acum 
cu grijă de romani din opt în opt stadii. II a 
păşi, a merge: άκόπως βηματίζων A esop. 
Fab. dod.266 păşind fără oboseală.
[βήμα]

βήμεναι, (ep.) inf. aor. act. de la βαίνω: II.
17.504, Od. 8.518, id. 14.327, id. 19.296. 

βήν, ind. aor.2 lsg. sau 3pl. de Ia βαίνω: Od. 
9.196, id. 10.407.

βήναι, inf. aor. de la βαίνω: lL. 13.459, 
Aesch. Ag.936, Soph . 0C1575, A.Rh . 
2.341 ş.a.

βής, βηχός, ό, ή subst. tuse: κατέβαινεν ές 
τά στήθη ό πόνος μετά βηχός ισχυρού 
THUC. 2.49 durerea cobora în piept cu o 
tuse puternică; βηχός φάρμακον Luc. 
Apoi.7 medicament pentru tuse; ARSTT. 
ife/*>7.420b33, Ios. 5/1.662.3, P lu t .  
M.698c.

βηρύλλιον, ου, τό subst. pietricică de berii, 
piatră preţioasă: LXX £*.28.20, id. 
Iez. 28.13.
[dim. al lui βήρυλλος] 

βήρυλλος, ου, ή subst. berii, mineral cu 
irizaţii de diverse culori, de obicei verde: ai 
πλατειαι Ιερουσαλήμ βηρύλλψ 
ψηφολογηθήσονται LXX T ob.\3A l stră­
zile Ierusalimului vor f i  placate cu berii; 
στήλην βηρύλλου λίθου άναστήσας Luc. 
VH2.28 ridicând ο stelă din piatră de berii; 
NT Apoc.21.20, Ios. A13.169.1. 

βήσεν, (ep.) ind. aor. 3sg. de la βαίνω: II. 
16.810.

βήσετο, (ep.) ind. aor. 3sg. de la βαίνω: lL. 
3.262, Od. 3.481. 

βήσομαι, ind. viit. de la βαίνο). 
βήσσα, ης, ή subst. {dor. βάσσα Pi., Soph.} 

vâlcea împădurită, codru: οϋρεος έν 
βήσσης lL. 3.34, id. 14.397 în codru de 
munte; (pl. pt. sg.) οϋρεος έν βήσσησιν II.
11.87, εύρον δ' έν βήσσησι ... δώματα 
Κίρκης OD. 10.210 au găsit într-o vâlcea 
palatul lui Kirke; όρμάτ' έν εύανέμοις 
βάσσαις SOPH. Ai.\91 se avântă în vâlce­
lele bătute de vânt; Hes. 777.865, Pi.
0.3.23, A.RH. 4.1340.
[cf. βαθύς ?]

βησσήεις, εσσα, εν adj. ca o vâlcea, împă­
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durit: (despre Muze) ναίουσιν άν' οΰρεα 
βησσήεντα HES. 77?. 130 locuiesc sus în 
munţii păduroşi; άγκεα βησσήεντα. Hes . 
Op .389 văi împădurite.
[βήσσα]

βήσσω, vb. iaor. έβηςα| (att. βήττω, Ar., 
Arstt. J I a tuşi: έπήλθε πταρεΐν τε και βήξαι 
H d t . 6.107 a început să strănute şi să tu­
şească; oi πτύοντες m i βήττοντες A rstt . 
.V//i700a25 cei ce scuipă şi tuşesc; A r . 
Fr.682, Xen. Cyr.2.2.5. II a scuipa, a ex­
pectora: C a l l . Iamb.fr. 2 16.
[βής]

βήτα, ιό  subst. (indecl.) beta, a doua literă a 
alfabetului grec: PLAT. Cra.393e, A rstt . 
MetaphAOttlaS, CALL, lamb.fr. 195, LUC. 
HermAO.

βηταρμός, ού, ό subst. dans: βηταρμόν 
ένόπλιον είλίσσοντο A.Rh. 1.1135 învâr­
teau un dans înarmat.
[βητάρμων] 

βητάρμω ν, ονος, ό subst. dansator: 
Φαιήκων βηιάρμονες ... άριστοι O d . 8.250 
cei mai pricepuţi dansatori dintre feaci. 
[βαίνω, αρμονία ?] 

βήτην, ind. aor. act. 3du. de la βαίνω: lL. 
8.1 15, id. 23.685, O d . 8.49, id. 22.202. 

βία, ας, ή [I] subst. |dat. instr. βίηφι Horn., 
Hes., Call.j {ion. βίη Horn., Hes.} I forţă: 1 
(propr.) forţă, vigoare, tărie, vlagă: ΰμιν 
μελετώ κάρτος τε βίη τε O d . 4.415 să vă fie  
spre grijă puterea şi vlaga; βίηφι δέ 
φέρτερός είμι O d . 21.371 sunt mai tare în 
vlagă; (prin perifrază despre un bărbat 
viguros şi curajos, βίη + gen. subst. pro­
priu) βίη Ήρακλήος IL. 18.1 17 vigoarea lui 
Heracles (= Heracles cel viguros); βίη 
Τεύκροιο II. 23.859 vigoarea lui Teucros 
(sc. Teucros cel viguros); (βίη + adj.) βίη 
Ίφικληείη O d . 1 1.296 Iphicles cel viguros;
2 (despre minte) ούκ έστι βίη φρεσίν lL.
3.45 nu ai tărie în suflet. 3 (person.) Vi­
goarea: Κράτος Βία τε, σφων μέν έντολή 
Διός έχει τέλος A esc h . Pr. 12 Putere şi 
Vlagă, misiunea lui Zeus pentru voi e în­
deplinită; H e s . 77?.385, Plu t . Them.2\. II 
act de violenţă, violenţă, silă: τών ϋβρις τε 
βίη τε ... ουρανόν ϊκει O d . 15.329 obrăz­
nicia şi violenţa lor ajung până la cer; 
(prov.) όπου ~ πάρεσην, ούδέν ισχύει 
νόμος Men. Gnom.595 unde apare vio­
lenţa , legea nu are nici o putere; (cu prep.) 
πρός βίαν, ύπό βίας, μετά βίας, έκ βίας prin

violenţă. III viol: (în drept) παιδα αισχύνη 
βία LYS. 1.32 dezonorează ο fa tă  prin viol; 
XEN. Cvt.6.1.33. // βίη, βίηφι, adv. cu 
violenţă, prin forţă, cu forţa, cu de-a sila: 
O d . 15.231, Hes. 5c-.480 ş.a. βία, έάν ... 
βία έλκωσιν ημάς: A r . t e .  161 dacă ne 
trag cu forţa?; AESCH. Pers.711, SOPH. 
El. 1 192 ş.a. 

βιάζω, vb. |impf. έβίαζον, aor. έβίασα: pas. 
aor. έβιάσθην, pf. βεβίασμαι; med. prez. 
βιάζομαι, impf. έβιαζόμην, aor. 
έβιασάμην, pf. βεβίασμαι| I (act.) (f. rar) a 
comite un act de violentă împotriva cuiva 
(+ ac.), a sili: ή μάλα δή με βιάζετε μούνον 
έόντα O d . 12.297 mă siliţi pe mine, care 
sunt singur; βιάζων αύτόν AESOP. 8.47 
dăunându-i; (abs.) εις τό έντός τούτων 
βιάζει Dem . 25.28 pătrunzi cu forţa ui 
mijlocul celor de aici. II (pas.) 1 a îl vic­
tima unui act de violenţă, a fi lovit: 
βιαζόμενον βελέεσσι II. 11.576 lovit de 
suliţe. 2 (frecv.) a fi constrâns, a fi forţat, a 
fi silit, a fi presat: (+ dat.) βιασθέντες λύα 
Pl. N.9A4 forţaţi de răzmeriţă; άκοντισταΐς 
βιασθέντες THUC. 7.11 fiin d  presaţi de 
lăncieri; (ύπό + gen.) βιαζόμενοι ύπό τής 
παρούσης άπορίας THUC. 7.67 forţaţi de 
strâmtoarea în care se aflau; 3 a fi luat cu 
forţa: ή βασιλεία τών ούρανών βιάζεται Ν Γ 
Mt. 11.12 împărăţia cerurilor este luată cu 
forţa. 4 (fig.) a fi impus prin violenţă, a fi 
constrâns: ~ έκ, ύπό + gen. a f i  impus, a f i  
silit de (către); έκ σου βιάζονται τάδε 
So ph . Ant. 1073 acestea facte] sunt impuse 
cu violenţă de către tine; βιασθεις ύπό τών 
πραγμάτο3ν Plb. 14.12.4 constrâns de eve­
nimente. III (med.) (frecv.) 1 (intranz.) a a 
folosi forţa, a se purta violent: βιάζεται δ 
όμοσπόροις έπιρροαισιν αιμάτων μέλας 
Αρης AESCH. Ag. 1509 prin şiroaie înrudite 
de sânge bântuie cu violenţă Ares cel ne-̂  
gru; λόγοις κολάζειν ώ βιάζεσθαι παρη 
So ph . Ai. 1160 a pedepsi cu vorba atunci 
când îţi este în putere să te foloseşti de 
violenţă; (+ prep.) πάς εις αύτήν βιάζεται 
NT Lc. 16.16 fiecare se sileşte spre ea (sc. 
împărăţia lui Dumnezeu); (+ 
έβιάσαντο πρός τόν λόφον έλΟεΐν THUC.
7.79 se foloseau de forţă pentru a putea 
ajunge la colină, b a deveni mai violent, a 
se înteţi: (despre foamete) τό κακόν ... ετι 
έπί μάλλον βιάζεσθαι H dt . 1.94 răul se 
înteţeşte mai mult; (poet.) πεπρωμένη γάρ
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ημέρα βιάζεται EUR. Alc.\41 ziua soi tită îşi 
arată colţii. 2 a se sforţa, a se sili: 
βιαζόμενοι βλάπτειν LYS. 9.16 sjorţan- 
du-se să facă rău: μή βιαζέσθωσαν 
άναβήναι πρός τον θεόν LXX Ε.ν.19.-' sa 
nu se silească să suie la Dumne-cu.
(tranz.) a folosi violenţa, a a tiata cu vio 
lenţă, a asupri: (+ ac.) σε βιάζεται ωκυς 
Αχιλλεύς Îl. 22.229 Ahile cel iute te asu­
preşte. b a forţa, a constrânge, a sili. εα\ c ε 
μ1 άκουσαν βιάζηται βία AR. Lys.22 aca 
fără voia mea mă sileşte cu foiţa, τους 
αύτού στρατιώτας έβιάζετο ιέναι  ̂ Εϊ 
An. 1.3.1 îşi forţa 'soldaţii să mearga. c a 
batjocori, a silui, a viola: βιάται γυναίκας
H dt. 3.80 b a t j o c o r e ş t e  femei: τήν γυναίκα
βιάζη έν τη οικία μου LXX Est.7.8 uni *ei 
silui soţia în casa mea. d a nu ţine spania 
de, a dispreţui: (despre abstr.) 
βιάζεται So ph . Ant.663 dispreţuişte cS l c,_ 
άστρα βιαζόμεναι THEOC. 22.9 ja iă  sa ţma 
seama de astre. e a susţine, a stărui, φησιν 
είναι καί βιάζεται DEM. 21.205 ο afh
o susţine; μή βιάζου ροΰν ποταμού 
înţ.4.26 nu stărui împotriva cui geni ,al1 
lui.
[βία] . . d i

βίαιομδχέω-ώ, vb. I a lupta deschis, o . 
5-84.2. II a lupta de aproape: (despre 
lupta navală) -  κατά τάς συμπλοκας k l .
1 -27.12 o lupta de aproape în încăierări. 
[βιαιομάχας < βίαιος, μάχομαι] 

βίαιος, a sau ος, ον [\] ac(l· lcon ‘ 
βιαιότερος, superi, βιαιότατος!^ (acJ  
violent, brutal, agresiv: έρδειν έργα 1ια 
°D. 2.236 comit ~acte de violenţă: ψευγω' 
θάνατον βίαιον H dt. 1.159 _
fo a r te  violentă: ύβριστής καί ~ L Y S . i  · 
nestăpânit şi brutal; βιαιότατος τω 
πολιτών Tnuc. 3.36 cel mai violent clinti 
cetăţeni; άλλα πολλά και βίαια πα ω 

ΕΜ. 21.1 suferind şi multe alte vio cn, ,
βιαι°τάτη είρεσία ARR· An.6.5. cu 
vâslit f 0avte viguros; (despre fenomene
naturale) -  άνεμος A R S T T . Me te 37  '  - 
Puternic; ποταμός ~ LXX Is -$ · 
năvalnic; P la t .  G/'g.505d, DEM. -  
lo s· Λ/20.253.2, P lu t .  Ages.35 ş.a. 2 caie

obligă^ constrângător: δαιμόνων ε π0 
Χ<*ρΐς ~ AESCH. Ag. 182 binefacerea cc>//- 
sticingătoare a zeilor; ό πόλεμος 
, ιδάσκαλος Thuc. 3.82 războiul este u
,n’ciţător violent (— c a r e  f o l o s e ş t e  foi ţa e

mijloc de constrângere). II (pas.) silnic, 
constrâns, impus cu forţa: εϊ δ' ... δικά; 
βιαίων δώσετ' ά\’θρώποις γάμων Eur.
Ιο.445 dacă veţi da socoteală oamenilor 
pentru iubirile obţinute cu forţa: βιαίους ή 
έκουσίας πράξεις P la t. R.603c acţiuni 
silite sau de bună voie: (despre atleţi) τήν 
βίαιον τροφήν A rs tt .  Pol. 1338b41 hrană

impusă.
[βία]βίαιότης, ητος, ή subst. violenţă: -  άμαθίας 
PLUT. M565d violenţa ignorantei; LYS.

23.11.
[βίαιος]βιαίως, adv. I prin violenţă, în mod sălbatic, 
cu forţa: κατέδουσι -  οίκον Od. 2.237 
toacă sălbatic casa: τάς τών 
άποθανόντων ψυχάς Luc. Philops.29 su­
fletele celor pieriţi prin moarte violentă;
EUR. IA 1152, LYS. 3.17, A r. /to. 1101,
DEM. 21.77 ş.a. II silnic, împotriva voinţei: 
κινούνται δέ ~ A rs t t .  Ph.253b34 sunt 
mutaţi împotriva voinţei; -  εις τον αδην 
κατελθόντες LXX Est.3.\3g aruncaţi cu 
sila în tărâmul morţii. III (fară sens peior.) 
cu forţa, strâns: (despre nişte plute) 
ζεύξαντες ~ Plb. 3.46.1 legându-le strâns.

[βίαιος]βιασμός, ού, ό subst. (de la sensul de vio­
lenţă) viol: βιασμόν ... παρθένου M e n . 
Epit.453 violarea unei fecioare; PLUT.

MJ55c.
[βιάζω]βΐαστέον, adj.vb. trebuie aplicată violenţa: 
ήμΐν δ' ού βιαστέον τύχην EUR. /?/?.584 nu 
trebuie să forţăm soarta.
[βιάζω]βιαστής, ού, ό subst. om violent, cel care ia 
cu sila: βιασταί άρπάζουσιν αύτήν NT 
Mt. 11 · 12 cei care iau cu sila pun mâna pe  
ea (sc. împărăţia cerurilor).
[βιάζω]βιαστικός, ή, όν adj. | comp, -ώτερος, 
superi. -ώτατος| I violent: διά τού πιθανού 
μάλλον ή βιαστικού PLUT. M .6\4c mai 
degrabă prin convingere decât prin vio­
lenţă; P la t. Sph.225a. II puternic: ή τού 
πνεύματος φύσις ... βιαστική καί ώστική 
A rs tt .  MA103a22 natura spiritului este 
puternică şi impetuoasă. III constrângător,
coercitiv, imperativ: νόμος 
συμβουλευτικός, ού ~ PLAT. Lg.92\c lege
consultativă, nu imperativă.
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[βιάζω]
βΐατάς, οΰ, ό adj.m. I puternic, nestăpânit: ~ 

Αρης Pi. Ρ. 1.10 puternicul Ares; 
Πατρόκλου βιατάν νόον Ρι. 0 .9.75 mintea 
nestăpânită a lui Patroclos. II (despre vin) 
tare: βιατάν αμπέλου παΐδ' Pi. yV.9.51 co­
pilul tare al viţei.
[βιάω]

βΐάω -ώ , vb. act. doar pf. 3sg. βεβίηκε; pas. 
prez. βιάομαι-ώμαι, viit. inuz., aor. 
έβιήθεν, pf. βεβίημαι: med. prez. 
βιάομαι-ώμαι, viit. βιήσομαι, aor. 
έβιησάμην, pf. βεβίημαι! {ep. prez. 3pl. 
βιόωνται, impf. 3pl. βιόωντο} I (act., pas.) 
a forţa, a sili, a constrânge: τοΐον άχος 
βεβίηκεν Αχαιούς lL. 10.145 un ditamai 
necaz i-a silit pe ahei; (pas.) θανάτω 
βιηθείς H dt. 7.83 constrâns de moarte; 
(despre foc) άνέμο) βιώμενον H dt. 1.19 
aţâţat de vânt. II (med.) (cu sens act.) 1 a 
comite un act de violenţă faţă de cineva, a 
sili, a împila, a viola: κείνον βιόωνται Od.
11.503 îl silesc; κτήματ’ έδον βιόωντό τε 
παΐδα Od. 23.9 îi mâncau averea şi îi îm­
pilau băiatul; βιάται δ' ά τάλαινα πειθώ 
AESCH. Ag.385 Convingerea cea funestă îl 
sileşte. 2 a lua cu forţa, a răpi: νώϊ βιήσατο 
μισθόν άπαντα IL. 21.451 ne-a răpit toată 
prada. 3 a birui: πολέες δ' ολίγους βιόωντο 
νομήας A.Rh. 1.751 cei mulţi îi biruiau pe 
păstorii puţini; παρθενίην δ' ένοπήν 
έβιήσατο φόρμιγξ A.Rh. 4.909 lira a tri­
umfat asupra vocii de fecioară.
[βία]

βιβάζω, vb. |viit. βιβάσω, aor. έβίβασα: 
med. viit. βιβάσομαι, aor. έβιβασάμην| {att. 
viit. act. βιβώ, med. βιβώμαι} I a face să 
meargă, a conduce: [μ]ή με τά[σδ' έ]ξ όδοΰ 
βίβαζε SOPH. Fr.314 nu mă duce de pe  
acest drum. II (fig.) a ridica în slăvi: τό 
Καδμείων πέδον ... πρός ούρανόν βιβών 
SOPH. OC381 slăvind câmpia Cadmeieni- 
lor (= Theba) până la cer. III (despre 
animale) a pune femela să se împerecheze 
cu un mascul, a pune la montă: θυώσαν δ' 
ού δει εύθύς βιβάζειν A r s t t .  HA513bl pe  
scroafa aflată în rut nu trebuie să o pui 
imediat la montă; (pas.) γυνή ού στήσεται 
πρός παν τετράπουν βιβασθήναι LXX 
Le. 18.23 femeia nu va sta să fie încălecată 
de orice patruped; P lu t .  Lyc. 15.
[R. lui βαίνο)]

βιβάς, (ep.) part. prez. de la βίβημι.

!̂ oar Part· prez. mase. 
βιβάσθων| a umbla: μακρά βιβάσθων II 
13.809, id. 15.676, id. 16.534 umblând cu 

paşi mari.
[βιβάω]

βι βάω -ώ ,νά . ip art. prez. βιβών, βιβώσα | a 
păşi: κούφα βιβώντα Ρι. 0.14.17 păşind 
uşor; A esch . Eu.16.
[R. lui βαίνω] 

βίβημι, vb. (doar la part. prez. βιβάς, 
βιβασα| a păşi: προπάροιθεν ομίλου μακρά 
βιβάντα lL. 3.22 venind cu paşi mari în faţa 
mulţimii; βάλεν ϋψι βιβάντα IL. 13.371 l-a 
ţintit p e  ce! ce păşea apăsat; Hes. Sc.323. 
[R. lui βαίνω] 

βιβλ-, v. şi βυβλ-
βιβλαρίδιον, ου, τό subst. sul mic, cărticică: 
έλαβον τό ~~ έκ τής χειρός τού άγγέλου NT 
Apoc. 10.10 am luat cărticica din mâna 
îngerului.
[βιβλίον]

βιβλιακός, ν. βυβλιακός. 
βιβλιαφόρος, ν. βυβλιάφόρος. 
βιβλιοάριον, ου, τό subst. cărticică: AR· 
Fr.156.
[dim. al lui βιβλίδιον] 

βιβλιο-γράφος, ου, ό [ă] subst. scrib, co­
pist: Luc. Ind.24.
[βιβλίον, γράφο)] 

βιβλιοθήκη, ν. βυβλιοθήκη. 
βιβλιο-κάπηλος, ου, ό [ά] subst. negustor 
de cărţi, librar: έλπίδας ού παρά τών 
βιβλιοκαπήλων δει ζιιτειν Luc. Ind.24 rut
trebuie să-ţi pui speranţele în n e g u s to r i i  d c  
cărţi.
[βιβλίον, κάπηλος] 

βιβλίον, ν. βυβλίον.
βιβλιο-πώλης, ου, ό subst. vânzător de 
cărţi, librar: A r s t t .  Fr. 140.
[βιβλίον, πωλέω] 

βιβλιοφύλάκιον, ν. βυβλιοφϋλάκιον. 
βίβλος, ν. βύβλος.
βιβρώ σκω , vb. Jviit. βρώσομαι, a° r' 

έβρωσα, aor.2 έβρο)ν, pf. βέβρωκα; Par*' 
pf. βεβρώς, ώτος; opt. pf. 2sg. βεβρώθ01̂  
pas. viit. βρωθήσομαι şi βεβρώσομαι, a°r· 
έβρώθην, pf. βέβρο)μαι| I a se înfrupt^ a 
devora: (+ ac.) βεβρωκώς κακά φάρμ^κ
22.94 devorând ierburi rele; (despre Pa] 
sări) άνδροφθόρου βεβρώτες αίματος λίη01? 
So ph . Ant. 1022 ciugulind în g ră su n ^  
sângelui de stârv; (+ gen.) βεβρωκώς β °° \  
O d . 22.403 devorând un bou; βεβρωκ<1̂



κρειών τε καί αίματος THEOC. 25.224 ΐη- 
fruptându-se cu cărnuri şi sânge: (abs.) 
φάγετε, καί γάρ έγώ βέβρωκα Ios.
Bl6.211.1 mânccui, căci şi eu m-am în­
fruptat; (fig.) εϊπερ έτυχον τών μελών ... 
βεβρωκότες A r. V.462 clacă clin întâmpla) e 
s-au înfruptat cu cântece; ARSTT. 
H A629b9. II (gener.) a mânca: έγωγε καί 
βέβρο)κα και πέπωκα AESOP. 1.177 eu am 
şi mâncat, am şi băut; θνησιμαΐον ... ού 
βέβρωκα LXX Ie z .4 .\4  nu am mâncat 
mortăciune; (pas.) άρτος ... βεβρωμένος 
LXX Iis.Nav.9.5 pâine fărâmiţată; ARSTT. 
P/-.881a21. III (fig.) a mânca, a cheltui: 
χρήματα ... βεβρώσεται Od. 2.203 averea
va f i  mâncată.

βιβών, vb. I part. viit. de la βιβάζω. II part. 
prez. βιβάω.

βίδη, ης, ή subst. (muz.) termen obscur, 
denumind poate un fragment muzical, 
έπιψάλλειν βίδην SOPH. Fr.60 a cânta un 
fragment de muzică. 
βίη, Βίη, (ion.) ν. βία.
βίηφι, (ep.) ν. βία. 
βίκος, ου, ό subst. vas, urcior, amtora. 

έπεμπε βίκους οϊνου XEN. ΑηΑ.9.25 tii- 
mitea amfore cu vin; συντρίψεις τον 
κατ' οφθαλμούς τών άνδρών LXX 
Ier. 19.10 să sfărâmi urciorul sub oclui 
oamenilor; HDT. 1.194, LUC. DMe- 
retr.\4.2.

βινεσκόμην, ν. βινέω.
βΐνέω-co, vb. |impf. iter. βινεσκόμην, viit. 

βινήσω| 1 (despre relaţiile ilicite şi violente, 
cu subiect un bărbat, frecv. în comedie) a 
întreţine raporturi sexuale cu cineva, a iace 
sex cu cineva (+ ac.), a iubi, lat. iniic, 
coîre: τίνα βινήσω; A r. Lys.954 cu c in e™1 
face sex?; (abs.) ~ βούλομαι AR; Lys.934 
vreau să fac sex; (pas.) ούχί βινεΐται γυνη 
κάνευ μύρου; A r. Ec.525 nu e iubita o 
femeie şi fără parfum?; AR. Ra.740, R· 
£c.706, Luc. Par. 10, Men. Fr. 138 (med. 
lrnpf. iter.) τι καί βινεσκόμην Ar. EqΛ241 
.făceam ceva sex. II (med.) (cu subiect o 
iemeie) a se drăgosti: βινούμεναι 
Χαίρουσιν A r. Ec.228 se simt b i n e  făcancl 
sex.

βΐνητιάω-ώ, vb. a dori să ai raporturi sexu- 
a ê: βινητιώμεν, ή βράχιστον τού λογου 
A r - Lys.7 15 vrem să facem sex, ca sa 

-----  , „— ΠολύφΐΗΐΟζ '
Lys.7 15 vrem sa jacem  —  > 

scurtăm vorba; βινητιών Πολύφημ°ζ .^. 
Pseudo!.27 Polyphemos, arzând de do

de a face sex.
[βινέω]

βΐο-όότης, ου, ό subst. cel care dă viaţă:
(ac.) τον βιοδότην θεόν Plat. Lg.921 a zeul
care a dat viaţă.
[βίος, δίδωμι]

βΐό-όωρος, ον adj. dătător de viaţă: παισίν 
βιοδώροις AESCH. Fr.355 pentru copiii 
dătători de viaţă; βιόόωρον άκος Pi.
Fr.Pae.52d leac dătător de viaţă; SOPH.
P/1.W62.
[βίος, δώρον]

βΐο-θρέμμων, ον adj. |gen. -ονος| care 
hrăneşte viaţa: Αιθέρα ..., βιοθρέμμονα 
πάντων A r. Nu.570 Eter, cel care le hră­
neşte pe toate.
[βίος, τρέφω]

βίο-μήχάνος, ον adj. care îşi procură mij­
loacele de trai, descurcăreţ, iscusit: (despre 
pasărea mătăsar) ό γνάφαλος ... -  A rstt .
HA 616b 17 mătăsarul este iscusit.
[βίος, μηχανή]

βΐο-πλάνής, ές adj. |nom. pl. poet, 
βιοπλανές pt. -πλανέες Call.j care-şi câştigă 
viaţă mergând dintr-un loc în altul, hoinar: 
βιοπλανές άγρόν άπ' άγρού φοιτώσιν 
CALL. Fr.489 hoinarii care rătăcesc de pe  
un pământ pe altul.
[βίος, πλανάομαι]

βΐοποριστέω, vb. a-şi câştiga viaţa: A eso p .

1.56.
βίος, ου, ό [î] subst. 1 (distinct de ζωή „vi­

aţă”, opusă morţii) 1 (frecv. despre viaţa 
oamenilor) viaţă, trai, mod de trai, exis­
tenţă: ζώεις δ' άγαθόν βίον Od. 15.491 
trăieşti o viaţă bună: άβέβαιος ~ AESOP.
1.285 viaţă nesigură; τον καθ' ή μέραν βίον 
SOPH. 0C1364 în viaţa de fiecare zi; βίου 
δ' ούδεις πόθος Soph. El.822 nici o dorinţă 
de a mai trăi; έμοί ήν άγροικος ήδιστος -  
AR. Nu.43 aveam o viaţă foarte plăcută la 
ţară; ό μετ' ορνίθων ~ A r. Λι>.155 traiul 
împreună cu păsările; ζηλωτότατον βίον 
διάξεις A r. Nu.465 vei petrece o viaţă 
demnă de invidiat; δεινός ~ P la t .  
Grg.492e viaţă groaznică; βίου ταύτην τήν 
όδόν έπορεύθησαν Isoc. 1.5 au pornit pe  
acest drum al vieţii; διά βίου A r s t t .  
Ath.3.6 de-a lungul vieţii; πολιτικόν 
ζήσεται βίον A r s t t .  Pol. 1327b5 va trăi o 
viaţă implicată în viaţa publică; λαγώ βίον 
έζης δεδιώς καί τρέμων Dem. 18.263 trăiai 
ο viaţă de iepure fiindu-ţi frică şi tremu-
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rând: πέρας άπασιν άνθρώποις έστι του 
βίου θάνατος DEM. 18.97 capătul vieţii 
pentru toţi oamenii este moartea; αισχρός 
~ MEN. Fr.756 viaţă ruşinoasă; τίς ό -  σοι: 
MEN. Mis.396 cum o duci?; -  έρπει ίσα 
γόννοις έλάφω θόας T heoc . 30.18 viaţa 
zboară precum copitele cerboaicei rapide; 
ό ~ άνθρο')που έπί τής γης LXX lovi. 1 viaţa 
omului pe pământ; έτελεύτησε τόν βίον 
PLB. 18.41.1 şi-a sfârşit viaţa; ό έν ήπειρο)
-  ΑΡΡ. Pun Λ 10 modul de trai pe continent; 
τοιούτος ύ ~ τών θεών Luc. Sacr. 10 de 
fe lu l acesta e traiul zeilor; (pl.) τίνες δή και 
πόσοι εΐσΐ βίοι PLAT. Lg.l33â de ce fe l  şi 
câte sunt vieţile; oi βίοι τών άνδρών PLUT. 
Comp.Per.FabA vieţile oamenilor; (despre 
viaţa animalelor) ό τώ βατράχω ~ THEOC. 
10.52 viaţa broaştei. 2 (= ζωή) viaţă, suflu 
al vieţii: βίον έκπνέων AESCH. Ag. 1493 
dându-şi sufletul; τελευτήσαι τόν βίον 
Hd t . 2.121 a-şi sfârşi viaţa; άπέψυξεν βίον 
SOPH. Ai. 103 I şi-a dat suflarea; νοσφιεΐς 
βίου SOPH. Ph. 1427 vei lua viaţa; EUR. 
HF9S0. 3 durata vieţii: ές τόν άπαντα 
ανθρώπων βίον Hdt . 6.109 de-a lungul 
întregii durate a vieţii oamenilor. II mij­
loace de trai, resurse: τόν βίον κτάσθαι, 
ποιείσθαι, έχειν άπό τίνος HDT. 8.106 a-şi 
câştiga existenţa de pe urma (+ gen.); ~ 
έπηετανός H es . Op.31 trai îmbelşugat; ώι 
~ μέν ήν πολύς EUR. Supp.861 avea multe 
resurse; εί γάρ έβούλοντο βίον πορίσαι τώ 
δήμω A r . V.706 dacă voiau să procure 
poporului mijloacele de trai; βίον έχοντες 
ολίγον A r . P1.15\ având puţine resurse; 
έστι αύτώ ~ ικανός Is. 12.3 are suficiente 
resurse. III lumea în care trăim, viaţă: 
(despre Heracles) έκκαθαίρο)ν τόν βίον 
LUC. DDeor.\5.\ curăţind lumea. IV rela­
tarea unei vieţi, biografie: (titlul unei lu­
crări a lui Plutarh) τήν τών βίων τών 
παραλλήλοίν γραφήν PLUT. Tlies. 1 scrierea 
Vieţilor paralele. 

βΐός, ού, ό subst. {ep. gen. sg. βιοΐο Hom., 
A.Rh. \ (propr. vână > coardă, de unde ext.) 
arc: λίγξε — IL. 4.125 arcul zbârnâi; δεινή 
δέ κλαγγή γένετ’ άργυρέοιο βιοΐο 1L. 1.49 
un zumzet cumplit a ieşit din arcul de ar­
gint; βιοϊο νευρήν έντανύσαι O d . 24.170 să 
întindă coarda arcului; (despre Hylas) ιών 
τε φορεύς φύλακός τε βιοΐο A.Rl-l. 1.132 
cel care purta săgeţile şi paznic a! arcului. 

βϊοστερής, ές adj. lipsit de mijloace de trai,

sărman, mizerabil: όρων σε ... βιοστερή 
χωρούντα Soph . OC141 văzânndu-te că 
Pribegeşti în sărăcie.
[βίος, στερέω] 

βιοτά, (dor.) ν. βιοτή.
βϊοτεία, ας, ή subst. mod de trai, mijloace 

e~ tr.ai· παΡαπλήσιον έχειν τήν βιοτείαν 
τοΐς αλλοις Plb. 6.7.5 a avea un mod de 
t) ai similar cu al celorlalţi; Xen. Oec.6.10. 
[βιοτέο)]

βϊοτεύω, vb. I a trăi: ρήμα δ’ έργμάτων 
χρονιώτερον βιοτεύει Ρι. ΝΛ.6 cuvântul 
t/ăieşte mai mult decât faptele; άβίωτον 
τόν έπειτα, χρόνον βιοτεύσει E ur. Alc.243 
\ α c,/ de acum încolo o viată de netrăit; έν 
αφθόνοις -  Xen. An.3.2.25 a duce un trai 
îmbelşugat; διά τό ~ έν τοΐς πετραίοις 
χωρίοις ARSTT. /-///570b25 datorită traiului 
m locuri pietroase; P la t .  Phdr.252â, ISOC.
1 1-22, LXX Sir.p.36, P lu t .  M .9 4 Id ş.a. II 
a procura mijloace de trai, a trăi din: 
ήλπιζον αύτόθεν ... βιοτεύσεινTHUC. Ι.Π  
spe/ au să trăiască din resursele ţării res­
pective; άπό πολέμου -  Xen. Cyr.3.2.25 a 
ti ăi de pe  urma războiului; ούκ άπό 
κυνηγεσίων βιοτεύουσιν A rr . 0/7.3.1 nu 
trăiesc de pe urma vânătorilor; A R S T T . 
H A 6\0  a5.
[βιοτή, βίοτος] 

β ϊ°τ ή, ής, ή subst. |dor. βιοτά Soph.| I viaţă, 
trai. ρηίστη ~ πέλει άνθρίΰποισιν OD. 4.565 
oamenii au un trai uşor; φυα δ' έκαστος 
διαφέρομεν βιοτάν λαχόντες Pi. yV.7.54 
f  iecare are parte de la natură de o viaţă 
diferită; ω πολύμοχθος ~ θνητοΐς EUR· 
Ft .916 oh, viaţă plină de suferinţe pentru 
muritori; τήκει βιοτήν E ur. Med. 415-416 
îşi duce viaţa; έχων ταύτην τήν μακαρία^ 
βιοτήν Xen. Cyr.7.2.28 având această 
viaţă fericită; άνθρο)πίνη ~ LUC. NavA4 
viaţa omenească; AESCH. FrA21a, HPT·
7.47, Dem. 18.289 ş.a. II mijloace de trai» 
hrană: πόθεν γάρ έσται βιοτά; SOPH· 
F/ι. 1 159 de unde voi avea cu ce să trăiesc. · 
μετέστη ... β ιοτής A r. VA452 şi-a aban­
donat regimul de viată.
[βίος]

βϊότης, ητος, ή suhst trai? mod de viaţă: &  
ε πλήθους τής έαυτοΰ βιότητος έξερΡ^Ρ^ 
XX Prov.5.23 a fost smuls din belşug11 

traiului lui.
[cf. βίοτος] 

βίοτήσιος, ον adj. care susţine viaţa: t|)V°N
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άμείβονται βιοτήσιον A.RH. 2.1006 fac  
troc cu ο marfă care îi ajută să supravie­
ţuiască.
[βιοτή, βίοτος]

βΐότιον, ου, τό subst. vieţişoară, viaţă mă­
runtă, viaţă de nimic: έξηύρηκεν αύτώ 
βΐότιον AR. Pl. 1 165 şi-a găsii un mijloc de 
a-şi câştiga viaţa de nimic.
[dim. al lui βίοτος]

βίοτος, ου, ό [ΐ] subst. {ep. gen. βιότοιο 
Horn., Hes., A.Rh.} I viaţă, trai, mod de 
viaţă: (frecv. la Horn.) βιότοιο τελευτή lL. 
7.104, βιότου τέλος Pl. 7.3/4.23 sfârşit al 
vieţii; βραχύν δή βίοτον έμπνέων έτι EUR. 
Hipp. 1246 respirând încă puţină viaţă; ένα 
ποιώ κοινόν πάσιν βίοτον Ar. Ec.594 fac  ̂
un singur mod de viaţă pentru toţi; ούδ 
έτέλεσσας επ' άγλαϊη βιότοιο A.RH. 1.252 
nu ai pierit în splendoarea vieţii; AESCH. 
Pers.360, id. Ag.120, id. C/î.1018, SOPH. 
Tr. 117 ş.a. II mijloace de trai, bunuri, avut, 
stare: άφνειός βιότοιο HOM. 7/.5.544 bogat 
în resurse (sc. om cu stare); νηΰς πλείη 
βιότοιο γένηται O d . 15.446 corabia va f i  
plină de bunuri; χρηίζων βιότοιο HES. 
Op.499 având nevoie de mijloace de nai, 
πρός βιότου κτήσιν Ar. Αν.718 pentm  
câştigarea mijloacelor de trai.
[βίος]

βιόωνται, βιόωντο, ind. prez. med. 3pl., 
ind. impf. med. 3pl. de la βιάω: OD. 11.503, 
23.9, A.Rh. 1.751.

βΐόω-ώ, vb. |impf. έβίουν, viit. βιώσομαι şi 
tard. βιώσω, aor. 1 έβίωσα, aor.2 έβίων, pt. 
βεβίο)κα| {ep. med. ind. viit. 2pl. βώσεσθε 
A.Rh. 1.685} I (intram.) (distinct de ζάω 
«a trăi, a exista”) a trăi, a-şi petrece viaţa, ή 
άπολέσθαι ένα χρόνον ήέ βιώναι lL. 15.511 
fie  să pieri într-o clipă, fie  să continui să 
trăieşti; μοι αΐσα βιώναι OD. 14.359 îmi c 
dat să trăiesc; ούδέποτε βκόσομαι Ar. 
E(.y.699 nu voi mai dori pe veci să tiăiesc, 
°ϋτο)ς βεβίωκα (ϋστε ... μοι μηδέν έγκλημα 
Υενέσθαι Lys. 16.10 astfel mi-am dus viaţa, 
încât să nu apară nici o acuzaţie faţă de 
ni ine; τίν' αν τρόπον ... ον μέλλοι χρόνον 
βιώναι ώς άριστα βιοίη PLAT. Grg.5 12e in  

ce fe l  ar trăi cât mai bine în răstimpul de 
viaţă pe care l-ar mai avea de trăit; (figură 
etimologică) βίον ~ P la t .  La. 188a a-şi 
duce viaţa; καν πολλά έτη βιφ PLAT. 
î bd.87d chiar de-ar trăi mulţi ani; (+ adv.) 

παρανόμως Dem. 22.24 a trăi în afara

legii; ~ μετρίως LYS. 16.3 a trăi echilibrat;
~ ένδόςως Plut. Λ/. 145f a trăi glorios; 
(pas.) τελευτήσαντας τφ βίω τφ βεβιωμένω 
τήν έκεΐ μοίραν έπιστήσειν πρέπουσαν 
PLAT. 7?.498c odată morţi, să obţină o 
soartă ce se cuvine vieţii trăite până 
atunci; τά σοί κάμοί βεβιωμένα Dem. 
18.265 cele trăite de tine şi de mine; (med. 
cu sens act.) άποδεικνύναι ... οθεν βιοΰται 
HDT. 2.177 să dovedească din ce trăieşte; 
(med.) Arstt. £7V1180al7, Isoc. 15.27. 
Plb. 7.8.7 los. A19.172.3, Plut. Num. 12 
ş.a. II (tranz.) a ţine în viaţă: (aor.) σύ γάρ 
μ' έβιώσαο, κούρη Od. 8.468 căci tu m-ai 
tinut în viată, copilo.
[βίος]

βιωατο, (ep.) opt. prez. 3pl. de la βιάω: II.
l i .467, A.Rh . 4.1236. 

βιώην, opt. aor. lsg. v. βιόο). 
βιώναι, inf. aor. act. v. βιόω. 
βιώσιμος, ον adj. I de trăit, care merită să 
fie trăit: ούδέ oi εϊη βιώσιμον Hdt. 1.45 
n-ar mai avea pentru ce să trăiască; τί γάρ 
μόνη μοι τήσδ' άτερ βιώσιμον; SOPH. 
Ant.566 la ce bun să mai trăiesc singură 
fără ea?; βραχύς δέ σοι ... ήν -  χρόνος 
EUR. Ale.650 mai aveai puţin timp de trăit. 
II cu speranţa de a trăi, care poate supra­
vieţui: ιατρούς ούκ οϊεσθαι είναι βιώσιμον 
ARR. An.2.4.8 medicii nu credeau că va 
supravieţui; οϋπω γιγνώσκοντες βιώσιμον 
όντα ARR. An.6 .11.1 fără  să ştie dacă va 
scăpa cu viaţă; Men. AspA50.
[βιόω]

βίωσις, εως, ή subst. trăire, trai: διά τής 
έννόμου βιώσεως LXX Sir.p. 14 în trăirea 
potrivii Legii; τήν βίωσίν μου έκ νεότητος 
... ϊσασι NT Fp.lbA ştiu traiul meu din 
tinereţe.
[βιόω]

βΐώσκομαι, vb. I a prinde viaţă: έτεροι δέ 
τόποι βιώσκονται Arstt. Mete.351 a35 alte 
locuri sunt aduse la viaţă. II a trăi: τούς δέ 
άνδρας τεσσαράκοντα έτεα τά πλεϊστα 
βιώσκεσθαι ARR. Ind.9.2 bărbaţii trăiesc 
cel mult patruzeci de ani.
[βιόω]

βϊωτέον, adj.vb. trebuie trăit, se cuvine a 
trăi: κατάδηλον γένηται πώς ~ PLAT. 
Grg.492d devine evident în ce fe i  trebuie să 
trăim; τό δέ πώς -  άνδρί πρός γυναίκα 
ARSTT. £7Vll62a29 în cel fe l  trebuie să 
trăiască bărbatul cu femeia sa; Pla t .
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Lg.808d, Plu t . M 1063e.
[βιόω]

βΐωτικός, ή, όν adj. I propriu vieţii, de trai: 
βιωτικοΐς πράγμασι A eso p . 1.39b în situa­
ţii de viaţă; πρός βιωτικάς χρείας Plb. 
4.73.8 pentru nevoile de trai; μήποτε 
βαρηθώσιν ύμών a i καρδίαι ... μερίμναις 
βιωτικαΐς NT L c.21.34 să nu fie îngreunate 
inimile voastre de greutăţile vieţii; βιωτικά 
NT 1 Cor.6.3 cele lumeşti; PLUT. M. 142b.
II iscusit în a-şi procura mijloacele de trai, 
descurcăreţ: (despre cucuvea) ~ και 
εύμήχανος A rstt . HA616b27 descurcă­
reaţă şi abilă.
[βιόω]

βϊωτός, όν adj.vb. de trăit, care merită să fie 
trăit: έμοιγ' ό μέλλων βίος ού ~ SOPH. 
O C1692 pentru mine viaţa ce urmează nu 
merită trăită (= nu poate f i  trăită); οϋ 
φησιν είν1 αύτώ βιωτόν τόν βίον A r. Pl. 197 
nu spune că viaţa lui merită să f ie  trăită; 
αρα βιωτόν ήμΐν έστιν; P la t .  G7.47e oare 
ne este cu putinţă să trăim?; ού γάρ ήν μοι 
δήπου βιωτόν DEM. 21.121 nu aveam câ­
tuşi de puţin de ce să trăiesc; M en . 
Dvs. 160, P lu t. Aem .2\, A rr . An.4.Î3.3, 
LUC. Phal.2.13.
[βιόω]

β ιώ τω , imper. aor. act. 3sg. ν. βιόω. 
βΐωφελής, ές adj. |superl. -έστατος| util 

vieţii: γάμοι μέν άνθρώποις βιο^φελές 
πράγμα Luc. Am .51 căsătoriile sunt un 
lucru util oamenilor; βιο)φελεστάτων 
καρπών PLUT. M.994b dintre roadele 
foarte folos i to are vieţii.
[βίος, ο')φελέω] 

βλάβεν, ep. ind. aor. de la βλάπτω: II. 
23.545, Pl.M7.18. 

βλαβερός, ά, όν adj. |superl. -ο')τατος| vă­
tămător, dăunător: βλαβερόν τό θύρηφιν 
HES. Op.365 ce vine din afară e dăunător; 
βλαβερωτάτην πεποιημένος άπόφασιν Plb. 
4.31.7 concepând cea mai dăunătoare 
maximă; βλαβεράν έσεσθαι τήν άφεσιν 
αύτών IOS. Β13.533.1 να f i  dăunătoare 
eliberarea lor; έμπίπτουσιν εις 
έπιθυμίας ... βλαβεράςΝΤ / Tim. 6.9 cad în 
pofte vătămătoare; PLAT. Ap.30b, Xen. 
/7C5.2.32, Dem. 26.14, P lu t .  M.529e ş.a. 
[βλάβη]

βλαβερώς, adv. în chip vătămător: oi 
έρασταί ... έχουσι πρός τά παιδικά ... ~ 
Pl a t . Phdr.243c îndrăgostiţii se poartă

vătămător faţă de iubiţi; Ios. A II 323 1, 
P lu t. yV/.599b.
[βλαβερός]

βλάβη, ης, ή [ă] subst. I vătămare, neajuns, 
pagubă, năpastă, forţă răufăcătoare: πάλαι 
τό σιγάν φάρμακον βλάβης έχω AESCH. 
Ag.548 de mult ţin tăcerea ca leac pentru 
năpastă; ή πάσα ~ SOPH. El.3 0 1 năpasta 
întreagă (sau ui persoană); έχει δέ μοι τί 
κέρδος ή τίνα βλάβην; EUR. Ion 1350 o? 
câştig sau ce pagubă am?; σωτήρ δόμοις, 
έχθροΐς — A r. Nu. 1161 salvator pentru 
casă, năpastă pentru duşmani; ούδεμία 
τοΐς θεοΐς άπό τούτου ~ γεγένηται LUC. 
Prom. 1 1 nu να exista nici o vătămare 
asupra zeilor de pe urma acestui lucru; ή ~ 
ήδύνατο συνεκτρΐψαι αυτούς LXX 
Ps.Sol. 11.19 forţa răufăcătoare îi putea 
nimici; (pl.) έν όψικοίτοις δ' όμμασιν 
βλάβας έχω A esch . A g M 9 am răni în 
ochii ce se culcă târziu; τά μικρά κέρδη 
μείζονας βλάβας φέρει M en. Gnom.119 
câştigurile mici aduc pagube mai mari: 
THUC. 2.65, P la t .  Euthphr. 13c, MEN. 
Fr.412, PLUT. Sol.24 ş.a. II (jur.) vătămare, 
daună: διπλήν τήν βλάβην όφείλειν LYS.
1.32 a aplica o pedeapsă dublă; βλάβης 
δίκη Dem. 55.20 proces pentru vătămare; 
ην ό τής βλάβης ύμΐν νόμος πάλαι DEM.
21.35 aveaţi de mult o lege în privinţa vă' 
tămării; έγραψε και βλάβης τετραπόδω ν
νόμον P lu t .  Sol.24 a scris şi o lege cu 
privire la dauna produsă de patrupede.
[cf. βλάπτω] 

βλάβομαι, vb. |doar la 3sg. βλάβεται| a fj 
slăbit, a 11 încurcat: βλάβεται δέ τε γούνατ 
ΐόντι II. 19.166 genunchii i se înmoaie 
când merge; (fig., despre un vorbitoi) 
βλάβεται δέ λιγύς περ έών άγορητής Ik- 
19.82 este încurcat, deşi e un vorbitoi 
strălucit; Od. 13.34.
[cf. βλάπτω] 

βλάβος, εος-ους, τό subst. I (= βλάβη) 
pagubă, prejudiciu: μή τί τοι έξ αύτήζ 
γένηται ~ H dt. 1.9 să nu ai parte de vreun 
prejudiciu din partea ei; XEN. ^4/7.7.7-28, 
ού σοι ~; E ur. Heracl.255 nu e spre p a'  
guba ta?; σοΐς έχθροΐς ~ EUR. Ion998 p a'  
gubă pentru duşmanii tăi; Aesop. I·76’ 
Men. Gnom.119, App. Sam.4.8, ^ ljC" 
Trag.8. II defect: σύ δ' έπιτήρει τό ~ ' 
Ra. 1151 tu, verifică ce defect este. 111 0 lir' 
daună, prejudiciu: διπλή τό ~ έκτεισάτα)
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P la t .  Lg.868a să se aplice un prejudiciu 
dublu; τό ~~ κελεύουσιν έκτίνειν DEM. 
21.43 hotărăsc să plătească un prejudiciu. 
[βλάβη]

βλαισόομαι-οΰμαι, vb. I a suci, a îndoi: 
(despre mişcarea braţelor) βεβλαίσωται έπί 
τά πλάγια τά έντός A rs tt .  HA498a21 se 
îndoaie către laturile din interior. 11 (des­
pre diverse animale) a avea picioare haiti- 
Şe, a merge cu picioarele crăcănate: 
βλαισούνται τά κώλα διά τό μαλακά είναι 
ARSTT. IA l \3b22 cu membrele crăcănate
pentru că sunt moi.
[βλαισός]

βλαισός, ή, όν adj. haitiş, cu piciorele 
arcuite, strâmbe (în formă de 0), crăcănat: 
oi βλαισοί τών άνθρώπων XEN. Eq. 1.3 
oamenii cu picioarele arcuite; οί Αιγύπτιοι 
βλαισοί είσιν A r s t t .  fV.909a27 egiptenii 
sunt crăcănaţi; (despre locul în care albi­
nele poartă polenul) εις τά βλαισά τών 
οπισθίων ARSTT. ILA624b2 în părţile 
curbate ale picioarelor din spate. 

βλαισότης, ητος, ή subst. I formă strâmbă, 
crăcănare: (despre picioare) ~ τών σκελών 
A r s t t .  /Λ713b9 crăcănarea picioarelor.
II ondulare: (despre păr) -  τών τριχών 
A r s t t .  P/-.909a31 ondularea părului. 
[βλαισός]

βλαίσωσις, εως, ή subst. (ret.) plasare a 
două elemente contrare în cruce: A r s i t .
^•1399a26.
[βλαισόομαι]

βλακεία, ας, ή subst. I moliciune, trândăvie: 
βλακεία κατ' ιδίαν Plb. 3.81.7 moliciune în 
\ iaja  privată; XEN. Cvr.7.5.84. II prostie: 
έξήμαρτον διά τήν βλακείαν PLAT. 
£w/?c/.287e am greşit din cauza prostiei, τό 
τής Βλακείας πεδίον Luc. VH2.33 câmpia 
Prostiei; P lu t. M47e.
Ιβλακεύω]

βλδκεύίο, vb. |viit. -εύσω| I a huzuri, a 
trândăvi, a fi leneş: εΐ τις αύτώ δοκοίη τών 
πρός τούτο τεταγμένων ~ ΧΕΝ. ^4;?.2.3.11 

a°ă ι se părea că vreunul din cei aşezaţi în 
jnia de luptă trândăveau; ό βλακεύων 
ελάχισχα ωφελείται XEN. Lac.2.9 leneşul 
câştiga lucruri neînsemnate; τών ναυτέων 
οοοι έν τω έργο) ~ έφαίνοντο Νεάρχω ARR· 
nd.23.8 mateloţii care îi păreau lui 
farchos că sunt leneşi în munca lor. II a 

Pjeide din cauza lenei: (+ ac.) μή τι ό 
° ικονόμ0ς βλακεύσας LUC. Ep.Sat.26

pentru ca administratorul să nu piardă 
ceva din cauza trândăviei.
[βλάξ]

βλακικός, ή, όν adj. |comp. -ώτερος Plat.| I 
moale, trândav: αν ήμών εΐη βλακικόν 
XEN. Oec.S. 17 arβ  ο dovadă de trândăvie 
din partea noastră; (despre o pasăre, + ac. 
de relaţie) τό δ' ήθός έστι ~ ARSTT. 
HA6\Sb5 moale în privinţa felului de a fi;
P la t. Plt.301c. II neghiob, prostesc: 
βλακικόν γε ήμών τό πάθος P la t . /?.432d 
păţanie prostească pentru noi; τών 
άνοήτων καί βλακικών τον τρόπον Luc. 
PeregrAO in felul celor lipsiţi de minte şi 
neghiobi. III indecent: PLAT. Lg.631b.
[βλάξ]

βλακικώς, adv. trândav: ώς -  διακονεΐς Ar.
Αν. 1323 sei’vesti cam trândav.
[βλάξ]

βλακώδης, ες adj. |comp. -έστερος| leneş, 
lent: ϊππφ ... χρήσθαι ... βλακωδεστέρω 
XEN. Eq.9.1 a te folosi de un cal prea lent;
LUC. BisAcc. 21.
[βλάξ]

βλάξ, βλάκός, ό, ή adj. |comp. -ότερος sau 
-ώτερος; superi, -ότατος sau -ώτατος| I 
prost, nătâng, greu de cap, trândav, netot: 
με ήγού βλάκα είναι P la t. Grg.488a so- 
coteşte-mă un prost; ό θεός ... κολάζει 
τούς βλάκας Xen. Oec.S. 16 zeul îi pedep­
seşte pe trândavi; μή ... ~ τις καί ήλίθιος 
γένωμαι XEN. Cyr. 1.4.12 să nu ajung vreun 
nătâng şi un prostuţ; έδόκει ~ καί άφρων 
είναι ARSTT. EE\247a 18 părea a f i  nătâng 
şi fără minte; Ar. f>.443, Plb. 16.22.5, 
LUC. Peregr.39. II lent, bleg: (despre un 
cal) βλάκα ϊππον Xen. Eq.9.12 cal bleg. 

βλάπτω, vb. |viit. βλάψω, aor. έβλαψα, pf. 
βέβλάφα; pas. viit. βλάβήσομαι, aor.l 
έβλάφθην, aor.2 έβλάβην [ά], pf. 
βέβλαμμαι| I (frecv. la Horn.) 1 a înjosi, a 
răni, a strica: βλάψας δέ μοι ϊππους II. 
23.571 înjosindu-mi caii; ζωόν έλε 
βλαφθέντα lL. 16.331 l-a prins viu pe cel 
rănit; οί βλάβεν άρματα lL. 23.545 / s-a 
rupt carul 2 a încurca, a împiedica, a jena, 
a stânjeni: μ' έβλαψε θεά πόδας Îl. 23.782 
zeiţa mi-a pus piedică la picioare; μή τιν' 
έταίρων βλάπτοι Od. 13.22 ca să nu în­
curce pe vreunul dintre tovarăşi; (despre 
coama cailor) όζψ ένι βλαφθέντε μυρικίνω 
lL. 6.39 prinşi în tufa de cătină; (+ gen.) 
τόν γε θεοί βλάπτουσι κελεύθου Od. 1.195

________________________βλάπτω
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zeii îl abat de la drum; βλαβέντα λοίσθιων 
δρόμων AESCH. Ag. 120 oprit din ultima 
cursă. 3 a vlăgui, a istovi, a moleşi: 
βλαφθέντα βέλεμνα lL. 15.484 săgeţi vlă­
guite: βασιλήα ϊδον βεβλαμμένον ήτορ Îl .
16.660 l-au văzut pe rege cu viaţa sfârşită 
fpropr. cu inima istovită). 4 (despre minte) 
a tulbura, a lua minţile: τόν δέ τις 
αθανάτων βλάψε φρένας ένδον έϊσας Of). 
14.178 cineva dintre nemuritori l-a tulbu­
rat luându-i minţile; οΐνός ... καί άλλους 
βλάπτει Ol). 21.294 vinul şi pe alţii îi ză­
păceşte; ϊνα βλαφθείς άποτίση lL. 9.512 
pentru ca bătut de soartă ("sau după ce i 
s-au luat minţile) să plătească. II (frecv. 
după Hom.) a vătăma, a face rău, a răni, a 
păgubi: οισι μή βλάψη θεός A e s c h . Eu .661 
cărora zeu! să nu le facă  rău; ώστε αύτός 
τά πλείω βλάπτεσθαι THUC. 4.64 astfel 
încât să-şi facă  un rău mai mare; ~ έμέ 
βουλόμενοι LYS. 8.9 dorind să mă răniţi; o 
δέ μή βλάπτει κακόν τι ποιεϊ; Pl a t . R.319b 
cel care ηιι vatămă face  vreun rău?; ού 
βλάπτομαι διδούς αύτω τό ήμισυ LXX  
Tab. 12.2 nu sunt în pagubă dându-i aces­
tuia jumătate; βλάπτει μεγάλα ...ή  
σύγκλητος PLB. 6.17.6 senatul dăunează 
mult; (frecv. pas.) βλάπτεσθαι ύπό τίνος 
T h u c ., X e n ., Pl u t ., L u c . a f i  vătămat de 
către cineva; EUR. Cyc.524, M e n . 
GnomA 12, APP. Mith.49, L u c. Cal.\2  ş.a.
III a încălca: μή λόγον βλάπτων Pi. Λ9.94 

fă ră  să încalce vorba; έβλαψαν τούς 
όρκους ARSTT. Fr. 148 au încălcat ju ră ­
mintele.
[cf. βλάβη] 

βλαστάνω, vb. |viit. βλαστήσω, aor. 1 
έβλάστησα, aor. 2 έβλαστον, pf. 
βεβλάστηκα şi έβλάστηκα| {ion. impf. 3sg. 
[3λαστάνεσκε| I (intranz.) 1 (despre plante) 
a încolţi, a înmuguri, a creşte: αϊ τ' έλαιαι 
βλαστάνίυσ' αϊ τ' άμπελοι A r . Nu. I 124 vor 
înmuguri şi măslinii şi viile; όρώ 
βλαστάνοντα τά φυτά XEN. Oec. 19.10 văd 
plantele încolţind; ήρξατο θρίξ τής 
κεφαλής αύτου -  L X X  lud. 16.22 a început 
să crească un f i r  de păr din capul lui. 2 
(fig.) a încolţi, a se naşte: έβλαστεν δ' υιός 
Pl. Ν.8.7 s-a născut un fiu ;  τά κεδνά 
βλαστάνει βουλεύματα A e s c h .  77?.594 se 
nasc gândurile nobile; βλαστάνει δ' 
απιστία SOPH. O C 61 1 se naşte neîncrede­
rea; ούδέν γάρ άνθρώποισιν οϊον άργυρος

κακόν νόμισμ' έβλαστε S o p h . Ant.296 
pentru oameni ηιι a luat naştere o instituţie 
la f e l  de rea ca banul; τοιαύτ' άπ' αύτών 
βλαστάνει βουλεύματα A r . Z.r.v.406 astfel 
de gânduri încolţesc în ele. II (tranz.) a da 
naştere, a face să crească, a odrăsli, a rodi: 
στάγες αίματος ... κείνων όφίων γένος 
έβλάστησαν A .R h . 4.1517 picăturile de 
sânge au născut neamul acelor şerpi; 
βλαστησάτω ή γή βοτάνην χόρτου LXX 
Gen. 1.11 pământul să rodească păşune cu 
iarbă: έγώ d)c άμπελος έβλάστησα χάριν 
LXX Sir.24. 1 7 precum o vie eu am odrăslit 
farmec; ή γή έβλάστησεν τόν καρπόν 
αύτής NT lac.5 . 18 pământul a odrâslit 

fructul ei.
βλαστάω-ώ, vb. a creşte: ποτίσαι άπ' αύτών 
δρυμόν βλαστώντα ξύλα LXX Ec.2.6 să ud 
din ele un crâng care creşte copaci. 
[βλαστός]

βλαστέω-ώ, vb. I a încolţi: τέμνεται 
βλαστουμένη όπώρα SOPH. Fr.255 este 
tăiat rodul încolţit. II a ţâşni: βλαστούσι 
καί πεδαίχμιοι λαμπάδες πεδάοροι AESCH. 
Ch.589 între cer şi pământ ţâşnesc în aer 
bulgări de foc.
[βλαστός]

βλάστη, ης, ή subst. {dor. βλάστα Soph·} I 
mugur, mlădiţă: βλάστην άμπέλου τρώγων 
A e so p . Fab.dod.339 rozând ο mlădiţă de 
viţă; τά δέ τού δένδρου ταΐς μέν ρίζαις 
άγαθά, ταΐς δέ βλάσταις πονηρά P la t .  
Prt.334a unele sunt bune pentru rădăcinile 
pomului, altele sunt dăunătoare pentru 
muguri; (fig.) τάν κισσός ώς ατενής 
πετραία βλάστα δάμασεν S op h . Ant.827 ο 
iederă a copleşit-o precum o mlădiţă de 
piatră încleştată; τήν βλάστην τού πτερού 
PLAT. Phdr.2 5 Id mugurul aripii; ARSTT· 
Pr.924b3, P lu t .  M.990c. II (despre copii) 
odraslă, naştere: (pl.) παιδός δέ βλάστας ού 
διέσχον ήμέραι τρεις S op h . <97717 [nici] 
trei zile nu αιι despărţit naşterea copihdu1 
... (sc. de ceea ce avea să urmeze)< 
βλάστας πω γενεθλίους πατρός SOPH· 
OC 972 odraslele născute ale tatălui- 
[cf. βλαστάνω] 

βλάστημα, ατος, τό subst. I (= βλάστη) 
mugur, mlădiţă: ταλλ' όσα χθών καλα 
φέρει βλαστήματα EUR. HelA265 şi cele­
lalte mlădiţe bune pe care le oferă p a 
mântui; στεφανουν τε κράτα κισσίνοί1- 
βλαστήμασιν E u r. Β αΑ ΊΊ a-şi încunună
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capul cu mlădiţe de iederă; (despie o al­
bină) έφ' άπαντα μέν τά βλαστήματα 
καθιζάνουσαν I so c . 1.52 aşezându-se pc 
toţi mugurii. II (fig·) vlăstar, odraslă, pu­
iuţ: μητρός ές όρεσκόου -  καλλίπρωρον 
AESCH. 77/.5 3 3 vlăstar cu chip frumos al 
unei mame de la munte: γλυκερόν ~ EUR.
Me. 1099 odraslă dulce; (despre animale) 
πώς μοι κατ' άντρα νεόγονα βλαστήματα.
Eur. C ir .206 c e - m i  fa c  puiuţii abia născuţi
în peşteră?
[βλαστάνω] , ,

βλαστημάς, ου, ό subst. I lastar, urmaş. τι\
ούν έτ' άλλον τήσδε βλαστημάν λέγεις. 
AESCH. Supp.318 despre ce alt lăstar (sc. 
urmaş) ieşit din ea vorbeşti? II înflorire, 
vigoare: βλαστημάν άλδαίνοντα σώματον. 
πολύν A esch . 777.12 sporindu-şi cu mult 
vigoarea trupului.
[βλαστάνω]

βλαστημάς, όν adj. germinator, caie face sa 
încolţească: βλαστημάν θέρος A esch. 
^/*.332a vară care face să înfloi ească (în
floritoare).
βλάστησις, εως, ή subst. încolţire. η του 

καλάμου ~ Pl u t . Μ.76f îneolţirea trestiei, 
A r st t . /Y/1564b2, Ios. A I\2.73.3.
[βλαστάνω]

βλαστήσω , ν. βλαστάνω. _
βλαστός, οΰ, ό subst. I (propr.) 1 miădiţa, 

vlăstar: -  καί ή ρίζα A r st t . GA139b37 
mlădiţa şi rădăcina: ~ Λιβάνου LXA 
Sir.50.8 vlăstarul Libanului. 2 samanţa. 
A r st t . HP&.2.2. 3 floare: ~ κρίνου LXX 
3 R g J .24 floarea de crin. II (fig·) odraslă. ~ 
°ύπιχώριος SOPH. Fr.341 odraslă de pe 
acest pământ.
[βλαστάνο)]

βλασφημέω-ώ, vb. |viit. -ήσω, aor. 
έβλασφήμησα, pf. βεβλασφήμηκαΙ I a ros ι 
cuvinte de rău augur, a vorbi cu păcat, a 
adresa rugi necuvenite: μή άμα μέν  ̂ ει«-, 
θεούς βλασφημώσιν P la t .  /?.3Β 1 e să nu 
vorbească de rău faţa de -c!· 
βλασφημούντων ούν αύτών άκούοντες οι 
θεοί P l a t .  Alc2.149c zeii auzindu-i pe 
aceştia în timp ce rosteau rugi necuvenite; 
A eso p . 8.48. II a vorbi de rău pe cineva, a 
defăima, a calomnia, a batjocoii, a u i. 
(lrecv.) — κατά τίνος, ~ περί τίνος, ει  ̂
τινα Isoc., DEM. a lansa calomnii la adresa 
cuiva; οσ' εις ήμάς έβλασφήμησαν Ε · 
^ ' ·3 câte calomnii au spus împotnva

noastră; (+ ac.) έβλασφήμησαν τά 
παιδάρια βασιλέως LXX 4Rg. 19.6 au hulit 
slujitorii regelui; έβλασφήμει αύτόν NT 
Lc.23.39 îl hulea: oi στασιώδεις 
έβλασφήμουν τον Τιβέριον Ios. 5/2.493.5 
răzvrătiţii strigau împotriva lui Tiberius;
A rstt . Ath.6.2, Pl u t . M l70b , A pp .
Mith.I l l ,  Luc. Herm.62. III (în LXX şi 
NT cu referire la Dumnezeu) a huli, a 
blasfemia, a blestema: τό όνομά μου 
βλασφημεΤται έν τοΐς έθνεσιν LXX Is.52.5 
numele Meu este hulit printre neamuri (sc. 
păgâni); έβλασφήμησαν τό όνομα τού 
θεού NT Apoc. 16.9 αιι hulit numele lui
Dumnezeu.
[βλάσφημος]

βλασφημία, ας, ή subst. I cuvânt de rău 
augur, vorbe ofensatoare la adresa divini­
tăţii, hulă: βλασφημίαν τις οίκετών 
έφθέγξατο EUR. lon \ 189 unul dintre ser­
vitori a rostit o vorbă de rău augur: πάσαν 
βλασφημίαν τών ιερών καταχέουσιν P l a t .  
Zg.800d revarsă toată hula la adresa celor 
sfinte; Dem. 25.52, M en. F/*.715. II (frecv. 
pl.) defăimare, calomnie, ponegrire, cle­
vetire: πάσαις δ' αίτίαις καί βλασφημίαις 
άμα τούτου κεχρημένου Dem . 18.34 acesta 
folosindu-se deopotrivă de toate acuzaţiile 
şi calomniile; μή έάσητε ταύτας τάς 
βλασφημίας περί τήν ύμετέραν γενέσθαι 
πόλιν ISOC. 14.62 să nu permiteţi să se 
nască aceste ponegriri la adresa cetăţii 
noastre; δει μετά βλασφημίας είπεϊν τό 
αληθές P lu t .  Crass.2 după calomnii tre­
buie să spunem adevărul; AESOP. Sent. 17, 
ΝΤ£7·'4.31. III (frecv. în LXX şi NT des­
pre hulirea lui Dumnezeu şi a celor sfinte) 
hulă, insultă, blaslemie la adresa lui 
Dumnezeu: oi μετά βλασφημίας 
παραγινόμενοι έπί τον άγιόν σου λαόν 
LXX 2Mac.\5.24 au venit cu hulă împo­
triva poporului Tău sfânt; πάσα άμαρτία 
και ~ άφεθήσεται τοις άνθρώποις NT 
Mt. 12.31 orice păcat şi hulă se va ierta
oamenilor.
[βλάσφημος]

βλάσφημος, ον adj. I cel care rosteşte vorbe 
de rău augur, blasfemiator: (despre Archi- 
lochos) καίπερ βλάσφημον όντα 
τετιμήκασι ARSTT. Rh. 1398b 12 l-au cin­
stit, deşi era un blasfemiator. II defaimă- 
tor, jignitor, batjocoritor: λόγους 
βλασφήμους εϊρηκέναι Dem. Ep.4.1 a rosti

_____ βλάσφημος
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vorbe jignitoare; εϊ δέ τι βλάσφημον ... 
φαίνοιτο έχων ό λόγος LUC’. Pisc.29 daca 
vorba mea ar părea că are ceva jignitor; 
(περί -  gen.) λόγους ... βλάσφημους ττερί 
Καίσαρος PLUT. Pomp.51 cuvinte jign i­
toare la adresa lui Caesar; εις + ac., πρός 
+ ac. / + gen., κατά + gen. defăimător, 
jignitor la adresa cuiva. III (în LXX şi NT ) 
hulitor, defăimător, blasfemiator: ούκ 
άθο)ύ')σει βλάσφημον άπό χειλέων αύτού 
LXX Ιη(. 1.6 ηι/-! να dezvinovăţi de vorba 
propriilor buze pe cel defăimător; ώς ~ ό 
έγκαταλιπών πατέρα LXX S/r.3.16 cel 
ce-şi părăseşte tatăl e asemenea unui hu­
litor; ού φέρουσιν ... παρά κυρίο) 
βλάσφημον κρίσιν NT 2Pt.2.\\ nu aduc 
înaintea Domnului nici o judecată batjo­
coritoare.
[primul element neclar (βλάπτω?), φήμη] 

βλασφήμιος, adv. în mod defăimător, inju­
rios: έπί τώ Καίσαρι ... ~ έδημηγόρησε 
ΑΡΡ. BC 2.18.126 a cuvântat în chip defă­
imător împotriva lui Caesar; Ios. Ap. 1.4. 
[βλάσφημος] 

βλαύτη, ης, ή subst. sandală: τάς βλαύτας 
ύποδεδεμένον P la t .  Snip. 174a legându-şi 
sandalele; πεζός έν βλαύταις P lu t. 
Marc. 22 pe jo s  în sandale. 

βλαυτίον, ου, τό subst. săndăluţă: τρόποις 
τοΐς σοΐσιν ώσπερ βλαυτίοισι χρώμαι A r. 
Eq.889 tânjesc după stilul tău ca după nişte 
săndăluţe.
[dini. al lui βλαύτη] 

βλδχά, ν. βληχή:
βλάχνον, ου, τό subst. (bot.) ferigă, Aspi- 
dium Filix Mas: A rr . Bith.68. 

βλάψις, εως, ή subst. vătămare: πάσχουσιν 
έκάστας τών βλάψεων Pla t . Lg.862c în­
dură fiecare dintre vătămări.
[βλάπτω]

βλαψί-φρω ν, ον adj. |gen. -ονος| a cărui 
minte a fost vătămată, smintit: κατάρας 
Οίδιπόδα βλαψίφρονος AESCH. 77?.725 
blestemele smintitului Oidipous.
[βλάπτω, φρήν] 

βλεϊο, (poet.) opt. aor. med. 2sg. de la 
βάλλω: ÎL. 13.288. 

βλεμεαίνω , vb. a plesni de mândrie: (la 
Hom. despre Hector, Hephaistos sau un 
leu, + dat.) σθένεϊ βλεμεαίνων lL. 8.337, id. 
9.237, id. \2A 2 plesnind de mândrie pen­
tru tăria sa.
[cf. άβλεμής]

βλέμμα, ατος, τό subst. I privire, uitătură: 
και τού Πολέμου τού βλέμματος AR. 
Ραχ239 şi Polemos, ce mai uitătură!; 
κακούργος άπό τού βλέμματος MEN. 
Dys.258 după privire [pare] un criminal; 
γυναικειον -  Luc. Rh.PrA 1 privire de f e ­
meie; Dem . 21.72, Plu t . Crass. 16, id. 
M.680e, Α ρρ . BC2.1AA ş.a. II (pl.) ochi: 
βλεμμάτο^ν ρέπει βολή νέας γυναικός 
AESCH. Fr.242 căutătura ochilor tinerei 
fem ei coboară. III acţiunea de a vedea, 
simţul văzului: βλέμματι γάρ και άκοή ό 
δίκαιος ... ψυχήν δικαίαν ... έβασάνιζεν 
NT 2Pt.2.8 prin ce vedea şi asculta cel 
drept ... chinuia sufletul său drept.
[βλέπω]

βλεννος, ους, τό s u b s t .  nămol: (despre 
mişcarea unui peşte) ϊνα περιπλύνωνται τό 
~ A r s t t .  ////591a28 c a  s ă  s e  s p e l e  d e  n ă ­

m o l .

βλεννο'ίόης, ες adj. noroios, vâscos: (despre 
peştii κέφαλοι) ARSTT. H A591 a26. 
[βλέννος]

βλέπησις, ε<υς, ή subst. privire, ocheadă: 
A r. Fr.151.
[βλέπίυ]

βλεπος, ους, τό s u b s t .  (= βλέμμα) privire, 
căutătură: Αττικόν ~ A r. N u . 1176 p r i v i r e  
a t i c ă  ( s c .  o b r a z n i c ă ) ;  (pasaj nesigur) 
δεινόν t  βλέπον είχεν THEOC. 23.12 a v e a  o  

c ă u t ă t u r ă  g r o z a v ă .

[βλέπω]
βλεπτέον, adj.vb. trebuie privit: (εις + ac.) 
εις οφθαλμόν αύτώ ~ Pla t . lAlc. 133b 
trebuie să-şi privească singur în ochi; εις 
ταύτά ~ A rstt . /V.874b20 trebuie privit la 
aceleaşi lucruri.
[βλέπω]

βλεπτός, ή, όν adj.vb. demn de a fi văzut, 
vizibil: τί δήτ' έμοί βλεπτόν5θΡΗ. (97Ί337 
ce mai pot privi?
[βλέπον]

βλέπω, vb. |impf. έβλεπον, viit. βλέψομαι şi 
tard. βλέψω, aor. έβλεψα, pf. inuz.; pas. p f 
βέβλεμμαι| I (intranz.) 1 a vedea, a percepe 
cu ajutorul văzului: oi πρώτα Μεν 
βλέποντες έβλεπον μάτην AESCH. PrAAl 
la început, deşi aveau simţul vederii, ve­
deau în zadar; oi γάρ βλέποντες τοις 
τυφλοΐς ήγούμεθα A r . Pl. 15 noi, cei care 
vedem , îi conducem pe cei orbi; βλέποντες 
ού βλέπουσιν NT Mt. 13.13 deşi pot vedea, 
ηιι văd; SOPH. ΟΤΊAl 2 a prevedea, a 1'
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profet: τόν προφήτην έκάλει ό λαός 
έμπροσθεν Ό βλέπων LXX IRg.9.9 popo­
rul îl numea odinioară pe profet „cel ce 
vede" (= văzător). 3 (+ prep.) a privi, a se 
uita, a-şi îndrepta privirea: -  ές / εις + ac.: 
έπί + dat. / ac. a privi că tre/ la: ές θεούς έτι 
βλέπειν Soph. Ant.923 a privi către zei: εις 
τήν γην βλέπουσιν Ar. Nu. 187 privesc 
către pământ: ές πύρ βλέποντες EUR. 
Sup p .2 12 privind către fo c ; κάπ1 έμοΐ 
βλέψας SOPH, /J/.345 privind către mine: 
εις σε *δή βλέπω Eur. £/.954 mă uit către 
tifte; έπί τό ήσσώμενον βλέψαντες Thuc.
7.71 privind către cei înfrânţi: (+ adv.) 
βλέπων άνωθεν PLAT. 77;/. 175d privind de 
sus; βλέπει δέ ούκ όξύ XEN. Cr/?.5.26 nu 
are o vedere ascuţită: βλέπεις άκριβώς 
Dem. 36.49 te uiţi cu atenţie; oia βλέπεις 
Theoc. 20.6 cum te mai uiţi! 4 a urmări, a 
avea în intenţie: ούόέν βλέπουσιν άλλο 
πλήν ψηφηδακειν Ar. Ach316 nu urmă­
resc altceva decât să muşte cu votul lor; 
εγώ τιμάν βλέπω A r. F.847 eu unul ur­
măresc doar ce pedeapsă să aplic; δει ~ 
Kcu πρός εύπορίαν χάριν σχολής ARSTT. 
/5o/.1273a35 trebuie să ai în vedere şi 
Qsigurarea unor mijloace suficiente de trai 
Pentru a avea parte de răgaz. 5 (cu sub. un 
lucru) a privi către, a fi orientat către: έν 
ταΤς πρός μεσημβρίαν βλεπούσαις οίκίαις 
Xen. Me m 3 .Κ.9 în casele orientate către 
Slld; πύλη βλέπουσα πρός βορράν LXX 
/ez.40.20 poartă orientată către miază­
noapte. II (tranz.) a privi: 1 (+ ac. persoana 
Sau lucru) a vedea, a privi, a observa, a se 
u' ta la, a zări: νόστιμον βλέπω φάος 
Aesch. Pers.261 văd lumina de întoarcere; 
βλέπω γάρ έχθρόν φώτα Soph. Ai. 1042 
Răresc licărirea duşmană; βλέπω δή παΐδ 
εμόν τεθνηκότα Eur. Hec.681 îl privesc pe 
copilul meu mort; πας ό βλέπων γυναίκα 

^  Mt. 5.28 oicine se uită la o femeie; δ ού 
' λεπομεν έλπίζομεν NT Rom.8.25 nădăj- 
( uini ceea ce nu vedem. 2 (+ ac. intern) a 
n ^ a chip / aspect de, a arăta ca: φόβον 
βλέπων A esch. 77?.498 inspirând groază 
p ă tâ n d  îngrozitor); ναύφρακτον βλέπεις 

A ch.9 5 arăţi ca o navă de război, 
^ΡΡ ίχην βλέπων AR. Αν. 1169 cu un aer
1 °~boinic; (+ nume de alimente) κάβλεψε 

A r. Eq 631 arăta ca un muştar (sc. cu 
’yăţişare aspră); βλεπόντων κάρδαμα Al^ 

•^55 cu faţă de eres on (sc. cu figură

acră); (+ inf.) άρπάζειν βλέπει Men. 
Epit.398 arată a hoţ. 3 (frecv. în NT) a 
supraveghea, a lua aminte, a băga de sea­
mă, a fi atent: βλέπετε δέ ύμεις έαυτούς NT 
Mc. 13.9 luaţi seama la voi înşivă: (άπό + 
gen.) βλέπετε άπό τών γραμματέων NT 
Mc. 12.38 luaţi seama la cărturari; (+ 
conj.) (+ μή) ό δοκών έστάναι βλεπέτω μή 
πέση NT / Cor. 10.12 cel căruia i se pare că 
stă neclintit să fie  atent să nu cadă: (+ ϊνα) 
βλέπετε ϊνα άφόβως γένηται πρός ύμάς NT
1 Cor. 16.10 luaţi aminte să fie  fară teamă 
faţă de voi.

βλεφάρίς, ίδος, ή subst. I geană: αύτός 
αύτώ βλεφαρίδ' ούκ έσώσατο A r. EcA 02 
care nu şi-a putut salva propria geană; 
(pl.) τάς βλεφαρίδας σου παρατιλώ Ar. 
Eq.373 am să-ţi smulg genele: Xen. 
Mem. 1.4.6, ARSTT. deAnA2\b29. II (= 
βλέφαρον) pleoapă: (despre şopârle) 
μύουσι τή κάτω βλεφαρίδι A r s t t .  
7//i504a29 îşi ţin ochii închişi cu pleoapa 
de jos.
[βλέφαρον]

βλέφαρον, ου, τό subst. {ep. gen., dat. du. 
βλεφάροιϊν Horn.; dor. γλέφάρον Pi.} I 
pleoapă: (frecv. pl.) δάκρυα ... θερμά κατά 
βλεφάροιν lL. 17.438 lacrimi fierbinţi de pe 
pleoape; δεινόν ύπό βλεφάρων σέλας 
έξεφάανθεν lL. 19.17 ο lumină grozavă i-a 
strălucit sub pleoape; (du.) άπό / έκ, έπί, 
ύπό + βλεφάροιϊν ΗΟΜ. de p e , pe , pe sub 
pleoape (sau gene); (despre tinereţe) 
παρθενηϊοις παίδων τ' έφίζοισα γλεφάροις 
Pl. Ν.8.2 care tronezi peste pleoapele fe­
cioarelor şi ale copiilor; (despre fum) 
έδακνε τά βλέφαρά μου A r. Pl.822 îmi 
muşca pleopele; (despre somn) ούδέ ... 
αύτώ ϋπνος έπί βλεφάροισιν έφίζανε Î l . 
10.26 nici lui somnul nu i se lipea de 
pleoape; βλέφαρα μή κοιμών ϋπνψ Aesch.
777.3 fără să-mi adorm pleoapele în somn; 
οί βλεφάρων βαρύς έδραμεν ϋπνος Theoc. 
22.204 un somn greu i-a alergat peste 
pleoape; τά βλέφαρα αύτού έξετάζει τούς 
υίούς τών άνθρώποον LXX Rv.10.4 pleoa­
pele Sale cercetează pe fii i  oamenilor; Hes. 
777.910, P la t. 77.45d, A.Rh. 1.1067, Luc. 
Gali.6 ş.a. II (prin metonimie) ochi: (sg.) 
ούδ' έγώ ές σόν ~ πελάσο) Eur. £7.1332 
nici eu nu mă voi apropia de ochiul tău: 
(fig. despre soare) άμέρας ~ Soph. Ant. 104 
oclii a! zilei; (despre lună) νυκτός τ’
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άφεγγές ~ E ur. Ph.5A3 ochi întunecat al 
nopţii; (pl.) εύνάζειν άδακρύτοη' 
βλεφάρων πόθον SOPH. Tr. 107 să aclonn 
dorinţa ochilor neplânşi; λύει κελαινά 
βλέφ αρα SOPH. Ant. 1301 /.>/ slăbeşte 
pleoapele şi privirea i se întunecă.
[cf. βλέπω]

βλεψις, εους. ή subst. privelişte: πρός τήν 
βλέψιν αναφλεχθείς PLUT. Pel.32 indignat 
înaintea priveliştii.
[βλέπω]

βλήεται, conjct. aor. med. 3sg. de la βάλλω: 
Od. 17.472. 

βληΟήναι, inf. aor. pas. de la βάλλω. 
βληΟήσομαι, ind. viit. pas. de la βάλλίυ. 
βλήμα, ατος, τό subst. I aruncare: (despre 
jocul de zaruri) άλλα βλήματ' έν κύβοις 
βαλεΐν EUR. Supp.330 să aibă parte de alte 
aruncări la zaruri. II rană: σκέψασθαι τό ~ 
HDT. 3.35 să f ie  cercetată rana.
[βάλλω]

βλήμενος, part. aor. de la βάλλω: Îl . 4.211, 
id. 8.514, id. 15.495, A.Rh. 2.914. 

βλής, ητός, ό, ή adj. aruncat: βλητϊ λίθω 
CALL. F r.l 88 cu o piatră aruncată.
[βάλλω]

βλήσΟαι, (ep.) inf. aor. med. de la βάλλω:
II. 4.115, Od. 22.253. 

βλητέον, adj.vb. trebuie pus: οίνον νέον εις 
άσκούς καινούς ~ NT Mc.2.22 vinul nou 
trebuie pus în burdufuri noi.
[βάλλω]

βλήτο, (ep.) ind. aor. med. 3sg. de la βάλλω:
Il.4 .518 , id. 16.570, id. 17.598. 

βλητός, ή, όν adj.vb. lovit: βλητόν ύπ' 
Απόλλωνος C a l l .  Cer. 102 săgetat de către 
Apollon; (despre Artemis, care poate tri­
mite o lovitură fatală femeilor care nasc) 
βληταί Ονήσκουσι λεχωίδες CALL. D i­
on. I 27  nior lo naştere lovite.
[(Ιάλλ<ο]

βλήτρον, ον, T0.\f/h\7. (element de prindere) 
inel: ξυστόν μέγα  ... κολλητόν βλήτροισι 
ÎL. 15.678 ο prăjină imensă prinsă în inele. 
[βάλλω]

βληχάομαι-ώ μαι, vb. I (despre oi şi capre) a 
behăi: προβατίλαν βληχοομένων A r . Pax535 
oiţe care behăie; μήλων χιλιάδες ... άμ 
πεδίον βληχο>το Tl-JEOC. 16.92 mii de oi 
behăiau pe câmpie; Mhn. Her.73. II (fig.) a 
scânci: (despre copii, iron.) τά δέ 
συγκύψανθ' άμα βληχάται A r . Κ. 5 70 
aplecându-şi capul în acelaşi timp, scân­

cesc.
[βληχή]^

βληχή, ής, ή subst. {dor. βλάχά Aesch., 
Eur.} I behăit: ήκουσα ... οίών τε βληχήν 
O d . 12.266 am auzit behăit de oi; βλαχαΐ 
τεκέων E ur. Cvc.48 behăituri de miei; ~ τε 
δΓ ήέρος ϊκετο μήλων A.R h . 4.968 behăitul 
turmelor a ajuns prin aer; PLAT. 
Epigr. 9.823. II scâncet: βλαχαΐ δ' 
αίματόεσσαι τών έπιμαστιδίων AESCH. 
Th.348 scâncetele însângerate ale prunci­
lor.
[onomat.]

βληχρός, ά, όν adj. {ion. dat. pl. βληχροΐσι 
A.Rh.} slab, lent, încet, domol: βληχροί ... 
ποταμοί Pl. Fr.Thren. 130 fluvii domoale; 
βληχροΐσι κυλινδόμενον πελάγεσσιν κύμα 
A.Rh. 4.152 un val întinzându-sepe o mare 
liniştită; βληχροΐς περιπάτοις PLUT. 
Μ. 133e cu plimbări uşoare. 

βληχώ , οϋς, ή subst. |var. βλήχων| {ion. 
γλήχων Hes., Arstt., Plut.; dor. γλαχίό Ar., 
γλάχων Ar., Theoc.} (bot.) busuiocul cer­
bilor, Mentha Pulegium L.: δσ' έστιν άγαθά 
ΒοιωτοΤς ... γλαχώ A r . Ach.874 toate câte 
sunt bune ta beoţieni, ... busuiocul cerbi­
lor; πατήσεις καί γλάχων' άνθεύσαν THE­
OC. 5.56 vei călca şi busuioc înflorit; (fi·?· 
despre părul pubian feminin) τήν βληχώ γε 
παρατετιλμένη A r . Lys.89 în privinţa 
„ ierbii ” e bine tunsă. 

βλήχω ν, ν. βληχώ:
βληχω νίας, ου, ό adj.m. preparat cu planta 

busuiocul cerbilor: εϊ γε κυκεών' έπιπιοιζ 
βληχο^νίαν A r. Pax712 dacă ai bea o infu­
zie de busuiocul cerbilor.
[βληχώ] 

βλιμάδδομες, ν. βλιμάζω. 
βλίμάδδω, ν. βλιμάζω. 
βλϊμάζω, vb. {inf. prez. lacon. βλιμάδδομες 
A r.} n pulpa, a pipăi: (despre păsările p 1' 
puite de clienţi la piaţă pentru a vedea dacă 
sunt grase) οί δ' ώνούνται βλιμάζοντες AR· 
Αν.530 icir aceştia le cumpărăpipăindu-le< 
(cu sens obscen) τάν Πύλον, τάσπερ πάλαι 
δεόμεθα και βλιμάδδομες A r . Lys. 11 ̂  
acest ,,Pylos ”, pe  care de mult avem ne­
voie să-l pipăim; So ph . /7>\484, LUC. 
Lex. 12.

βλίσσω, vb. |aor. έβλίσα| {att. βλίττω} I a 
piesa un fagure de miere, a scoate miere· 
(opt.) πώς ... τις βλίσειεν; P lat . /?.564e 
cum ar scoate cineva miere?; SOPH·
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F/-.778, Arstt. /-/.-ί 554a 15, Plut. M956d
II (fig.) a stoarce: (despre popor) καθείρξας 
αύτόν βλίττεις Ar. Eq.194 după ce l-ai 
ferecai, îl storci de miere (sc. îi obţii fa­
vorurile); ήν μή τις ώσπερ σφηκιάν βλίττη 
Ar. Lvs.415 dacă cineva ηιι m-ar stoarce 
ca pe un fagure de viespi. 

βλϊτάς, â6oc, ή subst. femeie simpla: Men. 
Fr. 832.
[*βλίτον]

βλΐτο-μάμμας, ου, ό subst. I var. 
βλΐτο-μάμας| (care suge încă de la mama 
lui) simaci, papă-lapte: (lig·) σε καλού σι 
βλιτομάμμαν Ar. Nu. 1001 te numesc un 
papă-lapte.
[βλίττο), μάμμη] 

βλίττω, ν. βλίσσω.
βλοσυρός, ά, όν adj. |superl. -ώτατοςΙ  ̂
păros: βλοσυρήσιν ύπ' όφρύσιν IL. 15.60S 
pe sub sprâncenele păroase; μειδιόωχ 
βλοσυροΐσι προσώπασι lL. 7.212 zâmbind 
cu faţa păroasă (sau bărboasă); (despre un 
animal) τεθνηώτες ύπό βλοσυροΐσι 
λέουσιν Hes. Sc. 175 omorâţi de lei cu 
coama deasă. II (fig.) crâncen, cumplit, 
teribil, înspăimântător: βλοσυρόν ... αγος 
Aesch. Eu. 167 pângărire înspăimântă­
toare; βλοσυρώτατον δμμα C a ll . Cei .52 
ochi teribil de cumplit; τοΐον έπισκυνιον 
βλοσυρώ έπέκειτο προσώπω THEOC.
24.118 asemenea sprâncene tronau peste 
faţa cumplită; (despre un promontoriu) 
τήνδε κατά βλοσυρήν ... άκρην A.RH· 
2.740 pe acest cap teribil; HES. 5c.250.
(în sens pozitiv) bărbătesc, grav, impună­
tor: γενναίους τε και βλοσυρούς τά ή η 
pLAT. R.535b nobili şi impunători în pri- 
v'nţa caracterelor; (despre o femeie) uos 
^αί«ς ... βλοσυράς P la t.  Tht. 149a fiu  cil 
u”ei moaşe bărbate; PLUT. Ca.Mt.2, Luc.
^Mori.20.4.

^  ° συρό-φρo)v, ov adj. |gen. -ονοςΙ cu gând 
crâncen: (pasaj nesigur) t  βλοσυρόφρονα 
Χλιδα Aesch. Supp.833 cu gândul cel 
rRC}ncen izbândeşte.
II λοσυρός, φρήν] . .

‘̂ οσυρ-ωτας, ιδος, ή adj.fi cu privire 
crâncenă, fioros: Γοργώ ~lL. 11.36 Gorgo 
Poroasă.

„βλοσυρός, ά ψ] ,
1 ^ ζ ω ,  vb. |aor. έβλϋσα| a ţâşni: το δ 
««ρόον έβλυσεν ϋδωρ A.RH. 4.1446 apa α 
faVnit din belşug.

βλωθρός, ά, όν adj. {ep. fem. βλωθρή II.; 
ion. γλωθρός Hes.} înalt: (despre arbori) 
πίτυς βλωθρή lL. 13.390 pin înalt: ύπό 
βλωθρήν δγχνην Od. 24.234 sub părul 
înalt: άπό γλωθρών δενδρέων Hes. 
Fr.204.124 din copacii înalţi: ύπό 
βλωθρήν άχερωίδα A.Rh. 4.1476 sub plo­
pul înalt.

βλωμός, ού, ό subst. bucată: (despre pâine) 
βλωμού πίονος Call . Fr.50S dumicat gras. 

βλώσκω, vb. |viit. μολοΰμαι, aor.2 έμολον, 
pf. μέμβλωκα; imper. aor. 2sg. μόλε: part. 
pf. μεμβλωκώς| {aor. ep. μόλον Hom., Pi.} 
a veni, a merge: λέων ... μολών έν νυκτός 
άμολγώ lL. 11.173 leul care vine în mijlo­
cul nopţii: παρ' εύδένδρω μολών όχθφ 
Κρόνου Pi. Ν. 11.25 mergând la colina bine 
împădurită a lui Cronos; ποΐ νιν εύρήσω 
μολών; EUR. Ale.834 unde să merg să îl 
găsesc?; (cu prep.) ~ εις, έξ, έπί, πρός, 
άπό, κατά, ύπέρ Aesch ., Soph ., Eur ., Ar . 
a veni în, din. la, către, de la, pe , peste; ές 
φάος μολών AESCH. C/?.459 venind la lu­
mină; έξ ‘Αργους μολών EUR. IT515 venind 
din Argos; έπ' Αργείων μολεΐν Eur. Rh. 150 
a veni la argeieni; έμολον άπό Σπάρτας 
περί τάν διαλλαγάν AR. Lys.984 am venit 
de la Sparta pentru împăcare; ύπέρ 
πελαγέων μολών Soph . Ai. 702 venind peste 
mări; (+ dat.) Μινύαις ... εις άπασι διά 
μάχης μολών EUR. HF220 singur intrând 
în luptă împotriva tuturor minyenilor; 
μολεΐν σοί EUR. Rh.433 să vin la tine; (cu 
ac. tară prep.) έμολεν "Ηρας τόν εύάνορα 
λαόν Pl. Μ 10.36 a venit la bravul popor al 
Herei; σου μολόντος δωματΐτιν έστίαν 
AESCH. Ag.968 tu venind în căminul pă­
rintesc; (despre timp) πρίν δωδεκάτη μόλη 
ήώς IL. 24.781 înainte să vină cea de-a 
douăsprezecea auroră; μέμβλωκε μάλιστα
ημαρ Ol)■ 17-190 s-a dus cea mai dkhc  

parte din zi; XEN. An. 7.1.33, CALL 
Aet.fr. 178, Plb. 30.9.5, P lu t. A/.225c ş.a. 

βοά, (dor.) ν. βοή.
βοά, dat. sg. al lui βοή sau ind. prez. 3sg. de 

la βοάω.
βοάα, (ep.) ind. prez. 3sg. de la βοάω. 
βοάασκεν, (ep.) ind. impf. 3sg. de la βοάω: 
βοάγριον, ου, τό subst. scut din piele de 
bou, pavăză: δοιά βοάγρια χερσίν έλέσθαι 
OD. 16.296 să apucăm in mâini două scu­
turi din piele de bou: IL. 12.22.
[βόαγρος]
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άφεγγές -  E ur. Ph.543 ochi întunecat al 
nopţii; (pi.) εύνάζειν άδακρύτων 
βλεφάρων πόθον SOPH. Tr. 107 să adorm 
dorinţa ochilor neplânşi; λύει κελαινά 
βλέφαρα SOPH. Ant. 1301 îşi slăbeşte 
pleoapele şi privirea i se întunecă.
[cf. βλέπω]

β λέψ ις, εο)ς, ή subst. privelişte: πρός τήν 
βλέψιν άναφλεχθείς P lu t .  Pel.32 indignat 
înaintea priveliştii.
[βλέπα>]

β λήετα ι, conjct. aor. med. 3sg. de la βάλλω: 
Od. 17.472. 

β ληθή να ι, inf. aor. pas. de la βάλλω, 
β ληθή σ ομ α ι, ind. viit. pas. de la βάλλω, 
βλήμα , ατος, τό subst. I aruncare: (despre 
jocul de zaruri) άλλα βλήματ1 έν κύβοις 
βαλεΤν EUR. Supp.330 să aibă parte de alte 
aruncări la zaruri. II rană: σκέψασθαι τό -  
H d t. 3.35 să f ie  cercetată rana.
[βάλλω]

βλήμενος, part. aor. de la βάλλω: II. 4.211, 
id. 8.514, id. 15.495, A.Rh. 2.914. 

βλής, ητός, ό, ή adj. aruncat: βλητί λίθο) 
C a l l . Fr.78 8 cu o piatră aruncată.
[βάλλω]

β λήσ θα ι, (ep.) inf. aor. med. de la βάλλω: 
IL. 4.1 15, Od. 22.253. 

βλητέον, adj.vb. trebuie pus: οίνον νέον εις 
ασκούς καινούς ~ NT Mc.2.22 vinul nou 
trebuie pus în burdufuri noi.
[βάλλω]

βλήτο, (ep.) ind. aor. med. 3sg. de la βάλλω: 
lL.4.518, id. 16.570, id. 17.598. 

βλητός, ή, όν adj.vb. lovit: βλητόν ύπ' 
Απόλλο:>νος C a ll . Cer. 102 săgetat de către 
Apollon; (despre Artemis, care poate tri­
mite o lovitură fatală femeilor care nasc) 
βληταί θνήσκουσι λεχωίδες Ca l l . Di- 
an. 127 mor la naştere lovite.
[βάλλω]

βλήτμον, ου, τό subst. (element de prindere) 
inel: ξυστόν μέγα ... κολλητόν βλήτροισι 
lL. 15.678 ο prăjină imensă prinsă în inele. 
[βάλλω]

βλη χά ο μ α ι-ώ μ α ι, vb. I (despre oi şi capre) a 
behăi: προβατκυν βληχοψένων A r. Pax535 
oiţe care behăie; μήλων χιλιάδες ... άμ 
πεδίον βληχφντο Tl-IEOC. 16.92 mii de oi 
behăiau pe câmpie; Men. Fler.73. II (fig.) a 
scânci: (despre copii, iron.) τά δέ 
συγκύψανθ' άμα βληχάται A r. V .570 
aplecându-şi capul în acelaşi timp, scân­

cesc.
[βληχή]

βληχη, ής, ή subst. {dor. βλάχά Aesch., 
Eur.} I behăit: ήκουσα ... οίών τε βληχήν 
O d . 12.266 am auzit behăit de oi; βλαχαί 
τεκέων E ur. Cvc.48 behăituri de miei; ~ τε 
δι' ήέρος ϊκετο μήλων A.Rh. 4.968 behăitul 
turmelor a ajuns prin aer; PLAT. 
Epigr. 9.823. II scâncet: βλαχαί δ' 
αίματόεσσαι τών έπιμαστιδίων AESCH. 
77?.348 scâncetele însângerate ale prunci­
lor.
[onomat.]

βληχρός, ά, όν adj. {ion. dat. pl. βληχροΐσι 
A.Rh.} slab, lent, încet, domol: βληχροί ... 
ποταμοί Pi. Fr. Thren. 130 fluvii domoale; 
βληχροΐσι κυλινδόμενον πελάγεσσιν κύμα 
A.Rh. 4.152 un val întinzându-sepe o mare 
liniştită; βληχροΐς περιπάτοις P lu t. 
Μ. 133e cu plimbări uşoare. 

βληχώ , ούς, ή subst. |var. βλήχων| {ion. 
γλήχων Hes., Arstt., Plut.; dor. γλαχο) Ar., 
γλάχων Ar., Theoc.} (bot.) busuiocul cer­
bilor, Mentha Pulegium L.\ όσ' έστίν άγαθά 
Βοιωτοΐς ... γλαχοό A r. Ach.874 toate câte 
sunt bune la beoţieni, ... busuiocul cerbi­
lor; πατήσεις καί γλάχων' άνθεύσαν THE­
OC. 5.56 vei călca şi busuioc înflorit; (fig· 
despre părul pubian feminin) τήν βληχώ γε 
παρατετιλμένη A r. Lys.89 în privinţa 
„ ierbii" e bine tunsă. 

βλήχω ν, v. βληχώ:
βληχω νίας, ου, ό adj.m. preparat cu planta 

busuiocul cerbilor: εϊ γε κυκεών' έπιπίοις 
βληχωνίαν A r. Ραχ712 dacă ai bea o infu­
zie de busuiocul cerbilor.
[βληχώ] 

βλιμάδδομες, v. βλιμάζω. 
βλϊμάδδα>, v. βλιμάζω. 
βλϊμάζω , vb. {inf. prez. lacon. βλιμάδδομες 
Ar.} a palpa, a pipăi: (despre păsările p1' 
păite de clienţi la piaţă pentru a vedea daca 
sunt grase) οί δ' ώνούνται βλιμάζοντες AR· 
Av.530 iar aceştia le cumpărăpipăindu-h?. 
(cu sens obscen) τάν Πύλον, τάσπερ πάλαι 
δεόμεθα καί βλιμάδδομες A r. Lys. 1164 
acest „Pylos ”, pe care de mult avem ne­
voie să-l pipăim; SOPH. /7r.484, LUC. 
Lex. 12.

βλίσσω , vb. |aor. έβλΐσα| {att. βλίττο)} I a 
presa un fagure de miere, a scoate miere· 
(opt.) πώς ... τις βλίσειεν; P la t .  7?.564c 
cum ar scoate cineva miere?; SOPH·
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Ή·.778, Arstt. /-/.-/554a 15, Plut. M956d
II (fig.) a stoarce: (despre popor) καθείρξας 
αύτόν βλίττεις A r. Eq.794 după ce l-ai 
ferecat, d storci de miere (sc. ii obţii fa­
vorurile); ήν μή τις ώσπερ σφηκιάν βλίττη 
Ar. Lys.415 dacă cineva nu m-ar stoarce 
ca pe un fagure de viespi.

Ρλϊτάς, άδος, ή subst. femeie simplă: Men. 
Fr. 832.
[*βλίτον]

βλΐτο-μάμμας, ου, ό subst. (var. 
βλΐτο-μάμαςΙ (care suge încă de la mama 
*l'i) sugaci, papă-Iapte: (fig.) σε καλοΰσι 
βλιτομάμμαν Ar. Nu. 1001 te numesc un 
Papă-Iapte.
[βλίττω, μάμμη] 

βλίττω, ν. βλίσσω.
βλοσυρός, ά, όν adj. |superl. -ώτατος| I 
Paros: βλοσυρήσιν ύπ' όφρύσιν IL. 15.608 
Pe sub sprâncenele păroase; μειδιόων 
βλοσυροΐσι προσώπασι lL. 7.212 zâmbind 
Cli.faţapăroasă (sau bărboasă); (despre un 
animal) τεΟνηώτες ύπό βλοσυροΐσι 
-έουσιν Hes. Sc. 175 omorâţi de lei cu 

coama deasă. II (fig.) crâncen, cumplit, 
^ribil, înspăimântător: βλοσυρόν ... άγος 
AEsch. Eu. 167 pângărire înspăimântă­
toare; βλοσυρώτατον όμμα C a ll .  Cer.52 
m ter'bd  de cumplit; τοΐον έπισκύνιον 
 ̂ '•οσυρφ έπέκειτο προσώπψ TllEOC.
4.118 asemenea sprâncene tronau peste 
j a cumplită; (despre un promontoriu) 

τ^νδε κατά βλοσυρή ν ... άκρην A.Rh.
■ 40 pe acest cap teribil; Hes. Sc.250. III 

j ln sens pozitiv) bărbătesc, grav, impună- 
ρ0Γ: γενναίους τε και βλοσυρούς τά ήθη 

L a t· ^-535b nobili şi impunători în pri- 
Vln\ a caracterelor; (despre o femeie) ύός 
μαιας · · · βλοσυράς P la t .  Tht. 149a fiu  al 
u"ei moaşe bărbate; PLUT. Ca. Mi.2, LUC. 
UMoj 7.20.4.
ε'°,σ^Ρό-φρο3ν, ον adj. |gen. -ονος| cu gând 

rancen; ipasaj· nesjgUr) |  βλοσυρόφρονα
> A esch. Supp.833 cu gândul cel 

r ' r - 7  izbândeşte.

ΡλθηΛΓυΡ-°ς’ ΦΡ'ίν]^ υ ρ -ω π ις ,  ^ο ς, ή adj.fi cu privire
^ n c e n ă ,  fioros: Γοργώ ~ II. 11.36 Gorgo

[ β Γ
oasă.

. ν-οσυρός, ώψ]
βλύζω, vb. (aor -r . 4 1446 apa a 

αθρόον έβλυσεν ύδωρ Α.κη. · 
ţâşnit clin belşug.

Μυς, ωψ] . ,
vb. |aor. έβλϋσα| a ţâşni: to  t

__  A Λ λ  λ / 1  η

βλωθρός, ά. όν adj. {ep. fem. βλωθρή 11.; 
ion. γλωθρός Hes.} înalt: (despre arbori) 
πίτυς βλωθρή lL. 13.390 pin înalt: ύπό 
βλωθρήν όγχνην Od. 24.234 sub părul 
înalt; άπό γλωθρών δενδρέων Hes. 
F/-.204.124 din copacii înalţi; ύπό 
βλωθρήν άχερωίδα A.Rh. 4.1476 sub plo­
pul înalt.

βλωμός, ού, ό subst. bucată: (despre pâine) 
βλωμού πίονοςΟ.Λίί. F/-.508 dumicat gras. 

βλώσκω, vb. |viit. μολούμαι, aor.2 έμολον, 
pf. μέμβλωκα; imper. aor. 2sg. μόλε: part. 
pf. μεμβλωκώς| {aor. ep. μόλον Horn.. Pi.} 
a veni, a merge: λέων ... μολών έν νυκτός 
άμολγώ lL. 11.173 leul care vine în mijlo­
cul nopţii: παρ' εύδένδρω μολών όχθφ 
Κρό\Όυ Pl. Ν. 11.25 mergând la colina bine 
împădurită a lui Cronos; ποΐ νιν εύρήσω 
μολών; EUR. Ale.834 unde să merg să îl 
găsesc?; (cu prep.) ~ εις, ές, έπί, πρός, 
άπό, κατά, ύπέρ Aesch.. Soph., Eur., Ar. 
a veni în, din, la, către, de la, pe, peste; ές 
φάος μολών AESCH. C/?.459 venind la lu­
mină; έξ Άργους μολών EUR. ITS 15 venind 
din Argos; έπ' Αργείων μολεϊν EUR. Rh. 150 
a veni la argeieni; έμολον άπό Σπάρτας 
περί τάν διαλλαγάν AR. Lys.984 am venit 
de la Sparta pentru împăcare; ύπέρ 
πελαγέων μολών SOPH. Λ/.702 venind peste 
mări; (+ dat.) Μινύαις ... εις άπασι διά 
μάχης μολών EUR. HF220 singur intrând 
în luptă împotriva tuturor minyenilor; 
μολεΐν σοί EUR. Rh.433 să vin la tine; (cu 
ac. fară prep.) έμολεν "Ηρας τον εύάνορα 
λαόν Pl. Ν. 10.36 a venit la bravul popor a! 
Herei; σου μολόντος δωματΐτιν έστίαν 
AESCH. Ag.968 tu venind în căminul pă­
rintesc; (despre timp) πριν δωδεκάτη μόλη 
ήώς IL. 24.781 înainte să vină cea de-a 
douăsprezecea auroră; μέμβλωκε μάλιστα 
ήμαρ Od. 17.190 s-a dus cea mai mare 
parte din zi; Xen. Λ/7.7.1.33, C a ll .  
Aet.fr. 178, Plb. 30.9.5, P lu t. M.225c ş.a. 

βοά, (dor.) ν. βοή.
βοά, dat. sg. al lui βοή sau ind. prez. 3sg. de 

la βοάω.
βοάα, (ep.) ind. prez. 3sg. de la βοάω. 
βοάασκεν, (ep.) ind. impf. 3sg. de la βοάω: 
βοάγριον, ου, τό subst. scut din piele de 

bou, pavăză: δοιά βοάγρια χερσϊν έλέσθαι 
Od. 16.296 să apucăm in mâini două scu­
turi din piele de bou; lL. 12.22.
[βόαγρος]
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βόαμα, ατος, τό subst. (dor. pt. βόημα) I 
zbieret: χαμαιπετές ~ AESCH. Ag.920 un 
zbieret rugător [cu fruntea] până !a pă­
mânt; II (muz.) acord: (despre sunetul unei 
lire) A r. Nu.967.
[βοάω]

βόαξ, άκος, ό subst. contr. βώς, gen. βωκός! 
(iht.) gupă, Boops boops L. (tip de peşte 
despre care anticii credeau că poale scoate 
sunete): έχουσα γαστέρα μεστήν βοάκων 
A r. Fr.415 având hurta plină de peşti gu­
pă; A r s t t .  HA6 10b4.
[βοάω]

βοατις, ιδος, ή adj.f. (dor.) care urlă: βοάτιν 
... αύδάν AESCH. Pers.575 glas urlător. 
[βοάω]

βό-αυλον, v. βόαυλος: A.Rh. 3.1290 
βό-αυλος, ου, ό subst. |var. βόαυλον, τό| 
ocol, ţarc: έπί πάντας ιών ... βοαύλους 
THEOC'. 25.108 mergând pe la toate ocoa­
lele; βόαυλα καρτερά A.Rh. 3.1290 /arcuri 
solide.
[βοΰς, αύλή] 

βοάω-βοώ, vb. |impf. έβόοη', viit. βοήσομαι 
(cu sens activ) şi tard. βοήσω, aor. έβόησα, 
pf. βεβόηκα; pas. aor. έβοήθην, pf. 
βεβόημαιΐ {ep. ind. prez. 3sg. βοάα, 3pl. 
βοόωσιν, aor. βόησα, part. prez. βοόων; 
ion. impf. 3sg. βοάασκε, aor. έβωσα, pas. 
aor. έβώσθην, part. βεβωμένος; dor. viit. 
βοάσομαι} I (intranz.) 1 a striga, a urla, a 
zbiera: μακρά βοών lL. 2.224 strigând pu ­
ternic; όσσον τε γέγωνε βοήσας Od. 5.400 
cât de departe ajunge sunetul când strigi; 
πάσα πόλις βοά AESCH. Ag. 1106 întreg 
oraşul strigă; βοας ρητά καί άρρητ' 
όνομάζων Dem. 18.122 zbieri folosind 
cuvinte permise şi nepermise; βοήσαντες 
φωνή μεγάλη LXX Iov2.12 strigând cu 
glas puternic. 2 (fig. cu subiect un lucru, 
frecv. despre vânt, valuri, ecou) a urla, a 
răsuna, a viii: ούτε θαλάσσης κύμα τόσον 
βοάα ποτί χέρσον IL. 14.394 nici valul 
mării nu urlă într-atăt câtre (arm; άμφί δέ 
τ' άκραι ήϊόνες βοόωσιν lL. 1 7.265 de ju r  
împrejur ţărmurile înalte vuiesc; βοά τότε 
νήριτος ύλη HES. Op.51 1 pădurea uriaşă 
scoate atunci un strigăt; πάσα βοά χθών 
AESCH. Supp.583 strigă întreg pământul; 
τό πράγμα φανερόν έστιν, αύτό γάρ βοά 
A r V 92 I fapta e clară , căci urlă de la 
sine 3 (despre animale, de cx. despre şerpi) 
a şuiera: Pl. Ο.ΧΛ0. 4  (m uz., despre in­

strumente muzicale) a răsuna: λοηός 
βοάσΟω EUR. IA438 fluierul să răsune. II 
(tranz.) 1 a striga pe cineva, a chema cu 
voce puternică, a intona: μέγα δ' Έκτορα 
είπε βοήσας II. 1 7.334 a strigat tare către 
Hector; (+ ac. intern) βοά τηλο^πόν ιωάν 
Soph. Ph.2 16 scoate un strigăt ce se aude 
de departe; τίνα βοάις λόγον; EUR. 
Hipp.512 ce vorbă rosteşti?; (figură eti­
mologică) βοάσομαι ... βοάν A r. N u . 1154 
voi scoate un strigăt; Κύρον έβόα XEN. 
C yr.l.2.5 îl striga pe Kyros; έβόησα ύμάς 
LXX lud. 12.2 \’-am strigat; (+ ac. dublu) 
βόασον ύμέναιον ... νύμφαν EUR. Tr.335 
intonaţi cântecul de nuntă în cinstea mi­
resei. 2  a lăuda, a celebra: Πολυκράτεος τά 
πρήγματα ... ήν βεβωμένα άνά τήν Ίωνίην 
H dt. 3.39 puterea lui Polycrates era cele­
brată în Ionia. 3 (+ inf.) a cere cu o voce 
puternică, a comanda, a striga (să): βοά 
διοίγειν κλήθρα Soph. ΟΤ\ 287 strigă să se 
deschidă porţile; THUC. 8.86, XEN. 
An. 1.8.12.
[βοή]

βοεικός, ή, όν adj. de bou, de vită: ένέτυχον 
κατά τήν όδόν ζεύγεσιν αύτών βοεικοΤς 
Τ MUC'. 4.128 întâlneau pe drum care trase 
de boi; ζευγάριον βοεικόν AR. Fr. 109 
(pereche de) boi de jug; βοεικά ζεύγη XEN. 
An.7.5.4 perechi de boi.
[βοΰς]

βόειος, α, ον adj. |ion. fem. βόειη II.; ep. şi 
ion. βόεος, η, ον Horn., Pi., Hdt.| I 1 de 
taur, de bou, de vacă, de vită: δέρμα βόειον 
Od. 14.24 piele de bou; κρεών βοέων δύο 
μνέαι H dt. 2.168 două mine de carne de 
vacă; βόειον [γάλα] E ur. Cyc.218 lapte de 
vacă; βόειον δημόν A r. V.40 grăsime de 
bou; βόεια κρέα P la t .  7?.338c cărnuri de 
vită; παχύτατον δέ τό βόειον (subînţ. γάλα) 
A r s t t .  ΗΑ521 b33 cel mai gras e laptele de 
vacă; PLUT. M.346a, A rr . Ind. 14.9 2 (fig·) 
mare ca un bou: ρήματ' αν βόεια δώδεκ 
A r. Ra.924 o duzină de vorbe ca boii de 
mari. II din piele de bou, taur sau vacă: 
νεύρα βόεια lL. 4.122 corzi din piele de 
taur; βοείας άσπίδας lL. 5.452 scuturi din 
piele de taur; σπείρησιν βοείαις TH EO C . 
22.80 cu fâşii din piele de taur; A.RH· 
4.200. // βοείη, sau βοέη (subînţ. δορή), 
subst. piele de taur, scut din piele de taur: 
βοέης είλυμένω όίμους αύησι στερεήσι IL.
1 7.492 acoperindu-şi umerii cu paveze teu t
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şi uscate; άόέψητον βοέην Od. 20.2 piele 
de taur netăbacită (neargăsită).
[βοΰς]

βόεος, η, ον adj. ν. βόειος: IL. 17.492, Od.
20.2, Pi. 4.234', Hdt. 2.37.

βοεύς, έως, ό subst. funie din piele de bou: 
(mar.) έλκον δ' ιστία λευκά έϋστρέπτοισι 
βοεύσιν Od. 2.426, id. 15, 291 au înălţat 
pânze albe cu funii din piele de bou bine 
întise.
[βοΰς]

βοή, ής, ή subst. {dor. βοά Pi.} I I strigăt, 
ţipăt, zbieret, chiot, zarvă: ξύν βοή 
παρίσταται AESCH. 77?.487 se înfăţişează 
cu strigăt; θορύβου καί βοής απαν 
έμπλήσητε τό δικαστήριον 1SOC. 15.272 să 
umpleţi tribunalul de hărmălaie şi zarvă; 
κραυγή καί -  τής μητρός DEM. 54.9 urletul 
şi ţipătul mamei; τίς ή ~ τής φωνής ταύτης, 
LXX //^σ.4.14 ce este zarva acestui g la s., 
ηδονή καί βοαί ποικίλαι ΑΡΡ. #C5.8.74 
plăcere şi felurite chiote; άνεκαλεϊτο 
μεγάλη βοή P lu t. Cor.8 îi chema cu strigai! 
puternic; SOPH. (3C887, XEN. ^/?.4.7.23 
Ş.a. 2 strigăt de luptă, chiot, vuiet, βοήν 
αγαθός Μενέλαος lL. 2.408 Menelaos, bun 
la strigăt (sc. cu strigăt puternic); (frecv.) 
~ άσβεστος II. 1 1.50 chiot de nestăpânit, 
βοής ήκουσα πολεμιστήριας Ar. Al/i.51- 
°m auzit un strigăt de luptă; ~ των έχθρων 
App. Pun.90 strigătul duşmanilor; AR; 
pa x m i .  3 război: βοάς δ' έτι μηδ' ονομ 
εΐη Theoc. 16.97 să nu mai existe nici 
măcar numele războiului. 4 (despie sunete 
puternice şi nearticulate) vuiet, şuierat, 
(despre mare) ~ δ' έπί πόντον όρώρει OD. 
“4.48 un vuiet se ridică pe mare. 5 (despre 
sunete produse de animale) tril: ούδ όρνις 
εύσήμους άπορροιβδει βοάς SOPH· 
Ant. 1021 nici o pasăre nu lasă să se au a 
tf Huri de bun augur; HDT. 4.135. II strigăt 
ĉe ajutor: εί βραδύνοιμεν βοή AESCH. 
^ ιΨρ.13Q Jacă am întârzia [să răspundem] 
st''igătului de ajutor. III cuvânt, cântec, 
(despre oracole) άείδουσ' Ελλησι βοας ας 

Απόλλων κελαδήσηι EUR. 1οη93 canta 
& ecilor cuvintele pe care Apollon ι (- 
Şopteşte; ξύναυλος ~ EUR. E l.S l9 cântec de 

aut: όσον καί άπό βοής ένεκα THUC. · 
nutnai din vorbă (= ca să facă impresie,ae 
ochii lumii, în aparenţă); XEN. HG2A.

μοιΐδρ0μέω -6>, vb. I a fugi în întâmpinarea 
Llnui strigăt de ajutor, a veni în ajutor.

βοηδρομεΐτε πάντες E ur. Hipp.776 veniţi 
toţi în ajutori; μισώ φίλοισιν ύστερον 
EUR. Rh.333 urăsc să vin în ajutor prea 
târziu prietenilor; πρός τό νικώμενον 
αύτός έβοηδρόμει PLUT. Serf. 19 el însuşi 
alerga în ajutor către cel învins: AESCH. 
/Γ?·.465, LUC. 77/??.4. II a alerga cu zarvă 
mare: έβοηδρόμουν άνοπλοι App. Pun.531 
alergau fără arme cu zarvă mare: (+ inf.) 
έβοηδρόμουν βασιλέα ... άνελεΐν Αρρ. 
5C2.17.119 alergau urlând pentru a-l 
prinde pe rege.
[βοηδρόμος]

Βοηόρόμια. ων, τά subst. Boedromiile, 
sărbătoare ateniană la sfârşitul verii în cin­
stea lui Theseus, învingătorul Amazoane­
lor: Dem . 3.31, Plut. Thes.21.

βοηόρόμιος, ον adj. (= βοηδρόμος) care 
vine în ajutor, săritor, binevoitor: (epitet al 
lui Apollon) ώπολλον, πολλοί σε 
Βοηδρόμιον καλέουσι CALL. Ap.69 ο, 
Apollon, mulţi te numesc „ Binevoitorul ”. 
[βοηδρόμος]

Βοηδρομιών, ώνος, ό subst. Boedromion, 
numele celei de-a treia luni din calendarul 
atenian (septembrie-octombrie): Dem. 
18.157, Men. Fr.521, P lu t .  Thes.21, A rr . 
Ind. 21.1.
[Βοηδρόμια]

βοη-δρόμος, ον adj. care vine în ajutor, 
săritor: πας άνήρ ~ Eur. Heracl.339 orice 
om de ajutor; ύστέρα ~ πάρειμι EUR. 
Ph. 1432 vin prea tâi~ziu în ajutor; ποδί 
βοηδρόμωι EUR. Or. 1290-1291 cu piciorul 
care aleargă spre a da ajutor.
[βοή, δραμεΐν]

βοήθ-αρχος, ου, ό subst. comandant al 
trupelor auxiliare: (la Cartagina) παρ' 
αύτοΐς οντα βοήθαρχον Plb. 1.79.2 înde­
plinind la aceia funcţia de comandant al 
trupelor auxiliare; APP. Pun.3 19.
[βοηθός, άρχω]

βοήθεια, ας, ή subst. I ajutor, sprijin: ~ άπό 
τίνος, παρά τίνος ajutor de la cineva; άπό 
τών Αθηνών βοήθειαν THUC. 2.92 ajutor 
de la Atena; αΐτεΐν οΰν έκέλευε βοήθειαν 
παρ' υμών XEN. HG6.1.13 m-a îndemnat să 
cer ajutor de la voi; (frecv. + dat.) ~ τινι 
ajutor pentru cineva; ύπέρ τίνος în favoa­
rea cuiva; ~ ές τινα către cineva; -  τις ... 
τώ Παρμενίδου λόγφ P la t .  Prm. 128c un 
ajutor pentru argumentul lui Parmenides; 
ούκ εις βοήθειαν αύτώ LXX 2Par.28.21 nu
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spre ajutor lui; τήν ύπέρ τών δικαίοη' 
βοήθειαν έχομεν D e m . 56.16 avem ajutor 
în favoarea celor drepţi; διά τήν έζ Αργος 
βοήθειαν THUC. 3.106 din pricina ajuto­
rului către Argos; (strigăt de ajutor) 
άνεβόα τις τώ\' ςένων 'βοήθεια1 PLB. 13.8.5 
striga unul dintre străini: „ajutor!”. II 
(medic.) ajutor medical, tratament, leac: 
τόν κίνδυνον οίύμενοι πάσης ίσχυρότερον 
εΐναι βοήθειας P lu t .  Alex. 19.3 socotind că 
pericolul este mai puternic decât orice 
tratament. III (m ilit.) trupe de sprijin, trupe 
auxiliare: (pl.) ού έστι βοηθείαις 
χρωμένους De m . 8.47 nu trebuie să folosiţi 
trupe auxiliare; THUC. 2.22, XEN. 
H G l.1.20.
[βοηθέω]

βοη-θέω-ώ , vb. ;impf. έβοήθουν, viit. 
βοηθήσο), aor. έβοήθησα, pf. βεβοήθηκα| a 
ajuta, a veni în ajutorul cuiva: (+ dat.) 
έβοήθησαν τή Έλλάδι Hm'. 8.47 au dat 
ajutor Greciei; χρή ~ τοΐσιν ήδικημένοις 
EUR. /Λ79 trebuie dat ajutor celor năpăs­
tuiţi; δίκαιον είναι νομίζομεν ~ ύμάς τή 
πόλει ήμών X en . HG3.5.9 credem că e 
drept ca noi să venim în ajutor cetăţii 
noastre; έβοήθησέν σοι ό θεός LXX
I Par.MAC) Dumnezeu ţi-a venit în ajutor; 
δύναται τοΐς πειραζομένοις βοηθήσαι NT 
Evr.2.18 le poate veni în ajutor celor ce 
sunt ispitiţi; (+ dat. şi prep. sau adv.) καθ' 
όσον έκαστος οιός τ1 ήν, κατά τοσούτον 
έβοήθει τή πατρίδι LYS. 31.8 pe cât era 
fiecare în stare, pe atât venea în ajutor 
patriei; επειδή ήμΐν κατά γην ούδείς 
έβοήθει THUC. 1.74 pentru că nimeni nu ne 
putea veni în ajutor pe pământ; σαφώς 
βοηθήσαι έαυτω X en . //G4.8.38 să-şi f ie  
spre ajutor fă ră  primejdie; (+ prep.) ~ 
παρά, εις, πρός + ac. a veni în ajutor pentru 
cineva /  ceva; βοηθέοι όπίσω παρ' έκείνους 
HDT. 9.57 să le poată veni din spate în 
ajutor; έβοήθησαν εις Πλαταιάς Ly s . 2.46 
i au ajutat pe plateeni; ~~ πρός, έπί + ac. a 
veni în ajutor împotriva cuiva; πρός τούς 
όπλίτας τούς έν Κορησσω έβοήθησαν Χ εν . 
//Ο Ί 2 9 au venit în ajutor contra hopliţilor 
care se  aflau in Coressos: έβοήθησαν επ' 
αύτούί oi Αθηναίοι πανδημει THUC. 1.107 
impoiriva acestora au sărit atememt cu 
„ ui- ( > dai. şi ac·.) τοΐς φ.λοις τα δ.κα.α ~

' , , -> /ϊ Τς nrint/? SO Ιβ VIHO■ ' v im  Mem 2 6.25 poate sa le όυνηται Xen. mci
■ ..... . p r i e t e n i l o r  c u  c e l e  d i e p t e .în ajutor p n e

αρα

μικρά βοηθήσαι τοΐς πένησιν ύμών δοκώ: 
DEM. 18.107 vi se pare că aduc ajutoare 
lipsite de importanţă celor săraci dintre 
voi/; (pas.) παρά + gen. a f i  ajutat de către; 
βοηθεΐσθαι παρά τών ... εύπορων ARSTT. 
Rh. 1383b28 a f i  ajutat de către cei bogaţi; 
(inf. aor. pas.) πρός τίνα καταφεύξεσθε τού 
βοηθηθήναι; LXX Is. 10.3 la cine veţi 
alerga să vă fie spre ajutor/; A r. Ach. 147, 
Plb. 1.10.4, App. Pun.19, P lu t. Μ. 162f 
ş.a.
[βοή, θέο)]

βοήθημα, ατος, τό subst. I I ajutor, sprijin: 
(despre nave de război) ύποτίθεταί τις 
αύτοΐς ~ πρός τήν μάχην τούς ... κόρακας 
Ρί.Β . 1.22.3 cineva le aplică drept sprijin in 
luptă „corbi”; παρά τού θεού βοηθήματα 
PLUT. Alex.27 ajutoare din partea zeului; 
προδοσία τών άπό λογισμού βοηθημάτων 
LXX Inţ.M A  1 lepădarea ajutoarelor din 
partea cugetului; Ios. Λ/7.344.1. 2 (pl.) 
resurse: έξ έλαττόνων βοηθημάτων A rs t t .  
Rh. 1405a7 din resurse mai mici. II (me­
dic.) leac, remediu: ηύρέθη τού πάθους ~ 
A rr . Fr.50 a fo st găsit leac pentru sufe­
rinţă.
[βοηθέω]

βοηΟητέον, adj.vb. trebuie venit în ajutor: 
τοΐς Αακεδαιμονίοις έδόκει ~ XEN. 
HG6.5.10 lacedemonieii au hiat hotărârea 
să vină în ajutor; μάλλον ~ εις τό ήθος 
A r s t t .  ΕΝ  1 165b 19 trebuie venit în ajutor 
mai degrabă pentru starea lui morală; 
φημΐ δή διχή ~ DEM. 1.17 afirm că în două 

feluri trebuie venit în ajutor; (pl·) 
βοηθητέα γούν τφ άνδρί πάση μηχανή 
LUC. Lex.20 trebuie venit în ajutor bărba­
tului prin orice mijloc.
[βοηθέω]

βοηθητικός, ή, όν adj. |comp. -ώτερος| de 
ajutor, săritor, de folos: (+ dat.) ~ ήν τοΐς 
πένησι PLUT. Sol.29 era de ajutor celor 
nevoiaşi; (πρός + ac.) πρός τάς μικράς 
άδικίας ~ ό τρόπος τής πολιτείας A R S T T . 
Pol. 1267a 16 tip de guvernare mai de folos 
împotriva micilor nedreptăţi; A R ST T . 
Rh. 1374a24, id. HA60%b 15, PLUT. A/.465a. 
[βοηθέω]

βοη-θόος, ov adj. {dor. βοάθόος Pi. N.7.33}
I care aleargă spre a da ajutor: Αινείαν 
έπιόντα βοηθόον lL.  13.477 Aineas ca) 
venea să dea ajutor; βοηθόον άρμ 
έπορούσας IL. 17.481 împingând carul m
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sprijin. II de ajutor: (despre Artemis) 
γυναίκες τειρόμεναι καλέωσι βοηθόον 
C a ll .  Dian.\ 53 femeile înspăimântate te 
cheamă în ajutor; (despre Dioscuri) ω 
άμφο) θνητοισι βοηθόοι THEOC. 22.23 voi 
care amândoi sunteţi de ajutor muritoi iloi. 
(dor.) Pi. N .l .33.
[βοηθός] _

βοηθός, όν adj. (var. în proză pentru 
βοηθόος) de ajutor: δέκα ναΰς αυτοις 
άπέστειλαν βοηθούς THUC. 1-45 au tiimis  ̂
zece nave de ajutor; ούδείς ~ σοι πάρεσην 
Men. Dysc.934 nimeni nu-ţi e spre ajutor; 
έστιν έπ'ι πάσιν ήμΐν ~ καί σύμμαχος 10S. 
-4/3.302.4 ne este nouă tuturor de ajutor şi 
aliat; H dt. 5.97, PLAT. R A I 4b, PLUr. 
Pomp. 17 ş.a. // βοηθός, ού, ό, subst. apa- 
rător, ajutor: (+ dat.) ό τοϊς νόμοις ~ LYS· 
^'•350 apărătorul legilor; ό θεό*. -  ήμω\ 
LXX Ps.61.9 Dumnezeu e ajutorul nostru.
[βοή, θέίο]

βοηλασία, ας, ή subst. {ion. βοηλασιη 
Horn.} fun de vite, prada de vite. \εΐκος 
έτύχθη άμφί βοηλασίη lL. 11.672 α J()St 0 
sfadă pentru pradă de vite, Ί ίλ’̂  al. 
δικαστήν τής βοηλασίας PLUT. Thes. α ι 
Judecător în cazul unui fu rt de vite. 
[βοηλάτης]

Ρ°ηλατέω-ώ, vb. I a mâna vite: AR. Ft.
^  a practica meseria de^ vacar. 
^νεφανι/άμενος έργου τοΐς ·■■ 
βοηλατοΰσιν P lu t.  Phil A  apucandu-se ac
l,eabă împreună cu văcarii.
[βοηλάτης] ,

Ρ«:ηλήτης, ου, ό [α] adi.nl. {dor.
Ρ'·> I cel care înţeapă vitele: βοηλατην 
Wonta A esch . Supp.307 tăunul care m -  

teapă vitele. II care conduce vitele: (despre 
d^iramb, îmr-o procesiune) σύν βοηλατ?
όιθ^ράμβ0) pi. 0.13.19 îm preuna cu u 
ditimti-u  1 ■ ~

Po-iamb care conduce ^  ^oar;
Πλάτης, 0υ, 6, sltbst‘ având

β°ηλατών δεόμενος PLUT. C ■ LYS.
nevoie de văcari; Aesop. Fab.dod. » 
m19. ’ PL^T.P//.261d.
1ρ°ΰς, R. \uj έλαύνω] , * mese-
^Πλατική, ής, ή adj. (subinţ. τέχνη PlAţ. 

e a văcarului: ή δε γε β
Zuthphr. 13c meseria văcarului U>n 
'n&'ijirea] boilor.

^  ό, ή subst. care ducesa păscut 
'· (despre Ganymedes)

βοηνόμον όρνις έπλάγχθης THEOC. 20.41 
ai umblat sub chip de pasăre după un copil 
care ducea boii la păscut.
[βούς, νέμω]

βοητύς, ύος, ή subst. ţipăt, chiot: μηδέ -  
έστω Od. 1.369 să ηιιf ie  chiot.
[βοή]

βόθρος, ου, ό subst. gaură, groapă: (despre 
un măslin) βόθρου τ' έςέστρεψε II. 17.58 
l-a smuls din gaura lui (unde îşi avea ră­
dăcinile); (despre un sacrificiu) τά δέ μήλα 
λαβών άπεδειροτόμησα ές βόθρον Od.
11.36 apucând victimele le-am tăiat gâtul 
în groapă; βόθρον όρύςαι Od. 10.517 a 
săpa o groapă; διατηκομένης τής χιόνος 
βόθροι έγένοντο μεγάλοι Χεν. Λη.4.5.6 
după ce s-a înmuiat zăpada au apărut 
gropi mari; έσκαψεν τον βόθρον Luc. 
Astr.24 a săpat groapa; -  αδου LXX 
Sir.21.10, gaura iadului; AESCH. Fr.314b, 
A r s t t .  Metaph. 1025a 16, A.Rh. 3.1032, 
P lu t .  Rom. 11 ş.a.
[cf. βαθύς]

βόθυνος, ου, ό subst. I (= βόθρος) gaură, 
groapă: ό έκβαίνων έκ τού βοθύνου LXX 
Is.24.17 cel ce iese din groapă; εις βόθυνον 
πεσουνται NT Mt. 15.14 vor cădea în 
groapă; XEN. Oec. 19.3. II (pl. în astr.) tip 
de meteorit: πίθοι καί βόθυνοι A r s t t .  
M/.392b4 comete şi meteoriţi; A r s t t .  
Mete.342a36.

βοιόάριον, ου, τό [ă] subst. bou mic, bou- 
rel, juncan, june: (du.) τώ βοιδαρίω τώμώ 
AR. Av.585 perechea mea de juncani; 
βοιδαρίων τις άπέκτεινε ζεύγος Ar. Fr.82 a 
omorât o pereche de juncani.
[dim. al lui βοίδιον]

βο-ΐδης, ου, ό adj.ni. ca un bou, Jig. prost: 
Men. Fr.\002.
[βοΟς]

βοίδιον, ου, τό subst. bou mic, bourel, 
juncan: τοΐν γεωργοΐν βοιδίοιν A r. 
Ach. 1036 cu perechea de juncani care 
muncesc pământul; έσκιρτάτε ώς βοϊδια έν 
βοτάνη LXX Ier.21Λ 1.3 aţi zburdat pre­
cum juncanii în iarbă; (fără valoare dimi­
nutivală) έν Φάσει μέν έστι βοϊδια μικρά 
A rs t t .  HA522b 15 în Phasis sunt boi mici; 
Pi a t .  Epigr.9.141, P lu t .  A/.673e, Men. 
Sic. 184, LUC. DI ud.5.
[dim. al lui βους]

βοιωταρχέω-ώ, vb. a îndeplini funcţia de
beotarh, cf. βοιωτάρχης: βοιωταρχοΰντες
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Πυθάγγελός τε ό Φυλείδου καί Διέμπορος 
ό Όνητορίδου THUC. 4.91 îndeplinidfunc­
ţia dc beotarhi Pythangelos, fiul lui Phv- 
leides, şi Diemporos, fiul lui Onetorides; 
Dem. 59.99, P lu t .  Pel.24, App. Svr.212, 
A r r .  ///7.1.7.11.
[βοιωτάρχης] 

βοιω τ-άρχης, ου, ό subst. var. βοιώταρχος| 
beotarh, şef politic şi militar al cetăţilor 
confederate din Beoţia, ales anual: έδόκει 
πρώτον τοϊς βοιωτάρχαις Tnuc. 5.38 mai 
întâi au hotărât beotarhii; εύθέοις 
βοιωτάρχην κατέστησαν P lb. 18.43.3 l-am 
numit imediat beotarh; βοκυτάρχης 
αίρεθεκ: PLUT. Pel. 13 ales beotarh; H dt. 
9.15.
[Βοκότιος, αρχή] 

βοιω ταρχία , ας, ή subst. funcţie de beotarh: 
παραδοΰναι τήν βοιοοταρχίαν P lu t.  Pel.25 
să predea funcţia de beotarh.
[βοιωτάρχης] 

βοιώτ-αρχος, ου, ό subst. (= βοιοκάρχης) 
beotarh: Thuc. 7.30.3, Xen. /-/G3.4.4. 
[Βοιοότιος, άρχή]

Βοιωτία, ας, ή subst. {ion. Βοιωτίη Hes., 
Hdt.} (geogr.) Beoţia, regiune din centrul 
Greciei: Hes. Fr. 181, H dt. 2.49, Thuc.
1.2, P lb . 13.8.3 ş.a. 

βοιωτιάζο), vb. I a vorbi dialectul beoţian: 
τις ήν βοιωτιάζ(υν τή φο)νή Xen. An.3.1 .26 
era cineva care vorbea în dialectul beoţi­
an; βοιωτιάζοντα άμα τή φωνή ταυτα 
φάναι A rr . An.6 .13.5 îi spune acestea 
grăindu-i în dialect beoţian; PLUT. Nic. 10.
II a fi de partea beoţienilor: τών μέντοι 
Αθηναίων oi βοκοτιάζοντες Xen. 
//G5.4.34 dintre atenieni cei care erau 
partizani ai beoţienilor.
[βοιωτός]

Βοιω τιακός, ή, όν adj. beoţian. // 
Β οιω τιακά, ών, τά, subst. Istoria Beoţiei: 
Κτησκρών ίστορεΐ έν τρίτω Βοιωτιακών 
PLUT. M 308e Ctesiphon povesteşte în a 
treia carte a Istoriei Beoţiei.

Βοιω τίδιον, ου, τό [τι] subst. beoţian mic: 
χαίρε, κολλικοφάγε Βοιοιτίδιον A r.
A ch.87 2 hună, micul meu beoţian, mân­
cător de pâini rotunde!
[dim. al lui Βοκότιος] 

βο ιω τίζω , vb. a fi de partea beoţienilor:
P lu t .  M.575d.

Β ω ω τ Ζ ς !  ή. όν adj. din Beotia: εις τόν

BoiojiiKov πόλεμον P lu t. Lys.27 în răz­
boiul din Beoţia.
[Βοιώτιος]

Βοκότιος, α, ον adj. I din Beoţia, beoţian: 
Πηνέλεως — II. 17.597 Peneleos din Beo­
ţia; άνήρ -  A r. Ach.920 bărbat beoţian; 
(prov.) άρχαΐον ό\’ειδος ... εϊ φεύγομεν, 
Βοιωτίαν υν Ρι. 0.6.90 dacă trebuie să 
dezminţim vechiul reproş despre scroafa 
beoţiană; Thuc. 4.76, Xen. An. 1.1.11, 
Dem. 49.48, L u c. Demon. 1 ş.a. II (peior.) 
greoi: P lu t.  A/.995e.

Βοιωτιουργής, ές adj. fabricat în Beoţia: 
κράνος γε μήν κράτιστον είναι νομίζομεν 
τό βοιωτιουργές Xen. Eq. 12.3 credem că 
cel mai rezistent co if este cel fabricat în 
Beoţia.
[Βοιώτιος, έργον]

Βοιωτίς, ίδος adj.fi beoţian(ă): (ac.) τάς 
Βοιωτίδας πόλεις Xen. /YG5.1.36 cetăţile 
beoţiene; A r. Fr.499.
[Boiorcia]

Βοιωτός, ή, όν adj. beoţian: lL. 2.494, Hdt. 
5.77, P la t .  Snip. 182b, I s o c . 18.49 ş.a. 
[Βοιωτία]

βολαΐος, α, ον adj. năvalnic, violent: EUR· 
Fr. 147, (despre peştele ton) PLUT. M554I. 
[βολή]

βολβός, οϋ, ό subst. bulb, frecv. bulb de 
ceapă, ceapă: βολβούς άρα ζητοϋσι AR· 
Nu. 188 caută de bună seamă cepe; έλάας 
καί τυρόν, καί βολβούς P la t .  R.372c măs­
line şi brânză şi cepe; A r s t t .  /V.926a6, 
Theoc. 14.17, P lu t.  M.664a, Luc. 
Trag. 156.

βολέω-ώ, vb. \jjas. pf. βεβόλημαι, part. pf· 
βεβολημένος| (= βάλλω) I (numai la pas., 
fig.) a fi lovit: πένθεϊ δ' άτλήτω βεβολήατο 
πάντες II. 9.3 toţi erau loviţi de o durere de 
nesuportat; βεβολημένος ήτορ II. 9.9 cu 
inima lovită; άμηχανίη βεβόληται πάσα 
πόλις A.Rh. 3.893 întreaga cetate e lo v i tâ  
de paralizie. II (concr.) a fi aruncat, pră­
vălit: μήτηρ άμφ' αύτόν βεβολημένη A.RH·
1.262 mama prăbuşită peste el.
[βολή]

βολή, ής, ή subst. {ep. pl. dat. βολήσιν Od., 
A.Rh.} I (acţiunea de a lansa) 1 (despre 
proiectile) azvârlire, aruncare, slobozire, 
ΐωή ... βολάων κρατεράων Hes. Th.683 
vuietul azvârlirilor puternice; ές πέτρων 
ελθηι βολάς Eur. Or.59 să ajungă în bă­
taia pietrelor; μέχρι λίθου καί άκοντίου
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βολής έχώρησαν THUC. 5.65 au ajuns până 
la ο aruncătură de piatră sau de su iţa. 
βελών βολάς LXX 2Mac.5.3 lansări de 
săgeţi; (despre catapulte) πρός τάς po tac 
έτοιμα Ios. β/3.81.1 gata pentru aruncan: 
(fig.) κεραυνίουα βολάς λαβούσα πατρος 
έκ χερών EUR. Tr.92 apucând săgeţile de 
fulger din mâinile tatălui; AESCH. ‘J 1· ' , 
(fig.) ocheadă, căutătură: οφθαλμών po α̂ι 
Od. 4.150 căutăturile ( p r i v i r i l e )  ochilor, ό 
rază: ώκυτέρη ... βολάων ήελίου · · 
4.847 mai rapidă decât razele soa,^J!y  
οϋπω δέ ήλίου βολαί κατεσπείροντο LX a  
3Mac.5.26 razele soarelui încă nu se răs­
pândeau; SOPH. A i.S il  ş-a. 4 sc_'Pire' 
χιόνος ... εύαγεΐς βολαί EUR. Ba.66- sc i 
pirile pure ale zăpezii. 5 aruncare a 
celor, joc de arşice sau de zaruri. 
βολαί Soph. F/-.429 a r u n c ă r i l e  zarurilor,
ύπέπιπτε γάρ ή ~ τή παρόδιο τής αμα> .ης
P lu t. AIc.2 zarurile căzuseră chiar m
drumul căruţei. II (ca urmare a aruncam
unui proiectil, în op. cu πληγής ” ovî ^
primită de la mică distanţa’ ) rană, ovi^
de la distanţă: έπεσίν τε κα*0^
ένίσσομεν ήδέ βολησιν OD. 24.161 /
°ăm cu vorbe urâte şi lovituri, π *17 
άδαήμων ουδέ βολάων Od. ,17·2^ 3. " ^  
tor de răniri şi de lovituri; δήων θοον χμ 
βολάων A.Rh. 4.201 pavăză impotn\ 
loviturilor duşmane. Ill dată, oara: τρεις
βολάς Aesop. 1.301 de trei ori.
[βάλλω]

βολίζω, vb. a măsura adâncimea apei· 
βολίσαντες εύρον όργυιάς είκοσι 
^ρ .27.28 măsurând adâncimea au go 
douăzeci de stânjeni. 
ίβολίς]

ΡόλινΟος, ου, ό subst. (= βόνασος) ">our’
zimbru: Arstt. M/r.830a7.

β°λίς, ίδος, ή subst. suliţă, sa8ea a '
μαΧητοϋ LXX Ier.27.9 săgeată de raz 
nic; τιτρώσκουσα LXX S\  s. 
Care străpunge; PLUT. Deinetr.3, (tig·
? re săgeţile fulgerului) έξελεύσεται *
αστραπή LXX Zah.9.14 va ţâşni ccl ' x
{jerul săgeată; βολίδες άστραπων
/ Ρ · 2 1  săgeţile fulgerelor. 
ί βάλλω]

β°λΐστικός, ή, όν adj. care poate fi Ϊ  
uavodul: (despre peşti) τά δε βολι

Τ. Μ.977f cei care pot f i  p r W 1 c v°du l

[βολίζω]
βολίταινα, ας, ή [I] subst. (= βολβίδιον) 
(iht.) tip de cefalopod, un fel de sepie: 
έλεδώνη ... ήν καλούσιν oi μέν βολίταιναν 
Arstt. //.-/525a 19 caracatiţa pe care unii
o numesc „ bol it ai na 
[βολτίς]

βολίτϊνος, η, ον [λΐ] adj. din bălegar de 
vacă: (despre unul dintre picioarele mon­
strului Empousa) καί βολίτινον θάτερον, 
σάφ1 ϊσθι. Ar. Ra.295 şi celălalt din băle­
gar de vacă, ştii bine!
[βόλιτον]

βόλΐτον, ου, τό subst. bălegar, balegă de 
vacă: (despre o pereche de vaci) μ' 
έτρεφέτην έν πάσι βολίτοις AR. Ach. 1026 
mă hrăneau în toată balega lor; τοις 
βολίτοις ήττημένος Ar. £V/.658 învins de 
bălegar.
[cf. βόλος ?]

βόλλα, (eol.) v. βουλή: Plut. M288b. 
βάλλομαι, (eol.) v. βούλομαι: Sapph. Fr.22, 
Theoc. 28.15.

βόλομαι, vb. (ep. = βούλομαι) a vrea: Ζεύς 
Τρωσΐν δή βόλεται δούναι κράτος II.
11.319 Zeus vrea să dea întâietate troie­
nilor; εί ... βόλεσθε αύτόν τε ζώειν Od.
16.387 dacă vreţi şi ca el să trăiască. 

βόλος, ου, ό subst. I 1 (acţiunea de a arunca, 
despre năvod) aruncare, zvârlire: μέγα 
δίκτυον ές βόλον έλκει THEOC. 1.40 trage 
un năvod mare pentru a-l arunca. 2 cap­
tură: ώστε θύννους ή τιν' ιχθύων βόλον ... 
έπαιον A esch. Pers.424 îi loveau ca pe 
toni sau ca pe o captură de peşti; PLUT. 
M.729d. 3 plasă, năvod: έρριπται δ' ό ~ 
HDT. 1.62 năvodul este azvârlit; ήν δ' 
άνσπάσωμαί... βόλον EUR. £7.582 dacă aş 
putea trage înapoi plasa; A rstt. 
HAbOQtâ- 4 (fig.) cursă, capcană: άνήρ ές 
βόλον καθίσταται EUR. Ba.848 bărbatul 
este prins în plasă (sc. cursă); ές βόλον τις 
έρχεται EUR. Rh.730 cineva cade în plasă.
II căderea dinţilor de lapte: (despre caba­
line) ακμάζει δέ καί ίππος καί ήμίονος μετά 
τούς βόλους A rstt. HA516b\2> calul şi 
catârul ajung la deplină vigoare după că­
derea dinţilor.
[βάλλω]

βομβαλοβομβάξ, interj. (întărire a lui 
βομβάξ) buum, buuum!, parampampam!: 
AR. 777.48.
[βόμβος, βομβάξ]
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βομβάς, interj, (imitare a stilului pompos) 
ta, ta, tata, taaa!, pam pam!: A r . 777.45. 
[βόμβος]

βομβαύλιος, ου, ό subst. (compus comic) 
zumzăitor ca un flaut: oi κακώς 
άπολούμενοι ... Χαιριδής βομβαύλιοι A r . 
A ch. Η66 nenorociţii din roiul lui Chairis, 
care zumzăie ca un flaut.
[βόμβος, αυλός] 

βομβέω-ώ, vb. a scoate un zgomot surd sau 
prelung: (despre arme) τρυφάλεια χαμαί 
βόμβησε πεσούσα lL. 13.530 coiful a bufnit 
căzând la pământ; (sunetul produs în aer de 
un corp) βόμβησεν δέ λίθος O d . 8.190 p i­
atra a vâjâit; (despre albine) περί τά 
βήματα ... βομβεΐ P la t .  /?.564d zumzăie în 

juru l tribunelor; βομβεΐ, οιον μέλιττα 
ARSTT. HAS2>Sb6 bâzâie ca o albină; ά 
βομβεΰσα μέλισσα T h e o c . 3.13 albina 
zumzăitoare; (despre ţânţari) βομβοΰσαι 
περί τήν κεφαλήν A r. Pl.538 bâzclind în 
jurul capului; (despre instrumente muzi­
cale) αύλοί βομβήσουσιν LXX /er.31.36 
flautele vor fremăta; (în alte contexte) ή 
ήχή τούτο3ν τών λόγων βομβεΐ P l a t .  
CW.54d sunetul acestor cuvinte ţiuie; LUC. 
DMeretr.9.2.
[βόμβος]

βομβηδόν, adv. zumzăind, mumurând: 
(despre albine) ένί σίμβλφ ~ κλονέονται 
A.RJl. 2.133 se agită zumzăind în stup; 
(despre o persoană) L u c. Pisc A l.
[βομβέω]

βόμβησις, εως, ή subst. vuiet: ~ ή μεγάλη ή 
πολλή LXX Ba.2.29 vuietul cel mare şi 
mult.
[βομβέω]

βόμβο, onomat. (despre sunetul produs de 
un flaut, perceput ca zgomot barbar) 
bam-bam: (sau, potrivit unei alte interpre­
tări, pronunţare greşită a lui βόμβος „bâ- 
zâit”) τί τό βόμβο τοΰτο; A r . ThA 176 ce e 
acest bam-bam? 

βόμβος, ου, ό subst. sunet înfundat, aspru 
(vuiet, bâzâit, bârâit): διά τήν βαρύτητα 
τής φωνής ~ τις έν τώ οίκήματι γιγνόμενος 
PLAT. Prot.316a2 din pricina grosimii vocii 
se produce in încăpere un vuiet; (despre 
muşte) τραχύταται τόν βόμβον L u c. 
Musc.Enc. 12.3 foarte supărătoare în pri­
vinţa bâzâitului; (despre respiraţie) ποιοΰσι 
τόν βόμβον A r s t t . RespAlSa  16 produc un 
hârâit.

βομβύκιον, ου, τό [ύ] subst. (entom.) cocon 
de vierme de mătase: A r s t t . HASS\b\A. 
[βόμβυξ]

βομβϋλιάζω, vb. a-i chiorăi (cuiva) maţele: 
βομβυλιάίουσιν oi δεινώς δεδιότες A r s t t . 
Pr.949a 13 celor care simt o frică foarte 
puternică le chiorăie maţele.
[βομβυλιός] 

βομβυλιο-ειόής, ές adj. din familia insec­
telor care bâzâie: (despre bondari) ARSTT. 
/Λ4 5 5 5 a 13.
[βομβυλιός, είδος] 

βομβυλιός, ου, ό subst. |var. βομβύλιος 
Arstt.I I (entom.) 1 insectă bâzâitoare 
(bondar, bărzăune, muscă, albină): (ϋσπερ 
μέλιττ' ή ~ εισέρχεται AR. Κ. 107 intră ca o 
albină sau un bondar; τούς βομβυλιούς ..· 
έπαινεΐν I so c . 10.12 a lăuda muştele. 2 
crisalidă a viermelui de mătase: ARSTT. 
H ASS\b\2. II vas cu gât îngust pe unde 
lichidul iese gâlgâind: ποτήρια έκειτο 
παντοΐα ... καί ~ L u c. Lex.l erau vase de 
tot s o iu l ... şi un „bombylios ”.
[βόμβος]

βομβϋλίς, ίδος, ή subst. (entom.) crisalidă a 
viermelui de mătase: A r s t t . HAS51 b l2. 

βόμβυξ, ϋκος, ό subst. I (muz.) 1 (pl.) flaut 
cu sunet grav: ό μέν έν χερσίν βόμβυκας 
έχων A e s c h . 57.3 cu flaute în mâini; 
A r s t t . Aud.800b25, P l u t . A^.7l3a 2 nota 
cea mai joasă în cântecul flautului: άπό τού 
βόμβυκος έπί τήν όξυτάτην A r s t t . 
taph. 1093 b3 de la nota cea mai joasă până 
la cea mai ascuţită. II (entom.) vierme de 
mătase: A r s t t . (ap. Ath.352f). 

βόνασος, ου, ό subst. |var. βόνασσος| (zool.) 
bour, zimbru, Bos bonasus: έχει δέ καί ό ~ 
τά έντός άπαντα όμοια βοΐ ARSTT. 
HAS06b30 zimbrul are toate organele in­
terne identice cu ale boului. 

βοο-ζύγιον, ου, τό [ϋ] subst. jug pentru boi.
~ σαλευόμενον LX X  Sir.26.1 ju g  pentru 
boi întocmit greşit.
[βοΰς, ζυγός] 

βοό-κλεψ, επος, ό subst. (contr. βοΰκλεψΙ 
hoţ de vite: SOPH. Fr.318.
[βοΰς, κλέπτω] 

βοο-κτάσία, ας, ή subst. ucidere a boiloi» 
sacrificare a vitelor: έν  Α λ κ ινό ο ιο  
βοοκτασίας όρόωσαι A.Rh. 4.1724 v ă z â n d  

uciderile de boi la Alkinoos.
[βοΰς, κτείνω] 

βοό-στασις, εως, ή subst. ocol, ţarc pentru
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vite: (=  βούστασις) Βούρά τε Δ εςαμενοΐο  
C a ll .  Del. 102 Boura, ocolul lui Dexa- 
metios.
[βούς, στάσις] 

βορά, ας, ή subst. I (frecv. despic hrana 
carnivorelor) hrană, mâncare, ca™e_ 
ποντίοις δάκεσι δός βοράν AESCH. Ρ Ο  
dă-mă ca hrană monştrilor mai mi, 
καταλείτιουσι μέλη ... θηρσ'ιν όρειοισι 
βοράν EUR. SuppA6 lasă membrele drept 
hrană pentru fiarele din munţi, κυ\ός 
βοράν σιτούμενος AR. EqA  16 hiămit cu 
mâncare de câine; έδίοκεν είναι τροψη\ 
ζφων άλλων βοράν P la t .  Prot32\b4 a dat 
sâ fie  spre hrană carnea altor animale, τι^ 
δέ ήτοίμασεν κόρακι βοράν: LXX Ιο\  ̂· 
cine i-a pregătit corbului mâncate. 
(despre canibalism) carne de om: (despre 
copiii lui Thyestes) χεΐρας κρεων 
πλήθοντες οικείας βοράς AESCH. Ag. 
umplându-şi mâinile cu cărnuri, Iu ană c m̂ 
aceeaşi familie; (+ gen.) πλήρεις ... popas 
··· Οίδίπου γόνου SOPH. Ant. 1017 c c 
carnea fiului lui Oidipous; παιδός ήσθηναι 
βοράι Eu r . IT.388 a se bucura de carnea 
Propriului copil; βοράι χαίρουσιν 
άνθρωποκτόνωι; EUR. C y c  Λ27 se cţys'a ^  
cu carne de 0111 ucis?; HDT. n - 
(gener.) hrană, mâncare: νήστις popas 
Eur. IT.973 lipsit de hrană; βοράν οδησαι 
ναυτίλοις Eu r . Cyc.98 a vinde mancare 
navigatorilor; κυσ'ι και όρνισι βοράν 
ποιήσω γενέσΟαι IOS. Al.8.271 νά voi pic  
face în hrană pentru câini şi păsui /. (cu 
lcleea de lăcomie) ού γάρ έν γαστρος βοραι 
τό Χρηστόν είναι EUR. Supp.865 f ei'IC11™
f1u stă în hrana stomacului, ES · 
p ersA90, Pi. Fr.Encom. 124c.2, SOPH. 
Ph.274, P lu t.  M.99\b.
[βφρο')σκω] .  ,

β°Ρβορό-0ϋμος, ον adj. cu mintea afundata
?  noroi: ' διαβάς -  καπειλ(^  
βορβοροθύμους A r. Pax753 traversând 
ameninţări noroioase pentru minte. 
φόρβορος, θυμός] 

β°ΡΡορ0ς, ου, ό subst. noroi, mocirla, 
nămol. * -  ̂«.iirnnVHârnoT^i °  *αυΛ·' >
Utaivon,8*0 βορβόρφ δ’ ϋδωρ λαμπρόν 

niPeci> SCH· Eu.694 spurcând apa 
A r. y  y n o r o i ; μοι ~ φαίνεται πατούντι
τε καί 1 lese 111 ca ê  °  mocirlă; άνω 
Eq.%6r KciTi0 τον βόρβορον κυκώσιν Ar. 
Ράξαν nămolul în toate părţile;

τες εΐς τον βόρβορον DEM. 54.8

trântind în noroi; (prov.) ύς λουσαμέ\η εις 
κυλισμόν βορβόρου NT 2Pt.2.22 scroafa 
spălată [se întoarce] să se tăvălească în 
noroi; (despre mlaştina Infernului) ός άν ... 
άτέλεστος εις 'Αιδου άφίκηται έν βορβόρφ 
κείσεται P la t. Phd.69c cel neiniţiat care 
ar ajunge în Hades va zăcea în mlaştină: 
(distins de πηλός „lut, tină, pământ înmu­
iat”) πηλός άμήχανος καί βόρβοροι P la t. 
Phd. 11 Oa o tină nesfârşită şi noroaie; (fig.) 
έν βορβόρφ βαρβαρικφ τινι τό τής ψυχής 
όμμα κατορωρυγμένον P la t. /?.533d 
ochiul sufletului scufundat într-un mâl 
barbar; τοσοΰτον βόρβορον 
κατήντλησάς μου LUC. Lex. 17 m-a îm­
proşcat cu un asemenea noroi; ARSTT. 
GA763a32, LXX Ier.45.6, Ios. 5/1.425.6, 
P lu t. Mar.38.2 ş.a.

βορβορο-τάραςις, εως, ό subst. cel care 
tulbură noroiul: (injur.) Ar. Eq.309. 
[βόρβορος, τάραςις]

βορβορόω-ώ, vb. a înnoroia: (pas.) ύγρού 
τού τόπου βορβορωθέντος A rs tt .  
GA763a29 loc umed plin de noroi.
[βόρβορος] 

βορβορυγμός, ου, ό subst. chiorăială,
chiorăit, (medic.) borborigm: πολύς ό ~ 
LUC. Lex.20 ditamai chiorăiala.
[βόρβορος]

βορβορώδης, ες adj. |comp. -έστερος) 
noroios, nămolos, mocirlos: ύγρού πηλού 
καί καθαρωτέρου και βορβορωδεστέρου 
PLAT. Phd. 111 d [râuri] de glod lichid, mai 
limpede sau mai nămolos; έν τοΐς 
άμμώδεσι καί βορβορώδεσιν A rs tt .  
ΗA 541b\6 în locuri nisipoase şi noroioa­
se; θάλαττα ~ MEN. Fr.25 mare tulbure.
[βόρβορος]

Βορεάς, άδος, ή subst. |var. Βορειάς sau 
ΒορηϊάςΙ I (subst.) Boreâs, fiica lui Boreas: 
(despre Cleopatra) Βορεάς ... θεών παις 
SOPH. Ant:985 Boreas, copilă din zei. II 
(adj.) (= βόρειος) din nord: βορεάδας ήξεις 
πρός 7τνοάς AESCH. Fr.327 vei ajunge la 
vânturile din nord.
[Βορέας]

Βορέας, ου, ό subst. |var. βορέας| {ep. şi 
ion. nom. Βορέης, gen. Βορέάο Horn., 
A.Rh. sau nom. Βορής Hdt.; att. Βορράς, 
-ά Thuc., Xen. ş.a.} I (mitol.) Boreas, zeu 
al Vântului din nord, fiu al Iui Astreos şi al 
Aurorei, din neamul Titanilor: θυγατέρες 
Βορέαο CALL. Del.293 fiicele lui Boreas;
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II. 20.223, Pi. Α4.182. II (geogr.) Boreas, 
vânt din nord, vânt dinspre miazănoapte: 
πνοιή Βορέαο II. 5.697 suflare a lui Bo­
reas; βορέαν έπιτηρήσας μέγαν A r . 
Aeh.922 aşteptând un vânt puternic din 
nord: ό -  άνεμος ARSTT. Pr.943b32 vântul 
din nord; ύπό πνοιή Βορέαο A .Rh. 1.1308 
sub suflarea lui Boreas (a vântului de mi­
azănoapte); ~ σκληρός άνεμος LXX 
Prov.27.16 vânt de miazănoapte uscat; Od. 
5.296 ş.a. III (ca punct cardinal) nord, 
miazănoapte: πρός βορέαο Od. 13.110 
către nord; πρός βορέαν τής πόλεως ΤHUC. 
3.4 către nordul oraşului; (frecv. în LXX 
έπί, πρός + ac.) πρός βορράν LXX 
Num. 10.6 către miazănoapte; XEN. 
An.4.5.3 ş.a.

βόρειος, α sau ος, ον adj. {ion. βορήϊος, η, 
ον Hdt., A.Rh.} I cu vânturi din nord: ό 
χειμών ~ A r s t t .  yV/e/e.344b35 iarnă stă­
pânită de vânturile de nord. II βόρειον, ου, 
τό, subst. vânt din nord: (sg.) κάπιπνεΰσαι 
βόρειον αύτοις A r. V.265 să sufle peste ele 
vântul din nord. II βόρεια, ων, τά, subst. 
vânturi din nord: βορείοις A r s t t .  //^i574a 1 
în timpul vânturilor de nord; XEN. Cyn.5.3.
II din partea de nord, nordic, boreal, de 
miazănoapte: έπί τή βορηίη θαλάσση H dt. 
2.159 către marea de miazănoapte; -  άκτά 
SOPH. 0C124O promontoriu cu fa ţa  spre 
nord; βόρειον κλίμα los. 5/.5.507 regiunea 
de nord; τό βόρειον τού ναού μέρος Ios. 
AI.8.90 partea de nord a templului; ό ~ άήρ 
P lu t. A/.949b aerul boreal; ές τόν βόρειον 
ωκεανόν ΑΡΡ. Hisp.25 către oceanul din 
nord.

βορός, ά, όν adj. |superl. -ώτατος| lacom, 
mâncău, găman: (despre un scarabeu gi­
gant) τό χρήμα ... βορόν A r. Pax39 ară­
tare lacomă; (ca rezultat a unei conformaţii 
anatomice) A r s t t .  /J/7g/7.810bl8 (superi, 
despre un parazit) γυπών άπάντων 
βορώτατε LlJC'. 7777?.46 tu, cel mai lacom 
dintre toţi vulturii.
[βορά]

βορραΐος, α, ον adj. (= βόρειος) de nord, de 
miazănoapte: λέγω ... προσταχθέντα 
Βορραίαις πύλαις AESCH. 77?.527 vorbesc 
despre cel aşezat la porţile de nord. 
[Βορέας]

Βορράς, (att.) ν. Βορέας. 
βόρυες, ων, oi subst. numele unor animale 

necunoscute din Libya, probabil un fel de

antilope: Hd t . 4.192.
Βορυσθενείτης, ου, ό subst. |var. 
Βορυσθενίτης, ου Men., Luc.| {Ion. 
Βορυσθενεϊτης, εω Hdt.} locuitor pe ma­
lurile fluviului Borysthenes: H d t. 4.78, 
Men. Fr.49], Luc. Tox.61.
[Βορυσθένης]

ΒορυσΟένης, ους, ό subst. (geogr.) Borys­
thenes, fluviu în Sarmaţia, azi Dnieper 
(trece prin Rusia, Belarus, Ucraina): H dt.
4.47, Dem. 35.10, A rstt . Div. 
SomnA62b25, A rr . Peripl. M.Eux.20.1.

βόσις, εως, ή subst. I hrană: (+ dat.) pîvj/' 
έπιδινήσας βόσιν ΐχθύσιν II. 19.268 l-a 
f ăsucit şi l-a zvârlit hrană pentru peşti. II 
păşune: ού πάσαι βόσκονται ϊαν βόσιν 
THEOC. 25.8 nil toate pasc pe o singură 
păşune.
[βόσκω]

βοσκάς, άδος, ή s u b s t .  (ornit.) lişiţă, A n a s  

c r e c c a :  ~, όμοιος μέν νήττη ARSTT. 
HA593b\ 7 l i ş i ţ a ,  l a  f e l  c a  r a ţ a .

[βόσκω]
βοσκή, ής, ή subst. {dor. βοσκά Aesch.} 

hrană, păşune, nutreţ: (pl.) μήλων τε 
βοσκάς Aesch. Fr.44 păşune a oilor; 
ποίμναις δ' ούχ ϊει θαλεράς βοσκάς EUR. 
ITel. 1331 nu le oferă turmelor păşuni bo­
gate; (despre albine) ού πέτονται ... έπί 
βοσκήv A s r t t .  ΗΑβ24a27 nu zboară pe 
păşune; (fig. către una dintre Erynii) 
βοσκάν ψεροίμαν πώματος δυσπότου 
Aesch. Ell.266 m-aş adăpa cu o băutură de 
nebăut.
[βόσκω]

βόσκημα, ατος, τό subst. I (propr. animal 
care se hrăneşte) I (pl., despre vite) cirezi, 
vite: έκατόν ... βοσκήματα Soph. Tr.762 o 
sută de vite; βοσκημάτων δίκην κάτω άεί 
βλέποντες και κεκυφότες εις γην P l a t . 
^.586a7 privind mereu în jos şi aplecaţi 
către pământ precum vitele; άνδράποδα δέ 
καί βοσκήματα ήλίσκετο Xen. HG6.2.6 a u  

răpit sclavi şi cirezi de tot felul. 2 (despic 
oi) turme: ιδού- τάδ' ύμΐν ποιμνί(,)ν 
βοσκήματα E u r. Cyc.188 iată, aceste 
turme de oi pentru voi. 3 (despre cai) pe" 
ieche de animale: ώ στυγνόν όχημ' ϊππειον, 
εμής ~ χερός E u r. Hipp. 1356 oh, car 
cumplit tras de cai, animale hrănite de 
mâna mea. 4 (despre porci) (du.) νή τόν Δ ί> 
άστείω γε τώ βοσκήματε A r. A c h . 8 11 Pc 
Zeus, ce pereche de animale simpatice! 5
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(despre câini) ένόμιζε καί ταύτα τά 
βοσκήματα βέλτιστα XEN. Cvr.8. 1.9 soco­
tea că sunt cele mai bune fiinţe. 6 (irecv. 
gener.) animal, dobitoc: έν τρόπω 
βοσκήματος ... ζην PLAT. £g.807a a trăi ca 
un animal; AESOP. 1.295, Ios. ,4/3.20.3, 
P lu t .  PhocA 1, Luc. Tox.45 ş.a· II (concr. 
şi abstr.) hrană, păşune: αιθήρ, έμόν -  A r. 
Ra.892 Eter, hrana noastră; έσται γάρ άπό 
τής χέρσου ... εις ~ προβάτου LXX Is-7.25 
din pământ sterp se va transforma m pă­
şune de oi; (fig. + gen.) έμοί γάρ έστω 
τούμέ μή λυπεΐν μόνον ~ Soph. £7.364 
singura mea hrană să fie  a nu-mi pi o\ oca 
suferinţă; AESCH. Eu.302.
[βόσκω]

βοσκητέον, adj.vb. trebuie hrănit: μοι και 
τον πατέρα ~ AR. Λν.1359 trebuie să-mi 
hrănesc şi tatăl.
[βόσκο)]

βοσκός, ού, ό subst. păstor: έπί τινα 
καλύβην βοσκού AESOP. 1.24 la ο coliba 
de păstor.

βόσκω, vb. |impf. έβοσκον, viit. βοσκήσω, 
aor. έβόσκησα, pf. inuz.| {ep. şi ion act. 
|mpf. 3sg. βόσκ'[ε] II. 15.548; med. imp · 
iter. 3pl. βοσκέσκονθ' Od. 12.355, viit. ρ · 
βώσεσθε A.Rh. 1.685; dor. med. viit. 2pl. 
βοσκησεΐσθε Theoc. 5.103} I (act.) 
(tranz.) (despre păstori) a duce la păscut, a 
Paşte: βοΰς βόσκ' έν Περκώτη lL.  15. 
Păştea vite în Perkote; βοτά χίλια βόσκω 
T HE0C. 11.34 duc la păşune o mie de oi; 
βοσκήσω τά πρόβατά μου LXX lez.3 ■ 
v°i paşte oile mele; βόσκε τά άρνία μου Ν 
/,?-21.15 paşte mieluşeii Mei!; βουκολος 
βόσκων άγέλην AESOP. 1.49 un văcar αιι- 
câ"d  la păscut o cireadă; ARSTT. 
f^ 5 4 0 a l8  ş.a. 2 (tranz.) a hrăni;  (despre 
Pământ) βόσκει δέ τε μηκάδας αιγας OD.

• 124 hrăneşte capre behăitoaie, βοοκει 
ΥαΤα μέλαινα ... άνθρώπους OD. 
Pământul cel negru hrăneşte oa'”e™’ 
Μέλισσαι κηφήνας βόσκωσι He s . Th.S 
albinele hrănesc trântorii; β°?κει 
γκέτας και σμικρά πολλά παιδια · 

1204 are de hrănit sclavi şi mulţi copii 
'mc'· 3 (tranz.) (gener.) a întreţine, a su*; 
tme: βόσκε τον οίκόν σου LXX 3Rg- * 
l)ftreţine-ţi casa; ναυτικό ν πολυ^ ε 
ενιαυτόν ήδη βόσκοντας THUC. 7.48 intie 
t'nând o flo tă  mare timp de un a , 
Κ ίσ το υ ς  αύται βόσκουσι σοφισται,

Nu.33 1 aceştia (sc. norii) întreţin o droaie 
de sofişti: ήλιασταί, ... οϋς έγώ βόσκτο AR. 
Eq.256 he li aş ti pe care eu vă întreţin. 4 
(tranz.) (fig.) a hrăni, a alimenta: βόσκων 
τήν άδηφάγον νόσον SOPH. Ph.3 13 hrănind
o boală lacomă; ai δ' έλπίδες βόσκουσι 
φυγάδας EUR. Ph.396 speranţele îi hrănesc 
pe exilaţi. II (med.) 1 (tranz., in tranz.) a 
paşte, a se hrăni: βοσκομένας δ' εϋρητε 
βόας Od. 11.108 veţi găsi vite care pasc (la 
păşunat); πρόβατα ... βόσκεται παρά 
ποταμόν Hdt. 9.93 oi pasc lângă râu; αίγες 
βόσκονται κατ' όρος THEOC. 3.2 caprele 
pasc pe munte; κήτεα μεγάλα έν τή έξω 
θαλάσση βόσκεται A rr. />7î/.30.1 cetacee 
uriaşe se hrănesc la suprafaţa mării; (+ 
ac.) βόσκεται τούς σκώληκας A rs tt .  
//.4616b8 se hrăneşte cu viermi; (iron.) εις 
τραπέζας βόσκονται P la t. R.586a7 pasc la 
ospeţe. 2 (intranz.) a se întreţine: πόθεν δ' 
έβόσκου, πριν γάμοις εύρεΐν βίον; Eur. 
Ph.400 cu ce te întreţineai (din ce trăiai) 
înainte să găseşti un mod de viaţă prin 
căsătorie?; Ar. Eq. 1258. 3 (intranz.) (fig.) 
a se hrăni cu: (+ dat. instr.) Αρης βόσκεται 
... φόνω βροτών Aesch. 77/.244 Ares se 
hrăneşte cu uciderea muritorilor; ΐυγμοΐσι 
βόσκεται κέαρ AESCH. Ch.26 inima mi se 
hrăneşte cu suspine; έλπίσιν δέ βόσκομαι 
SOPH. Ant. 1246 mă hrănesc cu speranţe; 
κούφοις πνεύμασιν βόσκου Soph. Ai.558 
hrăneşte-te cu adieri uşoare.

Βόσ-πορος, ου, ό subst. I Bosporos („tre­
cerea vacii” cu aluzie la Io), nume dat mai 
multor strâmtori. frecv. despre Bosporul 
tracic (Hellespont), azi strâmtoarea Con- 
stantinopolei (Bosfor), care desparte Eu­
ropa de Asia: θράκιος ~ sau simplu 
Βόσπορος Aesch. Pers.123 Bosporul tra­
cic; Hdt. 4.83, Plb. 4.39.4, A rr . Pe- 
ripl.M.Eux.\2.\ ş.a. II Bosporul cimerian, 
azi strâmtoarea Kerch, care lega Pontul 
Euxin (Marea Neagră) de laguna Meotida 
(Marea Azov): ~ Κιμμέριος Hdt. 4.12, 
Bosporul cimerian; A rr. Pe- 
ripl.M.Eux. 19.1, A rs tt .  HA552b 18, P lu t.
Thes.21 ş.a.
[etim. pop. βοΰς, πόρος (sc. βοός πόρος)] 

βοστρύχηδόν, adv. buclat, sub formă de 
bucle: (despre o Gorgonă) τούς δράκοντας 
~ καθεΐτο εΐλουμένους περί τον αύχένα 
L uc. Philops. 22 lăsa să cadă sub formă de 
bucle şerpi încolăciţi în jurul gâtului.
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[βόστρυχος] 
βοστρύχιον, ου, τό [ϋ] subst. cârcel: (despre 

viţa de vie) όμοιον βοστρυχίοις οίνάνθης 
A r s t t .  HA549b33 precum cârceii vitei de 
vie; (despre caracatiţă) τίκτει τό ώόν 
καθάπερ -  A r s t t .  /7/i544a9 naşte oul de 
forma unui cârcel.
[βόστρυχος] 

βόστρυχος, ου, ό subst. I buclă de păr, 
cârlionţ, şuviţă, cosiţă: όρώ τομαΐον τόνδε 
βόστρυχον τάφω AESCH. Ch. 168 văd pe 
mormânt această şuviţă tăiată; έτεμες 
βοστρύχους ξανθής κόμης EUR. Hei. 1224 
ai tăiat bucle dintr-un păr blond; γνο'ίσεται 
... τάδελφού τόν βόστρυχον A r. Nu.536 va 
recunoaşte bucla fratelui; έβλεψεν έν ήέρι 
τόν Βερενίκης βόστρυχον C a l l .  Aet.fr. 110 
a văzut în aer cosita lui Berenike; oi 
βόστρυχοί μου ψεκάδίον νυκτός LXX 
Cânt.5.2 cosiţele mele [s-au umplut] de 
picurii nopţii; χρυσούς βοστρύχους έχοντα 
PLUT. M.319C 1 având bucle de aur; SOPH. 
£7.901. 1 pieptănătură: (sg.) έκήπευσ’ ή 
τεκούσα βόστρυχον EUR. Tr. 1 175 cea care 
te-a născut îţi aranja pieptănătura. 2 (fig.) 
fulger: ττυρός άμφήκης ~ AESCH. /V.l 044 
cosiţa de fo c  cu două vârfuri; II (entom.) 
insectă greu identificabilă, poate licurici: 
γίνονται πτερωτά ζώα έξ αύτών, oi 
καλούμενοι βόστρυχοι A r s t t .  HA55\b26  
devin animale înaripate din aceştia, care 
se numesc „bostrychoi”. 

βοτάμια, o jv , τά subst. păşune: περί τού 
θύματος ... ύπέρ βοταμκυν Thuc. 5.53 în 
legătură cu un sacrificiu pentru păşune. 
[βόσκω]

βοτάνη, ης, ή [ά] subst. {dor. βοτάνα Pi., 
Eur. J I păşune: μήλα πιόμεν1 έκ βοτάνης II. 
13.493 oi hrănite de la păşune; βοτάνα ... 
ά λέοντος Pi. Ν.6Λ2 păşunea leului (sc. 
Ne/nea); (despre cei bogaţi) καλούνται 
κηφήνο)ν ~ PLAT. R.564e sunt numiţi 
păşunea trântorilor"; πίονα μήλα έκ 

βοτάνης άνιόντα THEOC. 25.87 oi grase 
venind de la păşune; βλαστησάτω ή γή 
βοτάνη ν χόρτου LXX Gen. 1.1 1 pământul 
să rodească păşune cu iarbă; AESCH. 
F/\54b, AESOP. Prov. 143, EUR. Fr.839 ş.a.
II iarbă: έπήν βοτάνης κορέσωνται O d.
10.41 1 după ce s-au săturat de iarbă; (fig. 
despre viciu) τρεφόμενοι ... ό^σπερ έν 
κακή βοτάνη PLAT. /?.401c ca şi cum ar fi 
hrăniţi cu iarbă rea; γίνεσθαι βοτάνην

καλουμένην χαρισίαν A r s t t .  M /\846b7 
creşte iarba numită „a iubirii"; κατέδεται 
πάσαν βοτάνην τής γής LXX Ex. 10.12 
roade toată iarba pământului. III plantă: 
τίκτουσα βοτάνην εύθετον έκείνοις NT 
Evr.6.1 care naşte o plantă folositoare 
acelora; έκήπευε τάς φαρμακουδεις 
βοτάνας PLUT. Demtr.20 cultiva plante 
medicinale.
[βοτόν]

βοτανικός, ή, όν adj. din plante: (neut. pl· 
subst.) βοτανικά PLUT. M.663C leacuri din 
plante.
[βοτάνη]

βοτήρ, ήρος, ό subst. I păstor, cioban: 
άγρούς έπιείσομαι ήδέ βοτήρας Od. 15.504 
mă voi duce la câmpuri şi la păstori; 
φράζουσα βοτήρι μόχθους AESCH. 
Supp.353 depărtând păstorului suferinţele; 
σκαιοί βοτήρές έσμεν Eur. Rh.21\ suntem 
păstori neştiutori; (adj.) άγων κύνας 
βοτήρας Soph. A i.297 aducând câini cio­
băneşti; Theoc. 25.139, Soph. OT\ 11 U 
P lu t. Rom .l, Aesop. 1.47. II (fig.) (despre 
un prezicător) οιωνών ~ AESCH. 777.24 
păstor de păsări.
[βόσκω]

βοτηρικός, ή, όν adj. de păstor, păstoresc: 
βοτηρική τις ήν αύτοΐς έορτή PLUT. 
Rom. 12 a fost la ei o sărbătoare păsto­
rească; βοτηρικαί καλύβαι P lu t. A/·321 a 
colibe păstoreşti.
[βοτήρ] 

βότης, ου, ό subst. ν. βοτήρ. 
βοτόν, ού, τό subst. animal, dobitoc, vită. 
(sg.) βοτόν έσορώντες ... μειξόμβροτ°ν 
A esch. Supp.568 văzând un animal ames­
tecat cu om; ώσπερεί ~ τρέφειν άνάγκη 
Aesch. c/7.754 trebuie să-l hrăneşti ca pe 
un animal; (frecv. pl.) (despre vite) άρδμός 
... πάντεσσι βοτοισιν lL. 18.521 adăpă­
toare pentru toate vitele; (despre oi) β°τα 
χίλια βόσκίο Theoc. 11.34 duc la păşune o 
mie de oi; τάμα πιαίνει βοτά EUR. Cyc.33 
hrăneşte oile mele; (despre păsări) του<̂  
άλεκτρυόνας καί τάλλα τά βοτά ταυτί AR· 
Nu. 1427 cocoşi şi alte lighioane; (distinct 
de animale sălbatice) θηρία τε και β°τα 
PLAT. M\\237d fiare şi dobitoace; C ALL- 
Fr.260A, P lu t. Luc. I ().
[βόσκω]

βοτρύδιον, ου, τό [ύ] subst. strugure mic*> 
struguraş: άφελεΤ τά βοτρύδια τά μι*'Ρα
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τοις δρεπάνοις LXX /.ν.18.5 να tăia stru­
guraşii cei mici cu cosoarele.
[dim. al lui βότρυς]

βοτρϋδόν, adv. ca un ciorchine, în lormă de 
ciorchine: (fig. despre albine) -  δέ πέτονται 
επ' άνθεσιν είαρινοΐσιν IL. 2.89 zboară în 
ciordi inc pe florile de primăvară; τίκτει 
φα -  A r s t t .  Fr.334 naşte ouă în formă de 
ciorchine; (fig. despre mulţime) ~ έσμοϋ 
δίκην Luc. Pisc.42 ca un stup informă de 
ciorchine.
[βότρυς]

βοτρΰό-διορος, ον adj. dătător de ciorchini: 
ώ πότνια βοτρυόδωρε Ar. Pax.520 o, stă­
până dătătoare de ciorchini.
[βότρυς, δώρον] 

β°τ ρυόεις, εσσα, εν adj. în formă de cior- 
chine: χρύσεοι ... πλοχμοί βοτρυόεντες 
A;Rh. 2.677 cosite de aur în formă de
ciorchine.
[βότρυς]

β°τρΰό-7ταις, gen. -παιδος, ό, ή adj. năs­
cător de ciorchini: ~ άμπελος THEOC. 
^P-4.8 viţă născătoare de ciorchini. 
[βότρυς, παΐς]

I 0τ(>υς, υ0ς, ό subst. |var. pl. ac. βότρυας 
Yes-, Aesop., Arstt., NT, los.| I ciorchine 
de strugure: μέλανες δ’ άνά βότρυες ήσαν 
,L· 18.562 sus erau ciorchini negii, 
εΘεάσατο άπό τίνος άναδενδράδος βότρυας 
κΡεμαμένους A esop . 1.15a a zărit nişte 
ci°i chini de struguri care atârnau dinţi -o 
VJ.e: (despre vin) βότρυος ... γάνος EUR.

•261 sclipirea lichidului [născut] din 
Cl°rchine; -  τρώγουσιν AR. EqAO ll rod 
c'° f chini; απαλοί oi βότρυες ΧΕΝ· 
Uec■19.18 ciorchini fragezi; oi μαστοί σου 
!0ις βότρυσιν LXX Cânt.7.8 sânii tai 
{asemenea] ciorchinilor; βοτρύοις 
εστεφανωμένον Luc. Bacch. 2 încununat c u 
Cl°rchini: (fig.) ~ πικρίας αύτοις LXX De­
ll· ^-32 ciorchine de amăireală pent) u eu 
v£?· Op.6l l, Soph. Fr.255, DEM. 18.262, 
r ■ Apoc. 14.18 ş.a. II tip de cercel in 
0,|n a ciorchine: (într-un şir de nume e 

P°doabe) μαλάκιον, χλίδωνα AR.
Βπτ 3 ° ·10 >,moluscă”, „ciorchine ■> cr() icl. 

τ ΡΧ)ώδης , ες adjm i (= βοτρυοειδής) d
2 * " * .  ciorchinelui de smiguie.

τΡυο)δεος άβρά παρήιδος EUR. P h
J nSăşia obrazului bucălat ca un ciorcni-
crn V acoPerit cu ciorchini de stiugu ·

πελ°υ ... βοτρυώδει χλόηι EUR. α·

cu ramura acoperită de ciorchini a viţei.
[βότρυς] .

Βοττία, ας. ή subst. (geogr.) Bottia (Botti- 
aia), regiune a Macedoniei, între fluviile 
Axios (Vardar) şi Haliacmon (Vistriţa): 
Thuc. 2.99, Plb. 5.97.4.

Βοττιαιίς, ϊδος. ή a d jf  care aparţine locu­
itorilor din Bottia (bottiailor): -  χώρη sau 
γή HDT. 7.123 şi 127. ţara bottiailor. 

Βοττιαίος, α, ον adj. din Bottia (Bottiaia), 
care aparţine bottiailor: ή Βοττιαία Thuc. 
2.100 ţara bottiailor; oi Βοττιαΐοι Hdt. 
8.127 bottiaii; Arstt. F/\485, Call . 
FrAOl, ARR. An. 1.2.5, PLUT. Thes. 16. 
[Βοττία]

Που-, prefix în compuşi cu sens augumenta- 
tiv: (cf.) βου-γάϊος, βού-βρωστις, 
βού-λιμος, βού-παις, βού-πεινα ş.a.
[βούς] ,

βούβδλις, ιος, η subst. var. gen. 
βουβαλίδος Arstt.| (zool.) antilopa africa- 
nă Bubalis mauretanica. λεοντόχορτον 
βούβαλιν AESCH. Fr.330 antilopă mâncată 
de leu; Hdt. 4.192, SOPH. Fr.792, Arstt. 
//y4515b34.

|lo60u?.oc, O U , o subst. (zool.) gazela: 
βουβάλων κάλλος PLB. 123.5 frumuseţea 
„azeletor; ARSTT. //.4663a11, LXX. De- 
‘h/1 4.5, IOS. Λ/8.40.5.

Β ο ΰ β α σ τ ι ς ,  ιος, ή subst. 1 (mitol.) nume al 
divinităţii egiptene Bastet, identificată de 
„reci cu Artemis: Hdt. 2.137. II (geogr. = 
Βούβαστος) oraş în Egipt în partea orien­
tală a Deltei: Hdt. 2.67. 

βουβόοιον, ου, τό subst. cireada de vaci: 
όεΐά κε ~ τελέΟοι πλέον C a ll . Ap.50 ci­
reada de vite ar f i  repede plină.

« O T -p K 'o u , ό I (adj.m.) care hrăneşte 
vitele- βουβόται τόθι πρώνες . . .  
κατάκεινται Pl. JV.4.51 se află acolo păşuni 
rare hrănesc vitele. II (subst.) văcar, boar: 
to v  βουβόταν ο ϋ ρ ε ϊ ...  ευρώ ν Α λκυόνη Ρι. 
/ & 32 găsindu-l la munte pe văcarul At-
kyoneus.

ă S K W care hrăneşte vi‘e: (des_
me un ţinut, γαΤα) αίγίβοτος δ' αγαθή και ~ 
On 13.246 bun la hrănit capre şi vite.

ή 1 f°ame devo­
r a r e ·  κακά -  έν όφθαλμοισι καθηται 
Call. Cer. 102 în faţa ochilor mei stă o
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cumplită foame devoratoare; PLUT. 
.V/.694a. II (fig.) lipsă, mizerie, nevoie: 
κακή ~ έπί χθόνα δΐαν έλαύνει II. 24.532 ο 
mizerie cumplită îl bântuie pe pământul 
zeiesc.
[βου-, βιβρώσκο)] 

βουβών, ώνος, ό subst. I vintre: Λεϋκον ... 
βεβλήκει βουβώνα lL. 4.492 îl lovise pe 
Leukos în vintre; (pl., incluzând zona ge­
nitală) όσον ές βουβώνας έπεμβάς Luc. 
Tim.56 cufundându-se numai până la vin­
tre; Βρούτος αύτώ πληγήν ένέβαλε μίαν εις 
τόν βουβώνα PLUT. Caes.66 Brutus înşuşi
i-a dat o lovitură în vintre; ARSTT. 
ΗΑ5\5ά8. II (medic.) umflare, tumefacţiea 
zonei inghinale, hernie inghinală: oi 
βουβώνες γίνονται πληγέντες διά τήν 
συνάρτησιν τών φλεβών καί νεύρων 
ARSTT. /V.883b21 herniile se produc din 
cauza contactului dintre vene şi nervi; ~ 
έπήρθη τώι γέροντι Men. Georg.51 i-a 
apărut bătrânului o umflătură; A r. Fr.58, 
P lu t .  M .61 e. 

βουβών, ώνος, ό subst. (trasnspunere a lat. 
bubo) (ornit.) bufniţă, Bubo bubo: 
βουβώνα δέ oi Ρωμαίοι τόν όρνιν τούτον 
καλούσιν Ios. AI. 18.195.4 romanii numesc 
bufniţă această pasăre.
[lat. bubo]

βουβωνκκυ-ώ, vb. |aor. έβουβωνίασα( a 
avea o tumoare, a avea o umflătură în vin­
tre: καί τάχ' άν βουβοονιφη A r. V e s .ll l  ar 
putea avea o tumoare; (+ ac. de relaţie) τώ 
νεφρώ βουβοονιώ A r. Ba. 1280 am o um­
flătură la rinchi; (cu sens obscen) ή 
βυυβωνιας ύπό τής όδού; A r. Lys.987 ai o 
tumoare în vintre din cauza drumului?; 
Io s . Ap.2.23.
[βουβών]

βου-γάίος, ου, ό [ά] subst. |doar la voc.| (ca 
termen de reproş) lăudăros, fanfaron: Αίαν 
... βουγάϊε ποιον έειπες lL. 13.824 Ai as, 
lăudârosule, ce ai spus?; Od. 18.79, PLUT. 
M 2 99b.
[βου-, γαίω] 

βου-γενής, ές adj. jvar. gen. βουγενέος 
Call.I (= βοηγενής) născut dintr-un bou: -  
Διόνυσος PLUT. M 3 64f Dionysos, născut 
dintr-un bou; ARSTT. Ph. I98b32, C’ALL. 
Fr.254.
[βοΰς, γίγνομαι] 

βού-γλοσσον, ου, τό subst. (bot.) limba 
boului, miruţă mare, Anchusa officinalis

L.\ τά βούγλωσσα καταμιγνύντες εις τό\' 
οίνον PLUT. Μ.614b amestecând [plante] 
limba boului în vin.
[βοΰς, γλ6)σσα] 

βού-γλο^σσος, ου, ό, ή subst. {att. 
βούγλωττος Arstt.J (iht.) limbă-de-mare, 
Pleoronectes solea L.\ A r s t t .  Fr.280. 
[βούς, γλώσσα]

Βούόειον, ου, τό subst. (geogr.) Boudeion, 
oraş în Magnesia, locul de naştere al mir­
midonului Epeigeus: II. 16.572.

Βουδΐνοι, ojv, oi subst. budinii, populaţie 
din Sciţia, care trăia între Don şi Volga: 
H dt. 4.21.

Βούδιοι, ων, oi subst. budii, trib al mezilor: 
H dt. 1.101. 

βου-όόκος, ον adj. care poate cuprinde un 
bou: (despre un ceaun) άξονται ... ού μέν 
έχϊνον βουδόκον CALL. Aet,fr.58 nu vor 
aduce un ceaun în care încape un bou. 
[βοΰς, δέκομαι]

Βούδορον, ου, τό subst. (geogr.) Boudoron, 
promontoriu şi garnizoană în insula Sala- 
mina: Thuc. 2.94. 

βου-δόμος, ον adj. în care sunt jupuiţi boii: 
κάκ’ ήματα, βουδόρα πάντα Hes. Op.504 
zile rele, în fiecare din ele sunt jupuiţi boii- 
[βοΰς, δέρω]

Βου-ζύγιος, ου, ό [ϋ] subst. (subînţ. άροτος) 
Bouzygios „înjugarea boilor”, una din cele 
trei munci sacre de la Atena: τρίτον ύπό 
πόλιν τόν καλούμενον Βουζύγιον PLU T . 
Μ. 144b cea de-a treia în oraş numită „ în­

jugarea boilor ”.
[βοΰς, ζεύγνυμι] 

βου-Οερής, ές adj. care oferă nutreţ viteloi 
în timpul verii: έν βουθερει λειμώνι SOPH- 
Tr. 188 în păşunea dătătoare de nutreţ vi­
telor pe timp de vară.
[βοΰς, θέρος] 

βου-Οόρος, ον adj. care fecundează o vacă. 
πρέποντα βουθόρφ ταύρω δέμας A ES C H . 
Supp .301 sub chipul unui taur c a r e  fecun­
dează o vacă.
[βοΰς, θρωσκω] 

βουΟϋσία, ας, ή subst. jertfa de vite: δάμον 
ότρύνει ποτι βουθυσίαν "Ηρας Ρι. Μ 10-23 
îndeamnă poporul la ο jertfă de vite ,n 
onoarea Herei; (pl.) ύπό βουθυσίαις P*· 
0.5 .6  în timpul sacrificiilor de vite. 
[βούθυτος]

βουθΰτέω-ώ , vb. |aor. έβουθύτησα| I (//7' 
tranz.) a aduce o jertfa de vlte'
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βουθυτούντά ... έναλίω θεφ SOPH. OC888 
jertfind vite pentru zeul marin: βουθυτών 
Νύμφαις EUR. £/.785 aducând jertfe de vite 
nimfelor; μάτην δ' έβουθυτοΰμεν EUR. 
Tr. 1242 ofeream în zadar jertfe de t ite, 
έβουΟύτει ώς ευαγγέλια Xen. HG4.3A 
jertfea vite pentru veştile bune: E^R. 
Hec.261, Plb. 32.15.5, P lu t. Aem M , 
A rr. Peripl.M.EiLX.23. II (tranz.) (gener.) 
a jertfi: βουθυτεΐ ύν Ar. P/.819 jertfeşte un 
porc.
[βούθυτος]  ̂ .

βού-Οΰτος, ov adj. I care constă într-ojertla 
de vite: βουθύτοισι τιμαΐς AESCH. 
Supp.lOe prin onoruri constând în jertfe de 
vite; βουθύτοις έν ήμασιν AESCH. C/î.261 
în zilele cu jertfe de vite; βουθύτωι συ\ 
ήδονήι EUR. 70/7664 cu plăcerea adusa de 
jertfa de vite. II (gener.) de jertra. 
βουθύτοις επ' έσχάραις AR. Αν.1232. pe 
ol tare le de jertfă; βούΟυτον έστία\ άγιξων 
Soph. OC1495 sfinţind altarul de sacrifi­
ciu.
[βοΰς, θύω] .

ΠουκαΤος, ου, ό subst. văcar: (ca nume e 
Păstor, voc.) Βουκαΐε ... ώζυρέ THEOC.
10.1 . sărmane Văcar (Boukaios),
[βοΰκος]

βουκανάω -ώ , vb. (milit.) a suna din tiam
biţă: τήν έπιμέλειαν ποιείται τού 
φυλακήν βουκανάν Plb. 6.36.1 αι e gi ijâ  sa 
sune din trâmbiţă la începutul fiecaie 
straje.
[βυκάνη] .

Βουκάτιος, ου, ό subst. B o u c a t i o s  numele
unei luni beoţiene, care corespun ea u 
att'ce Gamelion (decembrie - ianuarie).
Pl u t . Pel.2 5 .Ρού-Κϊντρον, ου, τό subst. strămurare, m  escuţit cu care se îndeamnă vitele la me · 
λόγοι σοφών ώς τά βούκεντρα 
E c .\2 .\\  cuvintele înţelepţilor sunt 
strâmurările. 
[βοΰς, κέντρον] . , r n  

Ρ°υ-κέρ(ος, ων adj. |gen. -ω A e s c J  
eoarne de vacă: τό γάρ τής 1°ι°ζ , ţ
εόν vm,---- Ηιυγ. 2.41

are
ε°ν Υ^ναικήιον βούκερών έστι HDT. 
sţatuia zeiţei Isis, cu chip de femeie, 
c (̂ anie de vacă; (despre Io) κλύεις 

βούκερω παρθένου AESCH. Pf - 
J ec/ urechea la vorbele fecioarei cu 
Cp QQ le de vacă: (despre lacchos) SOPH.

''•959, Aesch. Fr.629.

[βοΰς, κέρας]
Βου-κεφάλδς, α, ό [ά] subst. Boukephalas 
(Bucefal), numele calului lui Alexandru cel 
Mare: P lu t. Ale.x. 16. A rr. An.5 .19.6.

βουκεφάλιον, ου, τό [ă] subst. cap mic de 
bou: (ca element decorativ) Σατύρων έχει 
πρόσωπα καί βουκεφάλια LYS. 7*>*.341 are 
chipuri de satiri şi capete mici de bou.
[dim. al lui βουκέφαλος]

βου-κέφαλος, ov adj. cu cap de bou: (despre
o rasă faimoasă de cai din Thessalia) έγώ 
σοι βουκέφαλον ώνήσομαι Ar. Fr.41 îţi voi 
cumpăra un cal „cap de bou”; τον 
βουκέφαλον ... τόν <τε> κοππατίαν Ar. 
FrA2 un cal „cap de bou ” şi un cal marcat 
cu K.
[βοΰς, κεφαλή]

βουκολεΐον, ου, τό subst. reşedinţă regală: 
(la Atena) ό μέν βασιλεύς καθήστο παρά 
τώ καλουμένω βουκολείω A rs tt .  F/-.413 
regele stătea în ceea ce se numea „reşe­
dinţă regală ”.
[βουκόλος]

βουκολέω-ώ, vb. |vitt. -ήσω, aor. 
έβουκόλησα, pf. inuz.; pas. pf. 
βεβουκόλημαι| I (tranz.) 1 a duce la păscut 
vite: (impf. iter.) βοΰς βουκολέεσκες lL. 
21.448 tot duceai vite la păscut: τόν μέν 
βουκολέων, τόν δ’ άργυφα μήλα νομεύων 
Od. 10.85 pe de ο parte ducând vite la 
păscut, pe de alta păstorind mioare 
alb-argintii; Νύμφαι κήμέ δίδαξαν άν’ 
ώρεα βουκολέοντα THEOC. 7.92 nimfele 
m-au învăţat în timp ce păstoream la 
munte. 2 (fig.) a hrăni, a alimenta, a între­
ţine: έβουκολοΰμεν φροντίσιν νέον πάθος 
AESCH. Ag.669 hrăneam în gândurile 
noastre o durere nouă; τόνδε 
βουκολούμενος πόνον Aesch. £77.78 în­
treţinând această durere; ή μάς ούκ 
άγεννής έλπις έβουκόλησεν IOS. β/7.380.1 
nu ne-a înşelat ο speranţă fără viitor. 3 
(fig.) a sluji, a cinsti: τόν αύτόν άρ' έμοί 
βουκολεΐς Σαβάζιον Ar. VAO serveşti 
acelaşi Sabazios ca şi mine. 4 (fig.) a în­
şela, a duce de nas, a duce cu zăhărelul: 
τόν δήμιον AR. Ec.81 a înşela poporul; μή 
με βουκολεΐς όρα Men. Sam.530 vezi să nu 
mă tragi pe sfoară. II (intranz.) I a paşte: 
(despre cai) ϊπποι έλος κάτα βουκολέοντο 
θήλειαι lL. 20.221 iepe erau la păscut în 
luncă; AR. Pax 153. 2 (astr., despre meteo- 
riti) a străbate: κατ' ήέρα βουκολέονται
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C a l l .  Del. 1 76 străbat prin aer. 3 (fig.) a se 
lăsa momit, înşelat: έλπίόι ματαία μωρά 
βουκολούμενοι Luc. Trag.29 înşelaţi 
prosteşte de o speranţă deşartă.
[βουκόλος] 

β ο υ κ ο λ η σ ις, εο)ς, ή subst. păstorit, creştere 
a vitelor: ai δέ τοιαϋται τιθασεύσεις τών 
όχλων ούδέν ... βουκολήσεως διαφέρουσιν 
PLUT. >/.802e astfel de domesticiri ale 
mulţimilor nu se deosebesc cu nimic de 
păstorit.
[βουκολέω] 

β ουκ ολ ία . ας, ή subst. I cireadă, ciurdă: 
βουκόλιαί τε βοών A.Rfl. 1.627 cirezi de 
vite. II acţiunea de a duce vitele la păscut, 
păşunare: βουκόλιαί τε βοών A.Rh. 1.627 
ducerea la păscut a vitelor. III grajd, staul: 
τή κώμη ταύτη έν τή ήσαν και αί βουκολίαι 
H d t. 1.114 în acest sat în care erau şi 
grajdurile.
[βουκόλος] 

βου κ ολ ιά ζομ α ι, vb. |viit. -αξεϋμαι| {dor. 
ind. viit. 2sg. βουκολιαςή, imper. 2sg. 
βουκολιάζευ Theoc.; eol. şi dor. 
βουκολιάσδομαι, impers. 2sg.
βουκολιάσδευ Theoc. J a cânta, a interpreta 
cântece pastorale: ύστατα βουκολιαςή 
THEOC'. 5.44 vei cânta pen tu ultima oară; 
έμίν δέ τύ βουκολιάζευ THEOC. 9.5 cân- 
tă-ne; αύτόθε βουκολιάσδευ Theoc. 5.60 
cântă de acolo.
[βουκόλος] 

β ο υκ ο λ ιά σ δο μ α ι, ν. βουκολιάζομαι. 
β ο υ κ ο λ ια σ τά ς, ά, ό subst. poet pastoral, 
cântăreţ bucolic: όστις άρείθ)ν ~ έστι 
THEOC'. 5.68 cine este un poet pastoral mai 
hun; (în titlu) ΒΟΥΚΟΑΙΑΣΤΑΙ T h eo c . 6, 
id. 8, id. 9 Cântăreţi bucolici.
[βουκολίζο)] 

β ο υ κ ο λ ικ ό ς , ή, όν adj. păstoresc, câmpe­
nesc, ciobănesc, bucolic: βουκολικαί 
Μοίσαι THEOC. 9.28 Muze câmpeneşti; 
βουκολικάς ταχέως άρξο')μεθ' άοιδάς 
THEOC. 7.49 să începem repede cântarea 
păstorească; μελίσόων βουκολικούς 
ϋμνους THEOC. Ep.2.2 interpretând imni 
bucolici.
[βουκόλος] 

βουκόλιον, ου, τό subst. cireadă de vite, 
vită: τά βουκόλια ... πάντα τού πατρός 
συναλίσας H dt. 1.126 strângând toate 
cirezile de vite ale tatălui său; τούτο τό 
βουκόλιον πιαίνετε T heoc. 8.39 îngrăşaţi

această cireadă; τά ποίμνια και τά 
βουκόλια P lu t.  Pyrrh.5 turmele de oi şi 
cirezile de vite; τά βουκόλια τών βοών 
LXX D eut.l ,\3  viţeii vitelor; τά βουκόλια 
έδωκεν εις άφανισμόν LXX lud.2.21 a 
nimicit cirezile de vite; P la t .  Lg.611e, 
Xen. HG4.6.6.
[βουκόλος] 

βου-κόλος, ου, ό subst. I văcar, boar, ciur- 
dar: ~~ άνήρ II. 23.845 boar; βουκόλοι 
άγροιώται Od. 1 1.293 văcari câmpeni: 
βουκόλοι καί ποιμένες EUR. Βα.1\4 văcari 
şi oieri; βουκόλο) ... δούλο) PLAT. Jon540c 
un sclav văcar; άρχοντες μέν εΐσι καί οί 
βουκόλοι τών βοών Xen. Cyr. 1.1.2 con­
ducători sunt şi văcarii pentru vite; (peior.) 
~ 0)v έθέλεις με κύσαι Theoc. 20.3 tu, un 
văcar, vrei să mă săruţi: (despre tăun) 
είσικνουμένου βέλει βουκόλου πτερόεντος 
AESCH. Supp.557 înţepat cu acul văcarului 
înaripat; Hes. 777.293, HDT. 2.164, SOPH. 
F r.314, P lu t. Rom.2 ş.a. II (relig.) adora­
tor al lui Dionysos (costumat în taur): EUR. 
Fr.203 σατύρους καί βουκόλους όρώντες 
Luc. Salt.79 văzând satiri şi adoratori ai 
lui Dionysos.
[βούς, πέλομαι, R. *kwel-, cf. lat. colo] 

βου-κόρυζα , ης, ή subst. inflamaţie puter­
nică a nasului, coriză, guturai: MEN. 
Fr. 1003.
[βου-, κόρυζα] 

βού-κ ρά νος, ον adj. cu cap de bou: άνδρείω 
τύπω ~ Soph. 77-. 13 cu cap de bou în chip 
de bărbat; Έρμήν δέ περιθεΐναι βούκρανον 
P lu t.  A/.358d a aşeza un Hermes cu cap de 
bou.
[βούς, *κράνον, κάρηνον] 

βουκ τέα νος, ον adj. bogat în vite: CALL. 
SHell.260a8.
[βούς, κτήνος] 

βουλα ΐος, α, ον adj. al senatului sau eh11 
senat: (despre divinităţi care îşi aveau sta- 
tuia în senat: Zeus, Hestia, Themis) ούδε 
Διός Βουλαίου ... έχρηζον P lu t.  .801e 
nu aveau nevoie de Zeus din Senat; APP· 
Mith.89.
[βουλή]

βουλ-α π τε-ρ οΰν, τό (cuvânt închipuit de 
Platon pentru a explica etimologia lu1 
βλαβερόν „vătămător”) ceea ce vrea sa 
înhaţe cursul lucrurilor: P la t .  C/v7.41 7e.
[τό βουλόμενον άπτειν ρούν] 

βουλα ρ χέω -ώ , vb. a prezida senatul 111
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calitate de βούλαρχος: ARSTT. 
Pol. 1295b 12 (var.).
[βούλαρχος]

βούλ-αρχος, ου, ό subst. sfătuitor, sfetnic: 
Δαναός δέ πατήρ καί ~ AESCH. Supp. 11 
Danaos, tată şi sfătuitor.
[βουλή, άρχω]

βουλεία, ας, ή subst. demnitate de membru 
al Sfatului: παραδούς έτέρω τήν βουλείαν 
A r. 777.809 predând altuia funcţia de 
membru al Sfatului; μέχρι ... τού ύμάς ... 
καταστήναι εις τήν βουλείαν ΧΕΝ. 
HG233& până să vă constituiţi in membri 
oi Sfatului.
[βουλεύω ]

βούλευμα, ατος, τό subst. I decizie, hotă­
râre, rezoluţie, plan: ~ μέν τό Δΐον, 
Ηφαίστου δέ λ aitc^u Ρι·ΑΐΟ flvcizia“ ψαιστου οε χείρ AESCH. Pr.619 decizia 
e^te a lui Zeus, însă braţul al lui Hephais- 
,os: ποικίλοις βουλεύμασιν Pl. yV.5.28 prin 
felurite planuri; έξευρών ~ H dt. 5.98 ur- 
-ind un plan; μή τών άριστων άπτεται 
βουλευμάτων So ph . Ant. 179 ηιι-şi asumă 
cele mai bune decizii; τοιαύτ’ άπ αύτων 
βλαστάνει βουλεύματα A r. LysΛ06 astfel 
de planuri încolţesc în ele; τίς ιδέα 
βουλεύματος; A r . /lv.994 ce formă ia 
planul?; χο πράγμα τού βουλεύματος Ar . 
^c/i.S3H realizarea planului; μών άντΐ 
παιδός θανασίμων βουλευμάτων; EUR. 
Andr. 1058 oare pentru planurile criminale 
asupra copilului?; έμποδών μ_οι 

ανασίμων βουλευμάτων EUR. H F1153 
Piedică pentru planurile mele criminale, 
εξηπαηίθη δαίμονος βουλεύμασιν EUR. 
y ip p -1406 a fost înşelat de planurile zeu- 
^i> άνασσα πράγους τούδε καί 
βουλεύματος Eu r . Fr.699, AR. Lys.106 
1 egină a acestei fapte şi a hotărârii fnoas- 
t}-^ i  ώ^όν τό ~ και μέγα TllUC. 3.36 ho- 
tâi ăi e crudă şi mare; αί τών πόλεων κακίαι 
15αταφανεΤς ούχ ήττον έν τοΐς τοιούτοις
I ουλεύμασιν ή τοΐς έν τώ πολέμα) 
Κινδύνοις Isoc. 6.92 defectele statelor erau 
eJ ldeme în astfel de hotărâri nu mai puţin 

ecât în pericolele războiului; PLAT. 
:C ;34a, P lu t  Mor3 9  ş.a. II sfat, povaţa, 
ÎP enin: πρός τού δ' έπείσθης και τίνος 

ουλεύμασιν; A esch . Eu.593 cui şi căi οι 
voturi aj daţ ascu/iare?; ψ  έπίσπη τοις 
^μοιζ βουλεύμασιν Soph. El.961 dacă dai 
seul tare poveţelor mele; HDT. 5.106, EUR. 
uPpA39.

[βουλεύω]
βουλευμάτιον, ου, τό subst. sfat mic: Ar. 
£</.100.
[dim. al lui βούλευμα]

βούλευσις, εως. ή subst. I deliberare: ή μέν 
ζήτησις ού πάσα είναι -  A rstt . 
ΕΝ\ 112b22 nu orice cercetare este o de­
liberare; II Our. la Atena) 1 (în delictele de 
omucide sau de intenţie de omucidere) 
premeditare, instigare: τών δ' άκουσίων καί 
βουλεύσεως A rstt . Ath.513 din cele 
produse involuntar şi din cele cu preme­
ditare; έπικαλών ... βούλευσιν ολέθρου 
Ios. /f/l 7.91.3 acuzând intenţia de omor. 2 
intenţie: περί τών μελλόντων βουλεύσει 
Isoc. 2.35 în privinţa intenţiei pentru cele 
viitoare. 3 înscriere frauduloasă pe lista 
debitorilor a unor persoane care şi-au 
achitat datoriile, manevră frauduloasă: τή 
τής βουλεύσεως, ήν αύτός διώκεις, γραφή 
DEM. 25.28 prin plângerea de manevre 
frauduloase în care tu însuţi eşti acuzator; 
βουλεύσεως τόν ... Αρίστωνα διώκει D e m .
25.71 îl acuză pe Ariston de manevre fra­
uduloase; A rstt . Ath.593.
[βουλεύω] .

β ο υ λ ε υ τ έ ο ν ,  adj.vb. trebuie să se delibereze, 
să se ţină sfat: όπως χρονίζον εύ μενεΐ ~ 
AESCH. /lg.847 trebuie ţinut sfat cum să 
dureze cât mai mult; τί χρή δράν έν τάχει ~ 
SOPH. ΕΙ. 16 trebuie să se delibereze rapid 
ce e de făcut; ~ ύπέρ, περί + gen. ISOC. 6.90 
trebuie să se delibereze în legătură cu; ού 
ταχέως αύτοίς ~ ειη T h u c . 1.72 ei nu ar 
trebui să delibereze pripit; ήμιν 
άμφοτέροις ~ XEN. Qr.4.5.24 trebuie să ne 
sfătuim amândoi; (pl.) τοΐς Αθηναίοις ... 
βουλευτέα έδόκει THUC. 7.60 atenienii 
socoteau că trebuie făcute deliberări; 
PLAT. Phdr.238d, M e n . Mis.256, Ios. 
5/1.501.6.

β ^ τ Τ ρ ι ο ν ,  ου, to subs'. I (propr.) sală a 
co ns i l iu lu i ,  consiliu, sfat, tribunal: εκελευε 
gv ~ Ίωνας έκτήσθαι Hdt. 1.170 i-a sfătuit 
ne ionieni să-şi rânduiască un singur Sfat; 
(frecv la Atena sediu pentru βουλή) 
έπέστησαν τοΐς άπό τού κυάμου 
βουλευταϊς οΰσιν έν τΦ βουλευτηρκρ 
THUC. 8.69 s-au năpustit asupra sfetnicilor 
nlesi prin vot, care erau în Sfat; άρχαΐσί τ' 
έπληροΰτο βουλευτήρια EUR. Andr. 1097 
sălile Sfatului se umpleau de magistraţi;



βουλευτής 94 βουλεύω

(despre tribunalul Areopagului) δικαστών 
~~ AESC H. Eu.648 complet de judecată; τό 
γάρ -  μεστόν ήν ιδιωτών D e m . 19.17 sala 
tribunalului era plină de oameni simpli; 
(person.) έως άν ζή τό -  A r . Eq.395 cât 
timp mai trăieşte Sfatul; LYS. 13.38, PLAT. 
77?/. 173d, P lb . 2.50.10, Luc. Tox.26 ş.a. II 
(la Roma = lat. curia , edificiul senatului) 
senat: έπορεύθησαν εις Ρουμην και 
είσήλΟον εις τό -  LXX 1 Mac. 12.3 au p le­
cat la Roma şi au intrat în senat; πάντες 
άπό τού βουλευτηρίου συστραφέντες 
έχώρουν εις τό Καπιτώλιον P lu t .  Caes.67 
ieşind toţi din senat mergeau spre Capito- 
liu; APP. /iC 2 .I6 .114. III (cu referire la 
pers.) sfătuitor, sfetnic: κακών δ1 Αδραστο) 
τώνδε -  AESCH. 77?.575 sfetnic lui Adrastos 
la toate aceste rele; Σπάρτης ένοικοι, 
δόλια βουλευτήρια EUR. Andr.446 locui­
toare ale Spartei, sfătuitoare şirete. 
[βουλεύω]

βουλευτής, ού, ό subst. I sfetnic, sfătuitor: 
γέρουσιν εϊπω βουλευτήσι lL. 6.114 să  
spun sfetnicilor bătrâni; διάγο)ν βουλευτάς 
αιχμαλώτους L X X  Iov 12.17 ducându-i în 
robie pe  sfetnici; H d t . 9.5. II (la Atena) 
membru al Sfatului (βουλή), sfetnic, con­
silier: τών πέρυσίν τις ~ έστιν άμείνων A r. 
777.808 din cei de anul trecut este un 
membru al Sfatului mai bun; oi βουλευταΐ 
έδέοντο μή σφάς άφελέσθαι τήν δωρειάν 
DEM. 22.10 membrii Sfatului se temeau să 
nu li se ia recompensa; άνδρες βουλευταί 
XEN. HG2.3.24 sfetnici; T h u c . 8.69, LYS.
26.21, P l a t . Ap.25a, A r s t t . Pot. 1282a34.
III (la Roma) senator: έκατόν δέ τούς 
άρίστους απέδειξε βουλευτάς Pl u t . 
Rom. 13 pe cei mai buni o sută i-a numit 
senatori; App. M7//.338. IV (la evrei) 
membru al Sanhedrinului, sfetnic: 
εύσχήμων ~ NT Marc. 15.43 sfetnic de vază 
al soborului;
[βουλεύω]

βουλευτικός, ή, όν adj. I care se referă la 
Sfat (Βουλή) sau la membrii Iui: 1 (la 
Atena) τόν βουλευτικόν όρκον όμόσας 
XEN. Mem. 1.1.18 ju râ n d  jurăm ântul pro­
priu  membrilor Sfatului; oi νόμοι oi 
βουλευτικοί DEM. 24.20 legile proprii 
Sfatului. 2 (referitor la senatul roman) se­
natorial: άνήρ ~ P lu t .  Brut. 15 senator. II 
(subst.) capacitatea de a da sfaturi, de a 
delibera: τις εις τό τού βουλευτικού καί

φύλακος ανάξιος P la t .  7?.434b cineva ne- 
\ redinic să f ie  sfetnic sau paznic; τό 
βουλευτικόν A r s t t .  Pol. 1260a 12 capaci­
tatea de a delibera; βοήθεια δέ μετά 
καρδίας βουλευτικής LXX Prov.24.6 aju­
tor cu inimă sfătoasă. III deliberativ: 
όρεξις βουλευτική ARSTT. ZfjV1139a23 
aspiraţie deliberativă, li βουλευτικόν, ου, 
τό, subst. I (în teatrul de la Atena) Ioc re­
zervat membrilor Sfatului: όρά τόν άνδρα 
τής γυναικός έν βουλευτικώ A r. Αν.794 îl 
vede pe soţul fem eii pe locul unui membru 
a! Sfatului. II (în stat) organ deliberativ şi 
judiciar: A r s t t .  Pol. 1329a31. III (la Ro­
ma) ordin senatorial: τής πρός τό 
δημοτικόν τού βουλευτικού διαφοράς 
PLUT. R o d i .  13 în privinţa diferenţei dintre 
popor şi ordinul senatorial.
[βουλεύω]

βουλευτίς, ιδος, ή adj.f. |var. βούλευτιςΙ 
uneltitoare, instigatoare: τώνδε ~ πόνων 
A esch . Fr. 172 uneltitoare a acestor sufe­
rinţe.
[fem al Iui βουλευτής] 

βουλευτός, ή, όν adj.vb. {dor. βωλευτός 
Call.) I plănuit, urzit, ticluit: βουλευτοϊσιν 
έν καλύμμασιν AESCH. C/?.494 în voalurile 
ticluite; β ω λευτόν γνούς έπί οί θάνατον 
C a l l .  Lau.Pall.38 aflând de m oartea  
plănuită împotriva lui; II care poate fi de­
liberat: παν βουλευτόν έστιν A R ST T . 
EN\ 1 12a 19 orice poate f i  deliberat. 
[βουλεύω ]

βουλεύω, vb. (viit. βουλεύσω, 301 · 
έβούλευσα, pf. βεβούλευκα; med. 
βουλεύσομαι, aor. έβουλευσάμην Ş1 
έβουλεύθην, pf. βεβούλευμαι| I a ţine sfat 
(βουλή): 1 (intranz.) a ţine sfat, a delibeia? 
a se gândi: τώ γ1 ώς βουλεύσαντε διέτμαγεν
II. 1.531 după ce au ţinut sfat, cei doi s-ctu 
despărţit; έγώ βούλευον, όπως έρέοιμ1 
έκάστην OD. 11.229 eu mă gândeam daco 
aş putea-o întreba pe fiecare; θυμώ ~ OD· 
12.58 a se gândi în sinea sa; ° υ . 
βουλεύση πάλιν; Soph. El. 1046 nu te ve[ 
răzgândi?; βουλεύσαι ότι άν έκείνοις δοκρ 
Thuc. 4.37 să hotărască cum ar crede e 
cuviinţă; H dt. 8.101. 2 (tranz.) (+ aC;) a 
plănui în urma unei deliberări, a urzi,, 
pune la cale, a hotărî, a decide, a stabi *- 
άρίστην βουλήν βουλεύση lL. 9.75 cl 
cel mai bun sfat; φύξιν β ο υ λ εύ ο υ σ ι | ·
10.3 I I pun la cale fuga; ού ... το ύ το ν
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έβούλευσας νόον αύτή O d . 5.2j ηιι cu|
plănuit tu însăţi acest gând: τήνδ
έβούλευσεν κέλευθον Aesch . Pers 15% a
plănuit această expediţie; πώς o αν
μεθύων χρηστόν τι βουλεύσαιτ' άνήρ. AR.
Eq.88 cum ar putea un om beat să pună la
cale ceva folositor?; (+ ac. şi dat.) τω γάρ
ρα θεοί βούλευσαν όλεθρον lL. 14.464 căci
zeii i-au urzit pieirea; στρατώ ξύμπαντι
βουλεύσας φόνον SOPH. Ai. 1055 punând la
cale măcelul pentru întreaga armată,
βουλεύση δέ θάνατόν τις άλλος έτέρω
P la t. Leg.872a cineva ar plănui moartea
pentru altcineva; (+ prep.) τίς ταυτα
έβούλευσεν έπί Τύρον: LXX Is.23.8 cine a
urzit acestea împotriva Tyrului?, (P^·)
ποιεϋντας τά βεβουλευμένα H d t . 4.1
îndeplinind cele hotărâte, όσα
βεβούλευται XEN. Cyr.6.2.2 cele care au
fost hotărâte. 3 (+ inf.) a cugeta, a plănui, a
hotărî să: έγώ βούλευσα ... ξίψ°ς ···
ούτάμεναι πρός στήθος OD. 9.299 am cu
Setat să-i înfig sabia în piept; έβούλευσαν
oi δίδοσθαι ταύτα H d t . 3.84 hotărâră sa i
Se acorde aceste lucruri; έβούλευσαν
δεσμοις μέν αύτούς φυλάσσειν THUC. 4.
cni hotărât să-i păzească în lanţiui,
βουλεύσαιτο φυγεΐν μετ' αύτών εις Πέτρα\
lQS. Β /\.590.2 ar plănui să fugă cu ei m
Petra. II a sfătui, a da cuiva un stat (+ ac.
faptei povătuite): τά λώστα βουλευων
a ESCH. Ρ,·.204 dând cele mai bune

dat. pers.) ϊνά σφισι βουλεύησθα 1l .̂
Ca să te dai sfat; (+ dat şi inf.) άστοις ...
βουλεύω σέβειν A esch . Eu.691 sfătuiesc
eetăţenii să respecte [regula]. HI a i
^em bru al Sfatului (βουλή): (despre stătu
bătrânilor, la Sparta) παρίζειν βουλευουσι
T°t°i γέρουσι H d t . 6.57 stau alatun de
bătrânii membri ai Sfatului; (despre Statui
^ lor 500 la Atena) ~ λαχών P la t .  
Grn Λ~"'Grg.473e ajungând prin voia soiţii ^  
brii al sfatului; βουλευσας. , * 
^θέλησεν έπιψηφίσαι XEN. ^  vQţe_ 
fo n d  membru al sfatului, n-a d )
f L y s .  13.20, ARSTT. Ath.62 3- I V ( . ^  

a le gândi în sinea ta, a medi , γονός 
a reflecta: βουλεύεσθαι .. · περι 
pLAT. R.604c a chibzui la ceea ce ^
^ P l a t ; βουλεύου -  μάλ^ Π1Λεΰσθαι 
βουλεύεσθαι έτι ώρα άλλα βεβ /W

Lat .  Cn'.46a chibzuieşte, den jpj s^ te f i  
m°i e timp să chibzueşti, ci [trebuiej

gândit deja; έβουλεύοντο πρός τε την 
γεγενημένην ςυμφοράν Thuc. * 7.47 se 
gândeau şi la dezastrul suferit; 2 (într-un 
grup) a hotărî, a stabili, a lua o decizie: 
έβουλεύσαντο κατασκόπους πέμπειν Hdt. 
7.145 s-au înţeles să trimită iscoade; 
έβουλεύσαντο Αθηναίους μή προδιδόναι 
THUC. 2.74 au hotărât să nu-i trădeze pe 
atenieni; βουλευσαίμεθα ό τι χρή ποιεΐν 
XEN. An 1 .6 .13 să stabilim ce trebuie făcut; 
έβουλεύσαντο ϊνα άποκτείνωσιν αύτόν NT 
In. 11.53 au hotărât să-L omoare; (+ ac. 
figură etimologică) βουλευσαίμεθα βουλήν 
PLAT. Pit.298b am dori să luam o hotărâre.
3 a acţiona ca membru al Sfatului (βουλή): 
Arstt. /W.1281b31.
[βουλή]

βουλή, ής, ή subst. {dor. βουλά sau βωλά 
Call.; eoL βόλλα Plut.} I (abstr.) I delibe­
rare, chibzuire, gând; hotărâre (luată în 
urma unei deliberări); sfat (oferit altcuiva): 
Νέστωρ, ού καί πρόσθεν άρίστη φαίνετο ~ 
lL. 7.325 Nestor, al cărui sfat se arătase 
foarte bun şi mai înainte; κελεύσω βουλή 
καί μύθοισι lL. 4.323 voi îndemna cu sfatul 
şi cu vorbele; βουλός βουλεύουσι II. 
24.652 fin sfat; τοΐσιν δέ κακή φρεσίν 
ήνδανε ~ ΟD. 14.337 un gând rău le trecu 
prin minte; βουλή τε νόω τε έκφύγομεν 
Od. 12.211 am scăpat prin chibzuirea şi 
gândul meu; νηκερδέα βουλήν έν 
στήθεσσιν έθηκε IL. 17.469 a sădit în piept
o hotărâre neprielnică: βουλής γάρ ούδέν 
έστιν έχθιον κακής Soph. El. 1047 căci nu-i 
nimic mai detestabil decât o chibzuire rea; 
δι' έλαχίστης βουλής THUC. 1.138 printr-o 
foarte scurtă deliberare; ή ~ τών πονηρών 
LXX Is.32.7 sfatul celor vicleni; αϋτη ή ~ 
ήν βεβούλευται κύριος LXX Is. 14.26 
aceasta este hotărârea pe care a luat-o 
Domnul. 2 (ca rezultat al deliberării) voie, 
voinţă, vrere: (despre zei) Διός δ' έτελείετο 
~ lL. 1.5 se împlinea voia lui Zeus; παρέκ 
μεγάλοιο Διός ... βουλήν A.Rh. 1.1315 în 
ciuda voinfei marelui Zeus; (despre oa­
meni, de ex. Agamemnon) έχων όστεμφέα 
βουλήν lL. 2.344 având ο voinţă de neclin­
tit. II (ca instituţe) Sfat, Senat, adunare: 1 
Sfatul bătrânilor, Consiliu: βουλήν ... 
μεγαθύμων Τζε γερόντων lL. 2.53 strânse 
Sfatul bătrânilor falnici; έβάζομεν ... ένί 
βουλή Od. 3.127 vorbeam în Sfat; άναρχία 
βουλήν καταρρίψειεν A esch. Ag .884 raz-
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merifa ar nărui Sfatul; Is. 4.28. 2 (Ia Atena) 
Senatul sau Sfatul celor 500, întemeiat de 
către Cleisthenes: άπικόμενος έπί τήν 
βουλήν H d t . 9.5 ajungând in fa ţa  Sfatului; 
ή -  χώ δήμος A r. Κ590 Sfatul şi poporul; -  
ή άπό τού κυάμου ςυνελέγετο THUC. 8.66 
Sfatul era ales prin vot (propr. prin alege­
rea bobului); βουλής έστί Thuc. 3.70 face 
parte din Sfat; ή -  ή ές Αρείου πάγου D e m . 
18. 134 Areopagul; (despre Senatul altor 
cetăţi, Argos) H d t . 7.149 (Theba) Xen. 
/7G5.2.29. 3 (la Roma) Senat: τών δέ άπό 
τής Ρωμαίο^ν βουλής τις LUC’. Demon AS 
cineva din Senatul romanilor; APP. 
Z?C3.8.49 ş.a.
[βούλομαι]

βουληγορέω-ώ , vb. a vorbi în Senat: ό 
Κικέροη' έβουληγόρησεν ώδε A p p . 
BC3.&.5 1 Cicero a vorbit astfel in Senat. 
[βουληγόρος, βουλή + άγορεύω] 

βούλημα, ατος, τό subst. I intenţie, plan, 
proiect, gând: τά τού νομοθέτου 
βουλήματα PLAT. Leg.802c planurile le­
gislatorului; τούς άνθισταμένους τοΐς 
ύμετέροις βουλήμασιν D e m . 1 8.49 cei care 
se opuneau planurilor voastre; (jur.) -  τής 
πολιτείας ISOC. 3.15 spiritul constituţiei; 
έπιτελέσαι τό σχέτλιον αύτού ~ LXX 
2Mac. I 5.5 să îndeplinească planul lui ne­
legiuit; τί βουλήμασιν κενοΐς εαυτούς 
εύφραίνομεν LXX 4 Mac.S. 18 de ce să ne 
bucurăm de gânduri deşarte; έκώλυσεν 
αύτούς τού βουλήματος NT Fp.21.43 i-a 
oprit de la acest gând; κατά τό ~ τού 
Λυκούργου PLUT. Μ.238e potrivit cu p la ­
nul lui Lycourgos; A e s o p . 7.1, Ios.
Λ/1 .232.5. II hotărâre: μένει τά βουλήματα 
ARSTT. £W lI67b7 hotărârile rămân fe r ­
me; άνευ τού τής συγκλήτου βουλήματος 
PLB. 6.15.4 fără hotărârea senatului; τώ 
γάρ βουλήματι αύτού τίς άνθέστηκεν; NT 
Rom.9.19 cine a stat împotriva hotărârii 
Lui?
[βούλομαι] 

βούλησις, εως, ή subst. I I dorinţă, voinţă, 
voie: τόλμα ... ~ 0' άμα EUR. Andr.102 
îndrăzneală şi voinţă deopotrivă; 
πειράσΟαι ύμών τής έκάστου βουλήσεώς 
THUC . 2.35 să corespund dorinţei fiecăruia  
dintre voi; προγιγνώσκων τάς σ(ρετέρας 
βουλήσεις PLAT. /?.426c anticipându-le 
dorinţele; (în op. cu νόμος „lege” ) έκ τών 
ύμετέρίον βουλήσεων έςή Dem. 25.75 este

permis după dorinţele voastre; ή ~ ή 
επιθυμία ή θυμός ARSTT. ££I225b25 f ie  
dorinţă, f ie  năzuinţă, f ie  voinţă; κατά τήν 
αύτού βούλησιν P lb . 4.82.6 după voia sa; 
κατά βούλησιν θεού Ios. A/4.235.3 după 
voia lui Dumnezeu. 2 intenţie: ήμΐν δέ ή -  
τής αίρέσεως τών βίων P l a t .  Lg.734c in­
tenţia noastră în alegerea vieţilor; ai ... 
βουλήσεις άδηλοι ARSTT. ΕΝ  1178a30 căci 
intenţiile rămân ascunse; φανεράς 
κατέστησε τάς αύτού βουλήσεις Is. 7.2 şi-o 
arătat clar intenţiile. 3 scop: έπραςε γάρ 
βούλησιν ήν έβούλετο E u r . L!F\305 şi-o 
atins scopul pe care îl voia. II înţeles, 
semnificaţie: έπικρύπτει τήν βούλησιν τού 
ονόματος P l a t .  CVr/,421 b ascunde semni­

fica t ia cuvântului.
[βούλομαι] 

βουλητέος, α, ov adj.vb. ceea ce trebuie 
dorit: A r s t t .  M M I.11.9.
[βούλομαι] 

βουλητός, ή, όν adj.vb. ceea ce voim, ceea 
ce reprezintă obiectul voinţei: κατ' 
άλήθειαν βουλητόν είναι τάγαθόν A r s t t .  
ΕΝ\ 1 13a24 binele este obiectul voinţei m 
concordanţă cu adevărul: τό τού θεού 
βουλητόν Ios. Α15Λ02.3 voinţa lui Dum­
nezeu; P l a t .  Lg.l33d.
[βούλομαι] 

βουλη-φόρος, ov adj. {dor. βουλα- Pi·} 
sfetnic, sfătuitor: (la Horn, epitet al I11* 
Agamemnon, Sarpedon, Aineas, Idonie- 
neus, Peleus) Αινεία Τρώων β ουλη φ όρε IL· 
5.180 Aineas, sfetnic troienilor; άγοραι 
βουληφόροι O d . 9.112 adunări de sfot. 
Hes. Fr.280, Pi. 0.12.5.
[βουλή, (ρέρω] 

βουληφόρως, adv. ca un sfătuitor: ~ τήν 
ήμετέραν ... προκατέλαβες ορασιν MEN- 
DEfir.2 ca un sfătuitor ne-ai anticipot ve­
derea.
[βουληφόρος] 

βουλϊμία, ας, ή subst. foame cumplită’ 
lihnire: ή μέν -  γίνεται δι' ένδειαν τής 
ξηράς τροφής A r s t t .  /V.887b39 foameo 
cumplită este dată de lipsa hranei uscate, 
P l u t .  m .695a.
[βούλιμος]

βουλιμίασις, εο)ς, ή subst. bill im ie: πολλο ί 
μή πεινώσι συμπίπτειν τήν β ο υ λ ιμ ία ^  
P l u t .  /V/.695d mulţi sunt atinşi de bulimic 
fără să suf ere de foame.
[βουλιμιάω]
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βουλιμιάω-ώ, vb. 1 a fi lihnit de foame, a 
suferi de foame, a hămesi: (despre un si ̂  
colant) δήλον ότι βουλιμία AR. P I e 
clar că lihneşte de foame: π ο λ λ ο ί  των 
ανθρώπων έβουλιμίασαν XEN. An. .5. 
multi dintre oameni an suferit de foame, oi 
βουλιμιώντες ARSTT. /V.888a l6 cei care 
suferă de foame: Plut. Brut. 25. Π (me ic. 
a suferi de bulimie: τό ~ PLUT. i 
suferinţa de bulimie.
[βουλιμία] , . r  _

βού-λϊμος, ου, ό subst. (= βουλιμία) oai 
cumplită: (despre un ritual) βουαμο 
έξέλασις P lu t. A/.693e izgonirea foamei. 
[βου-, λιμός] , .

βούλιος, ον adj. |comp. βουλιωτερος ’ 
chibzuit: άλλο πρα^αι δει τι βουλιωτερο 
A esch. Ch.612 trebuie săfaca altce\ a η 
serios; — φρήν AESCH. Slippy c 1 ^ 
chibzuit.
[βουλή]

βοϋλλα, ης, ή subst. tip de colier de au 
(Purtat de copii): PLUT. Rom.25, '°· 
Se>'t. 14, id. A/.277c ş.a.
[lat. bulla]

βούλομαι, vb. |impf. έβουλομην · 
ήβουλόμην, viit. βουλήσομαι sau 
βουληθήσομαι, aor. έβουλη Ψ  
^βουλήθην, pf. βεβούλημαι! ieP· β ν 
au· ind. nrez. 2sg. βούλει: ion. ~s^; 
βούλεαι, opt. 3pl. βουλοίατο; dor· δι) 
eol. βάλλομαι 1 I (în general distinc de 
εβέλω „a vrea") a dori, a voi: (+ da · P 
?e. lucrului, „a dori pentru cmeva cev J  
Εκτορι βούλετο νίκην lL. |3·

Pentru Hector victoria; (distins c ·> 
Care ia sensul de „a fi dispus să, a aec_ p ,
admite”) οδτε χ ρ η μ ά τ ω ν  ένεκα ε ωτο(

Ρλειν oi αγαθοί ... ουτε " ^  el 
βούλονται κεκλήσθαι PLAT.
, Uni nu acceptă să conducă nici P 
hat^  nici nu doresc să fie  
η° !1 · εί δέ βούλει, σοί έγω, ως ^  
^υτως έχει, έθέλω λόγον λεξαι · 
G^ .522e  dacă doreşti, vreau sa-ţi spun ^  
\! ,X>ant despre cum stau lucrW 'le' 2.10 

ε°ι θέλωσι καί ύμεΤς βούλησθε · a 
acă zeii acceptă şi voi o doriţi. ’ V 

„a dori să”) Έ κτορι γαρ o i J W  
βούλετο κυδος όρέξαι Îl. 12.1 ' ţ rea 
" '>°ia să-i acorde lui Hecţor p u ^

3 εβούλοντο είναι ελεύθερο
3·14^ doreau să fie liberi; ναυμαχίας

άποπειράσθαι εβούλοντο Thuc. 4.24 voiau 
să încerce o bătălie navală; έγώ δ' 
έβουλόμην αν αυτούς άληθή λέγει\' Lys.
12.22 eu îmi doream ca ei să spună ade­
vărul; παίδων ένεκα βούλει ζην P la t. 
Ov.54a iţi doreşti să trăieşti pentru copii; 
(+ conjct., „a dori să”, „a vrea să") την 
γνάθον βούλει θένω: Ar. Lys.821 vrei să-ţi 
ard una în barbă?; (+ ac., unde de obicei se 
presupune un inf.) εις τό βαλανεϊον 
βούλομαι (subînţ. ίέναι) Ar. Ra. 1279 vreau 
[să merg] la baie; θεός έβουλήθη τάδε 
(subînţ. γενέσθαι) Eur. Hipp.416 un zeu a 
dorit ca acestea [să se întâmple]; 
βουλοίμην μέν άν έγωγε ούδέτερα (subînţ. 
είναι) PLAT. G/*g.469c eu unu! aş prefera să 
nu fie  nici unele, nici altele; εί βούλει 
άνδρός άρετήν (subînţ. είπεΐν) P la t. 
Men.IXe dacă vrei [să vorbim despre] 
virtutea unui bărbat; εί γάρ έβούλεσθε, τί 
ήν έμποδών; (subînţ. τούτο γενέσθαι) Dem. 
18.101 dacă doreaţi [să se întâmple asta], 
care era piedica? II (formule curente Ia 
scriitorii attici) 1 (βούλει sau βούλεσθε + 
conjct.) ai/aţi dori/vrea să: βούλει τό 
πράγμα τοις θεαταΐσιν φράσω: Ar. Eq.36 
ai vrea să expun subiectul spectatorilor?; 
πού δή βούλει καθιζόμενοι άναγνώμεν; 
PLAT. Phdr.228e unde ai dori să şedem şi 
să citim?; όποίαν βούλει όδόν πορεύση 
XEN. Cyr. 1.3.14 pe orice cale ai dori să o 
apuci; βούλεσθε δήτα κοινή σκώψωμεν 
Αρχέδημον Ar. Ra.416 aţi vrea ca împre­
ună să-l luăm peste picior pe Archedemos?
2 (εί βούλει = lat. sis = si vis) dacă vrei, 
dacă îţi este pe plac: πλούτει ... κατ' οίκον, 
εί βούλει, μέγα Soph. Ant. 1168 umple-ţi 
casa cu bogăţii, dacă vrei, te rog; σύ, εί 
βούλει, έροϋ αύτόν PLAT. G/g.448d dacă 
vrei, întreabă-l chiar tu; εί βούλει, μένε έπί 
τω στρατεύματι XEN. An.3.4.41 dacă vrei, 
rămâi tu în fruntea armatei. 3 (part. ό 
βουλόμενος) oricine vrea/doreşte: 
ξυνεκφέρει δέ ό βουλόμενος καί αστών καί 
ξένων THUC. 2.34 merge în cortegiu ori­
cine vrea dintre cetăţeni sau străini; τών 
κατηγόρων ό βουλόμενος Lys. 25.14 ori­
cine doreşte dintre acuzaţi; έξεΐναι τω 
βουλομένφ Αθηναίων Dem. 24.33 îi este 
permis oricărui atenian doreşte. 4 
(βουλομένφ μοί έστι + inf.) este după voia 
mea, îmi este pe plac: εί αύτώ γε σοί 
βουλομένφ έστίν άποκρίνεσθαι P la t.
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GrgA48d dacă vrei să-l întrebi tu însuţi; 
τώ γάρ πλήθει τών Πλαταιών ού 
βουλομένο) ήν τών Αθηναίων άφίστασθαι 
Τ HUC. 2.3 căci poporul platean nu dorea să 
se desprindă din alianţa cu atenienii; ( tară 
inf.) όρα εϊ σοι βουλομένο) α λέγο) P l.at. 
R.358d vezi dacă îţi este pe plac ceea ce 
spun. II βουλόμενον, ου, τό, subst. voinţă, 
poftă, capriciu: ούδ' έπί τό κείνου 
βουλόμενον έλήλυθα EUR. /Λ 1270 n-am 
venit după pofta aceluia. 5 (τί βουλόμενος; 
τί βουληθείς;) cu ce scop? cu ce intenţie?: 
τίνος εϊνεκα ταΰτ1 έπραττεν ό Φίλιππος και 
τί βουλόμενος Dem. 18.172 pentru cine a 
făcu t Philippos acestea şi cu ce scop; τί 
βουλόμενος άπεδίδρασκε; L u c . Cat.3 cu ce 
scop a plecat?; τί δ' έςερευνάς καί τί 
βουληθείς πάρει; SOPH. El. 1 100 ce vrei să 
ştii şi cu ce intenţie eşti aici? III 1 a vrea să 
spună, a însemna, a semnifica: ό μοι δοκεΐ 
βούλεσθαι Γλαύκων P la t .  R.362e ce mi se 
pare că vrea să spună Glaucon; τί δή ούν 
ήμΐν βούλεται ούτος ό μύθος P la t .  
Tht. 156c ce vrea să ne spună această po ­
veste; τό δ' άκούσιον βούλεται λέγεσθαι 
ARSTT. Ε .\ 1 1 10b30 ,, involuntarul" semni­

fică  (propr. vrea să spună). 2 (βούλεται 
είναι) a pretinde că, a susţine că: άλλος τις 
εμπειρότερος περί τά ναυτικά βούλεται 
είναι X E N .  HG  1.6.5 altcineva pretinde că 
este mai priceput în arta navigaţiei. IV (în 
comparaţii, βούλομαι ... ή sau βούλομαι 
... μάλλον ή sau βούλομαι + comp.) a 
prefera ... decât: βούλομ' έγώ λαόν σών 
έμμεναι ή άπολέσΟαι IL. 1.117 prefer să fie  
poporul teafăr decât să piară; βούλοι' άν 
εύρεϊν ή παθεΐν άγώ λέγω E ur. An dr.3 5 1 ai 
prefera să descoperi decât să înduri cele ce 
îţi zic; βουλήση ποτέ καί δειλός είναι 
μάλλον ή 'ν έμοί θρασύς Soph. Ai. 1314 
ţi-ai putea dori într-o zi să f i  fo st mai de­
grabă blând cu mine decât violent; (mai rar 
fără ή) βούλομαι ήδη νεισθαι έφ' ήμέτερ' 
Οο. 15.88 prefer acum să mă îndrept către 
casă.

βουλό-μαχος, ον adj. bătăios, belicos: 
άνδρός βουλομάχου ... υιός A r. Pax 1293 
fiu de bărbat bătăios.
[βούλομαι, μάχομαι]

βουλΰτόνδε, adv. către ora la care se dejugă 
boii (.vc·. spre seară): ήέλιος μετενίσετο ~ 
Od. 9.58 soarele se îndrepta către ora la 
care se dejugă boii; IL. 16.779.

[βουλυτός, -δε] 
βου-λϋτός, ου, ό subst. (subînt. καιρός) 

vremea la care se dejugă boii,' de unde 
s arşit de după-amiază, amurg: ~ ή 
περαιτέρο). A r. A ν. 1500 !a amurg sau mai 

7λυκερόν ... βουλυτόν ίκέσθαι 
Η. 3.1342 a sosi dulcele moment al 

c cjugăi ii boilor; σχεδόν άμφι βουλυτόν 
εστιν LUC. Cat. 1 este aproape seară; ARR. 
Ind A 1.6.
[βούς, λύω] 

βού-μΰκοι, ων, oi subst. sunete subpămân- 
tenc asemănătoare mugetelor vitelor: 
A r s t t .  Pr.937b39.
(βούς, μυκάομαι] 

βούνευρον, ου, τό subst. vână de bou: λέων 
καί άρκτος βουνεύρω περιτυχόντες AESOP.
1.152 un leu şi un urs dând peste o vână de 
bou.
[βοΰς, νεύρο ν] 

βουνιάς, άδος, ή subst. (bot.) nap, Brassica 
Nap us: Ios. A 1.3.1 74.2.
[βουνός]

βουνίζω, vb. a îngrămădi, a îndestula: 
έβούνισεν αύτή Βοος αλφιτον LXX 
Ruth2.\4 Boos a îndestulat-o cu turtă de 
orz.
[βουνός]

βουνις, ιδος, ή adj.fi |ac. βοΰνιν, voc. βοΰνι| 
muntos: ίώ γά βούνι AESCH. Supp.776 ehei, 
pământ muntos!; (ac.) AESCH. Supp. I I 7. 
[βουνός]

βουνίτης, ου, ό [ΐ] subst. |dat. pl- dor. 
βωνίτησιν C'all.| {dor. βωνίτης Call.} vă­
car: C a l l .  Hec. fr .25 1.
[βουνός]

βουνο-ειδής, ές adj. asemănător cu o colina, 
deluros: (ac.) τόπον βουνοειδή PLUT. 
Thes.36 un loc deform a unei coline. 
[βουνός, είδος] 

βουνομία, ας, ή subst. păstorit: (despre 
insula Keos) ανιππός ... καί βουνομίαζ 
άδαέστερος Ρί. Pae.52d lipsită de cai •,s/ 

fă ră  să prea cunoască păstoritul.
[βοΰς, νέμω] 

βού-νομος, ον adj. I  unde pasc vilely 
βούνομοί τ' έπιστροφαί A esch. Fr.2* 
păşuni pentru vite; βούνομον έχων άκτ#ν 
Soph. EJ.181 cu un ţărm pe care pasc  v/ 
tele; (citând din Philoctet al lui Aesch·» v· 
supra) A r. Ra.1383. II care paşte: 
cpΟίνουσα δ' άγέλαις βουνόμοις SOP^· 
ΟΤ26 pierind odată cu cirezile carepai>c-
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[βούς, νέμω] 
βουνός, ού, ύ subst. I colină, deluşor, ma 

gură, ridicătură: βουνούς έχοντος υψη ^ου̂  
Plb. 3.83.1 cu coline înalte; οι βουνοι 
έφύγοσαν άπό εισόδου αύτών 
Ps.Sol.WA dealurile au fugit din drunnt 
lor; H dt. 4.192, LXX. 4Rg. 17.10, lo . 
AI6.108.4 ş.a. 11 grămadă, morman, 
συνέλεξαν λίθους καί έποίησαν J ου\ο\ 
LXX Gen.3 1.46 a strâns pietre şi a ficu t w 
morman. , -

βουνώ δης, ες adj. (= βουνοειδης) a^ m 
nător cu o colină, deluros: (ac.) ανιομαλο 
καί βουνώδεις τόπους Plb. ' c '° 2 vn 
accidentate şi deluroase; ίδόντες ε 
βουνώδη P lu t. Crass.25 văzând o c u 
asemănătoare unei coline.
[βουνός] . ,

βού-παις, αιδος, ό subst. băieţandru, 
iandru: (despre alergătorul Phayllos
Crotona) ών ~ έτι AR. K.1206 f i vu 11 „ 
.flăcăiandru; (despre Apollon) A.RH.
[βου-, παϊς] , λ ,-

βού-πεινα, ης, ή subst. (= βουλιμία) ο< 
cumplită: (ac.) κακήν β]ούπειναν 
Aet.fr.24 cumplită foame rea.
[βου-, πεΐνα] , ,,ănr· 

βου-πελάτης, ου, ό [ă] sllb* Ί - 
βουπελάται βοών A.RH. 4.1342 ρ  
de vite.
[βοΰς, *πελάω] ,οη,|(;ί

βου-πλήξ, ήγος, ό subst. strămurare. tep . » băţ cu care sunt îndemnate vitele < 
θεινόμεναι βουπλήγι lL. 6.135 împuns 
ţepuşa.

•ŞSiSW,*
de ‘auri: έορτά ~ Pl. Fr.\92 sarbatowe 
Celebrată cu o procesiune de taw /·
[βοΰς, πέμπω] în rare

Ρου-πόρος, OV adj. (despre frigare3 
frige un bou) care poate strapi g

n o n  π° ,ησαμένη όΡελους,  ,35 mcănd
λλους σιδηρέους HdT. 2.1  ̂ .aprea 

",'ulte frigări de fie r  pentru f aP'" f  t l , 
Joilor; έπάταξεν ένδοθεν ^ουπ0. 
°Ρελίοκω Xen. An.7.8-14 cineva I f  s '

CU o  f r i g a r e  de f r i p t  bU '

ndr. 1134  ̂^ RSTT /rr .481.

'^ - " ρ η σ τ ^ ', δ ο ς ,  ή subst. |var. pl· n° « ;  
Ρ^πρήστεις Luc.| (bot.) tip ‘le Plant ’

Cl{> um protractum: LUC. Dips - ·

[βούς, πρήθω]
βού-πρωρος, ov adj. a cărei primă victimă 

este un taur: (despre o jertfa de 99 de oi şi 
un taur) εκατόμβη -  P lu t. 668c hecatombă 
cu prima victimă un taur.
[βους, πρώρα]

βοΰς, βοός, ό şi ή subst. jdat. βοϊ, ac. βούν: 
pi. nom. βόες şi contr. βούς, gen. βοών şi 
contr. βών, dat. βουσί, ac. βούς; du. nom. 
ac. βόε| {poet. gen. βοΰ: ep. ac. sg. βών, 
dat. pl. βόεσσι, ac. pl. βόας; dor. nom. sg. 
βώς, ac. pl. βώς} I (zool.) 1 vacă, bou, taur, 
frecv. la pl. vite, iară indicaţie de gen, βούς 
este de obicei fem.: βόες καί ϊφια μήλα II. 
9.406 vite şi oi grase; (fem.) βόες ώς, άς τε 
λέων έφόβησε lL. 11.172 precum vitele pe 
care le-a înspăimântat un leu; (cu supra- 
marcare) ai βόες ai θήλειαι A r s tt .  
G/i787a31 vacile; (pentru a preciza genul 
mase. Horn. adaugă un determinant) τις 
ζεύξη βόας άρσενας lL. 20.495 cineva şi-ar 
înjuga boii; ταύροιο βοός μεγάλοιο βοείην 
IL. 17.389 pielea unui taur mare; (du.) βόε 
... ίσον θυμόν έχοντε τιταίνετον II. 13.703 
doi boi se încordează cu aceeaşi suflare; 
HES. Th.291, Ar. Eq.656, LXX £.v.20.10, 
P lu t. Lyc.15 ş.a. 2 bivol: oi βόες oi άγριοι 
ARSTT. ΗΛ499ι\4 boi sălbatici (sc. bivoli).
3 zebu: έν Συρία ... οί βόες A rs t t .  
ΗΑ606ά 15 boi de Syria (sc. zebu). 4 (iht.) 
tip de peşte, posib. Cephaloptera glorna: 
ARSTT. HA540b\l. II (= βοείη sau βοέη, 
doar la fem.) scut din piele de taur, piele de 
taur sau de vacă : οίδ1 έπ' αριστερά 
νωμήσαι βών άζαλέην IL. 7.238 ştiu să 
mânuiesc cu stânga scutul din piele de taur 
uscată; καρβάτιναι πεποιημέναι έκ τών 
νεοδάρτων βοών X en. Αη.4.5.\5 opinci 
făcute din piele de vită neargăsită. III 
(prov.) βούς έπί γλώσση μέγας βέβηκεν 
AESCH. Ag.36 (propr.) un bou mare este pe 
limba mea (sc. limba mea nu este liberă, cu 
aluzie la banii primiţi pentru a tăcea, poate 
de la imaginea boului pe o monedă veche
de la Atena).

Βούσιρις, ιδος, ό, ή subst. I (mase.) nume 
de persoană: 1 (mitol.) Bousiris, fiu al lui 
Poseidon, rege legendar al Egiptului, vestit 
pentru că îi sacrifica pe străinii care îi vi­
zitau regatul: EUR. Fr.312a, Isoc. 11 (titlul 
discursului), PLUT. Thes. 11 ş.a. 2 (pl.) 
Β ουσίρ ιδες = oameni de felul lui Bousiris: 
LUC. Bis Acc.8. II (geogr. fem. ή Βούσιρις)
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oras în Delta Egiptului: Hdt. 2.61, ARR.
At ϊ.3.3.2.

βου-σόος, ον adj. care îmboldeşte vitele: 
βουσόον 5v τε μύωπα βοών καλέουσιν 
άμορβοί CALL. Hec.fr.301 tăunul pe care 
păstorii îl numesc îmbolditor al vitelor.
[βούς, σεύο)] 

βού-σταθμον, ου, τό subst. |var. -μος, ό, 
Eur. Hei.359| grajd, staul: λιπών δέ 
βούσταθμ’ Ίδαΐος Πάρις Eur. Hel.29 lă- 
sându-şi grajdurile, Paris din Ida; Soph. 
Fr.314, Eur. ΙΑΊ6.
[βούς, σταθμός]

βου-στάς, άδος, ή a d jf  în care stau vite: 
(ac.) βουστάδας αύλάς SOPH. Fr.321 
grajduri pentru vite.
[βούς, στάσις]

βου-στασία, ας, ή subst. (= βούσταθμον) 
grajd: (ac.) τήν Αύγέου βουστασίαν Luc. 
Alex. 1 grajdul lui Augeas.
[βούς, στατός]

βού-στασις, εως, ή subst. grajd: έξελθε ... 
βουστάσεις τε πρός πατρός Aesch. Pr.653 
îndreaptă-te către grajdurile tatălui tău. 
[βούς, στάσις]

βου-σφαγέω-ώ, vb. a tăia grumazul unui 
taur, a jertfi un taur: ~ ώπλίζετο Eur. 
El. 627 se pregătea să jertfească un taur. 
[βούς, σφαγ- < σφάζω] 

βουταλίς, έως, ή subst. |var. βωταλίς Aesop.
1.48| privighetoare: AESOP. 1.48. 

βούτης, ου, ό subst. {dor. βούτας, gen. -α, ό 
Aesch.} văcar: (despre Argos) τόν 
μυριωπόν είσορώσα βούταν AESCH. /Υ.568 
văzând văcarul cu o mie de ochi; Δάφνις ό 
~  THEOC. 1.80 văcarul Daphnis. // βούτης, 
ου, adj.m. de bou: βούταν φόνον 'Ελλάς 
άέξει EUR. Hipp.531 Grecia sporeşte mă­
celul de boi.
[βοΰς]

βού-τομον, ου, τό subst. |var. βούτομος, ό| 
(bot.) rogoz, mohor, Carex riparia: 
βούτομον όξύ ... έτάμοντο Theoc. 13.35 
coseau rogoz ascuţit; ύψωθήσεται 
βούτομον άνευ πότου; LXX 7ον8.11 se va 
înălţa rogozuljară umezeală?; Ar. Λν.662. 
[βοΰς, τέμνω] 

βου-τύπος, ου, ό [ύ] subst. omorâtor de boi: 
(despre Amycos) A.Rh. 2.91.
[βοΰς, τύπτο)] 

βού-τΰρον, ου, τό subst. unt: (frecv. în 
LXX) -  καί μέλι φάγεται LXX Is.1.22 va 
mânca unt şi miere; A r s t t .  Fr.636, P lu t .

Μ. 1109b.
[βοΰς, τυρός]

βουφονέω-ώ, vb. {ep. impf. 3pl. 
βουφόνεον} a jertfi tauri / boi (pentru a-i 
mânca): βουφόνεον δέ κατά κλισίας lL.
7.466jertfeau boi pe la corturi.
[βουφόνος]

βουφόνια, τά subst. (subînţ. ιερά) jertfa de 
tauri în timpul sărbătorii Dipolia (Διπόλια) 
în cinstea lui Zeus, la mijlocul lunii Ski- 
rophorion (mai-iunie): Ar. M/.985. 
[βουφόνος]

βουφονίη, ης, ή subst. jertfa de tauri: έπι 
βουφονίην C a ll .  Aet.fr.67 la sacrificiul de 
tauri.
[βουφόνος]

βου-φόνος, ον adj. unde se jertfesc tauri / 
boi: (dat.) όσίαις θοίναις ... βουφόνοις 
Aesch. Pr.531 la sfintele banchete unde se 
jertfesc boi.
[βοΰς, φεν- < πεφνεΐν] 

βουφορβέο)-ώ, vb. a duce vitele la păscut, a 
paşte: έβουφόρβουν ξένοκ Eur. Ale.8 păş- 
team vitele gazdei mele.
[βουφορβός] 

βουφόρβια, ων, τά subst. turme de vite: 
όράι ~ πίπτοντα Eur. /7301 vede turmele 
de vite căzând; (ca premiu într-o victorie) 
Eur. Ale. 1031.
[βουφορβός]

βουφορβός, όν adj. văcar: ~ άνήρ EUR. 
IT462 văcar; τής άγέλης τροφός ό ~ PLAT. 
Pit.268a văcarul este cel care se îngrijeşte 
de cireadă; EUR. El.252.
[βοΰς, φέρβω]

βού-χίλος, ον adj. cu nutreţ pentru vite: (ac.) 
λειμώνα βούχιλον AESCH. Supp.540pajişte 
bogată în nutreţ pentru vite.
[β°ος, χιλός] 

βο-ώνης, ου, ό subst. (la Atena) angajat al 
statului însărcinat cu cumpărarea boilor 
pentru jertfe publice: Dem. 21.172.
[βοΰς, ώνέομαι] 

βο-ώπις, ιδος, ή adj.fi cu ochi de junincă 
(sc. cu ochii mari, ca semn al frumuseţii), 
galeşă sau cu ochi strălucitori / înflăcăraţi 
(vaca = întrupare a focului în mitologia IE): 
(fiecv. epitet al zeiţei Hera) ~ πότνια Mp1!
II. 4.50 slăvită Hera cea cu ochi de ju ­
nincă; (despre slujnica Elenei, Clymene) 
lL. 3.144, (despre Phylomedousa) lL. 7.10, 
(despre nereida Halie) Îl. 18.40, (despre 
oceanida Plouto) Hes. Th.355, (despre
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Hypermestre) Hes. Fr.23a, (despre Cly- 
taimnestra) HES. Fr.23 a. (despre Sthene- 
boia) Hes. Fr. 129, Αρμονίανγάμεν βοώπιν 
Pl.P.3.91 a luat-o în căsătorie pe galeşa 
Harmonia; PLUT. M.299b, LUC. DIitclAO. 
[βους, ώψ]

β ο ω τέω -ώ , vb. a lucra pământul cu boii: 
Υυμνόν δέ -  Hes. Op.391 a lucra dezbrăcat 
pământul.
[βοώτης]

βοώτης, ου, ό subst. {ep. gen. pl. βοωτέων} 
plugar, văcar: ώμογέρων έτι πουλύς άνήρ 
··· βοωτέων Ca ll. Aet.fr.24 dintre plugari 
un bătrân încă în putere.
[βοΰς]

Βοώτης, ου, ό subst. (astr.) Bootes (Văcar, 
Boar), constelaţie în apropierea Carului 
Mare (Ursa Mare): Πληϊάδας ... όψέ 
δύοντα Βοώτην Αρκτον θ' Od. 5.272 Ple­
iadele şi Boarul care apune târziu şi Ursa. 
[βοΰς]

β ρ α β εία , ας, ή subst. arbitraj, judecată, 
decizie: (pl.) δπως κλύοιμί σου κοινάς 
βραβείας Eur. 7^//.450 ca să aud de la tine 
deciziile comune.
[βραβεύω]

β ρ α β εΐο ν , ου, τό subst. premiu al unei 
victorii, răsplată: (+ gen.) ~ αρετής έστιν 
εύπαιδευσία MEN. GnomMA răsplata 
virtuţii este o bună educaţie; εις δέ 
λαμβάνει τό ~ NT ICor.9.24 unul singur 
Primeşte premiul; τής μάχης τό ~ PLUT. 
M.742c răsplata luptei; — τής νίκης AESOP. 
1.254 premiu al victoriei.
[βραβεύω]

β ρ ά β ευ μ α , ατος, τό [ρά] subst. decizie:
Soph. F/-.314a.
[βραβεύω]

β ρ α β εύ ς , έο^ς, ό subst. |att. nom. pl. βραβής 
Aesch. Ag.230, Soph. El. 709, Eur. 
Or. 1650| I conducător, şef: Άρτεμβάρης δέ 
κυρίας ϊππου ~ AESCH. Pers.302 Artem- 
bares, conducător peste zece mii de călă­
r i i ;  φιλόμαχοι βραβής AESCH. Ag.230 
c°nducători iubitori de război. II respon- 
Sabil, autor: (despre Elena) ούχήδε μόχθων 
τ(7)ν έν Ίλίωι ~; EUR. Hei.703 nu aceasta 
e*ie responsabilă pentru nenorocirile din 
[roia?; εγώ ~ λόγου τοΰδ' είμί EUR. Med.̂  

74 eu sunt responsabilă pentru această 
hotărâre. III (într-o întrecere) arbitru: 
εΐσεκήρυξαν βραβής SOPH. El.690 [luptele 
Pe care] le-au anunţat arbitrii; γυμνικών

τε καί ιππικών άθλων ... βραβέας Plat. 
Leg.949a arbitri in întrecerile gimnice şi 
hipice. IV (gener.) judecător, supraveghe­
tor: θεοί ... δίκης βραβής EUR. Or. 1650 
zeii. judecători ai dreptăţii: τού φόνου ... -  
EUR. Or. 1065 supraveghetor al crimei: 
Αϊδην κοινόν έθεντο βραβή Dem . 18.289 
Ι-αιι luat pe Hades drept judecător comun. 

βράβευτής, ού, ό subst. (= βραβεύς) arbitru, 
judecător: ύμάς αύτούς βραβευτάς 
άπάντων καταστήσατε Is. 9.35 puneţi- vă pe 
voi înşivă arbitri ai tuturor; βραβευτήν ... 
τών λόγων PLAT. Pr/.338b arbitru al cu­
vântărilor; τού δικαίου έστι -  ό δικαστής 
ARSTT. Rh. 1376b20 judecătorul este arbi­
trul dreptului: ώσπερ άγαθός ~ ή τύχη PLB. 
1.58.1 soarta, ca un arbitru bun; αίρούνται 
... βραβευτήν ... τόν Κάτωνα Plut. 
Ca.Ma.44 îl aleg pe Cat o judecător; Dem . 
12.17.
[βραβεύω]

βραβεύω, vb. |viit. -εύσω| I (intranz.) 1 a fi 
arbitru, a avea putere de decizie, a fi stă­
pân: (către Theonoe) έν σοί -  τούς λόγους 
EUR. Hei.996 depinde de tine dacă aceste 
cuvinte vor avea putere de decizie; σέ χρή 
~ πάντα EUR. H ei 1073 trebuie ca tu să 
decizi în toate; έν ... τή κληρώσει τήν 
τύχην βραβεύσειν 1SOC. 7.23 în tragerea la 
sorţi hazardul va f i  stăpân; ή ειρήνη ... 
βραβευέτω έν ταΐς καρδίαις ύμών NT 
Col.3 .15 pacea să fie  stăpână în inimile 
voastre. 2 a prezida o alegere: (despre tri­
bunii romani) PLUT. Cat. Mi.44. II (tranz.)
1 a conduce: (pas.) ύπό τών δικαιοτάτων 
καί φρονιμιοτάτων άνδρών βραβεύηται 
PLB. 6.4.4 este condusă de oamenii cei mai 
drepţi şi cei mai înţelepţi. 2 a hotărî, a de­
cide, a orândui: μηδείς δ' όλιγώρως έχη τών 
παρά σοί βραβευομένων Isoc. 5.70 nimeni 
nu e indiferent faţă de cele hotărâte în 
anturajul tău; τά τών άλλων δίκαια ~ DEM. 
3.28 a decide drepturile altora; πάντα ~ 
ARSTT. Ath.9.2 a le decide pe toate; 
έβράβευε τά τής ειρήνης Plut. Caes. 12 
orânduia cele privitoare la pace; (despre 
Soartă) τίς είμι, πάντων κυρία τούτων 
βραβεΰσαι: Men . Asp.\48 sunt eu stăpână 
să decid peste toate acestea?; τίς ... 
βραβεύσει τήν νίκην; AESOP. 1.254 cine να 
decide victoria?; IOS. AI5.232.2. 3 a în­
mâna premiul victoriei, a arbitra: (+ dat. şi 
ac.) άγώνα ίσχυρόν έβράβευσεν αύτώ LXX
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7/7/. 10.12 i-au înmânat lui premiul victoriei 
într-o luptă aprigă; άμιλλαν 
βραβεύσομε P l u t . M.960a vom arbitra 
confruntarea; IOS. 5/5.503.4.
[βραβεύς] 

βράβιλ-, ν. βράβυλ-
βράβΰλον, ου, τό subst. |var. βράβιλον| {ep. 
gen. sg. βραβίλοιο Theoc.} (bot.) prună 
sălbatică: μήλον βραβίλοιο ήδιον THEOC.
12.3 mărul este mai dulce decât pruna 
sălbatică; THEOC. 7.146. 

βραγχάω-ώ, vb. a avea vocea răguşită: 
A r s t t . HA 603b 13.
[βράγχος]

βραγχιάω-ώ, vb. |var. prez. βραγχιάζω, aor. 
έβραγχίασα| (cf. βραγχάω) (medic.) a su­
feri de o inflamaţie a căilor respiratorii, a fi 
răguşit: oi βραγχιώντες A rs tt .  /V.901b6 
cei cu gâtul inflamat; έβραγχίασεν 6 
λάρυγς μου LXX Ps.68.4 gâtlejul meu a 
răguşit; ARSTT. /h/c/.804al 8.
[βράγχος]

βραγχιο-ειδής, ές adj. |var. βραγχοειδής şi 
βραγχιώδης! asemănător cu branhiile peş­
tilor: (despre κάραβοι „homari”) τά 
βραγχιοειδή A rs tt .  ///1526b20 organele 
asemănătoare cu branhiile.
[βράγχιον, είδος] 

βράγχιον, ου, τό subst. I branhie: (frecv. pl., 
despre animalele marine) τά βράγχια 
A r s t t . ///Î592a6 branhiile; ούκ έτεκέν μ1 ά 
μάτηρ βράγχι' έχοντα THEOC. 11.54 nu m-a 
născut mama cu branhii; PLUT. M 9 7 9 c , 
Lu c . VH\.39. II (despre animale terestre, 
pl.) bronhii: (despre scroafe) A r s t t . 
///4603a.32.
[βράγχος]

βραγχιώδης, ες adj. = βραγχιοειδής. 
βραγχοειδής, ές adj. = βραγχιοειδής. 
βράγχος, ου, ό subst. I (medic.) inflamaţie a 
căilor respiratorii, răguşeală: πταρμός και ~ 
έπεγίγνετο T h u c . 2.49 urmau strănutul şi 
răguşeai a; βράγχοι καί βήχες ARSTT. 
P/-.860a37 inflamaţii ale căilor repiratorii 
şi accese de tuse; II (boală a porcilor) 
carbuncul: A rs tt .  /-//Î603a31. 

βραδέως, adv. |comp. βραδύτερον sau 
[3ράδΐον; superi. βραδύτατα| I (despre 
mişcare sau timp) lent, încet, domol, cu 
greu: βράδιον δέ ΓΙανελλήνεσσι φαείνει 
HES. Op.528 se arată mai greu grecilor; ~ 
... ξυνελέγοντο T h u c . 3.15 se adunau cu 
greu; έν ϊσω καί ~ προσήσαν XEN.

An. 1.8.12 avansau în linie şi încet; ταχέως 
ή P l a t . Chrm. 159c repede sau încet; 
έγώ μέν γάρ ού δύναμαι ταχύ θεΐν, ούτος δέ 
δύναται ~ P l a t . Prot.336a eu nu pot alerga 
iute, el nu poate încet; -  μέν φίλος γίγνου 
ISOC. 1.24 oferă-fi prietenia puţin câte 
puţin; ώς τάχιστα ... ή τούναντίον ώς 
βραδύτατα P l b . 24.13.6 cât mai repede 
sau, dimpotrivă, cât mai lent; — όδεύων 
P l u t . Oth.6 înaintând lent; όψέ και ~ τό 
οίκεΐον άπολαμβανόντοον P l u t . 797e târ­
ziu şi lent dobândind ceea ce le este speci­
fic; AESOP. Sent.3, ARSTT. C ael272b6, 
Ios. Bl 1.278.2, Luc. DIud.3 ş.a. II (fig.) Pe 
îndelete, cu atenţie: βουλεύεσθε ... ~ 
THUC. 1.78 deliberaţi pe îndelete: διά 
μεγάλα ~ όλίγην όργήν ποιούμενος PLAT. 
Phdr.233c din pricini grave dozându-mi pe 
îndelete puţină mânie; AESOP. 1.101, ISOC. 
1.34.
[βραδύς]

βραδινός, α, ον [ά] adj. (eol.) ν. ραδινός, 
βράδιον, (comp. βραδέως) ν. βραδέως, 
βράδιστος, superi, al lui βραδύς, 
βράδος, εος, τό [ά] subst. lentoare: (despre 
mânarea cailor) μήτε τω άγαν ταχεΐ μήτε 
τώ άγαν βραδεΤ X e n . Eq. 11.12 cu ο ca­
denţă nici prea rapidă, nici prea lentă. 
[βραδύς]

βράδΰ-βάμων, ον [ά] adj. |gen. -ονος| cu 
mers lent: A r s t t . P//g;?.813a3.
[βραδύς, βαίνω] 

βράδύ-γλωσσος, ον [ύ] adj. cu limba grea, 
împleticită: ~ έγώ είμι LXX £v.4.10 am 
limba împleticită.
[βραδύς, γλώσσα]

βράδύνίο, vb. |impf. έβράδυνον, viit. 
βραδύνω, aor. έβράδϋνα, pf. inuz., 
m.m.c.p. έβεβραδύκειν| I (intranz.) 1 (cu

o persoană) a întârzia, a zăbovi, a 
rămâne în urmă: εΐ βραδύνοιμεν βοή 
A ESC H. Supp.l30 dacă am întârzia cu 
ajutorul; μή βράδυνε SOPH. Ph. 1400 nu 
întârzia!; σύ τοι βραδύνεις, ούκ έγώ EUR- 
He,'ac 1.133 tu eşti cel care zăboveşti, 1111 
eu; (b Κωμία, βραδύνεις A r .  V.230 Coini- 
as, rămâi în urmă; σπεύδων ... μάλλον ~ 
P l a t .  R.528d dacă mă grăbesc, mai de- 
giabă rămân în urmă: εΐ μ ή 
εβραδύναμεν LXX GenA3A() dacă nu 
zăboveam; ού βραδύνει κύριος τής 
επαγγελίας NT 2Pt.3.9 Domnul nu întârzie 
cu făgăduinţa; Ios. Λ/18.193.4, PLUT.
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TCG22, Luc. Cat. 1 ş.a. 2 (cu sub. un lucru) 
a întârzia: βραδύνει δ1 ό πόλεμος ού δι1 
ημάς ΑΡΡ. BC2.1A1 războiul întârzie ηιι 
din cauza noastră; τάπό σου βραόύνεται 
SOPH. 0C1628 cele ce te privesc sunt în 
întârziere; δ' όδός βραδύνεται SOPH. 
El. 1501 calea este lăsată să aştepte; (subst. 
inf.) τό μέν -  γάρ τόν έρωτ' αϋςει πολύ 
Μην. Dv.vc\62 întârzierea sporeşte şi mai 
mult dragostea. II (tranz.) a întârzia: χειρί 
δ' ού βραδύνεται ... άρπάσαι δόρυ AESCH. 
77?.623 nu întârzie să apuce arma m mână, 
τήν σωτηρίαν τήν παρ' έμοΰ ού βραδύνω 
LXX /5.46.13 nu voi întârzia mântuirea de 
la Mine.
[βραδύς]

βραδϋ-πλοέω-οώ, vb. a naviga încet: εν 
ίκαναΐς δέ ήμέραις βραδυπλοούντες NT 
Fp.21.1 mergând încet cu corabia în des­
tule zile.
[βραδύς, πλόος] 

βραδϋ-πόρος, ον adj. |var. βραδύπορος| I 
greu de traversat: βραδύπορον ... τό 
πέλαγος P lu t. Μ.94 lb mare greu de tra­
versat. II care se mişcă cu greutate, de 
unde dificil, slab: βραδυπόρον ... τήν 
όρασιν P lu t. M.626a v e d e r e  slabă. 
[βραδύς, πόρος] 

βραδύ-πους, πουν [δύ] adj. |gen. -ποδος| cu 
pasul greu: βραδύπουν ήλυσιν 
προτιθεΐσα EUR. Hec.66 punând înainte 
pasul meu greu.
[βραδύς, πούς]

βραδύς, εια, ύ adj. |comp. βραδύτερος (cu 
metateză βαρδύτερος) sau βραδιών; supeiL 
βραδύτατος sau βράδιστος (cu metateză 
βάρδιστος)| I (despre mişcare) 1 (concr.) 
tent, încet, greoi, zăbavnic: (despre ani­
male) τοι ϊπποι βάρδιστοι θείειν II. 23.310 
caii tăi sunt cei mai înceţi la alergate, ~ 
έστί τις ώσπερ όνος Ar. Αν. 1328 e gi eoi ca 
un măgar; (despre zei sau oameni) 
Ηφαιστος έών ~ Od. 8.329 Hephaistos ce 

încet; ώφελεΐν πάτραν ~ φανεΐται EUR. 
fir. 886 zăboveşte în a-şi ajuta patria; - 
άνθρωπος A r Λα. 1091 om lent; βαρδισται 
μακάρων ιΩραι φίλαι Theoc. 15.104 iubi­
tele Ore, cele mai zăbavnice dintre divini­
tăţi; ~~ εις τό λαλήσαι NT Iac. 1.19 zăbavnic 
la vorbire; (jur.) τάς τιμωρίας ··· έποιησε 
βραδείας Dem. 26.4 a instituit pedepse 
le”te; (abstr.) βραδείς δέ μύθοι EUR. 
PhA53 cuvinte cumpănite (sc. rostite lent),

(+ inf.) καν βραδύς τις ήι λέγειν EUR. 
7/7*237 chiar dacă e lent in vorbire; (+ 
gen.) βραδείς τή καρδία τού πιστεύειν NT 
Lc.24.25 zăbavnci cu inima în a crede; (+ 
dat.) βραδυτέρους ήδη όντας τω άμύνασθαι 
THUC. 4.34 sunt mai înceţi în a se apăra; 
(neut. subst.) τό βραδύ καί μέλλον Thuc. 
1.84 încetineala şi întârzierea; τό τού 
ποδός μέν βραδύ, τό τού δέ νού ταχύ Eur. 
Ioni 42 lentoarea piciorului, vioiciunea 
minţii; Hdt. 1.185, A rs tt .  Ph.220b 1, Ios. 
.4/15.107.3, P lu t. M l006a ş.a. 2 (fig., 
despre minte) greoi, greu de cap, încet la 
minte, molatic, molâu: γέρων ών 
κάπιλήσμων καί -  Ar. Nu. 129 fiind  bătrân 
şi uituc şi greu de cap: προνοήσαι βραδείς 
THUC. 3.38 înceţi în a prevedea; οί μέν 
όςεΐς, oi δέ βραδείς THUC. 8.96 unii sunt 
iuţi, ceilalţi înceţi; ~ άγχίνου P la t. 
Phdr.239a greu de cap faţă de cel cu min­
tea sprintenă; (despre călăreţi) δύσχρηστοι 
καί βραδείς Plb. 4.8.10 puţin destoinici şi 
greoi. II (despre timp) târziu, în întârziere: 
έσμέν ήδη τω μακρώ χρόνιο βραδείς Soph. 
Tr.599 suntem deja în întârziere de mult 
timp; βραδεΐαν ή μάς αρ1 ό τήνδε τήν όδόν 
πέμπων έπεμψεν Soph. Ai.738 ce! ce ne-a 
trimis pe o cale sortită întărzierii; μή 
βραδείς γένωνται T HUC. 7.43 ca să nu f ie  în 
întârziere.

βραδυτής, ήτος, ή subst. (despre pers.) 
lentoare, încetineală, întârziere: βραδυτήτί 
τε νωχελίη τε lL. 19.411 din încetineală sau 
lene; βραδυτήτος ϋπερ Soph. Ant.932 din 
cauza încetinelii; ύπ' άσθενείας καί 
βραδυτήτος PLAT. Phd. 109e din cauza 
slăbiciunii şi a încetinelii; τοιαϋται 
βραδυτήτες έν ταΐς πράξεσιν Isoc. 4.141 
astfel de întârzieri în fapte; τινες 
βραδύτητα ήγοΰνται NT 2Pt.3.9 unii o 
consideră întârziere; (despre fenomene 
naturale) τάχος καί ... ~ P la t.  7?.529d ra­
piditate şi încetineală; Aesop. 8.60, A r s t t  
/V?.228b27, P lu t. Tim.21, Luc. 7V/-.20. 
[βραδύς]

βράδυ-τόκος, ον adj. cu naştere lentă: έστι 
δέ βραδυτόκα τά μακρόβια A rs tt .  
Pr.%91 b27 fiinţele cu viaţă lungă au o 
naştere lentă.
[βραδύς, τίκτω] 

βράκανα, ων, τά subst. ierburi sălbatice:
LUC. Lex.2.

βράκος, εος, τό subst. (ν. ράκος) rochie
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lungă: ύδάτινα βράκη THEOC. 28.11 rochii 
diafane; S a p p h . Fr.51.

Βρασίδας, ου, ό subst. Brasidas, general 
spartan în războiul peloponesiac: ώς 
φρονοί τά Βρασίδου Ar. Ραχ640 ca şi cum 
ar fi partizan al lui Brasidas; THUC. 4.80, 
P l a t . Smp.221c, X e n . /-/G2.3.10, Iso c . 
6.53 ş.a.

Βρασίδειος, α, ον adj. al lui Brasidas: oi 
άπό Θράκης Βρασίδειοι στρατιώται THUC. 
5.67 soldaţii lui Brasidas din Thracia. 
[Βρασίδας]

βρασμός, ου, ό subst. I zguduitură, zdrun­
cinătură: (gen.) χθονίων βρασμών Ios.
Bl 1.377.5 zguduituri ale pământului; 
PLUT. M.317b. II (despre corp) tremurat, 
dârdâială: P l u t . M l 11 le.
[βράζω]

βράσσω, vb. |viit. inuz., aor. έβρασα; pas. 
aor. έβράσθην, pf. βέβρασμαι| {att. βράττω 
Ar., Plat., Ios.} I (intranz.) 1 (despre li­
chide) a fierbe, a clocoti: ϋδο)ρ 
βρασσόμενον A.Rh. 2.323 apă care clo­
coteşte; τά άγγεια βρασσόμενα τη θέρμη 
lo s . Β Β .273.1 vase care fierbeau de căl­
dură. 2 (fig.) a zgâlţâi, a scutura: (fig.) 
βρασσόμενος ύπ' αύτοΰ LUC. Eun. 12 scu­
turat de el (sc. γέλωτος „de râs”). II 
(tranz.) (despre grâne) a vântura: AR. 
Fr.211, P la t. Sph.226b. 

βράσσων, (comp.) ν. βραχύς, 
βραστής, ου, ό subst. (despre cutremure) 
cutremurare a pământului pe verticală: oi 
δέ άνω ριπτοϋντες ... βράσται A rs tt .  
Mu.396a3 cele care zgâlţâie de sus [sunt 
numite] cutremurări.
[βράζω]

βράττω, ν. βράσσω.
Βραυρών, ώνος subst. |var. Βραύρων| (ge­
ogr.) Brauron (azi Vraona), localitate de pe 
coasta estică a Aticii, unde era celebrat 
cultul lui Artemis: H d t . 4.145, A r s t t . 
Fr.444, M e n . Phasm.91, P l u t . Sol. 10, ş.a. 

Βραυρωνάδε, adv. (geogr.) către Brauron: 
A r . Pca-874.
[Βραυρ(όν, -δε]

Βραυρώνιος, α, ον adj. (geogr.) de la Bra­
uron (Βραυρών): άμφί σεμνάς ... λείμακας 
Βραυρίονίας Eur. /7Ί463 în jurul colinelor 
sfinte de la Brauron; ARSTT. Ath.54.1. II 
Βραυρώνια, τά, Brauronia, sărbătoare în 
cinstea lui Artemis Brauronia: άρκτος ή 
Βραυρο)νίοις Ar. Lys.645 să fiu „urs” la

sărbătoarea Brauronia.
Βραυρωνόθεν, adv. (geogr.) de la Brauron: 
τής Βραυρίονόθεν ίερείας DEM. 54.25 jer­
tfă de la Brauron; PLUT. yV/.247a.
[Bpauporv, -θεν]

βράχεα, τά subst. I ape puţin adânci: έν 
τοΐσι βράχεσι ... λίμνης H d t . 4.179 în 
apele puţin adânci ale lacului; έποκέλλειν 
έν τοΐσι βράχεσι τάς νέας ARR. lnd.4\.2> α 
duce navele în ape puţin adânci; ARSTT. 
/Y/I568b28, P l b . 1.47.5. II stânci, bancuri 
de nisip: ές ~ άπειρία χωρίουν ώκειλαν 
THUC. 2.92 au eşuat pe stânci din necu­
noaşterea locurilor.
[neut. pl. al lui βραχύς] 

βραχείν, vb. |doar la aor.2, 3sg. έβραχε sau 
βράχε | I (despre obiecte sau fenomene 
naturale) a zornăi, a zăngăni, a dudui, a 
răsuna, a pârâi: (despre arme sau armuri) 
δεινόν δ' έβραχε χαλκός IL. 4.420 arama 
cumplită zăngănea; άμφί δέ oi βράχε 
τεύχεα ποικίλα χαλκώ lL. 12.396 au zornăit 
pe el felurite armuri de aramă; HES. Sc.42 
(despre pământ) βράχε δ' εύρεια χθο)ν lL.
21.387 a duduit pământul cel larg; (despre 
apă) βράχε δ' αίπά ρέεθρα II. 21.9 şuvoa­
iele răsunară; έβραχεν ϋδοορ χαλκόν ές 
ήχήεντα A.Rh. 1.1235 apa foşnea în arama 
răsunătoare; (despre aer) δεινόν έπί μέγας 
έβραχεν αιθήρ A.Rh. 4.642 eterul imens 
răsuna cumplit; (despre diverse obiecte) 
έβραχε φήγινος άξων II. 5.838 oiştea de 
stejar a pârâit; έβραχε ... θύρετρα OD. 
21.49 uşa a pârâit. II (despre fiinţe) a 
răcni, a striga: έβραχε χάλκεος Αρης IL· 
5.859 A res de aramă a răcnit; (+ inf·) 
έβραχε δ' αύτός Τΐφυς έρεσσέμεναι 
κρατερώς A.Rh. 2.573 Tiphys însuşi le-a 
strigat să vâslească cu putere; (despre un 
cal rănit) έβραχε θυμόν άίσθων IL. 16.468 a 
nechezat dându-şi suflarea.
[onomat.]

βραχείς, εΐσα, έν, part. aor. pas. ν. βρέχω, 
βράχέως, adv. |comp. βραχύτερα, superi. 

βραχύτατον| I (despre timp sau spaţiu) în 
puţin timp, pentru scurtă vreme, la mica 
distanţă: διά τό ~ αύτοί έπ' άλλήλους ύπό 
πενίας έπιφέρειν (sc. πολέμους) TH U C . 
1.141 din pricina sărăciei portă războaie 
unii cu alţii pe perioade scurte, 
βραχύτατον Σικελία τής ηπείρου άπέχει 
T h u c . 4.24 Sicilia se află la o distanţă 
foarte mică faţă de de uscat; ~ είδον τότε
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τάκεΐ P l a t . Pluir.250a abia au apucai 
atunci să le vadă pe cele de acolo; ό ζών 
κύριος ήμών -  έπώργισται LXX 2 Mac Π.33 
Domnul nostru S-a mâniat pentru scurtă 
vreme. II (despre număr) în puţine cuvinte, 
pe scurt: ει καί αύτοί ~ τό έρωτηθέν 
άπεκρίναντο THUC. 3.61 dacă şi ei răs­
pundeau pe scurt la întrebarea pusă; oi 
στρατηγοί -  έκαστος άπελογήσατο Xen. 
HG 1.7.5 comandanţii îşi exprimau părerea 
fie care pe scurt: (comp.) βραχύτερα σοι ... 
άποκρίνωμαι P l a t . 7Vo/.334d să-ţi răs­
pund mai pe scurt; εϊρηται... έν μέν τοΐς έν 
αρχή ~ A r s t t . EE 1227a 10 s-a expus la 
început pe scurt; τά δέ ~ είρημένα PLB.
29.12.3 cele spuse pe scurt; PLUT. Dio.42. 
[βραχύς]

βραχιονιστήρ, ήρος, ό subst. brăţară: 
έπιθυμήσασα τών χρυσών βραχιονιστήρων 
P lu t. Rom. 17 dorindu-şi brăţările din aur. 
[βραχίων]

β ρ ά χισ το ς , (superi.) ν. βραχύς, 
β ρ α χ ίω ν , ονος, ό [Τ] subst. I braţ, mână (tot 

membrul): δουρί βραχίονα τύψεν II. 
13.529 i-a lovit braţul cu lancea: στιβαροί 
··· βραχίονες Od. 18.69 braţe vânjoase; 
ύποβαλών ώμον ή βραχίονα EUR. Ba.950 
ridicând cu umărul sau cu braţul; έν δέ 
μύες στερεοισι βραχίοσιν THEOC. 22.48 
muşchii pe braţele zdravene; (despre pu­
terea lui Dumnezeu) ώμοσεν κύριος κατά 
τ°ύ βραχίονος αύτοϋ LXX Ier.28.14 a jurat 
Domnul pe braţul Său; AESCH. Supp.141, 
H dt. 4.71 Ş.a. II braţ (opus lui πήχυς „an­
tebraţ, cot”): τά τών βραχιόνων όστά καί τά 
τών πήχεων P l a t . 77.75a oasele braţelor şi 
ale antebraţelor; τόν ... ώμον σκεπάζει καί 
τόν βραχίονα καί τόν πήχυν ΧΕΝ. £<7-12.5 
acoperă umărul şi braţul şi cotul. III 
(despre animale) labă: ARSTT. 7//f494a2. 
[βραχύς ?]

β ρ α χίω ν , (comp.) ν. βραχύς.
ΡΡάχος, εος, τό subst. ν. βράχεα. 
β ρ α χ ΰ -β ά μ ω ν, ον [ά] adj. care merge cu 

P^şi mărunţi: A r s t t . Phgn.813a5.
[βραχύς, βαίνω]

ΡΡαχύ-βιος, ον [ύ] adj. |comp. -ώτερος, 
superi. -ο)τατος| cu viaţă scurtă: (despre 
Pers.) P l a t . 7?.546a, (despre animale) ή 
°ηττία βραχύβιον A r s t t . HA550b 14 sepia 
este un animal cu viaţă scurtă.
[βραχύς, βίος]

I Ραχύβΐότης, ητος, ή subst. viaţă scurtă.

περί τε μεγέθους ζωής καί βραχυβιότητος 
ARSTT. Long.461b6 despre lungimea şi 
scurtimea vieţii.
[βραχύβιος]

βράχΰ-βλάβής. ές adj. care produce o mică 
vătămare: L uc. Trag.323.
[βραχύς, βλάπτω]

βράχυ-γνώμων, ov adj. cu minte puţină: 
(comp.) τά βραχυγ\’ωμονέστερα άνθρώπου 
θηρία XEN. Eq. Mag Λ. 18 fiarele cu mai 
puţină minte decât omul.
[βραχύς, γνώμη] 

βραχύ-δρομος, ον [ύ] adj. doar la superi, 
cu alergare scurtă: (despre iepuri) 
βραχυόρομώτατοι δέ oi έκ τών δασέων 
XEN. Civ?.5 .2 1 au o alergare foarte scurtă 
prin hăţişuri.
[βραχύς, δραμεϊν] 

βραχύ-κωλος, ον [ύ] adj. (ret.) cu membre 
scurte: (despre fraze) αϊ τε λίαν 
βραχύκωλοι ού περίοδος γίνεται A r s t t . 
Rh. 1409b31 membrele scurte nu pot forma
o perioadă.
[βραχύς, κώλον]

βραχϋ-λογέω-ώ, vb. a vorbi pe scurt, con­
cis: χρή δ’ έν τοΐς άναγκαίοις -  A p p . 
Pun.378 în situaţiile de necesitate trebuie 
să vorbeşti pe scurt; ύμάς βραχυλογούντας 
έπαύσαμεν PLUT. ;V/.545a v-am oprit să 
vorbiţi pe scurt; ARSTT. Fr.611. 
[βραχύλογος] 

βραχυλογία, ας, ή subst. vorbire pe scurt, 
concisă: ~ τις Λακωνική P l a t . P;v.343b un 
fel de vorbire concisă, laconică "; (despre 
cuvintele lui Caesar ήλθον, ειδον, ένίκησα 
(lat. veni, v/î//, viei) „am venit, am văzut, 
am învins”) ούκ άπίθανον τήν βραχυλογίαν 
έχουσιν PLUT. Caes.50 au o scurtime de 
netăgăduit; A p p . 5C5.5.45.
[βραχύλογος] 

βράχύ-λογος, ον [ϋ] adj. care vorbşte pe 
scurt, concis, scump Ia vorbă: (comp.) 
ούδενός (ρήσεις βραχυλογωτέρου άκούσαι 
PLAT. Grg.44c)c vei spune că nu ai auzit pe 
nimeni mai scurt la vorbă; ό Λυκούργος 
αύτός ~ τις έοικε γενέσθαι P l u t . Lyc. 19 
Lvcourgos însuşi era într-o anumită mă­
sură scump la vorbă.
[βραχύς, λέγω] 

βράχύνω, vb. I (intranz.) a fi scurt: (ret.) τό 
προοίμιον ... ή μηκυνόμενον ή 
βραχυνόμενον L uc. Hist.Consc.55 exor­
diu, fie că este este lung, fie că este scurt. 11
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(tranz.) a pronunţa scurt o silabă: 
βραχύνοντας τήν προτέραν συλλαβήν 
PLUT. Per A pronunţând scurt prima sila­
bă.
[βραχύς]

βράχυ-όνειρος, ον adj. cu vise puţine sau 
scurte: ~ ϋπνος P la t. 77.45e somn cu vise 
puţine; βραχυόνειροι φαντασίαι PLUT.
M.686b închipuiri cu puţine vise.
[βραχύς, όνειρος]

βραχυ-πόρος, ον adj. cu un parcurs scurt: 
P la t. R.546a.
[βραχύς, πόρος]

βραχύ-πτερος, ον adj. cu aripi scurte: 
(despre păsări) ARSTT. /M644a21.
[βραχύς, πτερόν]

βραχύς, εΐα, ύ adj. |comp. βραχύτερος, 
βραχίων, βράσσων; superi, βραχύτατος, 
βράχιστος| {ion. fem. βραχέα Hdt.; eol. 
βρόχυς Sapph.} I (despre spaţiu) scurt, 
mic: οιμον ϊσαμι βραχύν Pl. P.4.248 ştiu o 
potecă scurtă; όδοί ... βραχειαι Pi. Λ9.68 
drumuri scurte; βραχύ οπλον Xen. 
HG.1.5A 1 armă scurtă; κατά βραχύ THUC. 
1.64 puţin câte puţin; (despre proiectile) 
έπί βραχύ έξικνοΰνται Xen. An.3.3.17 bat 
aproape; (despre înălţime) μορφάν ~ ... 
άνήρ Pl. 1.3/4.1 \ un bărbat scund la înfă­
ţişare; πόδες βραχείς A rs tt . 7-//i524a23 
picioare scurte; (comp.) τάξιν βραχυτέραν 
μέν ή πρόσθεν ... ποιήσαντεςPlb. 1.33.10 
făcând linia de luptă mai scurtă ca înainte; 
(neut. sg. cu sens adv.) βραχύ δέ 
διαστήσαντες NT Fp.27.28 trecând puţin 
mai departe. II (despre timp) 1 scurt, re­
dus, restrâns: ~ αιών EUR. Ba.391 viaţa e 
scurtă; βίος ~ Luc. Herm.63 viaţă scurtă; 
έν βραχεί popiq)THUC. 1.85 într-un inter­
val scurt; βραχείς ... καιροί Plb. 5.26.12 
momente scurte de timp; βραχεία ή 
άπαγγελία Thuc. 3.67 expunere scurtă; 
βραχεία βουλή Thuc. 6.9 într-o deliberare 
scurtă; βραχύ τι LXX 2 %  16.1 în / pentru 
puţin timp; Men. Dys.299, (+ prep.) μετά 
βραχύ NT Le.22.58 peste puţin timp; διά 
βραχέος THUC. 2.83 în puţin timp; (adv.) 
ώς γάρ ές σ' ϊδω βρόχε' ώς με φάιναισ' ούδ' 
έν έτ' εϊκει Sapph. 31.7 cum te-am văzut un 
moment, cum nu mi-a mai rămas pic de 
glas. 2 (în prozodie despre cantitatea sila­
belor sau a vocalelor) scurt: καταμετρείται 
... συλλαβή μακρς* καί βραχεία A rs tt .  
CatAb34 se măsoară printr-o silabă lungă

şi una scurtă; εις φιυνήεν βραχύ ARSTT.
Po. 1458a 15 într-o vocală scurtă. III (des­
pre număr) puţin: βραχείς δέ τινας 
παντελώς ιππείς καί πεζούς Plb. 4.19.10 
foarte puţini călăreţi şi pedestraşi; έν τώ 
είναι αύτούς αριθμώ βραχείς LXX 
Ps. 104.12 ei erau puţini la număr; (frecv. 
la pl. despre cuvinte) είπε βραχείς καί 
μέτριους λόγους Dem . 19.14 a spus vorbe 
puţine şi măsurate; (neut. pl.) βούλομαι σ' 
είπεϊν ... βραχέα Eur. JA318 vreau să-ţi 
spun în câteva vorbe; (+ prep.) διηγήσομαι 
ύμΐν ώς άν δύνωμαι διά βραχυτάτων Isoc.
21.2 vă voi expune în cât mai puţine cu­
vinte; είρήσεταί που κάν βραχίστοις Pl·
/. 6.59 se να spune în foarte puţine cuvinte; 
έν βραχεί Soph. £7.673 pe scurt, în puţine 
cuvinte; A r. 77?. 177, X en . A ges.lA , DEM. 
Prooem.53.3, διά βραχέων P l a t . Prt.336a 
în câteva cuvinte; έν βραχυτέροις PLAT. 
G/-g.449c în mai puţine cuvinte. IV7 (despre 
cahtate sau importanţă) Iară importanţă, 
neînsemnat, umil, mic, mărunt: τοΐς roi 
δικαίοις χώ ~ νικά μέγαν SOPH. (3C880 cu 
at mele dreptului chiar şi cel slab îl învinge 
pe cel puternic; μηδείς νομίση περί 
βραχέος άν πολεμεΐν Thuc. 1.140 nimeni 
să nu creadă că am purta război pentru 
ceva neînsemnat; βουλεύεσΟε βραδέως ώς 
ού περί βραχέων Thuc. 1.78 deliberaţi Ρ^ 
îndelete ca despre nişte lucruri nu fără  
importanţă; βραχέος μέν κέρδους ένεκα 
Lv S. 7.17 pentru un căştig mărunt; (despre
o jftr ) χάριν βραχεΐαν πρός μακροΐς άλλοις 
οιοούς SOPH. Tr. 1217 adăugând ο umilă
> âsplată în schimbul altor mari beneficii: 
^ρχήν βραχεΐαν εί λάβοιμεν έλπίδος SOPH.

121 dacă am avea parte de un unu I 
început al speranţei; (+ ac. de relaţie) ~ ΊΊν 
την διάνοιαν Ios. Λ/12.158.2 era umil în
TI inc*7, *neut' Sg'̂  λάρισαι βραχύ τί AR· 

?· j a acorda o mică favoare; βραΧι) 
Φροντίσας ύμών D e m . 17.4 puţin păsându-i 
de voi.

βραχυ-σίδαρος, ον adj. (dor.) cu fler scurt: 
ΡΡαχυσίδαρον άκοντα πάλλουν Pl. M3.45 
«gitand lancea cu vârful scurt.
Lβραχύς, σίδηρος] ‘
Ραχυ-σκελής, ές adj. cu picioare s c u r t e :  

ΠΡ ... β ρ α χ υ σ κ ε λ έ ς  Soph. Fr..314 fiară cu 
PPa m Î\ J CW te' o i  β Ρ α Χυ σ κ ε λ ε ϊ ς  ARSTT. 
ro , animalele cu picioare scurte. 
[ β ρ α χ ύ ς ,  σ κ έ λ ο ς ]
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βράχύ-στομος, ον adj. cu gâtul strâmt: 
(dat.) άγγείοις ... βραχυστόμοις PLUT. 
/V/.4cXe vase cu gâtul strâmt.
[βραχύς, στόμα]

βραχυσυλλάβία, ας, ή subst. {ep. 
βραχυσυλλαβίη Call.} scurtime (propr. 
număr mic de silabe), concizie: έμοΐ δ', 
ωναξ, ή βραχυσυλλαβίη C a ll. Epigr.8.6 
pentru mine, comandant e, [înseamnă] 
concizie.
[βραχυσύλλαβος] 

βραχύτατος, (superi.) ν. βραχύς, 
βράχυ-τελής, ές adj. cu sfârşit rapid, scurt: 

βραχυτελή βίον έχει LXX în(. 15.9 are ο 
viaţă scurtă.
[βραχύς, τέλος] 

βραχύτης, ητος, ή [ύ] subst. I scurtime, 
puţinătate: (+ gen.) μελέτης ... βραχύτητι 
Thuc. 1.138 în urma unei scurte perioade 
de practică; (în op. cu μήκος) έπαινον 
ποιεΐσθαι βραχύτητος άμα και μήκους 
P la t .  Pit.286c a face lauda scurtimii şi a 
lungimii; διά τήν βραχύτητα XEN. Cvn.5.32 
din cauza scurtimii; διά τήν βραχύτητα τού 
βάθους A rs t t .  Mete.354a 18 din pricina 
lipsei de profunzime; ή ~ τού βίου PLUT. 
A/.662e scurtimea vieţii: διά την 
βραχύτητα τής δίορεάς IOS. AI 12.217.2 din 
pricina puţinătăţii darului: τής όδού τήν 
βραχύτητα A rr. Ind AO.6 scurtimea dru­
mului; App. Praef38, LUC. Pr.ImA8. II 
limitare: τό δέ μετά ... βραχύτητος γνώμης 
Thuc. 3.42 acest lucru e însoţit de o limi­
tare a judecăţii; ή σωφροσύνη ~ τίς έστιν 
επιθυμιών P lu t. Μ.989b înţelepciunea este 
un fel de limitare a dorinţelor. III (în 
Piozodie) scurtime a unei vocale sau a unei 
s>labe: μήκη δέ καί βραχύτητας προσήπτε 
pLAT. 7?.400c ajusta silabele lungi şi scur­
te; A r s t t .  Po.l456b32, P lu t. M947e. 
[βραχύς]

βραχύ-τονος, ον [ύ] adj. puţin întins, (des- 
Pre maşinării de război) cu bătaie scurtă: 
σκορπίοι βραχύτονοι PLUT. Marc.\ 5 
" Scorpioni ” cu bătaie scurtă.
[βραχύς, τόνος]

I Ρ^χϋ-τράχηλος, ον [τρά] adj. cu gât scuit. 
(despre animale) P la t. Phdr.253e, A rs tt .  
HA 597b26.
[βραχύς, τράχηλος]

• Ράχύ-ϋπνος, ον [ύ] adj. cu somn scuit. 
(despre unele specii de peşti) ARSTT. 
^4537a2, A r s t t .  Somn. VigA54b 19.

[βραχύς, ύπνος]
βράχΰ-χρόνιος, ον adj. cu viaţă scurtă: 
(comp.) βραχυχρονιώτερον γένος P la t. 
Ti.15c seminţie cu viaţă mai scurtă. II 
βραχυχρόνιον, ου, τό, subst. scurtime:- 
τού βίου PLUT. M. 107a scurtimea vieţii. 
[βραχύς, χρόνος] 

βρέγμα, ατος, τό subst. os frontal al capului, 
(la copii) fontanelă, (poet.) cap: ύπό τό -  ό 
έγκέφαλός έστιν ARSTT. ///Î491a34 sub 
osul frontal se află creierul; τοΐς δέ 
παιδίοις τό ~ λεπτόν ARSTT. //.4587b 13 Ια 
copiifontanela este moale; AESCH. F/-.496, 
Aesop. 1.171, (poet.) C a ll . Aet.fr.37.
[cf. βρεχμός] 

βρεκεκεκές, onomat. (pentru a indica oră­
căitul broaştelor) oac: (întărit de κοαξ) 
βρεκεκεκεξ κοαξ κοαξ Ar. Ra.220 oac, 
oac, oac.

βρέμω, vb. |doar la prez. şi impf. έβρεμον| 1 
(intranz. act. med.) a mugi, a vui, a bubui, a 
şuiera, a fremăta, a răsuna: (despre valuri) 
κύμα ... χέρσφ ρηγνύμενον μεγάλα βρέμει 
lL. 4.425 valul bubuie tare spărgându-se de 
ţărm; κύμα ... αίγιαλώ μεγάλφ βρέμεται 
lL. 2.210 valul mugeşte de-a lungul ţăr­
mului mare; βρέμουσιν άντιπλήγες άκταί 
SOPH. Ant.592 ţărmurile bătute de valuri 
gem; (despre stâncile Symplegade) 
στυφελή βρέμει άκτή A.Rh. 2.323 ţărmul 
cel aspru mugeşte; (despre arme) πόσον ... 
πάταγον άσπίδοη' ~ EUR. Herac1.832 cum 
mai răsună izbirea scuturilor; (despre Po- 
lyneikes) μυρίοις δ1 οπλοις βρέμων EUR. 
PhA 13 răsunând cu mii de arme; (despre 
aer) έβρεμεν αιθήρ A.Rh. 2.567 eterul ră­
suna; πετρώδεις ... νάπαι βρέμονται Ar. 
777.998 văile pietroase freamătă: (despre 
vorbire) δεινά ... βρέμων EUR. HF962 
scrâşnind vorbe cumplite; (despre muzică) 
λύρα ... βρέμεται καί άοιδά Pl. Μ 11.7 lira 
răsună şi cântă; (cu hipalagă despre scân­
cetul copilului) βλαχαΐ δ’ αϊματόεσσαι τών 
έπιμαστιδίων άρτιτρεφεΐς βρέμονται 
AESCH. 77?.350 scâncetele însângerate ale 
pruncilor încă la sân răsună. II (tranz.) a 
răsuna, a răspândi: (despre muzică) (+ ac.) 
λωτός δταν ... ιερά παίγματα βρέμηι EUR. 
Ba. 161 atunci când flautul răspândeşte 
cântece sfinte.

βρένθειος, α, ον adj. rafinat, scump: (dat.) 
μύρωι βρενθείωι Sapi I. Fr.94 parfum ra­
finat.
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[βρένθος]

βρένθος, ου, ό subst. I îngâmfare, aroganţă: 
διά τόν βρένθον ύμών τόν πολύν L\S. 
Fr.328 din pricina îngâmfării voastre ne­
măsurate. II (omit.) pasăre acvatică nei­
dentificată: oi άπό τής θαλάττης ζώντες ..., 
οιον ~ ARSTT. /-//I609a24 cele care trăiesc 
la mare, precum „ brenthos ".
[cf. βρενθύομαι] 

βρενθύομαι, vb. a se umfla în pene, a Π cu 
nasul pe sus: (despre Socrate) βρενθύει τ' 
έν ταΐσιν όδοΐς Ar. Nu.362 mergi cu nasul 
pe sus pe străzi; (citându-1 pe Ar.) 
βρενθυόμενος καί τώφθαλμώ παραβάλλων 
PLAT. Snip.22lb cu nasul pe sus şi arun­
când ocheade într-o parte; δυσκολαίνει 
πρός έμέ καί βρενθύεται Ar. Lys.%81 se 
supără pe mine şi stă cu nasul pe sus; 
βρενθυόμενος τι πρός αύτόν έρχεται LUC. 
Tim.54 vine umflăndu-se în pene.
[βρένθος]

Βρεντέσιον, ου, τό subst. (geogr.) Brundi-
sium, oraş în sudul Italiei (azi Brinsidi în
regiunea Calabria): Plb. 21.24.16, Ios.
B l\ .281.1, App. 5C3.8.52, P lu t. Ca. Ma. 14 
ş.a.
[lat. Brundisium]

βρέςις, εως, ή subst. înmuiere, umezire: 
(despre cai) βλάπτει τάς όπλάς ή καθ'
έκάστην ημέραν ~ Xen. Eq.5.9 ο înmuiere 
zilnică dăunează copitelor.
[βρέχω]

βρέτας, βρέτεος, τό subst. |sg. dat. βρέτει; 
pl. nom. βρέτεα şi βρέτη, gen. βρετέων| 
statuie de lemn a unei divinităţi: δαιμόνων 
... άρχαΐα βρέτη AESCH. 777.212 statuile 
vechi ale divinităţilor; βρέτεα κοσμήσαι 
AESCH. Supp.463 a decora statui; 
Παλλάδος σεμνόν ~ πρόσπτυξον Eur. 
£/.1254 îmbrăţişează statuia sfântă a lui 
Pallas; ~ Διός ... ϊστασαν Eur. Heracl.936 
au ridicat o statuie a lui Zeus; ~ θεάς EUR. 
Ale.974 statuie a unei zeiţe; θεών ... 
προσπεσειν του πρός -  Ar. Eq.31 a se 
prosterna în faţa unei statui a zeilor; κατά 
μέν άγιον έχειν ~ Ar. Lys.262 au în stăpâ­
nire statuia sacră; C a ll. Dian.248, A.Rh.
1.1119, APP. Hann.234.

βρέφος, εος-ους, τό subst. I (despre un pui 
de animal sau de om) 1 (despre un animal) 
fat (fetus): (despre o iapă) ~ ήμίονον 
κυέουσαν lL. 23.266 purtând în pântece un 
făt de catărcă. 2 (despre om) lat:

έσκίρτησεν τό ~ έν τη κοιλία αύτής NT 
Lc. 1.41 a ti ■esărit fătul în pântecele ei. 11 
(despre puiul sau copilul abia născut). 1 
(despre animale) pui: (despre mânzul unei 
catârce) αύτός ό Ζώττυρος είδε τό ~ HDT.
3.153 Zopvros însuşi a văzut puiul. 2 
(frecv.) prunc, bebeluş, copilaş: (despre 
copiii lui Thyestes) κλαιόμενα τάδε βρέφη 
Aesch. Ag. 1096 aceşti copilaşi care plâng; 
έπιγουνίδιον θαησάμεναι -  αύταις Pi. 
P. 9.62 privind pruncul de pe genunchii lor; 
νεογνά βρέφη XEN. Oec.l .24 prunci abia 
născuţi; (despre Dionysos) ές δ' Όλυμπον 
~ άνήγαγεν νέον EUR. Ba.289 l-a adus în
O limp pe copilul nou-născut; (cântec de 
leagăn pt. Heracles şi Iphicles) εϋδετ', έμά 
βρέφεα Thuc. 24.7 dormiţi, pruncii mei; 
νεογνά πρός μαστούς έχουσαι βρέφη LXX 
3Mac.5.49 având sugari la sâni; (fig. des­
pre un amant) άναλύζων ό)σπερ ~ LUC. 
DMeretr. 11.1 plângând cu sughiţuri, ca un 
prunc; Hes. Fr.astr.6M , AESOP. 
Fab.dod.224, Ios. .472.23 3.2, PLUT. 
Caes.23 ş.a.

βρεφύλλιον, ου, τό subst. pruncuşor, 
pruncuţ, ţânc: βρεφύλλια τά νεογνά LUC. 
Fug. 1 9 pruncuşori nou-născuţi; ώς 
βρεφυλλίοις ... ήμΐν λέγεις LUC. DMe­
retr.9.5 ne vorbeşti ca unor ţânci.
[dim. al lui βρέφος]

βρεχμός, ου, ό subst. (= βρέγμα) creştet: 
εκπεσε ... έπί βρεχμόν τε καί ώμους 1L· 
5.586 s-a prăvălit pe creştet şi pe umeri; 
C a ll . Aet.fr. 186.

βρέχω, vb. |impf. έβρεχον, viit. βρέξω, aor. 
έβρεξα, pf. inuz.; pas. viit. βράχήσομαι, 
aor. έβρέχθην, aor.2 έβράχην [ă], pf· 
ρέβρεγμαι| I (tranz.) 1 a (în)muia, a îmbi­
ba, a uda, a inunda: τό γόνυ ού βρεχούσας 
διαβήσεσθαι Hdt. 1.189 vor traversa frâ- 
111] fără să-şi ude genunchiul; XEN. 
An.3.2.23, πρός τόν θεόν άποβλέπουσιν, 
οπότε βρέξας την γην άφήσει αύτούς 
σπείρειν Xen. Oec. 17.2 privesc către zeu 
Cl< ϊ ecunoştinţă atunci când, stropind pă­
mântul, le permite să-l însămânţeze; ήμϊν 
κατά τό^ύδάτιον βρέχουσι τούς πόδας ίέναι 

Lat. Phdr.229a a merge prin apă udân- 
u-ne picioarele; ίδρώτι πάσαν έβρεξε τήν 

ψυχήν P la i . Phdr.254.ο. şi-a înmuiat tot 
sufletul în sudoare; διαβήναι πριν βρέξαι 
τα αιδοία Xen. An A 3 .12 a traversa (sc. un 
ϊ au) făt ă să-şi ude organele genitale; τοϊς
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δάκρυσιν ήρξατο βρέχειν τούς πόδας 
αύτού NT Lc.7.38 a început să ude cu la­
crimi picioarele Lui; (pas.) ούδεΐς έβρέχθη 
άνωτέρο) τών μαστών XEN. ΑηΛΑ. 17 ni­
meni nu a fost udat mai sus de sâni; 
βρέχόμενων δέ τών κάτω πλίνθων X e n . 
HG5.2.5 înmuindu-se cărămizile de dede­
subt; έθεάσαντο έν τινι ποταμώ βύρσας 
βρεχομένας AESOP. 1.138 au văzut într-un 
i'âu nişte piei cufundate în apă: ϋδατι ... 
βρεχθέν ίμάτιο\' P lu t .  M696d haină cu­
fundată în apă. 2 (fig.) a acoperi, a învălui: 
βρέχε θεών βασιλεύς ό μέγας χρυσ<έα>ις 
νιφάδεσσι πόλιν Ρΐ. 0.7.34 stăpânul zeilor 
acoperea oraşul cu zăpezi de aur; βρέχετο 
πολλά νιφάδι Pi. 0.10.51 era acoperii de 
un omăt gros; μή σιγά βρεχέσθω Pi. Fr.240 
să ηιι scufunde în tăcere. II (intranz.) (med. 
pas.) 1 a se uda, a se înmuia: διέβαινον 
αύτόν βρεχόμενοι πρός τόν όμψαλόν ΧΕΝ. 
Λ/7.4.5.2 l-au traversat udându-se până la 
buric; βραχήσεται τά όρη άπό τού αίματος 
αύτών LXX Is.34.3 se vor stropi munţii de 
sângele lor; βρεχόμενοι μέχρι τών μαστών 
ΑΡΡ. Ηαηη.24 cufundâmdu-se până la sâni.
2 a fi cufundat (în băutură): μέθηι ... 
βρεχθείς E u r. £7.326 cufundat în beţie; τις 
βραχεΐσα προσπόλων MEN. Drsc.950 o 
slujnică ameţită de băutură. III (impers. 
sau cu sub. Dumnezeu) 1 (intranz.) a ploua, 
a trimite ploaie: ού ... έβρεξεν ό θεός έπί 
τήν γήν LXX Gen.2.5 Dumnezeu nu a tri­
mis ploaie peste pământ; βρέχει έπι 
δικαίους καί άδικους NT Μ.5.45 plouă 
Peste cei drepţi şi peste cei nedrepţi; ίνα μή 
ύετός βρέχη NT Apoc. 1 1.6 ca ploaia să nu 
Plouă. 2 (tranz.) a ploua, a turna: έβρεξεν 
κύριος χάλαζαν έπί πάσαν γήν LXX 
£*•9.23 a turnat Domnul grindină peste tot 
Pământul; ττΰρ καί θειον βρέξω έπ αυτόν 
LXX Iez.38.22 voi ploua foc şi pucioasă 
asupra lui.

Pp^? (apocopă pentru βριαρόν) puternic. 
Hes. Fr.329.

PPî-, prefix cu sensul de „mare, puternic” . 
ΡΡίακχος, 0υ, ή subst. bacantă: Soph. 
Fr.779.

ΒΡΐάρεω ς, εω , ό [ά] subst. |var. nom. 
ΒΡΐαρεύς| (mitol.) Briareos, monstru cu o 
Şute de braţe, numit de oameni Aigaion (II.

;4Θ3), fiU a i |uj Ouranos şi Gea, care a 
ajutat la alungarea titanilor din Olimp.

Ριάρεως ό έκατόγχειρ PLUT. M.93c Bri­

areos cu o sută de braţe; Βριάρεω στήλαι 
ARSTT. /7*.678 coloanele lui Briareos 
(nume mai vechi dat Coloanelor lui Hera­
cles, sc. strâmtoarea Gibraltar); II. 1.403, 
Hes. 77?. 149, P la t .  £g.795c, L uc. /7V.40 
ş.a.
[βριαρός]

βρίαρός, ά, όν adj. I (despre obiecte) 1 tare, 
dur, zdravăn: αϊνυτ' ... κόρυθα βριαρήν II.
11.375 a apucat coiful cel tare; δόρυ 
βριαρόν A.Rh. 3.1248 lance tare; βριαρόν 
στύπος άμπέλου A.Rh. 1.1117 un butuc 
zdravăn de viţă; 2 greu: (despre o navă) 
βριαρήν περ έούσαν A.Rh. 2.539 deşi era 
grea; II (despre fiinţe) viguros, zdravăn: 
λύκος ~ AESP. 1.257 un lup zdravăn.
[βρϊ-ί

βρΐάω-ώ, vb. I (tranz.) 1 a face puternic, a 
întări: (abs.) ρέα βριάει Hes. Op.5 [Zeusj 
uşor te face puternic; 2 a înmulţi: 
βουκολίας δέ βοών ... έξ ολίγων βριάει 
HES. 77?.447 din puţine înmulţeşte cirezile 
de vite; II (intranz.) a fi puternic: ρέα δέ 
βριάοντα χαλέπτει Hes. Op.5 uşor îl pierde 
pe cel putenic.
[βρϊ-]

βρίζω, vb. |aor. έβριξα| a dormita, a aţipi, a 
moţăi, a dormi: ούκ άν βρίζοντα ϊδοις 
Αγαμέμνονα lL. 4.223 nu l-ai putea vedea 
aţipind pe Agamemnon; (despre inteligen­
ţă) ού δόξαν άν λάκοιμι βριζούσης φρενός 
AESCH. Ag.275 nu m-aş încrede într-o 
minte adormită; (despre un copil care suge) 
αϊδεσαι ... μαστόν, πρός ω σύ πολλά δή 
βρίζων ... έξήμελξας ... γάλα AESCH. 
C/?.897 ai respect faţă de sânul de la care 
tu adesea, dormind, ai supt lapte; οϋτ' 
έκοίμισ' οϋτ' έβριξ' EUR. Rh.825 nici n-am 
dormit, nici n-am moţăit; (fig. despre în­
depărtarea vinei) βρίζει ... αϊμα A esch. 
£?/.280 sângele doarme.
[βρϊ-]

βρΐήπύος, ον adj. cu strigăt puternic: (epitet 
al lui Ares) ~ όβριμος 'Αρης IL. 13.521 
vânjosul Ares cu strigăt puternic; 
βριή]πυος οϋλιος Αρης Hes. Fr. 10a uci­
gătorul Ares cu strigăt puternic.
[βρι-, ήπύω]

βρΐθος, εος, τό subst. greutate: (despre 
Elena) μεΐζον ~ ή πάροιθ' έχει; EUR. 
77*. 1050 are o greutate mai mare acum 
decât cea dinainte?; (despre o maşinărie de 
război) κατά μικρόν ύπό βρίθους καί
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μεγέθους μοχλευομένην PLUT. DemtrAO 
împinsă puţin câte puţin din cauza greutăţii 
şi a mărimii; (fig. despre greutăţile vieţii) 
τών περί αυτόν ατυχημάτων τά μέν έχει τι -  
καί ροπήν πρός τόν βίον ARSTT. 
ΕΝ\ 101 a29 în privinţa nenorocirilor pro­
prii, unele au o anumită greutate şi apă­
sare asupra vieţii; lOS. ΒΙ5.29Ί.3.
[cf. βρϊθύς]

βριθοσύνη, ή subst. greutate: (despre o 
piatră) πέσε δέ λίθος εϊσω βριθοσύνη lL. 
12.460 bolovanul a pătruns înăuntru cu 
greutatea sa; (despre un car) μέγα δ' 
έβραχε φήγινος άξων βριθοσύνη IL. 5.839 
oiştea de stejar a pârâit sub greutate; 
(despre nava Argo) άιδνή κήκιε λιγνύς 
βριθοσύνη A.RH. 1.390 un abur negru se 
ridica sub greutatea ei.
[βρΐθος]

βρϊθύς, εΐα, ύ adj. |comp. -ύτερος| I greu: 
λάζετο δ' έγχος βριθύ II. 8.390 îşi lua lan­
cea grea; ~ όπλιτοπάλας AESCH. Fr.353a 
soldat greu înarmat; II jalnic, trist: πικρού 
χείματος άλλο μήχαρ βριθύτερον AESCH. 
Ag.200 alt leac mai jalnic decât o furtună 
amară.
[cf. βρίθω]

βρίθω, vb. [viit. βρίσο), aor. έβρισα, pf. 
βέβρϊθαΙ {ep. impf. βριθον, m.m.c.p. 
βεβρίθει; conjct. prez. 3sg. βρίθησι} I (in- 
tranz.) 1 a a fi greu, a atârna greu, a trage în 
jos: θεοισιν έρις πέσε βεβριθυια Îl . 2 1 .385 
ο vrajbă apăsătoare s-a abătut printre zei; 
εύχεσθαι ~ Δημήτερος ίερόν άκτήν Hes. 
Op.466 rugaţi-vă ca grâul cel sfânt al 
Demetrei să atârne greu; βρίθει ... ό τής 
κάκης ϊππος μετέχων P l a t . Phdr.241b 
calul împovărat de răutate trage în jos. b 
(cu subiect o persoană) a cântări greu, a se 
impune prin greutate sau forţă în faţa cui­
va, a birui prin: (abs.) τήδε γάρ έβρισαν 
πόλεμον κάτα δακρυόεντα "Εκτωρ Αινείας 
θ' lL. 17.512 căci aici, în războiul aducător 
de lacrimi, Hector şi Aineas au cântărit 
greu; ίθύς Δαναών βρίσαντες έβησαν Il . 
17.233 au intrat biruind împotriva danai- 
lor; (+ dat.) έέδνοισι βρίσας Od. 6.159 
biruind prin daruri; συγγενεΐ δέ τις 
εύδοξία μέγα βρίθει Pi. Ν.3.40 cineva se 
impune prin faima cea bună a familiei; 
χειρι βρίθεις ή μακρού πλούτου βάθει 
SOPH. Ai. 130 te impui cu braţul sau cu 
adâncimea uriaşei bogăţii, c a se lăsa sub

propria greutate, a se înclina: κράτεϊ 
βρίσαντες ίή A.Rh. 1.384 lăsându-se cu 
toată forţa; oi δ' ιππείς ... έπι τό άριστερόν 
έβρισαν PLUT. Caes.44 călăreţii s-au lăsat 
pe partea stângă. 2 (frecv.) a fi încărcat de, 
a da pe afară de, a fi acoperit cu (+ dat. sau 
gen.): (+ dat.) βρίθησι δέ δένδρεα καρπώ 
Od. 19.1 12 pomii se pleacă sub rod: 
βεβρίθει δέ σάκεσσι Od. 16.474 dădea pe  
afară de scuturi; βριθόμενος σταφυλήσι 
HES. Sc.295 încărcat de struguri; πίνωι Θ' 
οσοκ βέβριθ' EUR. £7.305 de câtă murdărie 
eram acoperită; όλβωι ~ EUK. Tr.216 a da 
pe afară de bogăţie; βριθόμενος 
στεφάνοισιν THEOC. 12.33 încărcat de 
cununi; σταφυλαΐσι ... βέβριθεν άλωά 
Theoc. 1.46 o vie este încărcată de stru­
guri; (+ gen.) οϊνου βεβρίθασιν Od. 15.334 
dau pe afară de vin; ταρσοί μέν τυρών 
βρΐθον Od. 9.219 coşurile erau pline de 
brânză; έλακον αξόνων βριθομένων χνόαι 
Aesch. 77?. 153 butucii osiilor îngreunate 
[de soldaţi] trosneau. II (tranz.) a încărca, 
a împovăra: τάλαντα βρίσας ούκ ισορροπώ 
τύχη AESCH. Pers.346 încărcând balanţele 
cu un destin inegal; Κινύραν έβρισε 
πλούτο) Pi. /V.8.18 l-a îngropat pe Kinyras 
în bogăţie; (tig.) βρίθει τό γεώδες σκήνος 
νούν πολυφρόντιδα LXX //7/.9.15 lăcaşul 
pământesc împovărează mintea plină de 
griji.
[cf. βρί-]

βριμάομαι-οΰμαι, vb. a bombăni de furie, a 
ti furios: (opt. aor. 2sg.) εί σύ βριμήσαιο 
Ar. Δί/.855 dacă tu mai bombăni de furie; 
έβριμήσατο ή Βριμώ L u c. Nec.20 Brimo 
s-a înfuriat.
[βρίμη]

βρίμη, ης, ή [Τ] subst. forţă, putere: δαμήναι 
Μηδείης βρ{μπ a.R h. 4.1677 a fi supus de 
forţa Medeiei.
[cf. βρι]

βρϊμόομαι-οΰμαι, vb. (= βριμάομαι) a fi 
urios pe (+ dat.): έβριμούτό τε τω Κύρψ 

Xen. CV/-.4.5.9 era furios pe Kyros.
[βρίμη]

Βρΐμώ, ους, ή subst (mitol.) Brimo, 
„Cumplita”, la origine divinitate a morţii 
celebrata la Feras (Thessalia): L u c. N ec.20 , 
(epitet al zeiţei Hecate) A.Rh. 3.1211. 

βρϊσάρματος, ον adj. I care încovoaie carul 
sub greutatea s a : '~  ούλιος Αρης HES. 
Sc.441 ucigătorul Ares care încovoaie
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carele. II bogat în care: (dat.) 
βρισαρμάτοις ... ΘήβαιςPl.Fr.Dith.70b.26 
Teba bogată în care.
[βρίθω, άρμα]

βρόγχιον, ου, τό subst. (în anatomie) tra- 
hee-arteră, trahee: τό πνεύμα τή άναπνοή 
φέρεσθαι έκ τού βρογχίου εις τήν κοιλίαν 
A r s t t .  Spir.483a22 prin respiraţie suflul 
este purtat clin traheea-arteră în torace. 
[βρόγχος]

βρόγχος, ου, ό subst. (în anatomie) tra- 
hee-arteră, trahee: τής μέν τροφής ό 
στόμαχος άγγεΐόν έστιν, τού δέ πνεύματος 
<ό> -  P lu t. A/.698d stomacul este recep­
taculul mâncării, iar traheea al suflului. 
[cf. βρόχθος]

βροδο-δάκτυλος, ov adj. (= 
ροδο-δάκτυλος) cu degete trandafirii: ά ~
1 μήνα (leg. σελάννα) SAPPH. Fr.96 luna cu 
degete trandafirii.
[ρόδον (eol. βρόδον), δάκτυλος] 

βρόδον, ν. ρόδον.
βροδόπδχυς, υς, υ adj. |gen. -εος| (= 
Ροδόπηχυς) cu braţe trandafirii: 
βροδοπάχεες ... Χάριτες Sapph. Fr.53 
Char it ele (Graţiile) cu braţe trandafirii. 
[ρόδον (eol. βρόδον), πήχυς] 

βρομέω-ώ, vb. |prez. şi impf.| (propr. a 
scoate un sunet surd) I (despre muşte) a 
bâzâi: μυΐαι ... βρομέωσι περιγλαγέας 
κατά πέλλας lL. 16.642 muştele bâzâie în 
Jurul ciuberelor pline cu lapte. II (despre 
stâncile Symplegade) a mugi: έκάτερθεν 
σειόμεναι βρόμεον A.RH. 2.597 mugeau 
'-bindu-se de o parte şi de alta. III (despie 
vânt) a şuiera: βρομέουσιν άν οϋρεα 
τηλόθι βήσσαι A.RH. 4.1340 dumbrăvile 
Şuieră până departe în munţi; πυρός δειναι 
βρομέουσι θύελλαι A.RH. 4.787 şuiei ă 

furtuni groaznice de foc.
[βρόμος]

βρομιάς, άδος, ή adj.f. răsunător: βρομιάδι 
θοίνα Pi. Fr.Dith.70a. 11 într-un ospăţ ră­
sunător.
[βρόμος]

βρόμιος, u, ov adj. fremătător, răsunător: 
(ac.) βρομίαν φόρμιγγ1 Pl. M9.8 liră răsu­
nătoare.
[βρόμος]

ΒΡόμι0ς, α, ov acjj a| juj Bromios (Diony­
sos): (despre Marile Dionysii) ηρί τ 
ε7̂ ερχομένφ βρομία χάρις AR. Nu.311 
sărbătoarea lui Bromios la sosirea pri­

măverii; παρά τε Βρόμιον οίνοδόταν EUR. 
HF6S2 la Bromios dătător de vin. fi 
Βρόμιος, ου, ό, subst. Bromios, „Răsună­
torul”, epitet al lui Dionysos: (voc.) ώ 
Διόνυσε Βρόμιε Ar. 77?.991 o, Dionysos 
Bromios'.; Βρόμιε EUR. BaA\2 Bromios!; 
(despre vin) Βρομίου δέ πώμ’ έχουσιν Eur. 
Cvc. 123 au licoarea lui Bromios; τόν 
Βρομίου Σάτυρον τεχνήσατο δαιδαλεη 
χείρ PLAT. Epigr. 19 mâna iscusită meşte­
rea Satirul lui Bromios; AESCH. Eu.24, Pi. 
Fr.Dith.75, DEM. 21.52.
[βρόμος]

βρόμος, ou, ό subst. (despre diverse sunete) 
pârâit, bubuit, muget, şuierat, urlet: (des­
pre foc) πυρός ... -  lL. 14.396 pârâit al 
focului; δεινός -  A.Rh. 3.1302 pârâit teri­
bil; (despre forţele naturii) βρόμορ 
κεραυνού Pl. 0.2.25 bubuit de fulger; τις 
ήχώ χθόνιος ... βαρύν βρόμον μεθήκε Eur. 
Hipp. 1202 un sunet subteran elibera un 
muget gros; (despre cai) μάργων ιππικών 
... βρόμον φοβηθείς AESCH. 77?.476 te- 
mându-se de vuietul cailor furioşi; (despre 
un flaut) Βερέκυντα βρόμον Soph. F/-.513 
şuierul frigian; (despre vânt) βυκτάων 
άνέμων ~ A.Rh. 3.1328 şuieratul vânturi­
lor mugitoare; (despre un vulcan) βρόμοι 
τής Αϊτνης App. BC5.12.1 17 bubuituri ale 
Etnei; (despre o fiinţă) ai ήμέραι μου 
παρήλθον έν βρόμφ LXX Iov 17.11 zilele 
mele au trecut în urlet; ARSTT. M?\843a8, 
Plb. 34.11.16, P lu t. 34.11.16.
[βρέμω]

βρόμος, ου, ό subst. (bot.) ovăz, A vena 
sativa L.\ βρόμον γάρ όρώ τά σιτά μου 
LXX Ιον6.7 văd ovăzul ca pe mâncarea 
mea (există şi interpretarea că βρόμος se 
referă aici, cu conotaţie negativă, la miros, 
de la sensul de „sunet, zgomot”).

βρομώδης, ν. βρωμώδης.
βρονταίος, α, ov adj. tunător: (despre Zeus) 

A rstt . M/.401al7.
[βροντή]

βροντάω-ώ, vb. I (act.) a tuna: (despre 
Zeus) δεινόν ... βρόντησε lL. 20.56 a tunat 
cumplit; έβρόντησεν άπ’ αΐγλήεντος 
Όλύμπου Od. 20.103 a tunat din Olimpiii 
strălucitor; σκληρόν δ’ έβρόντησε H e s . 
77?.839 a tunat puternic; (despre Dumne­
zeu) έβρόντησεν έξ ούρανού κύριος LXX 
Ps. 17.14 a tunat Domnul din cer; (fig. 
despre Pericles) έβρόντα, ξυνεκύκα τήν
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Ελλάδα Ar. A ch.531 (una, clădea peste cap 
Grecia; βροντά τό δικαστήριον AR. V.623 
tribunalul tună; χοόταν χέζω, κομιδή 
βροντά Ar. Nu.391 când mă cufuresc, 
chiar că tună; LUC. /7V.45. II (impers.) 
tună: χειμέρια βροντά μάλ' εύ Ar. /·γ.46 
iarna tună puternic; βροντήσαντος ARSTT. 
///1610b atunci când tună. III (pas.) a Π 
lovit de fulger: ARSTT. Div.SomnA63a\3. 
[βροντή]

βροντή, ης, ή subst. {dor. βροντά Pi.} tunet 
(distins de άστραπή „fulger” şi κεραυνός 
„trăsnet”): Διός μεγάλοιο κεραυνόν δεινήν 
τε βροντήν 1L. 21.199 trăznetul şi tunetul 
cumplit al marelui Zeus; πρός βροντήν τε 
καί άστραπήν τοξεύοντες άνω πρός τόν 
ουρανόν Hdt. 4.94 la tunet şi fulger trag cu 
arcul sus către cer; ύπό βροντής 
πελεμίζεται... χθών Hes. 77?.458pământul 
se zguduie sub tunet; βαρύβρομοι βρονταί 
EUR. Ph. 182 tunete bubuitoare; έτυχον δέ 
καί βρονταί τινες άμα γενόμεναι THUC.
7.79 din întâmplare au început să se işte 
tunete; φωνή τής βροντής σου LXX 
P.y.76.19 glasul tunetului Tău; (fig.) τάς 
χθονίας κλήσατε βροντάς AR. Αν. 1750 
cântaţi tunetele mele subterane; Pl. 4.23, 
Aesch. Pr.923, A rs tt .  APr.93a22, NT 
//?. 12.29 ş.a.
[βρέμω]

βρόντημα, ατος, τό subst. tunet, trosnet: 
βροντήμασι χθονίοις AESCH. Pr.993 tros­
nete subpământene.
[βροντάω]

Βρόντης, ου, ό subst. (mitol.) Brontes, 
„1 unătorul , unul dintre cei trei ciclopi, 
fiul lui Ouranos şi al Geei: Hes. 77?. 140. 

βροντησικέραυνος, ον adj. purtător de 
tunete şi trăsnete: Νεφέλαι 
βροντησικέραυνοι Ar. N u .265 nori purtă­
tori de tunete şi trăsnete.
[βροντάω, κεραυνός] 

βρόταχος, ν. βάτραχος, 
βρότειος, ον sau α, ον adj. muritor, ome­

nesc: ico βρότεια πράγματ' AESCH. Ag. 1327 
vai, destin al muritorilor!; τών βροτείων 
σπερμάτων σο)τηρίαν AESCH. £?/.909 sal­
varea seminţiilor omeneşti; (subst.) 
βρότειον ούδέν μαντικής έχον τέχνης 
Soph. 07709 nici ο fiinţă omenească nu 
are darul divinaţiei; βρότειον γένος Eur. 
Hipp.618 neamul muritorilor; αΐμα 
βρότειον EUR. /7406 sânge muritor;

δαίμων τά βρότεια κραίνει EUR. /*?‘.901 
zeul le comandă pe cele muritoare.
[βροτός]

βρότεος, η, ον adj. {ion. fern, βροτέη Horn.: 
dor. gen. pl. βροτεάν Pi.} (= βρότειος) 
muritor, omenesc: φωνή δέ βροτέη 
κατερήτυεΟΰ. 19.545 îmbărbăta cu ο voce 
ca de muritor; -  χρώς HES. Op A 16 piele 
omenească; βρότεα σώμαθ' Pi. 0.9.34 
trupuri muritoare; καλλίστα βροτεάν 
πολίων Pi. Ρ. 12.1 cea mai frumoasă dintre 
cetăţile muritoare; βροτέα φρενί Pl 
Fr.Pae.6\ A cu mintea omenească; (subst. 
neut. pl.) βρότεα AESCH. Eu.\1\ condiţia 
umană.
[βροτός]

βροτήσιος, α, ον adj. (= βρότειος) muritor, 
omenesc: ~ άνήρ Pi. P.5.3 muritor; 
βροτήσια έργα Hes. Op.773 muncile ome­
neşti; θύμασιν βροτησίοις χαρείσα EUR. 
ΙΑ 1524 bucurându-te de jertfele muritori­
lor.
[βροτός]

βροτο-βάμων, ον [a] adj. |gen. -ονος| care 
calcă peste muritori: THEOC. Syr. 13.
[βροτός, βαίνω] 

βροτόεις, εσσα, εν adj. însângerat: (frecv. la 
sfârşit de hexametru) έναρα βροτόεντα lL. 
15.347 arme însângerate; βροτόεντ 
άνδράγρι' ... ήρατ' lL. 14.509 a ridicat 
prăzi le însângerate; Hes. S c . 367.
[βρότος]

βροτοκτονέω-ώ, vb. a ucide un om: 
βροτοκτονούντας έκ δόμων έλαύνομεν 
Aesch. EuA2\ îi alungăm din palat pe’ 
ucigaşii de oameni.
[βροτοκτόνος] 

βροτο-κτόνος, ον adj. ucigaş de oam en i: 
θυσίαις ήδεται βροτοκτόνοις Eur. /7384 se 
bucură de jertfele omeneşti.
[βροτός, κτείνο)] 

βροτο-λοιγός, όν adj. care aduce moarte 
muritorilor: (frecv. epitet al lui Ares) ~ 
Αρης Îl. 5.846 Ares ucigaş de oameni; 
Hes. Sc.333, Aesch. Supp.665, LUC. 
Pr.Im.25.
[βροτός, λοιγός]

βροτός, όν adj. muritor, omenesc (în op. eu 
άθάνατος „nemuritor” şi θεός „zeu”): Αρηζ 
βροτώ άνδρΐ έοικώς II. 5.604 Ares cu în­
făţişare de bărbat muritor; βροτόν έθνος 
Pi. P. 10.28 neam muritor; Hes. 77?.369. H 
βροτός, ου, ό, subst. muritor, om: ζωός ~



βρότος βρόχος

Od. 23.187 muritor în viaţă; καθαρός ~ 
εναντίον κυρίου LXX Iov4.17 muritor cu­
rat înaintea Domnului; (trecv. gen. partiti\ 
pl. iară articol după τίς, πολλοί, μηδείς, 
ούδείς) τίς δέ μ' έκφύει βροτών; SOPH. 
ΟΤ417 ce muritor (cine dintre mur it ou) 
m-a născut?; τίς αν τάδ' ήλπισεν βροτων 
ποτε; EUR. Hei.656 cine dintre muritori a 
putut spera acestea?; έλπίς ... ή βόσκουσα 
ιούς πολλούς βροτών SOPH. F/\948 spe­
ranţa ce-i hrăneşte pe mulţi dintre mwi- 
tori; οίδα ... πολλούς βροτών EUR. 
Med.215 ştiu mulţi dintre muritori; μηδέν 
αίτιώ βροτών EUR. Cvc.285 nu cer nici un 
muritor; άπήλθεν ούδείς τών βροτών 
πλούτον φέρων Men. Gnom.87 nici unul 
dintre muritori nu a plecat luând cu e 
bogăţia; (du.) νώ; βροτώ. AR. Αν. 107 noi 
doi? Muritori; HES. Op. 15, ARSTT. 
Top. 137a35, Theoc. 23.11, P lu t. M440e 
ş a ·

βρότος, ου, ό subst. sânge care se scurge din 
rană: (în 11. mereu acordat cu αίματόεις) 
βρότον αίματόεντα II. 7.425, id. 14.7 şitoi 
de sânge; άπονίψαντες μέλανα βρότον OD. 
24.189 spălând sângele negru. 

βροτο-σκόπος, ον adj. care-i veghează pe 
muritori: (gen. pl.) βροτοσκόπων μαιναδών 
Aesch. Eu.499 Furiile care-i vegheaza pe 
muritori.
[βροτός, σκέπτομαι] 

βροτο -στόνος, ον adj. asurzitor pen ru 
muritori: κλύδωνι δεινώ καί βροτοστονω 
βρέμει Eur. Fr.669 vâjâie cu un val cum­
plit şi asurzitor pentru muritori.
[βροτός, στένω] _ . ·.

Ρροτο-στυγής, ές adj. urât de catie muri o ^
1 οργόνες βροτοστυγεΐς AESCH. rr .i  
Cor gone urâte de către muritori, ανη ιοι 
βροτοστυγεΐς δνόψοι AESCH. Ch.5 negu 
rile neînsorite urâte de către muritor i. 
[βροτός, στυγέω] , ·.

βροτο-φθόρος, ον adj. ucigător de oameni 
Χθόνα τήνδ' έκκαθαίρει κνώδαλο 
βροτοφθόρων AESCH. Supp.264 cu raţa 
ac'est pământ de monştri ucigătoi i *·ε<>
n e n :  (ac.) βροτο(ρ0όρους κηλιδας ALse .
Eu.187 urgii care ucid oamenii, ( U?· 
arme) σκύλα ... βροτοψθόρα EUR. >■ 
Ucigătoare de oameni luate de la un c u. 
man ucis.
[βροτός, φθείρω] *n::

β ρ ο τ ό ω -ώ 1, vb. |doar part. pf. Pas-I a 11 J

cu sânge: βεβροτωμένα τεύχε' έχοντες Od.
1 1.41 având arme mânjite cu sânge. 
[βρότος] ^

βροτόω-ώ2, vb. a transforma în om: δράκων 
... κάρα βεβροτωμένος PLUT. M555a (ci- 
tându-1 pe Stesichoros 42) dragon cu cap 
de om;
[βροτός]

βροϋχος, ου, ό subst. (entom.; în LXX redă 
specii diferite de insecte din Textul Maso- 
retic) omidă, cosaş, lăcustă: βαρυνθήση ώς 
- L X X  IoeB. 15 te vei îngreuna precum 
cosaşul; (sg. pt. pl.) καί ήλθεν άκρίς καί - ,  
ού ούκ ήν άριθμός LXX Ps. 104.34 şi au 
venit lăcuste şi omizi fără de număr. 

βροχή, ής, ή subst. (tard.) ploaie: βροχήν 
έκούσιον άφοριεΐς LXX P.9.67.10 vei pune 
deoparte ploaie de bunăvoie; κατέβη ή -  
NT Mt.7.27 a căzut ploaia.
[βρέχω]

βροχΟίζω, vb. (intram.) a bea o înghiţitură: 
(inf. aor.) σημεΐον δέ τό μή πίνειν πολύ, 
άλλα καί βροχθίσαι A rs tt .  /V.948a6 un 
semn este că nu bea mult, dar şi că bea cu 
înghiţituri.
[βρόχθος]

βρόχΟος, ου, ό subst. {ep. gen. sg. βρόχθοιο 
Theoc.} gât: μέλι γλυκύ κατά βρόχθοιο 
THEOC. 3.54 mierea dulce pe gât.
[βρόχω]

βρόχος, ου, ό subst. I (despre spânzurare) 
laţ, ştreang: άψαμένη βρόχον αίπύν άφ' 
ύψηλοιο μελάθρου Od. 11.278 prinzând 
laţul înalt de grinda de sus; άμφί δέ πάσαις 
δειρήσι βρόχοι ησαν Od. 22.472 erau 
ştreanguri în jurul tuturor gâturilor; (des­
pre Antigona) βρόχψ μιτώδει σινδόνος 
καθημμένην SOPH. Ant. 1222 atârnând 
într-un laţ ţesut din jirul veşmântului; (pl. 
pt. sg.) κρεμαστοϊς έν βρόχοις ήρτημένη 
EUR. Hipp.779 prinsă de laţul care atârnă; 
έν βρόχω τον τράχηλον έχων νομοθετεί 
DEM. 24.140 dă legi ca şi cum ar avea 
gâtul în laţ; βρόχον δ' έπίαλλε τραχήλω 
THEOC. 23.51 şi-a pus ştreangul de gât; 
Hdt. 4.60, Aesch. Supp.787 ş.a. II (pt. 
prinderea animalelor) plasă, laţ: ϊστησι 
βρόχους Ar. Av.527 pune plase; Θηρών 
[3ρόχους EUR. Hei A 169 plase pentru ani­
male; έπιβάλλοντα τούς βρόχους έπί 
άποσχαλιδώματα τής ΰλης Xen. Cw.10.7 
aşezând plasele pe rămurelele pădurii; 
ξύλοις καί βρόχοις έθήρευον P la t.
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Cri ti. 1 19e vânau cu lemne şi plase; σώζη 
(ϋσπερ δορκάς έκ βρόχων LXX Pr.6.5 te 
salvezi precum o căprioră din laţuri; 
A e s c h . C/7.557, NT ICor.7.35, P l u t . 
M 757d ş.a.

βρόχυς, (eol) = βραχύς: Sapph. Fr.31.7. 
βροχωτήρ, τήρος subst. guler al unei tunici: 
λαγαρόν δέ παρέχουν τόν βροχιοτήρα τού 
αύχένος Ios. Α Ι3.156.5 slăbind gulerul 
tunicii la gât.
[βρόχος]

βρϋάζω, vb. prez. şi impf. έβρύαζον| I a se 
umfla cu mâncare, a se ghiftui: (despre 
mâncare şi băutură) <έ>βρύαζον oi 
πλεΐστοι Men. AspAR cei mai mulţi erau cu 
burţile pline. II (fig.) a se lăuda, a face pe 
grozavul: (pasaj corupt) περιχαμπτά 
βρυάζεις Aesch. Supp.878 te lauzi ...; 
ήδέως τε βεβιωκέναι καί ~ P lu t. Μ  1098b 
a duce o viaţă în plăcere şi a face pe gro­
zavul.
[βρύω]

βρυασμός, ου, ό subst. desfătare: βρυασμόν 
ούκ άν έκκρούσειε P lu t. Μ. 1107a nu ar 
respinge desfătarea.
[βρυάζω]

βρυγμός, ου, ό subst. I muşcătură: 
έλυτρώσω με ...έκ βρυγμών έτοιμον εις 
βρώμα LXX înţ.51.3 m-ai răscumpărat din 
muşcăturile gata să mă înghită. II scrâş- 
nire: ό ~ τών όδόντων NT Mt.8.12 scrâş- 
nire a dinţilor. III răget: άπειλή όμοία 
βρυγμώ λέοντος LXX Prov. 19.12 ameni- 
ţarea este ca răgetul unui leu; τόν βρυγμόν 
ήνεγκας Aesop. 1.135 ai scos răgetul. 
[βρύκω]

βρύκω, [ϋ] vb. Ivar. prez. βρύχω, viit. 
βρύξω, aor. έβρυξα, pf. inuz.| I a muşca: 
βρύκουσά σου τούς πλεύμονας καί τάντερ' 
έξαμήσω. Ar. Lys.367 am să-ţi muşc plă­
mânii şi am să-ţi scot măruntaiele; 
βρύκουσ' άπέδεσθαί φησί μου τούς 
δακτύλους Ar. Αν.26 spune că-mi mă­
nâncă degetele muşcându-mi-le; ο)ς γνάθος 
ίππείη βρύκει Hes. Fr.302 muşcă precum o 
falcă de cal; (fig. despre o infirmitate) ή δ' 
αύ μιαρά βρύκει Soph. 7V.987 răul mă 
muşcă din nou; (fig. despre fum) όδάξ 
έβρυκε τάς λήμας έμοΰ Ar. Lys.301 îmi 
rodea cu dinţii ochii mei urduroşi. II a 
devora, a mistui: όπτά καί άνθρακιάς άπο 
<θερμά> ~ EUR. Cvc.358 a devora [căr­
nuri] fripte şi încălzite pe cărbuni; (pas.

fig.) άπόλωλα, τέκνον βρύκομαι SOPH. 
Ph.745 sunt pierdut, copile, sunt mistuit.
III a scrâşni: έβρυχον τούς όδόντας NT 
FJp.7.54 scrâşneau din dinţi. 

βρύλλω, vb. a cere de băut: (despre copii) 
ήδομαι βρύλλων τό καθ' ημέραν Ar. 
Fq. 1126 mă bucur de fiecare zi cerând de 
băut.
[cf. βρΰν]

βρϋν, interj, bru, cuvânt infantil pentru a 
cere de băut: εΐ μέν γε βρΰν εϊποις Ar. 
Nu. 1382 dacă ai spune „ bru ”.
[cf. βρύλλω] 

βρύον, ου, τό [ϋ] subst. I (bot.) tip de algă 
marină, U/va lactuca L. \ (sg. pt. pl.) βρύον 
αυον Theoc. 21.7 alge de mare uscate; 
βρύοις ήναγκάζοντο θαλαττίοις ... έπάγειν 
τούς ίππους PLUT. Caes.52 erau siliţi să-şi 
ducă mai departe caii cu alge de mare; 
A r s t t .  HA591 b 12. II (bot.) mâţişor de 
plop: A rs tt .  Z//i624a34.
[βρύω]

βρΰόομαι, vb. |aor. έβρυώθην| a fi acoperit 
cu muşchi: λίθοι βρυωθέντες ARSTT. 
Co/. 792a 1 pietre acoperite de muşchi. 
[βρύον]

βρύσσος, ου, ό subst. {att. βρύττος Eur., 
Arstt.} (zool.) arici de mare: EUR. Fr.955b, 
A rs t t .  HA530b5.

βρΰτος, ου, 6 subst. bere: Soph. Fr.610 
βρϋχάομαι-ώμαι, vb. |impf. έβρυχόμην, 
viit. inuz., aor. έβρυχησάμην şi έβρυχήθην, 
pf. βέβρϋχα| {ep. aor. 3sg. βρυχήσατο} I 
(despre diverse animale sălbatice) a rage, a 
mugi: (despre un leu) λέων κατ' αύτής 
έβρυχάτο Aesop. 1.269 leul răgea Ιο ea; 
(despre un taur) ταύρος ώς βρυχώμενος 
SOPH. Ai.322 precum un taur care mugeş­
te; (fig. despre Eschil) βρυχώμενος ήσει 
ρήματα γομφοπαγή Ar. Ra.823 mugind, va 
lansa cuvinte prinse în piroane (sc. care 
pocnesc, trosnesc); (despre fiarele pădurii) 
Θήρες ... δεινόν δ' έβρυχώντο THEOC. 
25.137 fiare mugeau cumplit; (despre un 
elelant) έλέφας έν τή 7τύλη πλάγιος 
παραπεσών καί βρυχίόμενος PLUT. 
Pyrrh.33 elefantul căzând de-a curmezişul 
porţii şi mugind. II (despre oameni) a 
răcni, a urla, a striga: βεβρυχώς κόνιος 
δεδραγμένος αίματοέσσης IL. 13.393 sco­
ţând un răcnet a strâns în mâini ţărâna 
însângerată; δεινά βρυχηθείς SOPH- 
07Ί265 răcnind cumplit; βέβρυχα κλαίων
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SOPH. Tr. 1072 urlă cu hohote ele plâns; 
βρυχώμενον σπασμοΐσι SOPH. 7V.805 ur­
lând din cauza convulsiilor; έλκομένη 
πλοκάμους ... βρυχήσατ' άνίη A.Rh. 4.19 
smulgându-şi pletele, urla de durere; (+ 
gen.) έςόόου καί σωτηρίας έβρυχάτο Ios. 
A l l3 16.5 striga după scăpare şi salvare. 
HI (despre fenomene ale naturii) a vui: 
βέβρυχεν μέγα κύμα lL. 17.264 valul cel 
mare vuieşte.

βρϋχή, ής, ή subst. scrâşnet: -  όδόντων 
A.Rh. 2.83 scrâşnet al dinţilor.
[βρύχω sau βρυχάομαι] 

β ρ ΰ χη δ όν , adv. răcnind, urlând: άλλήλους~ 
έδήιον A.Rh. 3.1374 se ucideau unii pe 
alţii urlând.
[βρυχή]

β ρ υ χη θ μ ό ς, ου, ό subst. I vuiet, răget: 
(despre mare) σύν πολλώ βρυχηΟμφ 
A r s t t .  Mir.843a22 cu un vuiet mare; 
(despre un leu) ούδέ τόν βρυχηθμόν 
ύπέμεινας AESOP. 1.135 nu i-ai suportat 
răgetul; II urlet: ~ ένδον, τιλμός MEN. 
Epit.893 înăuntru e urlet, smulgere de păr. 
[βρυχάομαι] 

βριΓχημα, ατος, τό subst. I (despre animale)
1 (despre oi) behăit: βρυχήμασιν ... μήλων 
Aesch. F/-.158 behăitul oilor; 2 (despre 
Iei) răget: μόσχου μυκήματι τό ~ ποιούντες 
δμοιον P lu t . M.911d scoţând un răget 
identic cu mugetul viţelului. II (fig· despre 
oameni) urlet, răget: ~ μεμειγμένον 
άπειλαΐς Pl u t . Mar.20 răget amestecat cu 
ameninţări.
[βρυχάομαι]

ΡΡύχιος, α sau ος, ον [ϋ] adj. adânc: (despre 
apă) έπαισαν άλμην βρύχιον AESCH. 
Pers391 [ramele] au lovit luciul apei 
adânci; βρυχίης άλός έξεφαάνθη A .R h . 
1.1310 s-a arătat din marea adâncă; 
(despre adâncul pământului) βρυχία δ' ηχώ
• · · βροντής AESCH. Pr. 1082 sunetul adânc 
al tunetului.
Ι*βρύξ]

ΡΡύχω , ν. βρύκω:
sPtico, [ΰ] vb. I 1 a înmuguri, a încolţi, a 
înflori, a fi pljn de: (+ dat.) βρύει άνθεϊ 
λευκψ II. 17.56 înfloreşte cu o floare albă; 
βρυετε χλοήρει μίλακι EUR. Ba. 107 înmu­
guriţi cu salcia verde; γή φυτοΐς βρύουσα 
A rs t t .  M /.392bl5 pământul care se um- 
Ple de plante; (fig.) άγαθοΐσι βρύοις 
AesCH. Supp.966 să dai pe dinafară de

lucruri bune; βίος ... βρύων μελίτταις και 
προβάτοις A r. N u .45 viaţă care abundă în 
albine şi oi. 2 (+ gen.) a fi plin de: βρύων 
δάφνης, ελαίας, άμπέλου SOPH. OC16 
acoperit cu laur, măslin, viţă de vie; 
βρύοντα στέφανον μύρτων AR. Ra329 
coroană plină cu fructe de mirt; (fig.) τόν 
αϊτιον παναρκέτας νόσου βρύειν AESCH. 
Ch.69 cel vinovat are parte de un belşug de 
rău suficient tuturor; P l a t .  S/?.371c. 3 
(abs.) a înflori, a fi plin de vegetaţie: όταν 
δέ ή γή βρύη XEN. Cv/7.5.12 atunci când 
pământul se umple de verdeaţă; βρύοντα 
θαλλόν SOPH. ElΆ22 ramură care înmu­
gureşte; έαρι βρύει τό λεπτόν άνθος Luc. 
Trag. 117 floare gingaşă care înfloreşte 
primăvara. II (tranz.) a ţâşni, a izvorî, a 
arunca: ή πηγή ... βρύει τό γλυκύ καί τό 
πικρόνΝΤ Iac3 . 11 izvorul aruncă şi [apa] 
dulce şi pe cea amară. 

βρυώδης, ες adj. acoperit cu alge sau 
muşchi: τίκτει ... τοΐς βρυώδεσι A r s t t .  
//,4543b 1 naşte în locuri acoperite de 
muşchi; (despre o navă) βρυώδεις 
έπιπάγους P lu t .  M.64le cruste acoperite 
cu alge.
[βρύον]

βρωθήσομαι, ind. viit. pas. de Ia βιβρώσκω. 
βρώμα, ατος, τό subst. I (frecv. în op. cu 
băutura) 1 mâncare solidă, aliment, hrană, 
bucate: μετήσαν βρώματα A r. £<7.605 
mergeau să caute de-ale gurii; ήν σΐτός τις 
έν τή νήσψ καί άλλα βρώματα T h u c . 4.39 
în insulă exista ceva grâu şi alte alimente; 
παντοδαπά έμβάμματα καί βρώματα X en. 
CV/\ 1.3.4 tot soiul de sosuri şi de bucate; 
πώματα και βρώματα P l a t .  Cri ti. 115b 
băuturi şi bucate; ~ παραπλήσιον σύκω 
P lb . 12.2.6 aliment asemănător cu smo­
china; έβάρυνεν τά βρώματα τής τραπέζης 
αύτοΰ LXX 3Rg.\1.14p a îngreunat buca­
tele de pe masa lui; καθαρίζων πάντα τά 
βρώματα NT M c.l.\9 curăţ ind toate ali­
mentele; πνευμαπκόν ~ έφαγον NT 
ICor. 10.3 au mâncat mâncare duhovni­
cească; A r s t t .  EN\ 119a8, M en. FrAbl, 
Ios. A1332.1, P lu t .  M 801 a ş.a. 2 banchet: 
(cu hendiadă) βρώμασι και θύμασι P la t .  
Leg.953e în sacrificiile la care se mănâncă 
(sc. banchet). 3 desfătare: ήν μέγα τι βρώμ' 
έτι τρυγψδοποιομουσική A r. Fr.333 mu­
zica din piesa comică era o mare desfătare.
II (pl.) viermi, (potrivit unei alte interpre­
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tări) coroziune: ού διασφζονται άπό ιού καί 
βρωμάτο)ν LXX Ep.Ier. 10 nu sunt feriţi de 
rugină şi coroziune (= mâncarea viermi­
lor).
[βιβρώσκω] 

βρωμάομαι, vb. (part. aor. βρωμησάμενος| a 
rage, a behăi: ούτος δέ κεχηνώς 
βρωμησάμενος A r . Κ618 rage cu gura 
larg deschisă; βροψάται ό)σπερ oi τράγοι 
ARSTT. ///1579a 1 hehăie precum ţapii. 
[βρέμω]

βρώμη, ης, ή subst. (= βρώμα) mâncare, 
bucate: έσθίετε βρώμην καί πίνετε οΐνον 
Od. 10.460 mâncaţi din bucate şi beţi din 
vin; ούτε βρώμης ήρει πόθος A.Rli. 4.619 
nu avea poftă de mâncare; App. BC2.11.81. 
[βιβρώσκο)] 

βρωμολόγος, ον adj. cu gura spurcată: 
(iron.) LUC. Pseudol.24.
[βρώμος, λέγω] 

βρωμώδης, ες adj. |var. βρομ-| urât miro­
sitor, împuţit: (subst. despre floarea iris) τό 
βρομώδες άποπνεύση PLUT. M791b să 
răspândească mirosul urât.
[βρώμος]

βρωσείω, vb. a avea poftă de mâncare: 
βρωσείοντες CALL. Aet.fr.24 cei pofticioşi. 
[βιβρο')σκω] 

βρώσιμος, ον adj. care poate fi mâncat, 
comestibil: ούκ ήν άλέξημ' ούδέν, ούτε 
βρώσιμον AESCH. PrA19 ηιι aveau nici un 
leac, nici nimic de mâncat; έχετέ τι 
βρώσιμον ένθάδε; NT Lc.24.41 aveţi aici 
ceva de mâncare?; ξύλον βρώσιμον LXX 
Le. 19.23 pom fructifer.
[βιβρώσκω] 

βρώσις, εως, ή subst. {ep. gen. βρώσιος 
Hes.} I (concr.) 1 hrană solidă, mâncare: 
ούδέ ποτ' άμβροσίης καί νέκταρος έρχεται 
άσσον βρο')σιος Hes. 777.797 nu se apropie 
de ambrozie şi nectar pentru a mânca; 
(frecv. în op. cu băutura) ού πόσις ούδέ ~ 
lL. 19.210 nici băutură, nici mâncare; περί 
μέν δη βρώσεως καί πόσεως καί 
άφροδισίων Xen. Mem. 1.3.15 în ceea ce 
priveşte mâncarea şi băutura şi poftele; 
(fig.) ή γάρ σάρξ μου άληθής έστιν ~ NT 
7/7.6.55 trupul Meu este adevărată mânca­
re; PLB. 6.7.5 2 (gener.) alimente, merinde: 
βροί)σεως πέρι άναγκαίας THUC. 2.70 în 
legătură cu merindele de strictă necesitate; 
βρώσιν άλις καί εϊματ' έδωκαν A.Rh. 3.329 
ne-a dat din belşug alimente şi haine; Od.

10.176. II (abstr.) acţiunea de a mânca, 
mâncare, mâncat, hrănire: (pl. pt. sg.) 
παίδων ... βρώσεις P l a t . 7^.619c hrănirea 
copiilor; χαίρουσιν ... τη βρώσει ARSTT. 
/..'VI1 18a 19 se desfată cu mâncatul; 
έπειράτο λαβειν εις βρώσιν A e s o p . 
Fab.clod.32 încerca să-l apuce pentru a-l 
mânca; (frecv. în LXX) ύμιν έσται εις 
βρώσιν LXX Gen.9.3 va fi  spre hrană; 
έδωκας ήμάς ώς πρόβατα βρώσεως LXX 
Ps.43.12 ne-ai dat ca pe nişte oi de mâncat; 
S o p h . Fr. 181, Isoc. 12.122. III rugină: 
θησαυρούς έπί τής γή ς , ... σής καί ~ 
άίρανίζει NT Mt.6.19 comorile de pe pă­
mânt le strică molia şi rugina.
[βιβρώσκο)]

βρωτέος, α, ον aclj.vb. comestibil: (subst.) 
παρασιτική έστιν τέχνη ποτέο)ν καί 
βρο)τέο)ν Luc. Par.9 „parazitica ” este arta 
celor ce trebuie băute şi mâncate. 
[βιβρώσκο)]

βρωτήρ, ήρος, ό adj.ni. mâncător, devora­
tor: ίππάκης βρο)τήρες ... Σκύθαι AESCH. 
Fr. 198 sciţi mâncători de brânză de iapă; 
(fig·) βρωτήρας αίχμάς AESCH. Eu.&03 
ascuţişuri devoratoare.
[βιβρώσκω]

βρωτικός, ή, όν adj. |comp. -ώτερος, su­
peri. -ο')τατος| vorace, lacom, mâncăcios: 
βροπικώτερα A r s t t . ΡΛ682a 17 [animale] 
mai lacome; (despre oameni) 
βρο)τικο')τατον ... περί τό φθινόπωρον είναι 
A r s t t . Fr.231 e cel mai lacom în timpul 
toamnei; ποιεί βρωτικο)τέρους ήμάς PLUT. 
M. 663c ne face mai mâncăcioşi. 
[βιβρώσκω]

βρωτός, ή, όν adj.vb. comestibil, bun de 
mâncat: βρο)τός ό χυμός A r s t t . Pr.923a27  
sos bun de mâncat; II βρωτόν, ου, τό, 
subst. I medicament, leac: έκτείνειν βίον 
βροποισι καί ποτοΐσι E u r . Supp. 1110 a 
prelungi viaţa prin leacuri şi poţi uni. II 
(frecv.) aliment solid, mâncare, hrană: 
βρωτά μούνα έξ αύτέων λαμβάνειν HDT. 
4.43 a lua doar nişte alimente de la ei; πρός 
επιθυμίαν βρο)τού καί ποτού XEN. 
Mem.2 .1.1 pentru dorinţa de mâncare şi 
băutură; ούτε έρημός ποτε ή τράπεζα 
βρωτών γίγνεται Xen. Lac.5.3 masa nu e 
niciodată lipsită de alimente; τι ~ XEN- 
Cyr.5.2.5 ceva de mâncare; μή βρο)τοϋ 
μηδενός μηδένα τούτφ κοινο)νεΐν DEM· 
25.61 / votează] ca nimeni să nu împartă cu
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acestea nici un fe l  de mâncare; παν δέ ~ 
σίτου LXX Iov33.20 orice fărâmă de 
mâncare; τί -  έξήλθεν έκ βιβρώσκοντος 
LXX Jud. 14.14 ce mâncare a ieşit din cel 
ce mănâncă; Ios. .4/4.266.2, PLUT. Sol.2 1. 
[βιβρώσκω] 

βρωτύς, ύος, ή [ύ] subst. |ac. βρωτύν Hom.| 
acţiunea sau pofta de a mânca: ύμεΐς δ1 ές 
βρωτύν ότρύνετον lL. 19.205 voi vă grăbiţi 
să mâncaţi; ούκέτι κεύθετε θυμώ βραίτύν 
Od. 18.407 nu vă mai puteţi ascunde în 
suflet pofta de a mânca.
[βιβρώσκω]

βύας, ου, ό subst. (ornit.) buhă, Strix bubo: 
A r s t t .  HA 592b9.

βυβλιακός, ή, όν adj. |var. βιβλιακός| I 
învăţat, savant: έν ιστορία βυβλιακώτατον 
P lu t. Rom. 12 foarte învăţat în istorie. II 
livresc: άπό ταύτης τής βυβλιακής έξεως 
PLB. 12.25h.4 de către această dispoziţie 
livrească; (subst.) ύπό τών βυβλιακών PLB.
12.2 5 g. 2 de către literaţi.
[βιβλίον]

βυβλιαφόρος, ον adj. |var. βιβλιάφόρος| 
curier, mesager: (δι)απέστειλε
βιβλιαφόρους πρός πάντας τούς 
συμμάχους Plb. 4.22.2 a trimis oameni cu 
scrisori către toţi aliaţii; άπεστάλη διά 
βιβλιαφόρων LXX Est.3.13 s-a trimis veste 
prin mesageri.
[βίβλος, φέρω] 

βυβλίδιον, ου, τό [Τδ] subst. |var. βιβλίδιον| 
SL11 mic de papirus, cărticică: βυβλιδίω 
μικρω πάνυ DEM. 56.1 într-o cărticică 
foarte mică; τι ~ ού μέγα PLB. 23.2.5 o 
cărticică nu prea mare; βιβλίδια κρατών 
P lu t. Caes.49 ţinând cărticelele.
[dim. al lui βιβλίον]

Ρύβλινος, η, 0v adj. de papirus: δπλον νεός
• · · βύβλινον Od. 21.391 odgon dinpapir al 
unei corăbii; ύποδήματα βύβλινα Hdt.
2-37 încălţări din papir; ίστίοισι δέ 
βυβλίνοισι H dt. 2.96 pânze din papirus; 
έπιστολάς βυβλίνας LXX Is. 18.2 scrisori 
din papirus.
[βύβλος]

Βύβλινος, η, 0v adj. (geogr.) byblinic, din 
Byblos (oraş în Egipt): (despre izvoarele 
^Jilului) Βυβλίνων όρών άπο AESCH. 
^'•81 I din munţii bvblinici; (despre oraşul 
Jenician Byblos) Luc. Syr.D.l.
[βύβλος]

βυβλιο-Οήκη, ης, ή subst. |var. βιβλιοθήκη|

colecţie de cărţi, bibliotecă, arhivă: έν τή 
βασιλική βιβλιοθήκη LXX Est.2.23 în bi­
blioteca regală: (frecv. pl.) έπεσκέψατο έν 
ταις βιβλιοθήκαις LXX 2Ezr.6A s-a cer­
cetat în arhive; ήν έπ'ι τών βιβλιοθηκών 
τού βασιλέως lOS. All 2 .12.2 era în fruntea 
bibliotecii regelui; τάς έκ Περγάμου 
βυβλιοθήκας PLUT. Ant.58 biblioteca din 
Pergam; PLB. 12.25e.4, ARSTT. Fr.29. 
[βινβλίον, τίθημι] 

βυβλίον, ου, τό subst. |var. βιβλίον) I foaie 
de papirus, (ca suport de scris) hârtie, do­
cument: άνασχίσας τούτου τήν γαστέρα ... 
έσέθηκε ~ Hdt. 1.123 spintecându-i burta 
(sc. iepurelui), ... i-a vârât înăuntru o foaie 
de papirus; λαβέ τό ~ Ar. Λν.974 ia do­
cumentul! II carte, tratat: λαβών τό ~ τής 
διαθήκης LXX Ex.24.1 luând cartea le­
gământului; κεφαλίς βιβλίου LXX Iez.2.9 
sul de carte; τά Αναξαγόρου βιβλία P la t. 
Ap.26d cărţile lui Anaxagoras; ARSTT. 
P/-.916b4, Ios. AI\ 1.5.1, P lu t. M520a ş.a.
III tăbliţă de scris: λαβών ~ έγραψεν 
συγγραφήν LXX Tob.lAA luând tăbliţa, a 
scris învoiala. IV (pl.) cărţi sfinte: έχοντες 
τά βιβλία τά άγια τά έν ταΐς χερσίν ήμών 
LXX 1 Mac. 12.9 având cărţile sfinte în 
mâinile noastre. V (spec.) act de divorţ: 
~τοΰ άποστασίου τής μητρός ύμών, ω 
έξαπέστειλα αύτήν LXX Δ.50.1 carte de 
despăţire (sc. act de divorţ) a mamei 
voastre, prin care am alungat-o.
[βύβλος]

βυβλιο-φΰλάκιον, ου, τό [ά] subst. |var. 
βιβλιοφϋλάκιον| arhivă: έπισκεπήτω έν 
τοΐς βασιλικοΐς βιβλιοφυλακίοις LXX 
1EZR.6.20-22 să se cerceteze în arhivele 
regale.
[βυβλίον, φυλάσσω] 

βύβλος, ου, ή subst. |var. βίβλος] I (bot.) 
papirus, Cyperus Papyrus L.: (ca aliment) 
βύβλου καρπός AESCH. Supp.761 rodul 
papirusului; (diverse întrebuinţări)' τάς 
άρμονίας... έπάκτωσαν τή βύβλφ Hdt. 
2.96 au întărit încheieturile [vasului] cu 
papirus. II (ca suport dc scris) 1 (frecv.) sul 
de papir, carte: έν πτυχαΐς βίβλων 
κατεσφραγισμένα Aesch. Supp.941 în­
scrise pe sulurile de papir; λαβών τάς 
βίβλους PLAT. Phd.98b luând cărţile; 
πολλαί δέ βίβλοι γεγραμμέναι XEN. 
Λ//.7.5.14 multe suluri scrise; αϋτη ή ~ 
γενέσεως άνθρώπων LXX Gen.5.1 aceasta
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este cartea naşterii oamenilor; DEM. 
18.259 ş.a. 2 carte în interiorul unei lucrări, 
capitol: έν τη δεύτερα βίβλφ τοϋ 
‘Ιουδαϊκού πολέμου Ios. Α Ι \8.11.4 in a 
doua carte a Războiului Iudaic; PLB. 
4.87.12. 3 (despre Scriptură) carte: έν τη 
βίβλω Μωϋσέως NT Mc. 12.26 in cartea lui 
Moise.
[Βύβλος]

Βύβλο ς, ου, ή subst. I (geogr.) Byblos, oraş 
în Fenicia (azi Djebel): A rr. An.2.15.6, 
Luc. Syr.D .l. II (geogr.) Byblos, oraş în 
Egipt (azi Belbeis): P lu t. M.357a. 

Βυζάντιον, ου, τό subst. (geogr.) Byzanti- 
on, oraş în Thracia, pe malurile Bosporului 
(numit mai târziu Constantinopolis, Is­
tambul): H dt. 5.103, Thuc. 1.94, Dem. 
8.14, PLUT. C/c.34 ş.a.

Βυζάντιος, a, ov adj. (geogr.) din Byzan- 
tion: (subst.) Βυζάντιοι THUC. 1.117 
byzantini; H dt. 4.138, XEN. //G l.3.19, 
Dem. 33.6, P lu t. Mc.22 ş.a. 

βύζην, adv. cu totul, strâns unit, compact: 
τούς έσπλους ταΐς ναυσίν ... ~ κλήσειν 
έμελλον THUC. 4.8 aveau de gând să în­
chidă cu totul intrările navelor; ~ τάς 
τριήρεις όρμίσαντες A rr. An. 1.19.3 an­
corând trierele unele lângă altele; (despre 
oameni) κατειλούμενοι ... ~ Ios. #73.296.2 
presaţi strâns; ~ ώστιζόμενοι Luc. Lex.4 
înghesuindu-se unii in alţii; App. Pun. 582. 
[βύζω, cf. βυνέω] 

βύΟίζο), vb. |aor. έβύθισα; pas. part. pf. 
βεβυθισμένοςΙ I a scufunda, a cufunda: 
έβύθισε τήν ναύν Plb. 16.3.3 a scufundat 
corabia; τό δ' άκάτιον εύθύς έβυθίσθη 
PLUT. Caes.49 barca a fost pe dată scu­
fundată; έπλησαν άμφότερα τά πλοία ώστε 
βυθίζεσθαι αύτά NT Lc.5.1 au umplut 
amândouă corăbiile, astfel încât erau să se 
scufunde; βυθίσας τούτο έν μυχώ τού 
πηλού Luc. Alex. 13 cufundăndu-l în 
adâncul noroiului; (fig. despre pofte) 
βυθίζουσιν τούς άνθρώπους εις όλεθρον 
NT 1 Tim.6.9 cufundă oamenii în ruină; 
SoPH. Fr.552. II a îneca: αύτούς έβύθισαν 
LXX 2Mac. 12.4 i-au înecat; τού βασιλέως 
πολλούς μέν αύτών βυθίσαντος εις την 
θάλασσαν IOS. Ap. 1.314 regele înecăndu-i 
pe mulţi dintre ei în mare.
[βυθός]

βύθιος, a sau ος, ον [ύ] adj. I care se află pe 
fundul apei, adânc: κύμαθ' άλός βυθίας

Luc. Trag. 196 valuri ale mării adânci; ~ 
ύποδύς καθάπερ oi λάροι Luc. DMar.3.1 
scufundându-se în adânc precum pescăru­
şii. II (despre uscat) profund, adânc: εις 
έρημίαν άχανή καί βύθιον PLUT. Crass.22 
într-un pustiu fără margini şi adânc. III 
(fig.) profund, adânc, intens: βύθιον δέ 
άνοιμώξας Ios. AI 13.316.3 zbierând din 
rărunchi; φθέγγεται βύθιόν τι και δεινόν 
PLUT. Crass.ll) răsună profund şi înspăi­
mântător.
[βυθός]

βυθός, ού, ό subst. I 1 (frecv. despre apă) 
adânc, adâncime, afund, fund: ές βυθόν 
μολεΐν AESCH. Supp.408 a coborî în adânc; 
κατέδυσαν εις βυθόν ώσεί λίθος LXX 
Ex. 15.5 s-au afundant în adânc ca o piatră; 
έκ βυθού έλκετε νήας THEOC. 22.17 scoa­
teţi corăbiile din adânc; έν βυθοΐς 
θαλάσσης LXX Ps.61.13 în adâncurile 
mării; νυχθημερόν έν τώ βυθώ πεποίηκα 
NT 2Cor. 11.25 ο noapte şi o zi am fost în 
adâncul mării; (fig.) ταύτην νόμιζε τήν 
πόλιν ... εις βυθόν πεσεΐν SOPH. Ai. 1083 
consideră că acest oraş se prăbuşeşte m 
abis; C a l l .  Fr.378. 2 (fig.) adânc: έκ 
βυθού κηκΐον αιμα SOPH. Ph.lS3 sânge 
care ţâşneşte din adâncul [rănii], 3 (despre 
pământ) hău, prăpastie, abis, adânc: μηδ' έν 
βυθώ δυνήσομαι μήτε γή μήτ' έν θαλάττη 
διαφυγειν τούς ιππέας Â r. ZsY/.609 ηιι voi 
putea scăpa de cavaleri nici în abis, în 
pământ sau în mare; ύπό δέ τού ήλίου ξηρά 
μέχρι βυθού Xen. Oec. 19.11 uscate de 
soare până în adânc. II (fig. + gen. abstr.) 
adânc, prăpastie: εϊς τινα βυθόν φλυαρίας 
έμπεσών P la t .  Prm. 130d căzând ca într-o 
prăpastie a vorbăriei; βυθόν άθεότητος 
P lu t. M.151b adâncul necredinţei. 

βύθο-τμεφής, ές adj. care se hrăneşte (sc. 
trăieşte) în adâncuri: βυθοτρεφούς έν 
γαστρί κήτους LXX 3Mac.6.8 în pântecele 
chitului trăitor în adâncuri.
[βυθός, τρέφω] 

βΰκδνάω, ν. βουκάνάω:
βϋκάνη, ης, ή [&] subst. (milit.) trompetă, 
trâmbiţă (în formă de spirală, folosită în 
armată pentru a transmite ordinele): 
φωνοΰντες τη βυκάνη Plb. 12.4.7 sunând  
din trâmbiţă; ταΐς δέ βυκάναις έχρώ ντο 
Ios. /ί/3.294.3 foloseau trompete.
[lat. bucîna] 

βϋκάνημο, ατος, τό [κά] subst. sunetul
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trompetei, trâmbiţare: βυκανήμασιν ές 
κατάπληξιν χρώμενοι App. Ριιη.87 folo- 
sindu-se de t râm bifări pentru a surprinde. 
[βυκανάω]

βυκάνητής, ου, ό subst. trâmbiţaş, trompe­
tist: τών βυκανητών και σαλπιγκτών 
πλήθος Plb. 2.29.6 mulţimea de trompetişti 
şi de cornişti; APP. ΗαηηΛΊΊ.
[βουκανάίο]

βΰκάνιστής, ού, ό subst. (= βυκάνητής) 
trâmbiţaş: μετά σαλπιγκτών καί 
βυκανιστών Plb. 30.22.12 împreună cu 
cornişti şi trâmbiţaşi; APP. Hisp.85. 
[βυκανίζω]

βύκτης, ου, ό adj.m. {ep. gen. pl. βυκτάων 
Horn., A.Rh.} (epitet al vânturilor) mugi- 
tor, care vuieşte: βυκτάων άνέμων ... 
κέλευθα Od. 10.20 căile vânturilor mugi- 
toare; βυκτάων άνέμων βρόμος A.RlL 
3.1328 şuieratul vânturilor mugit o a) e. 
[βύζω]

βϋνέω, vb. a umple, a astupa: (fig.) χρυσιω 
... έβύνουν τό στόμα AR. Ρ'ax645 astupau 
gura cu aur.
φύω] . . .

βύρσα, ας, ή subst. I piele prelucrata: 1 piele 
tăbăcită (argăsită): βύρσης κάκιστον όζον 
Ar. Eq.892 mirosind groaznic a piele tă­
băcită; οζει κάκιστον τούνύπνιον βύρσης 
σαπράς A r. Κ. 3 8 visul miroase groaznic a 
Piele putrezită; διαβάς βυρσών όσμας 
δεινάς Ar. Pax753 traversând mirosurile 
cumplite ale pieilor; (despre un instrument 
muzical) βύρσης κτύπου EUR. Ba.5\3 su­
netul pieii; τον υιόν περί βύρσας παιδευει\ 
Xen. Ap.29 a-l învăţa pe fiu  meseriei de 
tăbăcar; -  σκληρά ARSTT. HA 53lai 1 
Piele tare; καταβαλών γάρ έν μέσφ βύρσαν 
τινά ξηράν PLUT Alex.65 punând în mijloc 
o piele uscată; AESOP. 1.138.2 burduf: (pt. 
vin) Luc. Lex. 6. 3 piele de vita: 
καταδήσωνται βύρσησι καί δέρμασι 
άλλοισι παν τό σώμα Hdt. 3.110 îşi aco­
peră tot trupul cu piei de vită şi alte ani­
male; τον μόσχον καί τήν βύρσαν αυτου 
LXX Le.8.17 viţelul şi pielea lui; ~ ταύρου 
Aî>P. Pun.3 piele de taur; έπί τής βύρσης 
τοϋ βοός Luc. ΤοχΑΊ pe pielea boului. 
Dem. 34.10. II piele neprelucrată: 1 piele 
de om: (ca ameninţare) ή ~ σ0^ 
θρανεύσεται AR. Eq.369 pielea ta va Ji 
tăbăcită; σάκκον έρραψα έπί βύρσης μ01* 
LXX Ιον 16.15 am cusut sac pe pielea mea.

2 (despre animale vii) piele: βύρσαν 
έξέδειρεν EUR. £7.824 a jupuit pielea; 
(despre leul din Nemea) ούδ' ώς ύπό 
βύρσαν έδυ ... ιός THEOC. 25.238 săgeata 
ηιι i-a pătruns sub piele. 

βυρσ-αίετος, ου, ό subst. vultur de piele: 
(poreclă a tăbăcarului Cleon) Ar. Eq.\91, 
203, 209.
[βύρσα, αίετός] 

βυρσεύς, έως, ό subst. (tard. pt. 
βυρσοδέψης) tăbăcar, argăsitor: έν οικία 
Σίμωνος βυρσέως NT Fp. 10.32 în casa 
tăbăcarului Simon: AESOP. 1.220.
[βύρσα]

βυρσίνη, ης, ή subst. curea: βυρσίνην έχων 
AR. Eq.59 purtând o curea: (epitet parodic 
al Iui Myrrhine, soţia lui Hippias) Ar. 
£<7.449.
[βύρσα]

βυρσοδεψέω-ώ, vb. a tăbăci, a arsăsi: AR. 
PL 167.
[βυρσοδέψης]

βυρσο-δέψης, ου, ό subst. tăbăcar, argăsi­
tor: (despre Cleon) έπρίατο δούλον 
βυρσοδέψην Ar. EqAA a cumpărat un 
sclav tăbăcar; Ar. Nu.581, P la t. 
Smp.22le, AESOP. 1.190.
[βύρσα, δέψω] 

βυρσο-παγής, ές adj. căptuşit cu piele: 
ρόπτρα βυρσοπαγή PLUT. Crass.23 tam­
burine căptuşite cu piele.
[βύρσα, πήγνυμι] 

βυρσο-παφλάγών, όνος, ό subst. paflago- 
nian de piele: (poreclă a tăbăcarului Cleon)
AR. EqAl.
[βύρσα, Παφλαγών] 

βυρσο-πώλης, ου, ό subst. vânzător de 
piele, pielar: Ar. Eq. 136, id. £<7.740, id. 
£<7.852, id. Pax270, id. Pax648.
[βύρσα, πωλέω] 

βυρσο-τενής, ές adj. (= βυρσότονος) cu 
piele întinsă: τύπανά τ' έλαβε βυρσοτενή 
EUR. Hei 1347 a luat tamburinele cu pielea
întinsă.
[βύρσα, τείνω] 

βυρσό-τονος, ον adj. cu piele întinsă: (des­
pre tamburină) βυρσότονον κύκλωμα EUR. 
Ba. 124 cerc acoperit cu o piele întinsă.
[βύρσα, τείνω] 

βύσμα, ατος, τό subst. dop: ~ καί 
γευστήριον AR. Fr.299 clop şi păhăruţ; Ar.
Fr. 24.
[βυω]



βύσσινος 120 βωλοκοπέω-ώ

βύσσινος, η, ον adj. de in fin sau subţire: 
(despre îmbrăcăminte) κόλπψ ... βυσσίνου 
πεπλώματος AESCH. 77?. 1039 în pliul pe- 
plului de in fin; βύσσινον φάρος SOPH. 
Fr.373 manta de in fin; στεΐλαί ... 
βυσσίνους πέπλους EUR. Ba.821 îmbracă 
un peplu de in fin; ένδεδυμένοι βύσσινον 
λευκό ν καθαρόν NT Apoc. 19.14 îmbrăcaţi 
cu in subţire, alb şi curat; Ios. β/5.235.1 
tiară de in fin; (despre îmbălsămarea mu­
miilor) κατειλίσσουσι ... τό σώμα 
σινδόνος βυσσίνης Hdt. 2.86 înfăşoară 
trupul cu pânză fină  de in; (subst.) τά 
βύσσινα LXX Is.3.23 haine de in subţire; 
(fig.) βυσσίνοις χρήσθαι ρήμασιν P lu t. 
Μ. 174a a se folosi de cuvinte fine.
[βύσσος]

βυσσο-όομεύω, vb. a pune la cale în adân­
cul sufletului, a urzi, a unelti: μνηστήρες 
ένί φρεσ'ι βυσσοδόμευον Od. 4.676 peţito­
rii urzeau în mintea lor; κακά δέ φρεσ'ι 
βυσσοδόμευον Od. 8.273 urzea lucruri rele 
în suflet; δόλον φρεσ'ι βυσσοδομεύων Hes. 
Sc.30 urzind o cursă în minte; 
βυσσοδομεύει τήν όργήν Luc. Ca/.24 
hrăneşte ura în mintea lui.
[βυσσός, δομέο)]

βυσσόθεν, adv. din adânc: (despre mare) 
κυλίνδει ~ κελαινάν ΘΤνα Soph. Ant.590 
învolburează din adânc nisipul negru; 
(despre un râu) με ρεΐα ~ έξερύσειε C a ll.  
DelΑ2Ί m-ar smulge uşor din adânc; 
(despre pământ) χρυσόν ~ ο[ϊσου]σι 
C a ll.  Fr.202 vor scoate aur din adânc. 
[βυσσός, -θεν] 

βυσσός, ού, ό subst. adâncul mării, fundul 
mării: ές βυσσόν όρουσεν II. 24.80 s-a 
cufundat în adânc; ό δέ λίθος ... έών έν 
βυσσώ κατιθύνει τόν πλόον Hdt. 2.96 pi­
atra, afiându-se în adânc, frânează cora­
bia; έκ του βυσσού ARSTT. HA541b\5 din 
adânc; κατά βυσσόν ... έρρίζωσε CALL. 
Del.34 i-a fixat în adânc; ές βυσσόν δύνειν 
ARR. Ind.63 a se duce la fund.
[cf. βυθός]

βύσσος, ου, ή subst. {ep. gen. sg. βύσσοιο 
Theoc.} (bot.) in fin sau subţire, pânză de 
in, vison: βύσσοιο καλόν ... χιτώνα ΤηE- 
OC. 2.73 hi ton frumos din infin; έκ βύσσου 
κεκλωσμένης LXX Ex.27.18 din pânză de 
in răsucii; ένεδιδύσκετο πορφύραν καί 
βύσσον NT Le. 16.19 se îmbrăca în porfiră 
şi in subţire; έκ βύσσου κλωστής los.

AI3.152.5 din fir de in subţire. 
βυσσό-φρων, ον adj. |gen. -ονος| cu gândire 
adâncă sau minte ascunsă, cu intenţii as­
cunse: -  Έρινύς AESCH. C/?.651 Erinie cu 
intenţii ascunse.
[βυσσός, φρήν] 

βύω, vb. I vi it. βύσω, aor. έβυσα; pas. pi. 
βέβυσμαι, m.m.c.p. έβεβύσμην| I (intranz., 
med.) a fi plin de: (+ gen.) νήματος 
άσκητοΐο βεβυσμένον Od. 4.134 plin de 
firu l bine lucrat; τού [χρυσού] τό τε στόμα 
έβέβυστο Hdt. 6.125 gura era plină de 
aur; βέβυστο δέ πάσα χόλοιο C a ll.  
Hec.Fr.320 era plină de furie. II (tranz.) (+ 
dat. instrumental) a astupa, a înfunda: τήν 
τομήν φριξί βύουσιν ARSTT. /-//Î632al8 
astupă incizia cu păr; κηρώ έβυσαν αύτά 
LUC. Cont.2 1 le-au astupat cu ceară; (pas.) 
χυτρίδιον σπογγία) βεβυσμένον AR. 
Ac/7.463 urcior astupat cu un burete; κηρίφ 
βεβυσμένον Ar. 777.506 astupat cu ceară; 
βυούσης τά ωτα αύτής LXX Ps.51.5 cistu- 
pându-şi urechile; κηρώ βεβύσθαι τά ώτα 
Luc. Sat3 2  a j i  astupate urechile cu ceară; 
βεβυσμένοι... ύπό πλήθους App. /?C5 .8.68 
fiind  împresuraţi de mulţime. 

βώ, conjct. aor. lsg. de la βαίνω: EUR· 
Λ/c.863, id. Hec. 1056. 

βωκο-, (dor.) var. pt. βουκο- 
βωλά, (dor.) ν. βουλή, 
βωλάκιος, α, ον [ă] adj. gras, fertil: άνά 

βωλακίας ... γάς Pl. Ρ.4.228 prin pământul 
gras.
[βώλαξ]

βώλαξ, άκος, ή subst. I bulgăre de pământ, 
grunz de ţărână: δέξατο βώλακα δαιμονίαν 
Ρΐ· Ρ Λ 3 Ί  a primit bulgărele divin; 
ύποέσχεθε βίόλακι χεΐρας A.Rh. 4.1562 a 
pus mâinile pe bulgărele de pământ; 
βώλακας γής άπό ΐχώρος ξύων LXX Io v i .5 
răzuind grunjii de ţărână de pe puroi; II 
pământ, sol: (despre Nil) βώλακα θρύπτει 
Theoc. 17.80 fărâm ă solul.
[βώλος]

βωλίον, ου, τό subst. bulgăraş, moloz: 
πόθεν ποτ' έμπέπτωκέ μοι τό ~ ; AR. V.203 
de unde mi-a căzut molozul?; βωλια 
χρυσίου A r stt . M /\833bl4  bulgăraşi 
(pepite) de aur.
[dim. al lui βώλος] 

βιολοκοπέω-ώ, vb. a sparge bulgări de 
pământ, a face fărâme: καλώς γέ με 
βεβωλοκόπηκεν Men. Dysc.515 m-a făcut
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bucăţele; Ar. Fr.913a.
[βωλοκόπος < βώλος, κόπτω] 

βωλόναι, ων, ai subst. movile: Soph. 
£/'. 1035.
[βώλος]

βώλος, ου, ή, mai rar ό subst. {ep. gen. 
βωλοιο} I (frecv.) bulgăre de pământ: ύπό 

άρότρω Od. 18.374 bulgăre de pământ 
sub brăzdar; καθείς ύγράς άρούρας βώλον 
Soph. Ai. 1286 lăsând o bucată de pământ 
umed; βώλον άμφιτιττυβίζεθ* Ar. /Jv.235 
ciripiţi în jurul bulgărelui de pământ: είΥ 
έν β(όλοις εϊτ' έν λίθοις έλαύνοιτο ό ϊππος 
Xen. Eq. 1A  fie  că ar înainta calul printre 
bulgări de pământ, fie printre pietre; πάσα 
Υή καί μικρά -  ARSTT. Cael.210<\5 întreg 
pământul şi un mic bulgăre; βώλον αίρεται 
τινα Men. Dvsc. 1 10 apucă o mână de pă­
mânt; έκ δέ γυνή βώλοιο πέλειν A.Rii. 
4.1736 dintr-o bucată de pământ devine o 
femeie; γαίης δ' άνά βώλον άείρας A.RH. 
4.1552 ridicând ιιη bulgăre de ţărână; 
εμπίπτει -  εις τόν ώμον PLUT. Alex.25 îi 
cade pe umăr un bulgăre de pământ; τάς 
βώλους συγκόπτειν ARR. Tact.34.1 a 
sparge bulgării; EUR. (9/*.984b, XEN. 
Cyr.8.3.27. II pământ, sol, strat, brazdă: 
^ύν τφ βώλω τής φυτείας αύτής LXX 
lez. 17.7 odată cu stratul sădirii ei; βάλλεν 
··· κατά βώλον όδόντας A.RH. 3.1336 a 
aruncat dinţii pe brazdă; PLUT. Flam.20. 
m  (gener.) bilă, lingou, pepită: (despre 
soare) χρυσέα -  ΕυρΓ/Γ/·.783 bilă de aur 
(bulgăre de foc); βώλον χρυσοΰν ποιήσας 
Aesop, ϊ .253 făcând un lingou de aur; τήν 
··· βώλον τήν άργυρΐτίν PLB. 34.9.10 bu­
cată de argint; βώλον σιδήρου 
ύπενεγκεΐν LXX Sir.22.15 a purta o bucată 
de fier; ό τετοκώς βώλους δρόσου LXX 
foi>38.28 ce! care a zămislit boabele de 
rouă.
Icf. βάλλω ?]

Ρωμιαϊος, α , ov adj. referitor la un altar: 
Soph. Fr.38.
[βώμιος]

Ρωμιός, ov, ?i a> ov adj. I care face parte 
dmtr-un altar, al altarului: άκτάν παρά 
βώμιον Soph. (97Ί83 la marginea altaru- 
lf j' άμφί βωμίαν έπτηξε κρηπιδ' EUR.
£984 s-a cuibărit la baza altarului. 

Ρώμιοι έσχάραι EUR. Ph.214 vetre ale al­
toielor. Ii care se află lângă un altar, de 
la,1gă altar: ή δ' ... βαψία ... λύει κελαινα

βλέφαρα SOPH. Ant. 1301 în faţa altarului, 
ea pune capăt privirilor în întuneric: σύ ~ 
θακεΐς EUR. Heracl.238 tu stai la altar: 
ήλαυνες ίκέτας βωμίους Eur. Heracl. 196 îi 
alungai pe suplicanţii veniţi la altare; άμφί 
βωμίους τροφάς EUR. Ioii52 în jurul mân­
cărurilor de lângă altare; βωμίοις παρ' 
έμπύροις LUC. Trag. 141 lângă sacrificiile 
de la altar.
[βωμός]

βωμίς, ίδος, ή subst. altar mic, de unde 
treaptă: κρόσσας, oi δέ βωμίδας 
όνομάζουσι Hdt. 2.125 trepte, pe care unii 
le numesc mici altare.
[dim. al lui βωμός] 

βωμοειδής, ές adj. asemănător cu un altar: 
βωμοειδές τάφος PLUT. Them.32 mormânt 
de forma unui altar.
[βωμός, είδος]

βωμολόχευμα, ατος, τό subst. caraghioslâc, 
clovnerie, comicărie: οϊοισί μ' 
βωμολοχεύμασιν ταράττεις AR. Eq.902 cu 
ce mai comicării mă încurci; 
βωμολοχεύματ' άγελ^ή Ar. Pax748 clov­
nerii de joasă speţă.
[βωμολοχεύομαι] 

βωμολοχεύομαι, vb. a se purta ca un măs­
cărici / bufon: καταπαίζεις ήμών καί 
βωμολοχεύει Ar. Fr. 166 îţi baţi joc  de noi 
şi te porţi ca un măscărici: εϊ δέ τις αύτών 
βωμολοχεύσαιτ' Ar. N u .969 dacă vreunul 
dintre ei s-ar purta ca un măscărici; 
σεμνύνεσθαι γάρ έμελέτων, άλλ' ού 
βωμολοχεύεσθαι ISOC. 7.49 căutau să fie  
serioşi şi nu să se poarte ca nişte bufoni. 
ISOC. 15.284 
[βωμολόχος] 

βωμολοχέω-ώ, vb. (= βωμολοχεύομαι) a se 
purta ca un bufon: περί τά μητρώα καί 
Σεραπεΐα βωμολοχούν P lu t. A/.407c se 
poartă ca nişte bufoni la sărbătorile în 
cinstea lui Kybele şi a lui Serapis.
[βωμολόχος] 

βωμολοχία, ή subst. bufonerie, caraghios­
lâc, batjocură, glumă de prost gust: 
φοβούμενος δόξαν βωμολοχίας P la t. 
R.606c temăndu-se de renume/e unei bu­
fonerii; ή δ' ύπερβολή ~ καί ό έχων αύτήν 
βωμολόχος A rstt. £W1108a25 excesul 
este o bufonerie şi cine o comite este un 
bufon; (despre o scriere) τά πλεΐστα δέ 
βωμολοχίαν έχει IOS. Αρ.23 cea mai mare 
parte din ea este o bufonerie; μετά πολλής
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άσελγείας και βωμολοχίας P l u t . Arat .48 
cu multă neruşinare şi glume ele prost gust; 
σκίόπτειν άνευ βωμολοχίας P l u t . Lyc. 12 a 
lua în râs fără batjocură; διδάσκαλος τής 
τοιαύτης βωμολοχίας L uc. VH 1.3 profe­
sorul unei asemenea bufonerii.
[βωμολόχος]

βωμολοχικός, ή, όν adj. de bufon, de prost 
gust, caraghios: τά έγκώμια φορτικά καί 
κομιδή βωμολοχικά LUC'. Hist. Consc. 17 
laudele [sunt] grosolane şi cu totul cara­
ghioase; LUC". Herm.58.
[βωμολόχος]

βωμο-λόχος, ον adj. I (propr. cel care stă pe 
lângă altare cu intenţia de a primi mâncare) 
cerşetor, milog: 1 (despre pers.) bufon, 
măscărici, şmecher, puşlama: ~ ξυνήγορος 
Ar. Eq. 1358 un măscărici de avocat; ή 
πόλις ημών ... άνεμεστώθη βο)μολόχων 
AR. Ra. 1085 cetatea noastră s-a umplut de 
bufoni; oi μέν ούν τω γελοίω 
ύπερβάλλοντες βωμολόχοι δοκοΰσιν είναι 
ARSTT. £7V1128a34 cei ce exagerează în 
privinţa râsului par a f i  nişte bufoni; LUC. 
Merc.Cond.24. 2 (ornit.) tip de cioară 
„cerşetor”: κολοιών ... ό μικρός, ό ~ 
ARSTT. H A 6 \lb \8 dintre ciori ceei mică se 
numeşte „bufon”. II vulgar, trivial, şme­
cheresc: βωμολόχοις έπεσιν χαίρει Ar. 
Ra.358 se bucură la versuri triviale; vuvi 
βωμολόχον έξευρέ τι Ar. Eq. 1194 găseşte 
o şmecherie. II βωμολόχον, ου, τό, subst. 
batjocură, insultă: πρός τό ~ έκφερόμενος 
PLUT. Comp.Dem. C/c. 1 luând în batjocu­
ră; θηριώδες ή τό ~ P lu t. M.822c bruta­
litatea sau insulta.
[βωμός, λόχος]

βωμός, ού, ό subst. {ep. gen. sg. βωμοίο, 
dat. pl. βοψοΐσι} I (f. rar) platformă ridi­
cată, suport: (despre carele cu roţi demon- 
tabile) άρματα δ' άμ βωμοισι τίθει lL. 8.441 
pune carele pe suporturi. II (f. rar) bază a 
unei statui, piedestal, soclu: χρύσειοι δ' 
άρα κούροι έϋδμήτων έπί βωμών έστασαν 
Od. 7.100 tineri cle aur stăteau pe piedes­
tal uri frumos şlefuite. III (frecv.) altar, 
altar ridicat pe o bază (distinct de έσχάρα, 
altar pe pământ, vatră): ιερούς κατά 
βωμούς lL. 2.305 la altarele sfinte; (frecv. 
+ gen. numelui unui zeu) Διός μεγάλου 
ποτί βωμόν Od. 22.334 ta altarul marelui 
Zeus; ~ Απόλλωνος Hes. Sc.10 altar al lui 
Apollon; βαθμούς έξ διδύμους έγέραρεν

έορταΐς Pl. 0.5.5 a cinstit cu sărbători şase 
altare duble; βωμόν ίδρύσατο H dt. 3.142 a 
înălţat un altar; (distinct de έσχάρα) βίομοί 
... έσχάραι τε παντελείς πλήρεις ύπ 
οιωνών SOPH. Λ/?λ1016 altarele şi vetrele 
ne sunt toate pline ele păsări; μιας εκ 
χέρνιβος βίομούς περιρραίνοντες AR· 
Lys. 1 130 stropiţi altarele elin aceeaşi cupă; 
άμφί βωμόν στάντες EUR. Cyc.346 stând în 
jurul altarului; τά τεθυμένα ιερά ώς 
έρριψαν άπό τού βωμού XEN. /7G3.5.5 αιι 
aruncat jertfele sacrificate ele pe altar; που 
τίς έστι ~ αύτόθι Βορέου P l a t . Phdr.229c 
undeva pe acolo este ιιη altar al lui Boreas; 
άνέθεσαν βωμόν P l b . 5.93.10 αιι înălţat ιιη 
altar; άνήνεγκεν μόσχον ... έπί τόν βωμόν 
LXX Num.23.2 a pus un viţel pe altar. 
εύρον καί βωμόν έν ω έπεγέγραπτο NT 
Fp. 17.23 αιη găsit şi un altar pe care stătea 
scris; Lys. 13.24, Dem. 7.39, IOS. 
AI 1.228.1, P l u t . Rom. 14 ş.a.
[βαίνω] 

βών, ν. βούς.
βωνίτης, subst. ν. βουνίτης. 
βώξ, βωκός ν. βόαξ. 
βώς, ν. βούς.
β(όσσ.ς, (ion.) part. aor. de la βοάω: HDT. 

8.92.
βοίσεσΟε, (ep.) ind. viit. med. 2pl. de la 
βόσκω: A.Rh. 1.685.

βωστρέω-ώ, vb. {dor. conjct. prez. 1 pl- actj 
βωστρέωμες Theoc. 5.66} I a striga după 
ajutor: (+ ac. pers.) ~ δέ Κράταιϊν OD. 
12.124 a o striga pe Crata is; τί f-lC 
βωστρεΐς; Ar. Ach.959 de ce mă strigi?, 
ποήσω τήμερον τούς δημότας -  σ' έγώ AR· 
Lys.685 am să te fac  să-ţi strigi prietenii m 
ajutor; βωστρέωμες THEOC. 5.66 să[~U 
strigăm. II a urla: τί βωστρεΐς; A r. Λν.274 
de ce urli?
[βοάο)]

βωταλίς, ν. βουταλίς.
βωτι-άνειρα, ας, ή [άν] adj.fi care hrăneşte 
oamenii, doică a eroilor: έν Φθί]1 
έριβο')λακι βωτιανείρη IL. 1.155 în Phthia 
mănoasă, doică a eroilor; άνά χθόνα 
βωτιάνειραν Od. 19.408 prin glia hrăni­
toare de oameni; Hes. Fr. 165.
[βόσκοο, άνήρ] 

βίότωρ, ορος, ό subst. (= βοτήρ) păstor, 
cioban: εϋρησι ... βώτορας άνδρας IL- 
12.302 de-ar găsi păstori; Od. 14.102, 200. 
[βόσκα)]



Γ γ
Γ, γ, τό (γάμμα) a treia literă a alfabetului 
grec; ca numeral v' = 3 soit al treilea, γ = 
3000.

Ί', (formă elidată) ν. γε.
Υά, portic, (dor.) ν. γε.
Y«, subst. (dor. şi eol.) ν. γή.
Υάγγαμον, ου, τό subst. plasă de pescuit 

rotundă, cu ochiuri mici (folosită în special 
pt· stridii) (fig.) μέγα δουλείας ~ Aesch. 
Ag.361 marele năvod al sclaviei. 

Υάγγραινα, ης, ή subst. cangrenă: ό λόγος 
αύτών ο)ς ~ νομήν έξει NT 2Tiin.2.\l cu­
vântul lor se va întinde precum o cangrenă; 
(fig·, despre calomnii) γαγγραίναις και 
καρκινώμασι διαβρωθείς P lu t. Μ.65d
mâncat de cangrene şi de cancer.
[cf. γράω]

Γ άζα, ης, ή subst. I oraş în sud-vestul Pa­
lestinei, actuala Gaza: τήν Γάζης 
πολιορκίαν P l b . 16.18.2 asediul Gâzei; 
LXX I is. Nov. 15.47, Ios. Λ/5.82.1, P l u t . 
Ălex.25 ş.a. II oraş în Sogdiana: ARR. 
Λ/7.4.2.1.

V0& , ης, ή [ă] subst. I tezaur, vistierie 
regală: έθηκα γνώμην πάσαις ταΐς γάζαις 
ταΐς έν πέρα τού ποταμού LXX 2Ezr.l.2\ 
am dat poruncă tuturor vistieriilor de 
dincolo de râu; NT Fp.8.21, PLUT. Alex.36 
Ş-a. II sumă mare de bani, avere: έκ τών 
Κλεοπάτρας θησαυρών γάζαν πολλήν... 
καί κόσμους γυναικείους καί χρήματα 
πολλά έπεμψεν ΑΡΡ. Mith.93 a trimis, din 
tezaurul Cleopatrei, o mare avere, bijuterii 
femeieşti şi mulţi bani; PLB. 11.34.12 ş.a. 
[cuvânt persan]
αζαιοι, cov, oi subst. locuitori ai Gâzei. 
pLB. 16.22a.2, IOS. A I\3.359 ş.a.
[Γάζα]

Ϋαζαρηνός, οΰ, ό subst. astrolog, ghicitor 
sau mag de origine babiloniană, gazaiean. 
°ύκ έστι σοφών καί φαρμακών ... και 
Υαζαρηνών ή δήλωσις [του μυστηρίου] 
LXX Dan.2.21 nu stă în puterea înţelepţi- 
l°r, vracilor soit a cititorilor în stele des- 
hşirea [tainei]; LXX Dan .4.1, id.

£><7/7.5.15.

γαζο-φΰλάκιον, ου, τό [λα] subst. I Ioc în 
care se păstrează tezaurul regal sau public, 
trezorerie: LXX /£r/-.8.18, Tos. .4/13.429.
II cămară pentru depozitarea ofrandelor în 
templul din Ierusalim, vistierie a templului: 
ό όχλος βάλλει χαλκόν εις τό 
γαζοφυλάκιον NT Mc. 12.41 mulţimea pune 
bani în vistierie; LXX /£r/\5.44, id. 
2Ezr. 23.4.
[γαζοφύλαξ] 

γάζο-φύλας, άκος, ό [ϋ] subst. paznic al 
tezaurului, vistiernic: είώθεισαν εύνούχους 
έχειν γαζοφύλακας PLUT. Demetr. 25 
obişnuiau să pună eunuci drept vistiernici; 
LXX 1 Par.28.\, Ios. A I\5.408.2.
[γάζα, φύλαξ] 

γάθεν, adv. ν. γήθεν. 
γάΟέω, γάθω, vb. (dor.) ν. γηθέω. 
γαΐα, ας, ή subst. {ep. şi ion. gen. γαίης, dat. 
γαίη; ion. nom. γαίη (numai la poeţii târzii); 
var. aia {II. 3.243, Od. 11.301, metri cau­
sa); dor. γαίά} (poet. = γή) I pământ (ca 
element), ţărână: σκήπτρον βάλε γαίη 
HOM. II. 1.245 sceptrul îl aruncă pe pă­
mânt; II 3.114, Od. 11.129 (în expr. χυτή ~
: pământ îngrămădit deasupra unui mor­
mânt pentru a forma o movilă) με τεθνηώτα 
χυτή κατά -  καλύπτοι Od. 13.251 de m-ar 
acoperi, pe mine mort, pământul movilă; 
ύμεΐς μέν πάντες ύδωρ και γαΐα γένοισθε 
lL. 7.99 de v-aţi face toţi apă şi ţărână: 
κόνις και ~ ... έγένοντο A.Rh. 4.1408 se 
făcură pra f şi ţărână. II pământul ca su­
prafaţă delimitată, ţinut, regiune: κατ' 
Αχαιϊδα γαΐαν Od. 21.107 în ţara Achaiei; 
προλιποΰσα δόμους καί πατρίδα γαΐαν 
HES. ScA părăsindu-şi căminul şi ţinutul 
strămoşesc; lL. 2.140, AESCH. Pers.492, id. 
Supp.545, EUR. Fr.696. III pământul ca 
suprafaţă nedelimitată, lumea terestră: δς τ’ 
έπί πολλήν γαΐαν έληλουθώς II. 15.81 cel 
umblat prin lumea largă; βροτούς έπ' 
άπείρονα γαΐαν Hes. Ο/λ487 muritorii de 
pe pământul fără margini; ούρανός τε ~ τ'
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ήν μορφή μία EUR. Fr.484.2 cerul şi pă­
mântul formau un singur corp.
[cf. γη]

Γαια, ας, ή subst. {ep. şi ion. gen. Γαίης, 
dat. Γαίη} (mitol.) Gaia / Glia, zeiţa Pă­
mânt, divinitate primordială născută ime­
diat după Chaos: HES. 77?.20, id. 777.4 5 , 
A esch . Pr.2\0, Pi. 0 .7.38, E u r. Fr.944 ş.a. 

γα ιη-γενής, ν. γηγενής: A.Rh. 3.1186. 
γα ιή ϊος, a, ov adj. născut din pământ sau 

din Gaia / zeiţa Pământ: Od. 7.324.
[γαΐα]

γα ιή-οχος, ov adj. {dor. γαιάοχος Aesch., 
Pi., Soph.} I (epitet al lui Poseidon) cel ce 
poartă Pământul sau cel ce înconjoară / 
cuprinde Pământul; ocrotitorul Pământului 
(< imaginea Oceanului care înconjoară 
Pământul); interpretat şi ca cel ce cutre­
mură Pământul; sau cel ce străbate Pă­
mântul (în car): II. 9.183, id. 13.43, O d . 
3.55, Hes. 777.15 μεγασθενής Γαιάοχος 
Ποσειδάν Pi. 0.1.25 preaputernicul Pose­
idon, cel ce cuprinde Pământul; SOPH. 
(9C1072. II (despre alte divinităţi) ocrotitor 
al ţinutului: γαιάοχε παγκρατές Ζεύ Aesch . 
Supp.S 16 Zeus atotputernic, tu ce ocroteşti 
ţinutul; γαιάοχόν ... ΑρτεμινSOPH. 07Ί60 
Artemis, ocrotitoare a ţinutului.
[γαΐα, *uegh- (cf. dor. γαιαΡοχος) a mişca, 
a purta, (spec.) a curge, cf. οχετός canal, 
apeduct, όχετεύω a conduce cursul apei; 
interpretat, încă din antichitate, şi drept 
compus al vb. έχω, cf. trag. şi Hdt.; apro­
piat şi de lat. vexare „a agita, a scutura”; cf. 
αίγίοχος „purtător de egidă / cel care scu­
tură egida”] 

γαιη-φαγέίυ , vb. a mânca pământ: ού 
παύεται γαιηφαγούν έως ού έκτρυπήση τήν 
γην ARSTT. Fr.361. nu încetează să mă­
nânce pământul până nu îl lasă găunos. 
[γαΐα, φαγέω] 

γαιο-νόμος, ov adj. (hapax) care are un ţinut 
sub stăpânire sub stăpânire, locuitor: 
A esch . Supp. 54.
[γαΐα, νέμω] 

γά ϊος, α, ον [ă] adj. I de pământ, pămân­
tesc: γαΐα κόνις AESCH. Th.736 pulberea 
ţărânii; μάρπτις νάιος -  Aesch . Supp.826 
prădătorul de pe corabie [este] pe uscat. 11 
(prob.) sub-pământean, infernal: τον γάιον 
... Ζήνα AESCH. Supp.\ 56 Zeus cel 
sub-pământean.
[γαΐα]

γαΐσος, ου, ό subst. armă de origine celtică, 
tip de suliţă: ταΐς δέ χερσίν ... τoύc γαίσους 
φέροντες Plb. 18.18.4 purtând suliţele în 
mâini; LXX Iis.Nav.8.18, id. Jud.9.1.
[lat. gaesum] 

γα ίω , [ăî] vb. [doar part. prez.| a străluci, a 
radia, numai în expr. κύδεϊ γαίων: IL 1.405 
răspândind o aură de putere magică; IL. 
5.906, id. 8.51.
[cf. γάνύμαι, γαύρος] 

γα ιώ δη ς, ες adj. (ν. γεώδης) pământos, de 
pământ: ά γαιώδη A rr . Phys.6.14 părţile 
de pământ (ale cometelor).
[γαΐα]

γάλα, γάλακτος, τό [γά] subst. |var. dat. sg. 
γάλακι Call. 7/<?c./;-.260; dat. pl. γάλαξι 
Plat. Z,g.887d| I lapte: (de animal) όϊες ... 
άμελγόμεναι -  λευκόν Îl . 4.434 oi mulse de 
laptele alb; Od. 4.88, Hes. Op.590 ş.a., (de 
mamă) μαστόν, πρός ω σύ ... έξήμελξας 
εύτραφές ~~ Aesch. C/?.898 pieptul din care 
tu ai supt lapte hrănitor; XEN. Cyn.7.3 ş.a., 
(în expr. έν γάλακτι = în perioada de sugar) 
έτ' έν γάλακτί τ' οντι EUR. HF. 1266 pe când 
eram încă sugar; Plat. 77/77.81 c, id. 
Ig.887d. II (fig.) lapte (ca suprem deliciu).
1 vin: οίνος, Αφροδίτης ~ A r. Fr.596 vin, 
laptele Afroditei. 2 lapte (ca adynaton): (în 
expr. ορνίθων γάλα) πλουθυγίειαν ..· 
νεότητα, γέλωτα, χορούς, θαλίας ~ τ ' 
όρνίθο)ν A r. Αν.134 bogăţie-sănătate, ti­
nereţe, râs, dansuri, sărbători şi lapte de 
pasăre; Ar. Av. 1673, id. F.508. 3 lapte (ca 
simbol al bunăstării): εις γήν ρέουσαν ~ και 
μέλι LXX Ex.3.8 într-un tărâm unde curge 
lapte şi miere; III (astron.) Calea Lactee: 
A r s t t .  Mete.345a 12. 

γαλαθηνός, ή, όν adj. I (despre animale) de 
lapte: (ac.) έλαφος ... νεβρούς κοιμήσασα 
νεηγενέας γαλαθηνούς Od. 4.336 căpri­
oara ce şi-a culcat iezii abia născuţi, de 
lapte; H dt. 1.183, LXX \R g l.9  ş.a. H 
(despre copii) sugar: τώ ... έλισσέσθην 
περί παΐδα ... γαλαθηνόν ύπό τροφω 
THEOC. 24.3 1 cei doi [şerpi] îl încolăcesc 
pe copilul alăptat de doică.
[γάλα, θήσθαι] 

γαλακτο-ειδής, ές adj. asemănător laptelui: 
[τά καταμήνια] άρχονται μέν έκ λευκών 
γαλακτοειδών A rstt. HA.634b. 19 [ciclu­
rile menstruale] încep cu [secreţii] albe, 
asemănătoare laptelui.
[γάλα, εΐδος]
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γαλακτο-ποτέω-ώ, vb. a bea lapte: LXX 
4 Mac. 13.21.
[γαλακτοπότης] 

γαλακτο-πότης, ου, ό subst. băutor de 
lapte: (despre libyeni) κρεοφάγοι τε καί 
γαλακτοπόται H dt. 4.186 mâncători de 
carne şi băutori de lapte; (despre massa- 
geţi) H d t. 1.216 έμολεν γαλακτοπότας 
άνήρ ... ούριβάτας EUR. El. 169 a venit ιιη 
bărbat băutor de lapte, care străbate 
munţii.
[γάλα, πότης] 

γαλακτο-τροφία, ας, ή subst. alăptare, 
άκαρποι τιθηνίαι καί ταλαίπωροι 
γαλακτοτροφίαι LXX 4Mac. 16.7 fără rod 
[au fost] îngrijirile şi nenorocite alăptai i- 
le.
[γάλα, τρέφω] 

γαλακτο-φόμος, ov adj. (propr.) purtător de
lapte, care dă lapte: τά κτήνη ... 
γαλακτοφόρα Ios. £73.50.3 turmele ce dau 
lapte.
[γάλα, φέρω] 

γαλακτώδης, ες adj. asemănător laptelui, 
lăptos: ύγρότητα γαλακτώδη ARSTT. 
^ 4 . 540b.32, id. HA.581a.32 lichid ase­
mănător laptelui; ή ~ ύπάρχουσα εν τοις 
ζωοτόκοις τροφή ARSTT. P/f692a. 15 vana 
sub form ă de lapte furnizată de mamifere; 
τον γαλακτώδη τού ώκεανοΰ τόπον LUC. 
VΗ2.26 locul din ocean de culoarea lap­
telui.
[γάλα] _ ,

Υάλαξ, ακος subst. tip de moluscă, pro 
Mactra lactea: ARSTT. HA528a23.
[γάλ(χ]

Υάλαξι, dat. pl al lui γάλα: P la i  . Lg. ( 
Υ«λαξίας, ου, ό subst. Calea Lactee: Luc.

VH 1.16.
[γάλα] . . >

Γαλάξιον, τό subst. sanctuar al lui Apo on 
Galaxios în Beoţia: PlUT. A/.409a. 

Γαλάτεια, ας, ή [λα] subst. (mito ·) 
teea, divinitate m a r in ă ,  fiică a lui Nerei ■ 
IL. 18.45, HES. Th.250, THEOCR. 11.13,
Luc. DMar. 1. 1. înru-

Γαλάτης, ου, ό [λα] subst. I galatean, 
llor al Galatiei (Asia Mică): παρα τα> 
τιΐς Α σ ία ς  Γαλατών PLB. 30.28. ο ο 
tenii din Asia; ώ ανόητοι Γαλατ 
Ga/.3.1 ο, galateni fără minte, του<̂  

ύφ· Ελλήνων Γαλάτας καλούμενους -.. 
Γόμαρος έκτισε Ios. ///1.123.2 pc cc

mifi azi, de către greci, „galateni ”, Go­
ma ros i-a întemeiat; APP. Mith.35, APP. 
BC4.11.88 ş.a. II gal, locuitor al Galliei 
(Europa): παρά τε Κελτοΐς καί Γαλάταις 
τούς καλουμένους δρυίδας Ărstt. Fr.35 la 
ce/fi şi gali (există) aşa-numiţii druizi; 
LXX IMac.8.2, Plb. 2.19.13, oi δέ 
Γαλάται του Κελτικού γένους δντες Plut. 
Cam. 15 galii, fiind din neamul celtic; 
ίππεύς δέ Γαλάτης τό γένος ή Κίμβρος 
PLUT. Mar.39 un călăreţ gal, după neam. 
sau cimbru; Γαλάτας τούς περί τόν Ίστρον 
PLUT. Aem.9 gali de la Dunăre; Plut. 
Pomp.67, A pp. B C \. 10.92 ş.a.
[Γαλατία]

Γαλατία, ας, ή subst. I Galatia, regiune din 
Asia Mică, în sudul Paphlagoniei, cu ca­
pitala la Ankyra (azi Ankara): Luc. 
Alex. 18, id. Alex.30 έκ Γαλατίας ... τής 
έώας App. BC2.S.49 din Galatia cea răsă­
riteană; NT. ICor. 16.1 έςέπλευσεν εις 
Καππαδοκίαν και Γαλατίαν Plut. Mar.31 
a pornit pe mare spre Cappadokia şi Ga­
latia. II Gallia, regiune din estul Europei, 
cuprinzând actualele Franţa, Belgia şi N. 
Italiei: (gen.) τής έκτός Αλπεων Γαλατίας 
PLUT. Mar. 1 1 Gallia de dincolo de Alpi 
(Gallia Transalpină); τήν εντός Αλπεων 
Γ αλατίαν PLUT. Pomp. 16 Gallia de din­
coace de Alpi (Gallia Cisalpină); (gen.) 
τής περί Ναρβώνα Γαλατίας PLUT. Serf. 12 
Gallia cea din jurul Narbonei (Gallia 
Narbonensis); App. BC1.13.107.

Γαλατικός, ή, όv adj. I propriu Galatiei sau 
galatenilor; galatean: (ac.) τήν Φρυγίαν καί 
Γαλατικήν χώραν NT Fp.\6.6 ţinutul fri- 
gian şi cel galatean; άγρια δ' έργα καί 
βάρβαρα καί Γαλατικά PLUT. Μ. 1049b 
fapte sălbatice şi barbare şi specifice ga- 
latenilor; ARR. An.2.4.1. II propriu Galliei 
sau galilor; galic: συνάπτει τά Γαλατικά 
πεδία πρός τήν άλλην Ιταλίαν P lb. 3.86.2 
câmpia galică se uneşte cu restul Italiei; τό 
Γαλατικόν φϋλον P lb . 2.33.2 neamul ga­
lic; ή Γαλατική μάχαιρα Plb. 3.114.3 sabia 
galică; PLUT. Marc.l, (despre partea 
nord-vestică a Mediteranei) τρία ... 
πελάγη, τό τε Σαρδόνιον καί τό Γαλατικόν 
λεγόμενον καί Αδρίαν A r s t t .  Mu.393a trei 
mări, [marea] Sardei, [marea] numită 
Gal atică şi cea Adriatică; προ των 
Γαλατικών PLUT. Caes. 15 înaintea răz­
boaielor [lui Caesarf  cu galii.
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[Γαλατία] 
γαλεάγκων, subst. ν. γαλιάγκων. 
γαλεάγρα, ας, ή subst. (propr. cursă pentru 

nevăstuici) cuşcă: έν κημώ και έν γαλεάγρα 
LXX Iez. 19.9 cu botniţa şi în cuşcă; (cuşcă 
pentru prizonieri) Plut. Phoc.33.
[γαλέη, άγρα] 

γαλέη, ης, ή [ά] subst. jcontr. γαλή, ής| I 
(zool.) nevăstuică, Mustella vulgaris: 
γαλαΐ καί μύες Aesop. 1.174 nevăstuici şi 
şoareci; A r. V. 1182, A r s t t .  ZTyVl 149a8, 
παράκυφθ’ οοσπερ ~ A r. Ec.924 arcuieş- 
te-te ca o nevăstuică; ARSTT. ///1609a 1 7, 
(prov.) <γαλή χιτώνιον>, καί, <ού πρέπει 
γαλή κροκωτός> P lu t .  Prov.2 .1 „rochie 
pentm  nevăstuică ” .ş/ ,, / .se cuvine ne- 
văsţuicii rochie elegantă " ( -  a strica orzul 
pe gâşte); ai γαλέαι μαλακώς χρήζοντι 
καθεύδειν THEOC. 15.28 nevăstuicile tân­

jesc să doarmă pe moale; (iron. pt. o pro­
nunţie greşită) έκ κυμάτο)ν ... γαλήν όρώ 
A r. Ra.304 dincolo de valuri văd o ne­
văstuică (în loc de γαλήν1 όρώ E ur. Or.219 
văd calmul mării). II (gener.) animal din 
familia mustelidelor: dihor, Putorius fitro 
H d t. 4.192; (cu adj. άγρία, sălbatică) dihor 
sau jder ARSTT. ///1580b26. 

γαλεο-ειόής, ές adj. |var. γάλεοώδης Arstt. 
///1505a.5| (iht.) din specia rechinilor: 
(subst.) oi ... γαλεοί και oi γαλεοειδεις 
ARSTT. ///1566a.31 rechinii şi cei din spe­
cia rechinilor; ARSTT. ///1565a.20.
[γαλεός, είδος] 

γαλεός, οΰ, ό subst. (iht.) specie de rechin, 
prob. câine-de-mare, Scyllium catulus: A r . 
Fr.318, A rstt. ///I489b6, (ac. pl.) νεβρίας 
γαλεούς A rstt. HA565a.25 (propr.,) câi- 
ne-de-mare bălţat, Scyllium stellare.
[γαλέη] 

γαλεώδης, ν. γαλεοειδής. 
γαλεώτης, ου, ό subst. I (zool.) şopârlă cu 

pete, prob. gecko leopard, Eublephans 
macular ius\ τον δέ γαλεώτην, όταν 
έκδύσηται τό δέρμα ... καταπίνειν A r s t t .  
/V//r.835a27 şopârla leopard, când îşi 
schimbă pielea, o mănâncă; (fig.) ούτός 
έστι ~ γέρο^ν M en. Fr. 188 bătrânul ăsta e o 
şopârlă (sc. are pielea zbârcită sau cu pe­
te); A r. Nu. 173. II peşte spadă: (= ξιφίας) 
PLB. 34.2.15.
[γαλέη] 

γαλή, ν. γαλέη.
γα ληνα ίη , ης, ή subst. (ep. = γαλήνη) cal­

mul mării: Call. Epigr.5.5, A .R h. 1.1 156. 
[γαλήνη]

γαληναΐος, α, ον adj. de linişte, liniştit: ή 
θάλαττα τάς γαληναίας σπονδάς διελύσατο 
AESOP. 7.2 marea a rupt alianţa de linişte. 
[γαλήνη]

γάλήνεια, ας, ή subst. (doar dor. γάλάνειά 
Eur.) I calmul mării: γαλανείας τιθεΐς 
έρετμοις EUR. IIF402 aşternând calmul 
pentru vâsle; II (fig.) linişte (sufletească): 
γαλανεία χρησάμενοι μαινομένο>ν οίστρων 
EUR. //1546 cei ce fac faţă cu calm înţepă­
turilor furioase.
[γαλήνη]

γαλήνη, ης, ή subst. (dor. γαλάνα Aesch., 
Theoc.J I suprafaţa lucioasă a mării calme, 
calmul mării: έσχε δέ κΰμα, πρόσθε δέ οί 
ποίησε γαλήνην OD. 5.452 opri valurile, 
înaintea lui aşternu calmul; έλόωσι 
γαλήνην Od. 7 .319 vor străbate întinderea 
lină; Od. 10.94, Tiiuc. 26.7, EUR. <9/\728, 
ώς ~ έν θαλάσση, νηνεμία έν άέρι ARSTT. 
Top. 108a 11 precum calmul pe mare, 
acalmia în aer; λιπαρή δέ ~ άμ πέλαγος 
THEOC. 22.19 o lucitoare întindere calmă 
dintr-un capăt în celălalt al mării; 
έπετίμησεν τοΐς άνέμοις καί τή θαλάσση, 
καί έγένετο ~ μεγάλη NT Mt.8.26 porunci 
vânturilor şi mării şi se aşternu un calm 
deplin. II calm atmosferic sau al altor fe­
nomene naturale: άνεμος μέν έπαύσατο ήδέ 
~ έπλετο νηνεμίη Od. 5.391 vântul se opri 
şi se aşternu calmul fără adiere; των 
σεισμών γαλήνης έπιλαβόμενος PLAT. 
Pit.213α izbândi liniştirea cutremurelor; 
P la t .  77.44b. III nemişcare, linişte: έν 
γαλήνη ... τόπον SOPH. El.899 loc liniştit;
IV (fig.) calm, seninătate sufletească: 
γαλήνην ήσυχίαν τε έν τή ψυχή PLAT. 
Lg. 791a seninătate şi linişte în suflet; ~ 
βίου Luc. Alex.61 cumpătarea vieţii; 
A esch. Ag.740, P la t .  / 5M 8 4 a .
[cf. γλήνη, γελάω]

γαληνής, ές adj. senin, liniştit: γαληνές τό 
μέτοχον έχουσιν A r s t t .  Phgn.8 \ lb38 au 

fruntea senină.
[γαλήνη]

γάληνιάω-ώ, vb. |doar part. prez. fem· 
γαληνιώσα| (despre mare) a fi liniştit: 
A esop. 1.223.
[γαλήνη]

γαληνίζω, vb. I (despre mare) a fi l in iş t i tă :  
(part. subst.) τό γαληνίζον τής θαλάττης
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A rstt. /V.936a.5 calmul mării. II (fig.) a 
se linişti: μέθη ταράσσει και γαληνίζει 
φρένα EUR. Fr. 1079.4 prin beţie îşi tulbură 
şi îşi linişteşte mintea; PLUT. M1088e. 
[γαλήνη]

γαληνισμός, ού, ό subst. înseninare (a 
sufletului): A rstt. Ep.5.6.
[γαληνίζω]

γαληνός, όν adj. I (despre mare) calm, 
liniştit: AESOP. 1.223, Luc. Merc.Cond.2. 
II (fig.) liniştit: γαληνόν ... καί 
πανευδαίμονα βίον Luc. Herm.22 viaţă 
liniştită şi întru totul fericită; P la t .  
*S/?.370d, ώ καρδία... πριν μέν ές ξένους ~ 
ησΟα EUR. ΙΤ345 ο, inimă, înainte erai 
blândă fa ţă  de străini; (despre cuvinte) έκ 
γαληνών ... προσφθεγμάτων EUR. 
Mec. 1 160 după vorbele suave.
[γαλήνη]

γαλιάγκων, ωνος, ό subst. |var. γαλεάγκων 
Plut., γαλεαγκών, ώνος, Arstt.| (propr.) om 
cu braţe de nevăstuică, sc. cu braţe scurte, 
(ac. pl.) τούς όκνήμους και τούς 
γαλεάγκωνας και ιούς τριοφθάλμους P lu t. 
M.520q cei fără pulpe, cei cu braţe scui te 
Şi cei cu trei ochi; τον μέν Ερμήν τω 
σώματι γενέσθαι γαλιάγκωνα P lu t. 
M.359e Hermes era, în ceea ce priveşte 
constituţia corpului, cu braţele scurte, 
^ ιλ ό κ υ β ο Ρ - γαλεαγκώνες καί όρχησται 
A r s t t .  P/?g/7.808a3 1  iubitorii de zaruri: 
cei cu braţe scurte şi dansatorii, ARSTT. 
p hgn. 8 13a 12.
[γαλέη, άγκών] . ,.

Γαλιλαία, ας, ή subst. Galileea, regiune in 
nordul Palestinei: LXX Iis.Nav.\2.23, Ni
^ • 4 .1 2 ,  Ios. 5/1.22. . ^  o.

Γαλιλαίος, a, ov adj. galileu, din Ga 
(despre Petru) καί γάρ Γαλιλαίος ει 
Mc. 14.70 căci eşti galileu; οπλιτας 
Γαλιλαίους Ios. Vit. 108 hoplifi ga teu  
(subst.) μετά Ίησοΰ τού Γαλιλαίου Ν 
Mt.26.69 cu Iisus Galileul; Γαλιλαιων δ 
έστί ... το χωρίον IOS. Λ/5.63.6 ţinutul este 
°i galileilor.
[ Γαλιλαίο.]

Γ«λλος, α, ον adj. gal, din Gallia: εν τ 
πΡός Γάλλους πολέμφ P lu t .  M 3 10b 
răzhnhit r , Λ,~ rrntilnr: ΑΡΡ. Htsp-1 ·
;ψ ος I άλλους πολεμφ 1 lu  ι . 
războiul împotriva galilor; ΑΡΡ- Hisp.

Γάλλος, ου, ό subst. |var. γάλλοςΙ I Pie0 
c ybelei: τούς Γάλλους πλημμελουντας 
τοΐς Μ ητρφοις P lu t .  Μ Λ 127c preoţii Cy- 
belei care presesc în templu! zeiţei,

Syr.D. 15, id. Svr.D.22. II (prin ext.) eunuc, 
castrat: Γάλλους έκτρέπεσθαι Ios. 
AI A.290.1 cei care s-au castrat să fie  res­
pinşi.

γάλο υχέω-ώ, vb. a alăpta: τών 
γαλουχουσών τινα Ios. .4/2.227.2 vreuna 
din cele ce alăptează.
[γάλα, έχω]

γάλοως, οω, ή [ά] subst. |dat. sg. şi nom. pl 
γαλόω, gen. pl. γαλόων| cumnată, sora 
soţului: γαλόω τε και εΐνατέρες II. 22.473 
surori ale soţului şi soţii ale fraţilor: II. 
3.122, id. 6.378, Call. Dian. 135.

γάμαι, (dor.) inf. aor. act. de la γαμέω:
Theoc. 3.40.

γαμβρεύω, vb. I a intra într-o legătură de 
rudenie prin căsătorie: μή γαμβρεύσητε 
πρός αύτούς LXX Deut.1.3 nu legaţi că­
sătorii cu ei; (med. + dat.) έγεγάμβρευτο δ' 
ήδη καθ’ ομολογίαν τω Ύρκανοΰ γένει Ios. 
Α Ι\4.300.1 s-a înrudit printr-o înţelegere 
cu neamul lui Hyrcanos. II (tranz.) a se uni 
(prin căsătorie sau nu) cu cumnata: εϊσελθε 
πρός τήν γυναίκα τού άδελφοϋ σου και 
γάμβρευσαι αύτήν LXX Gen.38.8 intră la 
femeia fratelui tău şi uneşte-te cu ea.
[γαμβρός] _

γαμβρός, οΰ, o subst. {ep. gen. γαμβροιο II. 
6.177, dat. pl. γαμβροΐσι Aesch. Ag.10%, 
Eur. Hipp.635; βοΐ.γάμβρος Sapph.} I gi­
nere: ~ κέν μοι έοι lL. 9.142 să-mi fie  gi­
nere- ~ Διός έσσι Od. 4.569 eşti ginerele 
lui Zeus; IL. 6.177, Hes. 772.818, Pi. 
/  3/4.78, H dt. 5.67, Eur. Ph.427, P lu t. 
Num.3.1 ş.a. II cumnat: συν γαμβροΐσι 
κασιγνητοισι τε σοισι II. 5.474 cu ai tăi 
cumnaţi şi fraţi; II. 13.466, H dt. 1.73, 
EUR. Rh.\61. III (gener.) rudă prin alianţa: 
(despre casa lui Priam în raport cu Elena) 
έπέρρεπε γαμβροΐσιν άείδειν [ύμέναιον] 
AESCH. Ag.708 intonarea [hymeneului] 
ţe-a revenit rudelor (prin alianţă); 
κηδεύσας καλώς γαμβροΐσι χαίρων Eur. 
Hipp.635 după ce a legat în mod fericit o 
căsnicie, bucurându-se de rude; EUR. 
Andr 641. IV (dor. şi eol.) pretendent, lo­
godnic: SAPPH. Fr. 112, id. FrA 13, id. 
Fr. 115 όσοι γαμβροί σφιν ηλθον Pl. 
Ρ.9Λ 16 câţi pretendenţi i-au venit.
[cf. γαμέω]

γάμετή, ής adj. {dor. gen. pl. γαμεταν) 
căsătorită legal, cu statut de soţie legitima: 
(Opus sclavei) γυναίκα ... κτητήν, ου
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γαμέτην Hes. Op.40b femeie cumpărată 
(sclavă), nu luată în căsătorie; (opus 
concubinei) μηδενός άπτεσθαι ... πλήν 
γαμέτης έαυτού γυναικός P la t .  Lg. 841 d să 
nu aibă relaţii cu nimeni în afară de soţia 
sa legitimă; PLAT. Lg.868d, ARSTT. 
Ath.4.2, M en. Sam. 130 ş.a.. γυναικών 
οϊκοφθορίαι γαμετών PLUT. Μ  12b sedu­
cerea femeilor căsătorite. //γάμετή, ής, ή, 
subst. soţie: κοννώ δ' άταν γαμετάν 
ούρανονίκων A esch. Supp. 165 cunosc 
răzbunarea soţiilor triumfătoare asupra 
cerului; τής πρός γαμετήν φιλίας έπικρατει 
LXX 4Mac.2.11 prevalează asupra iubirii 
de soţie; ού μόνον τάς γαμετάς, άλλά καί 
τάς άργυρο^νήτους και παλλακευομένας 
PLUT. Them.26.5 nu numai soţiile legitime, 
ci .şi sclavele cumpărate cu argint şi con­
cubinele.
[γαμέω]

γαμέτης, ου, ό subst. {dor. γαμέτας Aesch., 
Eur.} soţ: μηδέ πλαθείην γαμέτα τινί τών έξ 
ούρανού Aesch. Pr.897 de nu m-aş uni cu 
vreun soţ dintre cei cereşti; μακάριος ό 
γαμέτας EUR. Tr.3 11 fericit este soţul; EUR. 
Supp.998. Xen. Cvr.4.6.3, Plut. 
Cat. Ma.20.3.
[γαμέω]

γάμέω-ώ, vb. | vi it. γάμέίο II. 9.388, id. 
9.391, contr. 3sg. γαμεϊ Aesch. P/-.764, 
Soph. 07Ί500 ş.a., tard. γαμήσω, aor. 
έγημα, tard. έγάμησα, pf. γεγάμηκα; med. 
vi it. γαμούμαι, tard. γαμήσομαι; aor. 
έγημάμην, pas. aor. έγαμήθην; pf. 
γεγάμημαι| |dor. aor. 3sg. γαμεν Pi. P.3.91, 
Theoc. 8.93, dor. inf. γάμαι Theoc. 3.40} I 
(act.) 1 a se însura, a lua în căsătorie (o 
femeie): (+ ac.) κούρην δ' ού γαμέω 
Αγαμέμνονος II. 9.388 n-am s-o iau de 
soţie pe fiica lui Agamemnon; γήμαντα 
μνηστήν άλοχον IL. 9.399 luându-mi soţie 
nuntită; Pl. P.3.91, Hdt. 1.61, THUC. 
1.126, Eur . Med. 19 έγάμησεν ήν 
έβουλόμην έγ<ΰ Men. Fr.303 s-a căsătorit 
cu cea pe care o doream eu; PLB. 36.17.7 
ş.a., (+ gen. partitiv) Αδρήστοιο δ' έγημε 
θυγατρών IL. 14.121 îşi luă nevastă dintre 
fiicele lui Adrastos; (+ gen. partitiv cu 
prep.) έκ μειόνων γαμεΐν XEN. Hier. 1.28 
a-şi lua soţie dintre cele mai tinere; EUR. 
Andr. 1279 ş.a.; (+ ac. intern) οί δέ αύτίκα 
μέν γάμους έγημαν Hdt. 4.145 ei pe dată 
legară căsătorii; έγημεν άφθόγγους

γάμους Soph . Fr.618 am încheiat o căsă­
torie în tăcere; (abs.) ού παίδοον ένεκα 
έγάμει Is. 6.24 nu s-a căsătorii pentru a 
avea copii; σοι παραινώ μή γαμεΐν MEN. 
Fr.59 te sfătuiesc să nu te însori. 2 (iron., 
despre o femeie) a se căsători: (Medea către 
lason) μών γαμούσα και προδούσά σε: 
EUR. Med.606 oare eu m-am însurat şi 
te-am trădat?; (tard., fără nuanţe) έάν γήμη 
ή παρθένος, ούχ ήμαρτεν NT 1Cor.7.28 
dacă se căsătoreşte fecioara, nu păcătu­
ieşte. 3 a avea relaţii sexuale (nelegitime), a 
se însoţi (în afara căsătoriei sau după pără­
sirea partenerului legitim): ήν δέ παρθένον 
... γαμει βιαίως σκότιον Αγαμέμνων λέχος 
Eur. Tr.44 fecioara cu care Agamemnon se 
însoţeşte, cu de-a sila, în aşternut ascuns; 
oς αν άπολύση τήν γυναίκα αύτού ... καί 
γαμήση άλλην μοιχάται NT Mt. 19.9 cine îşi 
părăseşte nevasta şi se însoţeşte cu alta 
comite adulter; (despre femeie) 
άπολύσασα τον άνδρα αύτής γαμήση 
άλλον NT Mc. 10.12 părăsindu-şi soţul se 
însoţeşte cu altul. II (med., pas.) 1 (despre 
femeie) a fi luată în căsătorie, a se mărita: 
(+ dat.) άνο^χθι δέ μιν γαμέεσθαι τω ότεώ 
τε πατήρ κέλεται O d. 2.1 13 îndeamn-o să 
se mărite cu acela cu care-i spune tatăl; 
τόν νυμφίον ω γαμούμαι τήμερον AR. 
Fr. 142 mirele cu care mă mărit astăzi; 
(abs.) γαμούμαι δ1 ή τάλαιν' έγώ βίαι EUR. 
Hei. 833 voi f i  luată de soţie, nefericita de 
mine, cu forţa; γήμαντα καί γαμουμένην 
EUR. Med.288 soţ şi soţie; μήποτ' αν 
άναγκάσαι ... μηδέ γήμαι μηδέ γήμασθαι 
PLAT. Lg.926c niciodată nu i-ar f i  silit ... 
să-şi ia soţie sau soţ. 2 a întreţine relaţii 
sexuale (nelegitime): γαμέοισθε λάθρια καί 
τίκτοιτε κεκρυμμένα CALL. Del.240 fie  să 
vă însoţiţi în secret şi să naşteţi pe ascuns. 
[γάμος]

γαμήλευμα, τό subst. (peior.) căsnicie: 
(metonimic despre Clytaimnestra) 
δυσφιλές ~ Aesch . C/7.624 detestabilei 
nevastă.
[cf. γάμος]

γαμήλια, ας, ή subst. I ospăţ oferit de băr­
batul proaspăt căsătorit membrilor fratriei 
sale: γαμηλίαν τοΐς φράτερσιν είσήνεγκεν 
Dem. 57.69 a oferit un ospăţ de nuntă 
membrilor fratriei; Is. 3.76, id. 3.79, id. 
8.18, Dem. 57.43. II sacrificiu oferit zei­
ţelor protectoare ale căsătoriei de către cei
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nubili: oi τη γαμήλια θύοντες Ηρα P lu t. 
Μ. 14le cei ce îi oferă Herei o jertfă cu 
ocazia ritualului pentru nuntă.
[γαμήλιος] , . .

γαμήλιος, ov adj. nupţial, conjugal: (gen.) 
κοίτας γαμήλιου AESCH. Supp.805 pat 
nuptial; A esch . Fr.242; χοάς σοι ... οΐσω 
πατρώων έκ δόμων γαμήλιους Aesch. 
C/?.487 îţi voi aduce libaţii nupţiale [ve­
nind] din casa părintească, προ 
γαμήλιου τέλους AESCH. Eu.835 pentru 
ritualul nupţial; EUR. /*#*.889; Men. Fi ■ 
πάντων ίερώτατός έστιν ό ~ σπόρος και 
άροτος P lu t. Μ  144b dintre toate, cel mai 
sacru este aratul şi semănatul nupţial, το\ 
μέν Αφροδίτης τον δ' Ηρας, γαμη αωλ 
θεών P lu t. Μ.285a unul Afroditei, unu 
Herei, zeiţe protectoare ale căsătouei, 
(epitet) τάν παρθένοις γαμηλιον 
Αφροδίταν EUR. Fr.781.17 Afrodita cea 
ocrotitoare a nunţii p e n t r u  fecioare.
[γαμέω] .

1 «μηλιών, ώνος, ό subst. (propn „ un 
nunţilor”) Gamelion, a şaptea luna a ca­
lendarului attic (sfârşit de ianuarie - irţcePL* 
de februarie): έν τώ 1 αμηλιώνι μηνι
17.5 in luna Gamelion; ARSTT. Me- 
/e.343b5, Γαμηλιώνος έβδομη, φθινοντος 
P lu t. M 850b în a şaptea zi d'nal,lte c 
sfârşitul lunii Gamelion; PlUT. r.
[γαμήλιος] _

γάμησείω, vb. a dori să se căsatorea
Luc. 77/??.52.
[γαμέω] ^  ooc

γαμητέον, adj.vb. trebuie să se casatorea.
că: Plut. M.408c.
[γαμέω] , în

Ύδμίζω, vb. (doar prez.) I (act.) a fla 
căsătorie (o fiică): ό γαμίζων τΠν 
παρθένον καλώς ποιεί NT iC o,. . \  j 
Ce~Şi mărită fecioara bine face- 
Pas.) (propr. a fi dată în căsatonc)
Mărita: έν γάρ τή άναστάσει ουτε W ° ”
°ϋτε γαμίζονται NT Μ/.22.30 caci la 
e,'e nici nu se vor însura, nici nu * 
mărita; NT Mc. 12.25, id. L c X t·2 / ·
[γάμοςΐ

νδμικός, ή, 6v adj. I pnvitor 
nupţial: γαμικήν χλανίδα AR· ■· K_oi 
nea de nuntă; (subst.) προ τε γ [ -ϊΠ0αι 

ές άλλα των ιερών ... τφ 
THUC. 2.15.5 înainte de nunţi şi . ja 
ritiuiluri folosesc apă (sc. dm f

Callirrhoe). II referitor la căsătorie, con­
jugal: γαμικοί ... νόμοι PLAT.Zg.721a legi 
referitoare la căsătorie; γαμικά 
παραγγέλματα Plut. M l3 8 a  sfaturi'pri­
vind căsătoria ftrad. lat. coniugalia prae- 
cepta); ές πόλεμον καθέστασαν περί τε 
γαμικών τινών THUC. 6.6.2 s-au prins în 
război din pricina unor chestiuni legate de
o căsătorie.
[γάμος]

γάμικώς, adv. ca la o nuntă, în stil nupţial: 
έρανιστάς ~ έστιών Arstt. £W1123a20 
organizând ospeţe de dimensiunea unei 
nunţi.
[γαμικός]

γαμίσκω, vb. (doar prez.) (med.) a se mărita 
("propr. a fi dată în căsătorie): διά τό 
γαμίσκεσθαι τάς νεωτέρας Arstt. 
Pol. 1335a21 din cauză că tinerele se mă­
rită; οι υιοί τοϋ αΐώνος τούτου γαμοΰσιν 
καί γαμίσκονται NT Lc.20.34 fiii veacului 
acestuia se însoară şi se mărită.
[γαμέω]

γάμμα, τό subst. (indecl.) litera gamma (Γ, 
γ): κεισθαι ώσπερ ~ ύπτιον Xen. Oec. 19.10 
a zăcea precum un gamma culcat; ή τού 
δύναμις PLAT. C raA llb  puterea lui gam­
ma; LUC. lud. Voc.4. 

γβμόρος, ν. γεωμόρος. 
γάμος, ου, ό [ά] subst. |ep. gen. γάμοιο 

Horn., Hes., Sapph., A.Rh.| I 1 nuntă, actul 
căsătoriei: ό φ ρ '... συνώμεθα ... άμφι γάμ(ρ 
1L. 13.382 ca să ne înţelegem asupra nun­
ţii; σοί δέ ~ σχεδόν έστιν Od . 6.27 nunta îţi 
este aproape; Od. 3.224: άναβάλλεται 
γάμον θυγατρός Pl. 0 . 1.80 se amână nunta 
fiicei; AESCH. Supp:9, id. Supp.82, EUR. 
AndrA 186, PLUT. A/.535a ş.a. 2 ceremonial 
de nuntă, ospăţ oferit cu ocazia nunţii: μ' 
έφασκες ... δαίσειν δέ γάμον μετά 
Μυρμιδόνεσσι IL. 19.299 prom iţeai că-mi 
vei da ospăţ de nuntă cu myrmidonii; οί δέ 
γάμον τεύξουσι καί άρτυνέουσιν έεδνα Od .
1 277 ei îi vor face nuntă şi-i vor pregăti 
daruri; IL. 18.491, id. 24.62, Ar. Paxl 192, 
ARSTT. ££1233b2, LXX Gen.29.22, NT 
Mt.22.8 ş.a. μή γάμον έορτάζειν PLUT.
M.998c să nu celebreze vreo nuntă. 3 nunta 
ritualică dintre Zeus şi Hera, sărbătoare 
ateniană: (ac.) ίερόν γάμον Men. Fr.265 
nunta sacră. II căsătorie, căsnicie: ός κε 
γάμον φεύγων HES. 777.603 ce! care fuge de 
căsătorie; καταίνησάν κοινόν γάμον ...
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μεΐξαι Pl. Ζ5.4.222 şi-au promis să lege 
căsnicie împreună; κοινο)νούσα ιώ ν αύτών 
γάμων SOPH. 7V.546 împărţind aceeaşi 
căsnicie; τά τών γάμων και τά τών παίδων 
PLAT. Ti. 18c cele ce ţin de căsătorii şi de 
copii; A r s t t .  Pol. 1306a34; (căsătoria ca 
instituţie) γάμους ... ποιήσομεν ιερούς 
PLAT. /?.458e căsătoriile le vom orândui ca 
sacre. III relaţie amoroasă: σύ γ' ίμερόεντα 
μετέρχεο έργα γάμοιο 1L. 5.429 tu ocupă-te 
de farmecele iubirii; (frecv. la pl.) 
άναίνεται δέ λέκτρα κού ψαύει γάμων E ur. 
Hipp. 14 refuză însurătoarea şi nu se atinge 
de vreo relaţie; Πανός άναβοα γάμους 
EUR. Hei. 190 (o nimfă) strigă iubirile lui 
Pan; (despre un bărbat care îşi violează 
sora) γάμους δ' άνοσίους A r. Ra.850 relaţii 
contrare legilor divine; τοΐς μεθημερινοΐς 
γάμοις ... χρωμένη DEM. 18.129 practi­
când împreunările de zi cu zi; (despre re­
laţii homosexuale) γάμοις ... τοΐς άρρεσι 
χρώνται Luc. VH 1.22 (seleniţii) întreţin 
relaţii cu bărbaţi. IV (despre animale) 
împerechere: P la t .  7?.459a. V denumire 
dată de pithagorei numerelor cinci şi şase: 
τά πέντε ... γάμον oi Πυθαγόρειοι 
προσεΐπον P lu t .  M 388c pitagoreii au 
numit ,, nuntă " numărul cinci; έστιν ό μέν 
ς' τέλειος ... και ~ καλείται P lu t .  Μ. 1018c 
numărul şase este perfect ... şi i se spune 
„nuntă ”; ARSTT. Metaph. 1078b23.
[γαμέω]

γαμφηλαί, ών, ai subst. {ion. pl. dat. 
γαμφηλησι Horn., Ar., A.Rh., γαμφηλης 
Horn.} I falei de animal, mandibule: (de 
leu) ως τε δύ' αίγα λέοντε ... φέρητον ... 
μετά γαμφηλήσιν έχοντε lL 13.200 aşa cum 
doi lei duc o capră ţinând-o în fălci; (de 
cal) έν δέ χαλινούς γαμφηλης έβαλον II. 
19.394 le puseră zăbale în gură; (ale lui 
Typhon) AESCH. Pr.355. II cioc (al păsă­
rilor răpitoare), mandibule: ορνίθων 
γαμφηλαΐς EUR. Ion 159 ciocurile păsări­
lor; EUR. Ion 1495 όπόταν μάρψη 
βυρσαίετος ... γαμφηλησι δράκοντα A r. 
Eq. 198 când vulturul de piele va prinde 
între mandibule şarpele; A.Rh. 2.188.

γαμψόομαι-οΰμαι, vb. (med.) a se încovoia 
(despre ciocul vulturilor): τό ρύγχος 
αυξάνεται τό άνω γαμψούμενον άεί 
μάλλον A rstt . ΗΑ6\9ά 18 mandibula de 
sus a ciocului creşte încovoindu-se toi mai 
mult.

[γαμψός]
γαμψός, ή, όν adj. curb, încovoiat: γαμψούς 

τ' οιωνούς AR. Nu.337 păsări răpitoare cu 
ciocul încovoiat; κέρατα γαμψά ARSTT. 
///Î630a.31 coarne încovoiate; γαμψόν έχει 
τό ρύγχος άπαντα A rstt. ΡΑββΤοΙ toate 
(păsările) au ciocul încovoiat; ARSTT. 
R4662b5.
[cf. γνάμπτω]

γαμψότης, ητος, ή subst. încovoiere (a 
ghearelor păsărilor răpitoare): τη 
γαμψότητι έμπόδιον είναι τήν σκληρότητα 
ARSTT. HA6\9b9 din pricina încovoierii 
ghearelor rigiditatea [pietrelor] le este 
incomodă.
[γαμψός]

γαμψ-ώνυς, ΰχος, ό, ή subst. (pasăre) cu 
gheare încovoiate: αίγυπιοί γαμψίόνυχες II. 
16.428 vulturi cu gheare încovoiate; Od. 
16.217, A esch. /V.488, A r. A v.359, τοΐς 
μή πτητικοΐς μηδέ γαμψώνυξι τών ορνίθων 
A r s t t .  G>i749b2 acelea dintre păsări care 
nu zboară şi nu au gheare încovoiate; 
(despre Sphinx) τάν γαμψώνυχα παρθένον 
SOPH. ΟΤ\ 199 fecioara cu gheare încovo­
iate.
[γαμψός, ονυξ]

γαμψ-ώνϋχος, ov adj. I (despre păsări sau 
animale) cu gheare încovoiate: (opus lui 
εύθυίόνυχα „cu unghii / gheare d re p te ') τά 
δέ γαμψώνυχα, ώσπερ καί τών πεζών λέων 
καί τών πτηνών άετός A rstt. ΗΑ5\ 7b 1 
unele au gheare încovoiate, cum ar fi, 
dintre animalele care merg, leul, şi dintre 
cele care zboară, vulturul; τών 
γαμψωνύχων τετραπόδων Plut. A/.670c 
patrupedele cu gheare încovoiate; II 
(subst.) (precept pitagoreic) μηδέ 
γαμψώνυχον οίκοι τρέφειν PLUT. M.727c 
să nu creşti în casă vreo vietate cu gheare 
încovoiate.
[γαμψός, όνυξ] _ .

γανάω-ώ, vb. I (intranz.) a sclipi, a străluci: 
θώρηκες λαμπρόν γανόωντες 1L. 13.265 
platoşe sclipind luminos; (despre plante) 
π ρ α σ ια ί... έπηετανόν γανόωσαι OD. 7.128 
straturi de legume strălucind din plin- H 
(tranz.) a face să strălucească, a slăvi: 
μάκαρας θεούς γανάοντες AESCH. 
Supp. 1019 slăvindu-i pe fericiţii zei.
[γάνος]

γάνος, εος, τό [ă] subst. sclipire, străluciie 
(gener. a unui lichid): SAPPH. Fr.20.2 (a
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apei) άμφί κρηναΐον ~ δίψη πονοΰντες 
A esch . Pers.483 suferind de sete în apro­
pierea sclipirii izvoarelor; (metonimie, 
dat.) διοσδότω γάνει AESCH. Ag. 1392 apa 
strălucitoare trimisă de Zeits (sc. ploaia), 
Ασ<υπού με δέξεται ~ EUR. Supp. 1149 mă 
va primi sclipirea [fluviului] Asopos; (fig· 
despre vin) παλαιάς άμπέλου ~ Aesch. 
Pers.6 15 lichidul sclipitor al viţei stră­
vechi; EUR. Fr. 146.3, id. CycA\5 , id. 
&?.261, A r . /to. 1320.
[cf. γαίω, γάνυμαι] 

γάνόω-ώ, vb. I (act., tranz.) a face să stră­
lucească, a şlefui: οί λιθοξόοι τά πληγέντα 
Κ(*ί περικοπέντα τών άγαλμάτων 
έπιλεαίνοντες και γανοΰντες P lu t .  Μ 7 e 
sculptorii care slefuiesc şi dau strălucite, 
(f ig.) τά παιδία καθαρθή και γανωθη PLUT. 
M 609e copiii sunt îngrijiţi şi cizelaţi, 
(despre stil) τη δέ λέξει ... ό δέ Γαίου 
πιθανός και γεγανωμένος PLUT. TCG.- m 
ceea ce priveşte stilul oratoric, [discut su ]  
iui Gains era convingător şi cizelat, 
(med., pas., intram.) a radia de bucurie, a ti 
încântat, vesel: ταύθ’ ώς έγανώθην AR. 
Ach.l cum radiam de bucurie în jaţa 
acestor lucruri!; AESCH. Fr.78c, μινυριζων 
τε και γεγανωμένος ύπό τ ή ς  ωδής LA 
^  ■411 a fredonând şi fiind  încântat c c cai 
tec; ούδέ γεγανωμένος και άνθηρος επι τα 
Ι-ιάχας έκ τής γυναικωνίτιδος προηει V · 
Comp.Demetr.Ant.3 ηιι pornea a up o 
radiind de fericire şi înfloritor [ieşm 7 
gineceu; άπό δ ε ίξο υ  ήκοντα γεγανωμενο 
P lu t. M.654e sosind plin de vese ic 
l{n banchet.
[γάνος] , T1

ν«νυμαι, [ă] vb. {ep. viit. γανυσσεται ·
14.504} (doar la tema de prez., ejccepţie ep. 
y*it·) I (despre inanimate) a străluci. 
έΡσήεις γάνυται A.RH. 1.881 ll,ceşte λ  
'ană înrourată. II (despre pers.) a radi 
fericire, a se bucura: (abs.) γανυται — 
Φρένα ποιμήν II. 13.493 se bucura ins mec 
Sa păstorul; AESCH. Eu.910, _
^■1098f, έάν δέ καί γυναικών ερ 
ιδίων τύχωσιν ... παντάπασι γανυ 
P lu t. A/.634a dacă se întâmplă sa-şi ‘ ' 
bească chiar propriile soţii, radula  
Piin; (+ dat.) ούδέ γάρ ή Προμάχοιο 4 
” · άνδρί φίλω ... γανύσσεται IL. · 
c.âci nici soţia lui Promachos nu se v 

Ucura ele bărbatul ei drag, OD.

γάνυμαι <δέ> δαιτός ήβα EUR. Cvc.504 
radiez de vigoarea dată de ospăţ; AR 
V.612, A.Rh. 2 .184.
[cf. γηθέω, γαύρος]

Γανυμήδης, εος, ό subst. |sg. gen. contr. 
Γανυμήδους Ar., Plat., Luc.| (mitol.) Ga- 
nymedes, tânăr răpit de Zeus pentru fru­
museţea sa şi devenit paharnic al zeilor: 
αντίθεος ~ II. 20.232 Ganymedes cel ase­
mănător zeilor; II. 5.266, Pi. (9.1.44, id. 
0.10.105, Plat. Lg.636c ό ~ Διί 
οίνοχοεύειν ARSTT. Po. 1461 a30 Ganyme­
des îi turna vin în cupă lui Zeus; EUR. 
Cyc.582, Theoc. 12.35 ş.a. 

γάνωμα, ατος, τό [ά] subst. strălucire, 
sclipire: τά ψευδόχρυσα ... τήν 
λαμπρότητα τού χρυσού καί τό ~ μιμείται 
μόνον PLUT. Μ.50a aurul fals doar imită 
strălucirea aurului şi sclipirea acestuia; 
(fig.) τής ψυχής τό ~ καί τό φέγγος Plut. 
Μ.192a sclipirea şi lumina sufletului. 
[γανόω]

γάνωσις, εως, ή [ă] subst. şlefuire: τήν 
γάνωσιν τού αγάλματος PLUT. M.281c 
şlefuirea statuii.
[γάνος] 

γα-πετής, ές adj. ν. γηπετής. 
γαπο-, ν. γηπο- 
γαπονέω, ν. γεωπονέω. 
γαπόνος, ν. γεο^πόνος. 
γάρ, [ά, f. rar ά la Horn. în arsis] conj.

(niciodată în prima poziţie a frazei, frecv. 
în a doua, mai rar şi poet. în a treia, a patra 
ş.a.) I (independentă de alte pârtie.) I (ex­
primând un raport preponderent cauzal) 
căci, fiindcă, într-adevăr: a (figurând într-o 
prop, care urmează după faptul explicat sau 
confirmat) πολλάων πολίων κατέλυσε 
κάρηνα ήδ' έτι καί λύσει- τού γάρ κράτος 
έστί μέγιστον IL. 2.118 [Zeus] a surpat 
vârful multor cetăţi şi tot le va mai surpa, 
căci puterea lui este cea mai mare; Έκτωρ 
φίλτατος έσκε θεοισι ...· ώς γάρ έμοιγ' II.
24.68 Hector le era zeilor cel mai drag ... 
aşa îmi era, într-adevăr, şi mie; σύγγνωθί 
μοΓ παιδίον γάρ είμι καί έτι άφρων LUC. 
DDeor.6. 1 iartă-mă, că sunt copil şi încă 
β ι -ă minte, b (prin anticipaţie, figurând 
într-o prop, care precede faptul explicat) 
είεν ... σύ γάρ τούτων επιστήμων, τί χρή 
ποιεΐν; PLAT. Phd. 117a ei bine, (de bună 
seama, de vreme ce) tu te pricepi la aceste 
lucruri, ce trebuie făcut?; (cu atracţia su­
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biectului) τή δέ κακώς γάρ έδεε πανοικίη 
γενέσθαι, πρός ταϋτα είπε Ξέρξη H dt. 
9.109 iar ea, cum nenorocirea trebuia să se 
abată peste întreaga ei casă, la aceste 
cuvinte, îi spuse lui Xerxes; (cu repetiţie, al 
doilea γάρ putând fi omis în traducere) ού 
θέλο) γάρ ύμάς άρτι έν παρόδο) ίδεΐν, 
έλπίζω γάρ χρόνον τινά έπιμεΐναι πρός 
ύμάς NT lCor. 16.7 căci nu vreau să vă văd 
acum [doar] în treacăt; (fiindcă) nădăj­
duiesc să rămân la voi ceva vreme; IL. 
7.328, H d t. 1.8. c (în construcţii eliptice) 
(într-un răspuns, cu valoare afirmativă sau 
negativă, în funcţie de context) καί δήτ' 
έτόλμας τούσδ' ύπερβαίνειν νόμους; ού 
γάρ τί μοι Ζεύς ήν ό κηρύξας τάδε SOPH. 
AntA50 şi atunci ai îndrăznit să încâlci 
aceste legi? da, pentru că nu Zeus era cel 
care mi-a dat aceste porunci; έστι γάρ 
οϋτω P la t .  R.545d aşa este; μή γάρ PLAT. 
Sph.255b nu, desigur; (substituind o prop, 
condiţională) έπιστευόμην δέ ύπό 
Λακεδαιμονίων ού γάρ αν με έπεμπον 
πάλιν πρός ύμάς Xen. An.7.6.33 iar lace- 
demonienii aveau încredere în mine, fi­
indcă, altfel (sc. dacă nu aveau încredere), 
nu m-ar f i  trimis înapoi la voi; (cu rol de 
întărire, după o afirmaţie sau o exclamaţie) 
ώ πόποι, άνάριθμα γάρ φέρο) πήματα Soph. 
ΟΤ\ 68 vai mie! (căci) îndur nenorociri 
nenumărate. 2 (exprimând un raport pre­
ponderent explicativ) că, adică, şi anume: 
ούκ οιδα πλήν έ ν  σου γάρ ... βραχύν τιν' 
αίτεΤ μύθον SOPH. OC1161 ştiu doar un 
lucru: (că) de la tine cere un scurt cuvânt; 
ύμεις γάρ έστε ή δόξα ημών καί ή χαρά NT 
lTes.2.20 că (= da, într-adevăr) voi sunteţi 
slava şi bucuria noastră; (frecv. după 
δήλον δέ, φανερόν δέ, τεκμήριον δέ şi alte 
formule care necesită o lămurire) 
τεκμήριον δέ· έγώ μέν γάρ αύτόν 
κλητεύσω, σύ δ' ούτε κατηγγύησας ούτε 
νυν κλητεύσεις DEM. 32.30 şi iată dovada: 
eu îl voi cita (ca martor), iar tu, aşa cum 
nici nu l-ai pus sub cauţiune, nici acum nu 
îl vei cita; δυοιν γάρ θάτερόν έστιν τό 
τεθνάναι1 ή γάρ οΐον μηδέν είναι ... τον 
τεθνεώτα, ή ... μεταβολή τις τυγχάνει 
ούσα PLAT. ApAOc moartea este una din 
două (şi anume): sau este ca şi cum cel 
mort n-ar mai exista ..., sau înseamnă o 
schimbare; (după pron. dem., în corei, cu 
un superi.) o δέ δεινότατόν <γ'> έστίν

άπάντιον, ό Ζεύς γάρ A r . Αν.514 dar lucrul 
cel mai grozav dintre toate este că Zeus... .
3 (exprimând un raport conclusiv) deci, 
aşadar, atunci, desigur, în definitiv, păi, 
oare: a (în prop, interog. sau exclam.) δοκώ 
γάρ σοι παίζειν καί ούχί έσπουδακέναι; 
PLAT. Phdr.234d ţi se pare deci că glumesc 
şi că nu sunt serios?; έγώ γάρ εΐμι πτωχός; 
-  άλλά τίς γάρ ει; A r. Ach.594 păi (ce? 
cum?), eu sunt calic? -  dar cine eşti?; 
(frecv. după pron. şi adv. interog.) τίς γάρ 
αϋτ' ώνήσεται; A r. Pax 1252 cine oare o să 
le cumpere?; μή γάρ οικίας ούκ έχετε είς τό 
έσθίειν καί πίνειν; NT lCor. 11.22 n-aveţi 
oare case (= ce, n-aveţi case) ca să mân­
caţi şi să beţi?; (în construcţii eliptice) ή 
γάρ; P la t .  Prm. 153b, ού γάρ; DEM. 19.253 
nu este aşa? nu e adevărat? păi nu?; τί 
γάρ; E ur. 0 /\482  ce spui?!, de ce nu?; πώς 
γάρ; P la t .  /?.425b cum aşa?; τί γάρ οϋ; 
Xen. Oec. 17.12 πώς γάρ οϋ; P la t .  Phd.59b 
cum (să) nu?păi cum? desigur!; σύ γάρ ..· 
πρώτος έν τή οικία σου ποίησον 
δημοκρατίαν PLUT. Lye. 19 păi fă  tu, pri­
mul, democraţie acasă la tine! b (întărind o 
dorinţă) (+ opt.) (imediat după αϊ sau εί, cf. 
lat. utinam) di γάρ Od. 15.536, εί γάρ 
AESCH. Ch.345 o, dacă! ce bine ar f i!  II (în 
combinaţie cu alte pârtie., frecv. cu rol de 
întărire, uneori omis în traducere) (cu sau 
fară disjuncţie) άλλά γάρ IL. 7.242 dar 
într-adevăr; γάρ άρα PLAT. R.438a, γάρ pa 
IL. 1.113, γάρ δή THUC. 1.8 căci desigur; 
γάρ τε IL. 23.156 căci într-adevăr; ιδού γάρ 
LXX Is. 10.33 că(ci) iată; καί γάρ H dt.
1.64 căci, într-adevăr, de fap t, şi chiar; 
γάρ ούν Xen . Cyr.2.1.8 într-adevăr, aşa 
este; (ού) γάρ που THUC. 7.77, PLAT; 
7?.381c de bună seamă (nu), bănuiesc (ca 
nu); γάρ τοι Soph . Ant.580 căci desigur; 
ş.a.
[γε, άρα]

γαργαίρω, vb. a fi plin, a roi (de): (+ gen·) 
άνδρών ... έγάργαιρ' έστία Ar . Fr.359 casa 
roia de oameni.
[γάργαρα]

γαργαλίζω, vb. I (tranz.) a gâdila, a produce 
furnicături: τό μέν ύπομεμειγμένον τής 
λύπης γαργαλίζει Plat. PhlbAla partea de 
durere amestecată produce furnicături; 
αύτός αύτόν ούθείς γαργαλίζει ARSTT. 
Pr.965a 11 nimeni nu se gâdilă pe sine, 
(pas.) Arstt. PA613<\4, (fig., a face plă-
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cere) ό δέ κόλαξ ... τούτο κνά καί 
γαργαλίζει καί άναπείθει PLUT. M61e 
(despre partea iraţională a omului) lingu­
şitorul pe aceasta o perie şi o gâdilă şi o 
seduce; (+ ac. de relaţie) ήδέως 
γαργαλιζομένους τά ώτα ύπό τών 
διαβολών LUC. Cal.21 plăcut gâdilaţi la 
ureche de calomnii. II (intranz.) 1 (act.) a 
produce iritaţie: άλγηδών ... γαργαλίζουσα 
P lu t. M l088a suferinţa care irită. 2 
(med.) a se gâdila, a simţi furnicături: 
αγανακτεί καί γαργαλίζεται φύουσα τά 
πτερά P la t .  Phdr.251c (sufletul) fermen­
tează şi simte furnicături când dă la iveală 
aripi; τού γαργαλίζεσθαι μόνον άνθρωπο\ 
αίτιον A r s t t .  PA.673a7 cauza pentru care 
numai omul se gâdilă; ARSTT. Pr.964bj0.
[γάργαλος] 

γαργαλισμός, ού, ό subst. gâdilat, mâncă-
rime, furnicături: ό ~ γέλως έστί ARSTT.
P/i.673a9 gâdilatul provoacă râs; (despre
senzaţia provocată de strănut) Plat.
Smp 189a; (furnicături produse de iubire,
fiori) γαργαλισμού τε καί πόθου κέντρων
ύποπλησθη P la t .  Phdr.253e se umple de
înţepăturile fiorilor şi ale dorinţei; PLUT.
M.765c.
[γαργαλίζω]

Υάργαλος, ου, ό subst. gâdilat plăcut, fur- 
nicături (de emoţie): (produs de interpre­
tarea lascivă a unei melodii) έμοϋ γ 
άκροωμένου ύπό τήν έδραν αύτήν ύπήλθε 
-  A r. 777.133 ascultând eu (melodia), pana 
sub scaun s-au strecurat furnicăturile; 
(produs de un vis) τοιοϋτον γάργαλον 
παρείχετό μοι τά όρώμενα LUC. Gall.6 ιιη 
astfel de gâdilat plăcut mi-au oferit cele 
văzute.
[cf. γαργαλίζω]

Υαργαρεών, ώνος, ό subst. uvulă, omuşor.
παρά ιό ν  αύλώνα τον παρά το\
Υαργαρεώνα ... χωρεΐ τό μέν ... του
πνεύματος ARSTT. RespA14a2Q ο pat te c/
răsuflării trece prin canalul aflat langa
omuşor; A r s t t .  HAA92b\ 1.
[γαργαρίζω] .,

Υάρος, ου, ό [ά] subst. |var. γάρον, ου, το| 
garum, un tip de sos dens făcut din peş e 
macerat în saramură: ιχθύων γάρον A esci-i. 
I'r.21 1 garum din peşti; SOPH. Ft. 3, 
ούδέν ... ιού  ταριχηρού γάρου SOP 
^*•606 nimic din săratul gat um, PLUT.
M.995c.

γάρύιο, (dor. şi eol.) ν. γηρύω.
γασβαρηνου, subst.a (indecl.) vistiernic, 

transcriere a ebr. sizebar (nap): LXX 
2Ezr.\.S.
[ebr.]

γαστήρ, στρός, ή subst. {ep. gen. γαστέρος 
Od. 17.473, dat. γαστέρι II. 13.372, A.Rh. 
2.233 ş.a.} I 1 pântece, abdomen, burtă (ca 
sediu al intestinelor): γαστέρα τύψε μέσην 
IL. 4.531 îi lovi mijlocul pântece/ui; IL. 
21.180, Hdt. 3.29, (despre berbec) λασίην 
ύπό γαστέρ' έλυσθείς Od. 9.433 ghemuit 
sub pântecele-i lânos; έξογκωθεισα τήν 
γαστέρα AESOP. 1.24 cu burta umflată; 
(Ciclopul, despre Odysseus şi tovarăşii Iui, 
dacă i-ar mânca) μ' άν έν μέσηι τήι γαστέρι 
πηδώντες άπολέσαιτ' EUR. Cyc.220 m-aţi 
omorî, săltându-mi înăuntrul burţii; ούχ 
ύπό τή γαστρί άλλά πρός τή όσφύι έχουσι 
τάς ύστέρας Arstt. GA120a\ au ovarele 
nu sub abdomen, ci lângă şale; ARSTT. 
HA523b27 ş.a. 2 stomac (ca organ în sine): 
γαστέρες αϊδ' αίγών κέατ' έν πυρί Od. 18.44 
burţile acestea de capră stau la foc; Od. 
18.118, id. 20.25; ές τάς γαστέρας τών 
ίρηίων έσβαλόντες τά κρέα Hdt. 4.61 în­
desând carnea în [burdufuri făcute din] 
stomacul victimelor: χόλικος ήνύστρου τε 
καί γαστρός τόμον Ar . Eq. \ 179 ο bucată 
de maţ, de rumen şi de stomac; A rstt. 
HA509a 14. 3 stomac (ca sediu al foamei şi 
al hranei): γαστέρι δ' οϋ πως έστι νέκυν 
πενθήσαι IL. 19.225 nu e posibil a-l je li pe 
mort cu stomacul (sc. a nu mânca, a posti); 
(despre lupi) περιστένεται δέ τε ~ II. 
16.163 le e plină burta: Od. 15.344, id. 
17.228, (fig.) ποιμένες ... γαστέρες oîov 
HES. 777.26 păstori, [ce sunteţi] numai 
burduhane; γαστρός άνάγκαις Aesch. 
Agam.726 nevoile pântecelui: γαστρί μέν 
τά σύμφορα SOPH. Ph.287 cele potrivite 
stomacului; γαστρός πάντων άνθρώπων 
έγκρατέστατος ήν XEN. Mem. 1.2.1 îşi stă­
pânea stomacul ce! mai bine, dintre toţi 
oamenii; LXX Λ . 16.14, Plb. 10.18.13 ş.a. 
II (la femei) pântece (ca sediu al fătului): 
ον τινα γαστέρι μήτηρ ... φέροι IL. 6.58 pe 
cel ce mama l-ar purta în pântece; (Ia 
animale) ές γαστέρα άλλον βάλλεσθαι 
γόνον Hdt. 3.28 a purta în pântece alt rod; 
(idiom.) έν γαστρί εχειν Hdt. 3.32 a fi în­
sărcinată; LXX Gen. 16.4, id. Jud. 13.5, NT 
M/.1.18 ş.a.; (idiom.) έν γαστρί λαμβάνειν



γάστρα 134 γαϋλος

LXX Gen.25.21, 38.18, id. 4Rg.4.\l, NT 
Lc. 1.31 a rămâne însărcinată (despre fe­
mei); (despre animale) LXX Gen.30.41 ş.a. 

γάστρα, ας, ή subst. I partea inferioară, 
bombată, a unui vas: γάστρην ... τρίποδος 
lL. 18.348 burta trepiedului; Od . 8.437. II 
(ext.) vas bombat: γάστραν καταστρέψας 
IOS. 5/2.289.3 întorcând un vas cu fundul 
în sus.
[γαστήρ]

γαστρίδιον, τό subst. burtică: (iron.) άπό 
γαστριδίου τυννουτουί οία πέπορδας A r . 
Nu.392 cum ai mai trosnit din micuţa bur­
tică.
[dim. al lui γαστήρ] 

γαστρίζω, vb. I a umple burta, a mânca cu 
lăcomie, a se ghiftui: ού δει έν ταΐς 
συμφοραΐς ούδέ γαστρίζεσθαι Aesop.
1.294 în mijlocul nenorocirilor nu-ţi vine 
nici să-ţi umpli burta; MEN. Pc.228, LUC. 
Sat.38. II a lovi în burtă: παΓ αύτόν 
άνδρικώτατα καί γάστριζε Ar. EqA54 lo- 
veşte-l cât poţi de bărbăteşte şi arde-i una 
în burtă; Ar. £<7.273.
[γαστήρ]

γαστριμαργία, ας, ή subst. poftă excesivă 
de mâncare, lăcomie: τούς μέν 
γαστριμαργίας ... καί φιλοποσίας 
μεμελετηκότας Plat. Phd.81 e cei care se 
îngrijesc de îndestularea burţii şi de pati­
ma pentru băutură; διά γαστριμαργίαν 
άφιλόσοφον καί αμουσον παν άποτελοΐ τό 
γένος Plat. 77.73a din cauza lăcomiei în­
treg neamul omenesc ar sfârşi departe de 
fdosofie şi de muze; Arstt. ££123 la i9, 
LXX 4Mac. 1.3, PLUT. Μ. 124f. 
[γαστρίμαργος] 

γαστρί-μαργος, ον [ΐ] adj. lacom, pofticios, 
gurmand: έμοί δ' άπορα γαστρίμαργον 
μακάρων τιν' είπεΐν Pl. 0.1.52 nu-mi este 
cu putinţă a numi „mâncău” pe vreunul 
dintre zei; οί δέ οίνόφλυγες, έτεροι δέ 
γαστρίμαργοι PLAT. 5/;.405e unii beţivi, 
alţii gurmanzi; διό λέγονται ούτοι 
γαστρίμαργοι, ώς παρά τό δέον 
πληροϋντες αύτήν (sc. τήν γαστέρα) 
ARSTT. Ε Ν \118b 19 de aceea sunt numiţi 
aceştia „lacomi”, pentru că îşi umplu 
[stomacul] mai mult decât e nevoie; 
Arstt. ££1221 b l6, LXX 4Mac.2.7, Plb. 
12.8.4, (despre animale „vorace”) Arstt. 
7?/i675b28, (despre caracatiţă) Plut. 
M.965e.

[γαστήρ, μάργος] 
γάστρις, ιδος, ό, ή [Ιδ] adj. lacom, gur­

mand: πολλούς ... άποδείξαιμεν ... 
γάστριδας ήμών όντας μάλλον Ar. 77?.816 
i-am putea indica pe mulţi care sunt lacomi 
mai ceva decât noi; AR. A ν. 1604.
[γαστήρ]

γαστρο-ειόής, ές adj. asemănător unui 
pântece, pântecos: ναύς ... κοιλοτέρα δέ 
καί ~ PLUT. Per.26 corabie mai adânc 
scobită şi pântecoasă.
[γαστήρ, είδος] 

γαστρο-κνημία, ας, ή subst. pulpa gambei 
(propr. „burta gambei”): αί καλούμεναι 
γαστροκνημίαι έν ταΐς κνήμαις είσί 
σαρκώδεις ARSTT. HA499b5 părţile din 
gambă numite „pulpe ” sunt cărnoase; τά 
ισχία σαρκοοδη έποίησε καί μηρούς καί 
γαστροκνημίας Arstt. /14689b 15 [natura] 
a făcut pulpele cărnoase, atât pe cea a 
coapsei cât şi pe cea a gambei; κύουσι δέ 
ούκ έν τή νηδύϊ, άλλ' έν ταΐς 
γαστροκνημίαις Luc. VH 1.22 poartă sar­
cina nu în pântece, ci în pulpa gambei. 
[γαστήρ, κνήμη] 

γαστριοδης, ες adj. pântecos (propr. de 
forma unei burţi): γαστρώδεις καί 
παχύκνημοι καί πίονές A r . Pl.560 burtoşii 
şi cei cu picioare groase şi grăsanii. 
[γαστήρ]

γάστριον, ωνος, ό subst. burtos, grăsan: AR. 
Ra.200.
[γαστήρ] 

γατο-, ν. γητο-
γαυλικός, ή, όν adj. propriu unei nave de 

negoţ: τών γαυλικών χρημάτων XEN. 
A η. 5.8. 1 bunurile din nava de negoţ. 
[γαϋλος]

γαυλός, ού, ό subst. bute, găleată, cofa: 
(pentru muls) όρώ άγγεα πάντα, γαυλοί τε 
σκαφίδες τε Od. 9.223 tot felul de bufi 
pentru zer, şi doniţe şi scafe; οκτώ μέν 
γαυλώς ... γάλακτος THEOC. 5.58 opt cofe 
de lapte; ~ κυπαρίσσινος Theoc. 5.104 
doniţă din lemn de chiparos; (pentru scos 
apa din puţ) Hdt. 6.119, A.Rh. 3.758. 

γαϋλος, ου, ό subst. corabie feniciană pen­
tru transportul de marfa, navă de negoţ: 
τριήρεας δύο έπλήρο)σαν ... καί γαΰλον 
μέγαν παντοίων άγαθών Hdt. 3.136 au 
încărcat două trireme şi un mare vas de 
negoţ cu tot felul de bunuri; Hd t . 6.17, AR· 
Av.598, Call. Fr.384.50, έάν εις γαΰλον έξ
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άκατου ... μεταβώσιν PLUT. 466b dacă trec 
dintr-o barcă într-o navă de negoţ.
[cf. γαυλός] 

γαυρίΰμα, ατος, τό subst. I (sens pozitiv) 
mândrie, fală: εις ~ υιών Ισραήλ LXX 
lud. 10.8 spre mândria fiilor lui Israel: ~ 
ϋψους LXX Sir.43.1 mândria înaltului. II 
(sens negativ) trufie, aroganţă: έν τω ... 
καταβαλεΐν ~ του Γολιάθ LXX Sir.41.4 
prin doborârea trufiei lui Goliat: τό κενόν 
φρύαγμα τούτο καί ~ τής νίκης PLUT. 
Aem.21 semeţici aceasta deşartă şi tmfia 
[de pe urma] victoriei.
[γαυριάω]

Υ«υριάω-ώ, vb. |cu diectasis impf. 3pl. 
γαυριόωντο Theoc. 25.133| I (despre pers.) 
a se mândri, a se tali, a se semeţi: (+ dat.) 
τήν ήτταν, εί ταύτη γαυριάς έφ' η στένειν σ 
··· προσήκεν DEM. 18.244 înfrângerea, 
dacă te făleşti cu aceasta, pentru care se 
cuvenea să suspini; PLUT. Phil.21, (cu επι 
+ dat.) ήγαυριώντο επί ξίφεσιν L 
Iov3.14 se făleau cu săbiile [lor]; 
παιδαρίων έπί τω συγκόψαι το\' 
παιδαγωγόν γαυριώντων PLUT. Lyc.30 co­
piii mândri de faptul că l-au terminat pe 
profesor; APP. BC3.5.34; (cu εν + dat.) 
έγαυρίασαν έν βραχίονι πεζών 
lud. 9.7 s-au fălit cu b r a ţ u l  pedestraşilor II 
(despre animale) a se împăuna, a se fuduli, 
a se umfla de mândrie, a umbla ţanţoş, 
(despre cai) κυδρώ μέν τω σχήΜατι 
Υαυριώμενος φέρεται XEN. Eq. 10.1 cu ο 
Unută falnică, se afişează umblând ţanţoş, 
LXX /OV39.21; (despre taurii consacraţi 
Soarelui)ο'ΐκαίάτιμαγέλαιβάοκοντ 
εκπαγλον έπί σφίσι γαυριόωντο 1 
25.133 ei păşteau separat de tinma, 
mtr-atât de grozav s e  fuduleau cu ei înşişi. 
[γαύρος] . . ...

ν«υριόομαι, vb. a se făli, a se înfoia: (vut.
Pas.) ώς λέων γαυριωθήσεται la  λ
N»m.23.24 se va înfoia precum un leu- 

Υ«0ρος, ov adj. I 1 mândru, bucuros ( 
ceya); trufaş, orgolios, dispreţuitor: (aD ) 
Ταΰρον σπέρμα γενναΐόν τε EUR. 1 ■ 
mândră sămânţă şi de neam »» · 
(δαίμων) γαύρος ... και j t )
Ănt.33 (daimon) mândru şi semeţ, ( 
ήκιστα δ’ δλβω ~ EUR. Supp.862 c a m  
Puţin mândru de averea lui; (sens ^  
°ϋτω γαύρον ώς άνήρ EUR. Tr.lo  . 
de trufaş precum bărbatul; AR. a-

LUC. Nigr.5. 2 (subst.) mândrie; trufie: τό 
γαύρον δ' έν φρεσίν κεκτημέλ'οι EUR. 
Supp.217 cei ce poartă trufie în suflet; 
πολύ τό γαύρον καί άγέρωχον έπιφαίνων 
PLUT. Marc. 1 arătând multă mândrie şi 
nobleţe. II (despre animale) zglobiu, 
sprinten, ţanţoş: μόσχω γαυροτέρα Theoc.
11.21 mai sprintenă decât o junincă; 
(despre cal) επ' αύχένι -  άερθείς έσπεται 
A.Rh. 4.1606 strunit de gât, ţine pasul 
ţanţoş.
[cf. γαίω, γάνυμαι] 

γαυρότης, ητος, ή subst. I (despre pers.) 
trufie, agresivitate: πτυρέντα τή γαυρότητι 
τών πολεμίων PLUT. Marc.6 speriat de 
agresivitatea duşmanilor. II (despre ani­
male) vioiciune, bucurie: (despre o iapă) ή 
τε γαυρότης καί τό σοβαρόν ... τής φωνής 
PLUT. Pel.22 vioiciunea şi puterea neche­
zatului; (despre un măgar) παρεσκίρτησε 
... ύπό γαυρότητος PLUT. Mar.38 saltă de 
bucurie.
[γαύρος]

γαυρόω-ώ, vb. I (intranz., med.) a se umple 
de orgoliu, a se făli: (abs.) λύκον ... 
γαυρωθέντα AESOP. Fab.dod.220 lupul ce 
se fălea; σκήπτρ'<α> ... χερσί γαυροϋται 
λαβών μιαιφόνοισι EUR. El.322 se umflă în 
pene luând sceptrul în mîinile-i ucigaşe; 
(cu dat.) πολλούς δέ πλούτω καί γένει 
γαυρουμένους EUR. Fr.662 mulţi ce se 
fălesc cu averea şi originea lor; EUR. 
Or. 1532, id. Ζ?α.1144; τή ... εύημερία 
γεγαυρωμένος LXX 3Mac.3 .11 mulţumit 
de bunul trai; (cu έπί + dat.) γαυροϋνται έπί 
τω έργω XER Η ier.2.15 se mândresc cu 
fapta; LXX înţ.6.2; (cu έν + dat.) έν 
πλούτψ γαυρούμενον AESOP. 1.249 fălin- 
du-se cu averea. II (tranz., act.) a face 
mândru, a umple de mândrie: Plut. 
Cor. 15.
[γαύρος]

γαύρωμα, ατος, τό subst. motiv de mândrie: 
κενόν δέ γαύρωμ' ... τών ζώντων Eur.
Tr. 1250 motiv de mândrie deşartă pentru
cei vii.
[γαύρος] 

γδουπ-, (poet.) ν. δουπ- 
γε, pârtie, (enclit., scoate în evidenţă cu­

vântul sau prop, la care se raportează) I 
sens emfatic şi restrictiv în raport cu un 
cuvânt: 1 scoate în evidenţă termenul pe 
care îl succedă: (după un articol cu valoare
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dem.) ούδ' ο γε Κάλχας έστΐ IL. 13.70 
acesta nu este Calchas; τούς ό γε 
συγκαλέσας Îl. 2.55 pe ei acesta chemân- 
clu-i; λεύσσετε γάρ τό γε πάντες II. 1.120 
priviţi aceasta cu toţii; τώ γε ΐδών IL. 1.330 
văzându-ipe cei doi; (întăreşte pron. pers.) 
άλλά σύ γε ... έλευ όβριμον εγχος Îl
13.294 ci tu apucă o suliţă tare; έξ έμέθεν 
γε μετ' άθανάτοισι μέγιστον τέκμα)ρ IL.
1.525 numai de la mine, între nemuritori, 
este semnul cel mai mare; αύτάρ έγώ γε 
Πύλονδ' έχον IL. 3.182 apoi, eu însumi o 
ţineam către Pylos; μή είδέναι σέ γ' ήτις ει 
Soph . 7V.321 a nu şti cine esti tu una; 
(după un pron. reiat.) ήτις γε τής σής 
προύθανε ψυχής EUR. Ale.620 ea, cea care 
a murit în locul sufletului tău; (după subst.) 
εϊ κεν θάνατόν γε φύγοιμεν II. 1.60 de-arft 
ca de la moartea însăşi să scăpăm; έάν τις 
έν καιρώ γε μαλθάσση κέαρ AESCH. Pr.319 
dacă, exact în momentul potrivit, i-ar îm­
blânzi cineva inima; Διός γε μείζονα ζθ)ηις 
χρόνον EUR./f/c.713 timpul vieţii mai lung 
chiar decât al lui Zeus; (după prep.) ού δει 
άπό γε τού άγαθοϋ φεύγειν Plat. Phd.62z 
nu trebuie să fugi chiar de ce e bun. 2 sens 
limitativ, cel puţin, măcar: (după subst.) 
ούδέ τί ... άλκής δευήσεσθαι, οση δύναμίς 
γε πάρεστι 1L. 13.786 nu ne lipseşte deloc 
tăria în luptă, cel puţin cât avem putere; 
κεν τούτ' έθέλοιμι Διός γε διδόντος 
άρέσθαι Od. 1.390 mi-aş dori să se întâm­
ple aceasta, de-ar da Zeus, cel puţin; 
όρατόν ή άιδές; Ούχ ύπ' άνθρώπων γε 
PLAT. Phd.l9b „vizibil sau invizibil?” - 
„Nu de către oameni cel puţin”; (după 
pron.) οτε μή αύτός γε Κρονίων έμβάλοι... 
δαλόν II. 13.319 numai să nu arunce vă­
paia cel puţin Cronion însuşi; ού τι τόσος 
γε όσος ... Αϊας II. 2.528 nici măcar cât 
Aias (de mare); πειράσατ' άλλ' ύμεΤς γε 
κινήσαι πατρός τό δυσπρόσοιστον ... 
στόμα SOPH. OC1276 încercaţi măcar voi 
să puneţi în mişcare gura neînduplecată a 
tatălui; {ΕΥΘ.} Τί γάρ κωλύει ... ; {ΣΩ.} 
Ούδέν έμέ γε PLAT. Euthphr.96 „ce ne 
împiedică?" „Nimic, cel puţin în ceea ce 
mă priveşte”; (după vb.) ούκ έλποιτό γε 
θυμώ έλθέμεν Od. 3.319 nici măcar nu ar 
spera cineva în sufletul său să se întoarcă; 
(în relaţie cu o condiţională) εί δέ μή, ύμεΐς 
γε τήν ταχίστην πάρεστε Xen . CV/-.4.5.11 
dacă nu, voi cel puţin să fiţi aici cât mai

repede; φόβον γε, εί μηδέν μεΐζον, 
πολεμίοισι ... παρασχεΐν Plat. Leg.806b 
să le provoace măcar spaimă, dacă nimic 
mai mult. II sens emfatic în raport cu o 
propoziţie: 1 întăreşte o afirmaţie. 
într-adevăr, cu adevărat, desigur: εί 
δύναμαι τελέσαι γε καί εί τετελεσμένον 
έστίν II. 14.196 dacă voi putea într-adevăr 
s-o fac şi dacă este realizabil; καί άληθή γε 
έλεγον Plat. Euthphr.6d şi am spus, de­
sigur, adevărul; (în răspunsuri) πάνυ γε 
Plat. Euthphr. 13a întru totul!; και όρθώς 
γε PLAT. Cra.407a şi pe bună dreptate!; (în 
exclamaţii) εύ γ', εύ γε A r . Eq.470 foarte 
bine! bravo!; ΐώ κύνες, ίώ, καλώς, σοφώς 
γε X en . C yn.6.\l da căţei, da, bine, per­
fect!; (după conj.) έπεί γε μήν έτέτακτο 
αύτώ τό στράτευμα ώς έβούλετο ΧΕΝ. 
Hei.7.5.25 chiar după ce şi-a organizat 
armata după cum a considerat <mai bi- 
ne>; (într-o condiţională) εϊ γε άπαξ 
εΐσέλθοι X en . Cyr.5.3.13 măcar dacă ar 
veni o dată; (corelat cu δέ) EUR. Andr.239 
ει δέ ποτ' ές γε μίαν βουλεύσομεν IL. 2.379 
dacă însă vom cădea la sfat vreodată 
într-adevăr la un loc. 2 întăreşte o negaţie: 
deloc, în nici un caz, nicicum: εις τόδ' ήξεις 
μή λέγων γε τοϋνδικον So ph . Ο Τ1158 Ια 
asta vei ajunge dacă refuzi să spui ce se 
cuvine; οϋτοι μάτην γε SOPH. £7.773 ba 
câtuşi de puţin degeaba; μή δήτα, θυμέ, μή 
σύ γ' έργάσηι τάδε EUR. Med. 1056 în nici 
un caz, sufletul meu, tu unul să nu faci 
nicicum aşa ceva!; μή μοί γε, μή μοι, μή 
διασκανδικίσης AR. Eq. 19 nu, nu, mie în 
nici un caz, mie să nu-mi vinzi verzi şi us­
cate. 3 (în prop, adversative) întăreşte 
opoziţia: ούδ1 Αγαμέμνων λήγ' έριδος ··· 
ά λ λ '5 γεΤαλθύβιόν ... προσέειπείί. 1.320 
Agamemnon nu puse capăt vrajbei, ci grăi 
el către Talthybios; {Op.} δακρύοις 
κατασπένδω σ'. {Ηλ.} έγώ δ' οϊκτοισί γε 
Eur . Or. 1239 „îţi închin o libaţie de la­
crimi" „în schimb eu de bocete”; AR. 
Eq. 1204, {ΚΛ.} άριστ' εϊρηκας ... {ΑΘ·} 
ού μόνον γε, άλλά καί δράσω ... οϋτω 
PLAT. Leg.l 52a ai vorbit foarte bine - Nu 
numai atât, ci voi şi acţiona astfel; (valoare 
adversativă slabă) μαστιγωσάτω, έπειδάν 
γε έγώ δώ αύτώ Xen . Cyr. 1.4.9 să mă bi- 
ciuiască, însă după ce îi voi f i  dat [darul]·
4 (în prop, disjunctive) ή σέ γε Μούσ 
έδίδαξε ... ή σέ γ' Απόλλων O d . 8.488 pe
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tine ori Muza te-a învăţat, ori Apollon. 5 
introduce o explicaţie suplimentară, uneori
o apoziţie: adică, mai exact: τό τε δίκαιον 
καί τό άδικον, ο γε έγώ λέγω, σαφώς αν 
διορισαίμην P la t.  Leg.S63e ţi-aş defini 
d a r  ideea de „drept" şi „nedrept”, adică 
ce înţeleg eu prin asta; πατέρα τον άμόν μή 
στύγει, πόσιν γε σόν EUR. ΙΑ 1454 nu-l uri 
pe tată! meu, adică pe soţul tău. 

γεγάατε, γεγάασι, (ep.) ind. pf. 2 / 3pl. de la 
γίγνομαι.

ΥέγαΟε, (dor.) ind. pf. 3sg. de la γηθέω. 
Υεγάκειν, (dor.) inf. pf. de la γίγνομαι. 
γεγάμεν, (ep.) inf. pf. de la γίγνομαι. 
γεγάώς, (ep.) part. pf. de la γίγνομαι. 
Υεγαώς, αυΐα, part. pf. act. de la γίγνομαι. 
Υέγειος, ov adj. vechi, consacrat de tradiţie, 

bătrân, de unde venerabil: βόες ... γέγειαι 
C a l l .  Hec.fir.211 vaci bătrâne; (despre 
Jocurile Isthmice) γεγειότερον τούδε ... 
άγώνα C a l l .  Fr.265 o întrecere mai veche 
decât aceasta.
[γή]

Υ^γένημαι, ind. pf. med. de la γίγνομαι. 
Υεγέννημαι, ind. pf. med. de la γεννάω. 
γέγηΟα, ind. pf. act. de la γηθέω.
Y^Yova, ind. pf. act. de la γίγνομαι. 
'/εγονέναι, inf. pf. de la γίγνομαι.
Υεγονώς, part. pf. de la γίγνομαι. 
ΥεΥυμνωμένως, adv. iară apărare: Ios. 
Ap. 1.191.
[part. pf. (je ja γυμνόω]

Υέγωνα, vb. {ep. inf. γεγωνέμεν Horn.: 
formaţie secundară prez. γεγωνέω. impf. 
έγεγώνευν Od. 17.161, γεγώνευν Od. 9.47} 
(doar pf. cu valoare de prez.) I (intranz.) a 
Se face auzit, a striga spre a se face auzit. 
στΠ ··· γεγωνέμεν άμφοτέρωσε IL. 8.223 se 
ridică să se facă auzit de o parte şi de alta: 
!,L. 1 1.275; κώκυσέν ... γέγωνέ τε παν κατα 
«στυ IL. 24.703 începu să se jelească şi se 
.făcu auzită în toată cetatea; οσσον τε 
Υέγωνε βοήσας Od. 5.400 cât de departe 
aJitnge un strigăt; Od. 6.294, (imper.) 
Υέγωνε τ' ές δόμους EUR. Or. 1220 sti igă 1,1 
Palat; φθέγγονται μέν γάρ άλλ ού δύνανται 
Υεγωνεΐν ... άλλά μόνον φωνούσιν ARSTT. 
/^'c/.804b24 vorbesc dar nu se pot .face 
auziţi, ci doar îngână; (+ dat. de adresare 
ήϋσεν δέ διαπρύσιον ΔαναοΤσι γεγωνως IL. 
8·227 înălţă glas pătrunzător strigând ca- 
tre danai; II. 14.469, id. 23.425, Od.9. 4 /.
11 (tranz.) a spune, a povesti, a vesti, a

cânta (gloria cuiva), a celebra: έθέλω ... 
γεγωνεϊν όλβιον όνδρα Pi. P.9.3 vreau să-l 
cânt pe fericitul bărbat; Pi. 0.2.6. πάντ' 
έκκάλυψον καί γέγων' ήμΐν λόγον A esch. 
Pr. 193 dezvăluie totul şi spune-ne poves­
tea; τήδε μέν γέγωνε τήν λοιπήν πλάνην 
AESCH. Pr.18,4 vesteşte-i drumurile ce-i 
mai rămân; AESCH. Pr.523, id. /V.990, 
Sopii. Ph.238; τάδε τορώς ές ούς 
γεγωνήσομεν EUR. 1οη696 pe acestea i le 
vom rosti tare şi clar la ureche.

γεγώνησις, εως, ή subst. strisăt, vociferare: 
Plut. M722e.
[γέγωνα]

γεγωνητέον, adj. vb. (de la γεγωνέω) 
Θήρωνα ... ~ Pi. 0.2.6 pe Theron trebuie 
să-l celebrăm.
[γέγωνα]

γεγωνίσκω, vb. I a striga, a rosti cu voce 
puternică: ώς έπί πλεΐστον γεγωνίσκων 
THUC. 7.76 strigând din răsputeri. II (+ 
ac.) a spune, a rosti, a vesti cu glas tare: τί 
... μέλλεις μή ού γεγωνίσκειν τό παν; 
AESCH. Pr.621 de ce întârzii să-mi vesteşti 
totul?; ού γεγωνίσκων λόγους E ur. £7.809 
fără a rosti cu glas tare cuvintele.
[γέγωνα]

γεγωνός, όν adj. I (despre sunete) puternic, 
ascu ţ i t ,  răsunător: πέμπει γεγωνά ... έπη 
AESCH. Th.443 trimite cuvinte răsunătoa­
re; (ca adv.) γεγωνότερον έκβοήσας Ios. 
A14.40.2 strigând mai tare; ARSTT. 
Fr.253.1\. II (despre pers. sau anim.) cu 
voce puternică, stridentă: (despre cocoş) με 
...~  άναβοήσας έπήγειρας Luc. Gall. I tu, 
cu vocea ascuţită, strigând m-ai trezit. 
[γέγωνα]

γεγωνως, (ep.) part. pf. act. de la γέγωνα.
γεγώς, part. pf. act. contr. de la γίγνομαι.
γέεννα, ης, ή subst. (ebr. ge-hinnom) Ghe­
ena, infernul: εις τήν γέενναν τού πυρός NT 
Mt.5.22 în Gheena focului; NT /Wc.9.43 ş.a.
[ebr.]

γεηρός, όν adj. de pământ: γεηρά καί 
πετρώδη πολλά P la t .  R.612a multe ele­
mente din pământ şi piatră; ή δέ γή καί τά 
γεηρά πάντα ARSTT. Cael.3()&b. 14 pă­
mântul şi toate cele pământeşti; όσα δέ 
γεηρά λίαν τών άνατελλόντων A r s t t .  
(24743a 12 părţile proeminente care au un 
exces de pământ.
[γή]ΓεΟσημανί, (indecl.) Ghetsimani: NT
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Mt.26.36, id. Mc. 14.32. 
γείνομαι, vb., tranz. |aor. 1 έγεινάμην| (cf. 

γίγν'ομαι) I (med.) (doar aor. 1) a da naştere, 
a aduce pe lume: (despre mamă) θεά δέ σε 
γείνατο μήτηρ IL. 1.280 te-a născut o mamă 
zeiţă; II. 4.476, O d . 1.223, EUR. Tr.475 
ş.a., ίκμάς τοσαύτη δση ταΐς γειναμέναις 
ύπολείπεται μετά τήν κάθαρσιν A rstt. 
///1582b 16 secreţie tot atâta câtă le ră­
mâne lăuzelor după curăţare; (despre tată) 
αύτός έγείναο παϊδ' άϊόηλον II. 5.880 tu 
însuţi ai adus pe lume teribila copilă; ω τε 
Kpoviojv όλβον έπικλαιση γαμέοντί τε 
γεινομένίο τε O d . 4.208 căruia Cronion i-a 
hărăzit fericirea la nuntă şi la naşterea 
[fiilor]; Hes. 77?. 126, id. Op. 126; (fig., 
despre Laios) έγείνατο μέν μόρον αύτώ 
AESCH. 77?.751 a dat naştere propriei 
soarte; Aesch . Eu.663, Eur. H F1263, 
A.Rh . 2.237; oi γεινάμενοι Hdt. 1.122 
părinţii; Xen. Ap.20, (fig.) προδότην 
γενέσθαι πατρίδος ή μ' έγείνατο Eur. 
Ph.996 să devin trădător al patriei care 
m-a născut. II (pas.) (doar prez. şi impf.) a 
se naşte: γεινόμενοι πολιοκρόταφοι 
τελέθωσιν HES. Op. 181 vor veni pe lume 
născuţi cu părul cărunt la tâmple; ήούς 
γεινομένης HES. Op.821 la apariţia zori­
lor; Hes. Sc.88 γείνεο, γείνεο, κούρε, καί 
ήπιος έξιθι κόλπου CALL. Del.214 naşte-te, 
naşte-te, copile, şi blând ieşi din pântece.
III a deveni: χρύσεά τοι τότε πάντα 
θεμείλια γείνετο Δήλε Call. Del.260 în- 
tregu-ţi pământ a devenit de aur, Delos.
[cf. γίγνομαι] 

γειόθεν, adv. ν. γήθεν: C a l l .  Aet.fr. 1 10. 
γειομόρος, ν. γεωμόρος. 
γειοτόμος, ν. γητόμος. 
γείσιον, τό subst. parapet jos: Ios. 

5/5.226.2, id. 5/6.126.1. 
γεΐσον, τό subst. |var. γεΐσος, ους, τό, LXX 

Ier.52.22, id. /ez.40.43| (gener. pl.) I (ar- 
hit.) partea superioară, proeminentă, a zi­
dului unei construcţii, cornişă: ρήξας 
παλαιά γείσα, τεκτόνίον πόνον E ur. 
Or. 1570 spărgând vechile cornişe, munca 
grea a constructorilor; EUR. Or. 1620. III 
crenel; (pl.) pietrele care alcătuiesc o cor­
nişă sau un crenel: λάαν έμβαλών ... 
άμαξοπληθή, γεΐσ' έπάλξεων άπο E ur. 
Ph. 1 158 aruncând un bolovan mare cât să 
umpli un car, un crenel din parapet; SOPI L 
ΟΤ8Ί6, EUR. Ph. 1 180. III ciucure: (despre

o haină, pl.) A r. Fr.162.
γεΐσος, ν. γεΐσον.
γειτνιάζω, vb. a fi vecin: Plut. Prov.\.59.
γειτνιάκός, ή, όν adj. vecin: Ios. Λ/2.314.5. 

[γειτνία „vecinătate'’]
γειτνίασις, εως, ή subst. I vecinătate, apro­

piere: (+ gen.) ό τόπος διά τήν τού ήλίου 
γειτνίασιν ούκ έχει ϋδατα A r s t t .  Me- 
/e.363al4 locul, din cauza apropierii cle 
soare, nu are apă; ARSTT. PA612b28, Plb. 
18.36.5, τήν γειτνίασιν τού θεού 
προτιμήσαντας Ios. Λ/3.75.1 preferând 
vecinătatea lui Dumnezeu; IOS. 5/7.43.3. II 
vecinătate, comunitate, cartier: ή χίόρα, 
βαρβαρικαΐς άναμεμειγμένη γειτνιάσεσι 
PLUT. Per A 9 ţinutul, amestecat între ve­
cinătăţi barbare; διεξέλθοι παρά τήν 
γειτνίασιν PLUT. Cor.24 străbate vecină­
tatea. III apropiere, asemănare: κατά τήν 
γειτνίασιν καί ομοιότητα ARSTT. 
EE 1232a21 după apropiere şi asemănare. 
[γειτνιάω]

γειτνιάω-ώ, vb. I (despre pers. sau animale) 
a fi vecin: δύο βάτραχοι άλλήλοις 
έγειτνίων Aesop. 70 două broaşte erau 
vecine; Βλέπυρος ό γειτνιών A r. Ec.327 
Blepyros vecinul; A r s t t .  77/4605b26, DEM. 
55.3, (+ dat.) έφη ~ τώ Τιβερίφ PLUT. 
TCG14 a spus că e vecin cu Tiberius; 
παρήλθεν εις οικίαν φίλου γειτνιώντος 
P lu t .  C/c. 19 intră în casa unui prieten 
vecin; τούς παρακειμένους δυνάστας καί 
γειτνιώντας τή βασιλεία LXX 2Mac.9.25 
regii din apropiere şi cei vecini cu regatul. 
II (despre inanimate) a fi lângă, a fi 
aproape de: (+ dat.) αί κρήναι... ορεσιν καί 
τόποις ύψηλοΐς γειτνιώσιν A r s t t .  350a.6 
izvoarele sunt în apropierea munţilor şi a 
locurilor înalte; (despre organe) τον 
πλεύμονα, γειτνιώντα τώ στομάχιρ PLUT. 
Μ.698aplămânul, aflat lângă stomac. III a 
11 asemănător: τά δέ γειτνιώσι τή 
καλουμένη πολιτεία ARSTT. Pol. 1295a33 
altele sunt asemănătoare cu ceea ce numim 
„politeia”; A r s t t .  Rh. 1367b 12.
[γείτων]

γειτονεύω, vb. a se învecina, a fi limitrof: (+ 
dat.) Αθήναις δέ γειτονεύουσιν [πόλεις] 
Xen. Vect. 1.8 [oraşele] se învecinează cu 
Atena; τήν τών γειτονευόντων ήμΐν έθνών 
δυσμένειαν Ios. A ll 1.170 duşmănia po­
poarelor care se învecinează cu noi; APP· 
Hisp A 95.
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[γείτων]
γειτονέω-ώ, vb. (cf. γειτονεύω) μέλας 

γενοίμαν καπνό.: νέφεσσι γειτονών Διός 
A esch . Supp .ISO de m-aş face fitm negru 
aproape de (sau vecin cu) norii lui Zeus., 
A esch . Pers.311, P la t .  Lg.842e.
[γείτων]

γειτόνημα, ατος, τό subst. faptul de a ti 
vecin(i), vecinătate, apropiere, proximita­
te: (despre mare) άλμυρόν καί πικρον 
γειτόνημα P la t .  Lg.705a vecinătate sărată 
Şi amară.
[γειτονεύω]

γειτόνησις, εως, ή subst. învecinare, veci  ̂
nătate, apropiere: άπέλαυσε δέ καί ό ω\ 
της γειτονήσεως LUC. Symp.33 a profitat şi 
Ion de vecinătate.
[γειτονεύω]

γειτονία, ας, ή subst. I vecinătate, apropie­
re: σφόδρα πίκραν γειτονίαν άπεργάζονται 
P la t .  Lg.843c produc ο vecinătate joarte 
amară; ούδέν γειτονίας χαλεπωτερον 
A r s t t .  7?/?. 1395b9 nimic m a i  greu de in­
durat decât vecinătatea. II d is tr ic t^ ^ ^ a  
ψηλάς καί γένη καί γειτονίας IOS. 
după triburi şi neamuri şi disti ic te.
[γείτων] . >.

γείτων, ονος, ό, ή I (subst.) vecin. (+ gen- 
γείτονες Μενελάου Od. 4.16 vecini ai 
Menelaos; άδύτων ϋπο, " -
Ρεέθρων γείτων EUR. /Π 2 5 6  în străfundu 
sanctuarului, vecin al apeloi as * 
γείτων ... τής 'Ε λλάδοςXEN.An.3.2A 
al Elladei; (abs.) πήμα κακός γειτω 
Qp.346 un vecin râu este o nenoi 
h ES. Op.23; τις ... φθονερών γειτονω · 
°·1·47 unul dintre vecinii invldl0f ’ 70 i 
εταίραν ... έκ τών γειτόνων Μ · ^ ρ · 
Prietena din vecini; AR. ^ 4f j / 696b 
*•53 la , σύνοικον ή Υείτονα ^ f ntr.un dem 
locuitor al casei sau vecin, (dintr 1 
vecin) oi γείτονες τε πάντες οι τε 
Ar. Ec. 1115 toţi vecinii şi [ oţ'J ^  
acelaşi dem [cu noi]; AR. Nu. 1322, (c ^  
cetate vecină) ή πολίτης ·■· J} .)prin · ~
Merc. Cond. 12 fie  concetăţean, fie  ' >
Κ(*ί ό πλησίον αύτοΰ LXX Ι& · · ODjaf  
i j  aproapele său. II (adj.) vecin, apiop*· 

άντίπορον γείτονα χωράν .
Pers. 67 ft, , inund vecin de pe 
Υειτονες ροαί SOPH, Λ/.418 upe .! CUR. 
dat.) νεκροΐσι γείτονας θάκους εχ ... 
W 1097  a vă Ju -m i jilţul ***» cu '" ° "

ΕϋβοΓ Αθήναις έστι τις ~ πόλις EUR. 
Ιοη294 Eubeea este un ţinut vecin cu At­
hena; Pi. P. ] .32; Plat. Lg.Zllb.

γειώρας, ου, ό subst. |var. γιώραςΙ străin 
rezident într-o ţară: έν τε τοις γειώραις καί 
αύτόχθοσιν της γης LXX Er. 12.19 Ια 
străini sau băştinaşi; LXX Is. 14.1.

γελαίσας, (eol.) part. prez. fern. gen. sg. de 
Ia γελάω: SAPPH. 31.5.

γελάνής, ές adj. zâmbitor, vesel: καρδία 
γελανεΐ Pi. 0.5.2 cu inima zâmbitoare; Pi 
R4.181.
[γελάω]

γελασείω, vb. a fi pe punctul de a izbucni în 
râs, a avea poftă de râs: ού πάνυ γέ με 
νυνδή γελασείοντα έποίησας γελάσαι 
PLAT. Phd.64bfără a avea câtuşi de puţin 
poftă de râs, m-ai făcut să râd.
[γελάω]

γελάσϊμος, ov [ă] adj. demn de râs, rizibil: 
γελάσιμα καί μειρακιώδη τά είρημένα Luc. 
Somn.5 cele grăite sunt demne de râs şi 
copilăreşti.
[γελάω]

γέλασμα, ατος, τό subst. zâmbet: κυμάτων 
άνήριθμον ~ AESCH. Pr.90 zâmbetul ne­
măsurat al valurilor.
[γελάω]

γελαστής, ου, ό subst. batjocoritor: οϋθ' ώς 
γελαστής ... έλήλυΟα Soph. ΟΤ\422 nu am 
venit să te batjocoresc.
[γελάω]

γελαστικός, ή, όν adj. capabil să râdă: 
άνθρωπος μέν γελαστικόν, όνος δέ ού 
γελαστικόν LUC. Vit.Auct.26 omul este 
capabil să râdă, însă măgarul nu.
[γελάω]

γελαστύς, ύος, ή subst. motiv de râs: 
παίγνια κουρίζοντι καί Απόλλωνι γελαστύν 
CALL. Del.324 jocuri pentru copii şi motiv 
de zâmbet pentru Apollon.
[γελάω]

γ ε λ ά ω - ώ , vb. /impf. έγέλων, viit. tard. 
γελάσω, att. γελάσομαι, aor. έγέλάσα, pf. 
γεγέλακα| {ep. ind. prez. lsg. γελόω Od. 
21.105; impf. 3pl. γελώων Od. 20.347; ind. 
aor. 3sg. έγέλασσε, γέλασσε Horn., 3pl. 
έγέλασσαν, γέλασσαν Horn.; ep. part. prez. 
nom. pl. γελόωντες Od., Hes.; dor. ind. aor. 
3siz. έγέλαξε Theoc. 20.1; (de la γέλαιμι) 
part. aor. fern. sg. γέλαισα Theoc. 1.36, 
γελάοισα Theoc. 1.95, eol. part. aor. fern, 
sg. gen. γελαίσας Sapph. Fr.31.5} I

fern.
(sens
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primitiv) a străluci: γέλασσε δέ πάσα περί 
χθών χαλκού ύπό στεροπής IL. 19.362 
strălucea tot pământul sub sclipirea ara­
mei; ai δ’ έγέλασσαν ήιόνες νήσοιο A.Ru. 
4.1171 străluceau ţărmurile insulei. II 
(sens general) a râde: δακρυόεν γελάσασα 
IL. 6.484 râzând printre lacrimi; έγέλασσε 
χείλεσιν Îl. 15.101 râse cu buzele (sc. 
prefăcut); γναθμοΐσι γελώων άλλοτρίοισιν 
Od. 20.347 râzând cu fălci străine (sc. 
forţat); (fig.) έμόν δ' έγέλασσε φίλον κήρ 
O d . 413 îmi râse inima în mine; γελαίσας 
ίμέροεν SAPPH. Fr.31 râzând fermecător; 
(fig.) γελά δέ τε δώματα ... Ζηνός ... θεάν 
όπί λειριοέσση σκιδναμένη Hes. 77?.40 
râde palatul lui Zeus de răsunetul cristalin 
al <vocii> zeiţelor; Απόλλων ... γελά θ1 
όρων ϋβριν όρθίαν κνωδάλων Pi. Ρ. 10.36 
Apollon râde văzând obrăznicia ridicată a 
sălbăticiunilor fsc. a măgarilor); μετά τ' 
αύλοϋ γελάσαι EUR. Ba.380 cu flciutul să 
râdă; μόνον ~ των ζώίον άνθρωπον Arstt. 
P^673a8 numai omul, dintre vieţuitoare, 
râde; καιρός του γελάσαι LXX Eel3 Λ  
vremea potrivită pentru a râde; μακάριοι 
oi κλαίοντες νυν, δτι γελάσετε NT Ζχ·.6.21 
fericiţi cei ce plângeţi acum, căci veţi râde; 
(έπί + dat. „a râde de ceva / cineva”) και 
άχνύμενοί περ επ' αύτω ήδύ γέλασσαν IL. 
2.270 deşi îndureraţi, râseră de aceasta cu 
veselie; γελά δέ δαίμων έπ' άνδρΐ Οερμω 
AESCH. Eum.560 râde zeul de omul înflă­
cărat; κάπΐ τοΐς σαυτής κακοισι κάπί τοΐς 
έμοις γελάς; Soph. El.880 râzi de necazu­
rile tale şi de ale mele?; τί γελάς ... έπί 
σπουδαίοις οϋτω πράγμασιν ...; P la t. 
Euthd. 300e de ce râzi de lucruri atât de 
importante?; Xen. MemA.2.5 ş.a. (εις + 
ac.) οϋκουν γέλως ήδιστος εις έχθρούς 
SOPH. Ai.79 râsul cel mai plăcut nu este 
oare a râde de duşmani?; (+ ac.) ϋβρις δ', 
έπεί δέδρακεν ... δεδρακυιαν γελάν Soph . 
/ί;?/.483 insolenţa, după ce a acţionat, se 
bucură de ea [însăşi] pentru ce a înfăptuit; 
τί δέ τοΰτ' έγέλασας ; Ar . Nu.820 de ce 
ai râs de asta?; μ' έγέλαξε Οέλοντά μιν ... 
φιλάσαι THEOC. 20.1 a râs de mine, care 
voiam s-o sărut; (+ dat.) έγέλασα 
ψολοκομπίαις A r . Eq.696 am râs de fan ­
faronadele tale pline de fumuri; (rar + gen.) 
γελά μου SOPH. Ph. 1 125 râde de mine; (+ 
ac. intern) γελά δέ τοΐσ<ι>... άχεσιν πολύν 
γέλωτα SoPll. Ai.951 râde cu un râs pre­

lung de durerile noastre; (pas.) οϊμοι 
γελώμαι SOPH. Ant.839 vai mie, sunt luată 
în râs; (pas. + παρά + gen.) αίσχρόν ... τό 
πρεσβεύοντ' έμέ οϋτω γελάσΟαι τού 
κασιγνήτου πάρα SOPH. 0 0 4 2 3  e ruşinos 
ca eu, cel mai în vârstă, să fiu  astfel bat­
jocorit de fratele meu. 

γέλγη, έων, τά subst. prăvălie de petice, de 
cârpituri: έπί τά ~ άπαντάν Luc. Lex3  a se 
întâlni la prăvălia de cârpituri. 

γελοιάζω, vb. |doar prez.| a lua în râs, a 
glumi: έδοξεν δέ ~ έναντίον των γαμβρών 
αύτού LXX Gen. 19.14 <r/ părut că glumeşte 
în faţa ginerilor lui; ού φυλάξη ... συνεχώς 
γελοιάζων, όπως μή γελοίος γένη P lu t .  
Μ.231c ηιι vei avea grijă, glumind fără  
încetare, să nu ajungi ridicol; PLUT. 
M924d.
[γέλοιος]

γελοιασμός, ού, ό subst. batjocură: εις 
γελοιασμόν ήν σοι Ισραήλ; LXX 7er.31.27 
spre batjocură ţi-a fost Israel?
[γελοιάζω]

γελοιαστής, ού, ό cidj.m. batjocoritor, ze­
flemitor: εί δέ ήμην πεπορευμένος μετά 
γελοιαστών LXX Ιον31.5 dacă aş fi mers 
cu zeflemitorii.
[γελοιάζω] 

γελοίϊος, v. γέλοιος: II. 2.215. 
γέλοιος, α, ον cidj. |var. γελοίος; comp. 

-ότερος Ar. Λν.802, Plat. Ap.30e, Xen. 
Smp. 1.13 ş.a.; superi, -ότατος Plat. /?.452a, 
App. BC2.10.64, Luc. /7>\41 ş.a.| {ep. 
γελοίϊος 11.2.215} I (frecv. despre abstr. şi 
concr.) vrednic de râs, hazliu, amuzant, 
caraghios, ridicol: ό τι οί εϊσαιτο γελοίϊον 
Αργείοισιν έμμεναι IL. 2.215 ceea ce i se 
părea că ar putea stârni râsul argienilor; 
(despre concr.) ράμφος ... ~ A r. Av.99 cioc 
ridicol; πράγμα γελοΐον PLUT. Pomp Λ 1 
faptă vrednică cle râs; (despre abstr.) ώς 
γέλοιον ... τό δέημα τής νύμφης AR. 
Ach. 1058 e cle tot râsul cererea în căsăto­
rie; γελοΐον ... δόγμα PLAT. Phdr.251c 
idee hazlie; (despre o povestioară) 
Αίσωπικόν γέλοιον AR. V. 1259 distractiv 
în felul lui Aisopos (Esop); (ca nume pre­
dicativ) μή γελοΐον η σέ ταύτα λέγειν DEM. 
36.31 să nu fie  ridicol că spui aceste lu­
cruri; γελοΐον άν εϊη ε ί ... Plat. /?.463e ar 
f i  caraghios dacă ...; (frecv. despre pers.) ~ 
σοι φαίνομαι είναι XEN. Oec.3.1 îţi par 
vrednic de râs; γελοίοι φαίνονται ρήτορες
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P la t .  Tht. 172c par nişte oratori ridicoli: 
εΐμί τις -  ιατρός P la t .  Prt.340e sunt un fe l  
c!e doctor demn de râs: (subst.) αύτω 
γελοία γάρ έφαίνοντο ποιέειν Hdt. 1.209 i 
se părea că fac lucruri demne de luat în 
râs; φοβούμαι ... οϋ τι μή γελοία εΐπω ... 
άλλά μή καταγέλαστα PLAT. Snip. 189b mă 
tem nu atât să spun lucruri hazlii, ci să nu 
.fie ridicole; εϊρηται χάριν ιού γελοίου 
P lu t. Lvc.30 s-a spus în glumă: (comp.) 
P la t .  Pit,266c. II (f. rar despre pers.) 
glumeţ, mucalit: (despre Cicero) ως 
γελοΐον ... έχομεν ύπατον PLUT. 
Coinp.Dem.CicΛ ce consul glumeţ avem! 
EUR. Fr.492.
[γέλως] 

γελοίω-, (ep.) v. γελάω, 
γελοίος, adv. I în mod amuzant: ώς ~ εκ του 

δεσμωτηρίου άπεδίδρασκες Ρ ^Τ . . '' 
cât de amuzant ai evadat tu din închisoare.
II (frecv.) în mod ridicol, caraghios, μα a 

P la t .  R.505b complet ridicol; ίδιωτικως 
τε και ~ αύτό ποιεΐν P la t . Euthd. 
face aceasta ca un nepriceput şi un caia 
ghios; φοβούμεθα ~ PLUT. ;U.392c ne te­
mem în mod ridicol; δόξω ~ 
voi apărea în chip ridicol: PLA"[· _ ~ 
Xen. Cyr. 1.3.10, ARSTT. Ph Λ94ά3\, · · 
^ •1416b30, LUC. Tim.55, id. BlsAcC. ’ 
id· Ind. 15 s.a. III în "iod absurd, j,d· Ind. 15 ş.a. IU m . ~c
ΥΡάφουσι νυν τάς περιόδους της γ ις  
A r s t t .  yV/<?/e.362bl 2 trasează acum m mc c 
absurd hărţile pământului.
[γέλοιος] , n n

Υελόωντες, (ep.) part. prez. de la γε αω.
J 8.40, id. 20.374, HES.5c.283.

Υέλω, (ep.) ac. sg. al lui γέλως, 
γέλίρ, (ep.) dat. sg. al lui γέλως.
Υέλων, (poet.) ac. sg. al lui γέλως. 
νίλο,ς, γέλωτος, ό aCA *S y ,, 260

SoPh. Ant.647, Eur. nr
?-a-l {ep. dat. sg. γέλω Od. l8 · râs-
Od. 18.350, id 20.8, A.RH. 4·172̂ ε̂  
άσβεστος δ' αρ' ένώρτο ~ μ Ρ 
θεοισιν Îl. 1.599 un râs de nestins - ^  
Prins p e zeii fericiţi; άλλοις άλγεα.
*έλει A.Rh. 3.102 suferinţele i”*1 
stârnesc altora rasul, Ύ 
παραπεπληγμένο)ΐ EUR. HF93 - aP 
r& : ό ~ ύμών εις πένθος μετατρα!^ ;Χ  în 
fac A .9 râsul vostru să se preschimb
Pjons; (cu adj.) οϋκουν ~ ')δ\  J  mai
εΧθρούς γελάν; S o p h .  A i .7 9  ra su

plăcut nu este oare a râde de duşmani?; -  
γλυκύς Pi. P.8.85 râs dulce; ~~ πολύς EUR. 
Tr.983 mult râs; ΐσχυρω γέλωτι P la t .  
/?.388e cu un râs puternic; (în locuţiuni 
verbale) ~ γίγνεσθαι, είσελθειν a se isca 
râsul; -  έγένετο XEN. An.1.3.25 s-a iscat 
râsul; γενομένου δέ γέλωτος PLUT. A lex.6 
izbucnind un hohot de râs; -  έσήλθε H dt. 
6.125 [l-]a umflat râsul; (frecv.) άγειν, 
μηχανάσθαι, ποιεΐν, παρέχειν, κινεΐν, 
παρασκευάζειν, προαγαγέσθαι γέλωτα sau 
γέλων a stârni, a provoca râsul; ούκ 
έκίνησε γέλωτα Xen. Snip. 1.14 nu a pro­
vocat râsul: ό γέλωτα αύτοϊς μηχανώμενος 
XEN. Cyr.2.2.14 cel ce le strârneşte râsul; 
ές γέλωτα προαγαγέσθαι H dt. 2.121 a face 
să râdă; (în alte expresii) ού γέλωτα δει σ' 
όφλεΐν EUR. Med.404 nu trebuie să dai 
prilej de râs; ταΰτ' ούν ού ~ κλύειν έμοί; 
EUR. Ιοη528 nu-i de râs să ascult acestea?; 
ές γέλωτα έτρεπον τό πράγμα Thuc. 6.35 
au luat lucrul în râs; τον γέλωτα κατασχεΐν 
XEN. Cyr.2.2.5 a-şi stăpâni râsul; ~ δέ oi 
εϊχετο χείλευς THEOC. 7.20 avea zâmbetul 
pe buze; (+ prep.) έπΐ γέλωτι H dt. 9.82 în 
râs /  spre a face haz; εκφέρω v έπί γέλωτι 
PLUT. Per.36 luând în râs; σύν γέλωτι έπί 
τάς σκηνάς ήλθον XEN. An. 1.2.18 au ajuns 
la corturi râzând; μετά γέλωτος P lu t. 
Crass.22 în râs /  cu zâmbetul pe buze: A r. 
Ra.4Q4, έν γέλωτι ποιοίτο τάς ομιλίας 
αύτοϋ LUC. Demon. 12 lua în râs cuvântă­
rile lui; έν γέλωτι άφρων πράσσει κακά 
LXX Prov. 10.23 smintitul comite rele râ­
zând; P lu t. AristAO ş.a. II obiect de râs, 
bătaie de joc, situaţie ridicolă: -  γίγνεσθαι, 
είναι, τιθέναι, a f i  obiect de râs, a f i  obiect 
al bătăii de joc; γέλωτα έμέ θήσεσθε H dt. 
3.29 v-aţi bătut joc  de mine: πέμψας τον 
θεράποντα έπί γέλωτι H dt. 6.67 trimiţân- 
du-şi sclavul în bătaie de joc; τοΐς παιδίοις 
iV η ~ AR. Nu.539 ca să fie  de râsul copi­
ilor; ~ μέγιστος P la t .  Plt.295e de mai 
mare râsul; πλείων έστί ~ του μηδενός 
DEM. 14-26 mai demn de râs decât orice; ~ 
έσθ' ώς χρώμεθα τοις πράγμασιν Dem. 4.25 
este de râsul lumii cum ne administrăm 
treburile Statului: ~ αύτοΐς άπέβην LXX 
lo v ii.6 m-am făcut de râs înJaţa lor; επ' 
αισχύνη καί γέλωτι PLUT. Alex.50 spre 
ruşine şi bătaie de joc; πώς ού ~ άν εϊη; 
LUC. lTr.29 cum să nu f ie  de râs?
[cf. γελάω]

__________ ________ _____ γέλως
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γελωτο-ποιέω-ώ, vb. jimpf.
έγελοποποίουν, viit. γελο;>τοποιήσω| a lua 
în râs, a face haz, a face glume: ό ~ 
έπιχειρών Plat. 7?.452d cel care se apucă 
să facă haz; γελωτοποιεΐς μέλλων λεγειν 
PLAT. Smp. 189a faci haz atunci când ur­
mează să vorbeşti; σκώπτειν αύτοΐς καί ~ 
έπήει PLUT. Ages.36 le-a venit să-şi bată 
joc  de el şi să-l ia în râs; παίζοντες καί 
γελωτοποιούντες PLUT. Brut.45 râzând şi 
făcând glume; PLAT. /?.606c, XEN. 
Mem.3.9.9, PLUT. M803c, (impf.) Luc. 
Prom.Es. 6.
[γελωτοποιός] 

γελωτο-ποιία, ας, ή subst. glumă, anecdotă, 
bufonerie: ήρώτων αύτόν τί όρων έν τή 
γελωτοποιία μέγα XEN. Smp.4.50 îl între­
bau ce mare lucru vede în glumă; κωμική ~ 
LUC. Salt.68 glumă amuzantă. 
[γελωτοποιός] 

γελωτο-ποιός, όν adj. care stârneşte râsul, 
demn de râs, comic: βέλος γελωτοποιόν, 
τήν κάκοσμον ούράνην AESCH. Fr. 180 
armă care stârneşte râsul, o oliţă împuţită.
II γελωτο-ποιός, οΰ, ό, subst. bufon, 
măscărici: οτι μέν -  είμι ϊστε πάντες Xen. 
Smp. 1.13 ştiţi cu toţii că sunt un bufon; 
ΐδεΐν την του γελίοτοποιοΰ Θερσίτου PLAT. 
Λ.620c a vedea [sufletul] bufonului Ther- 
sites; έν γάμοις μίμων καί γελωτοποιών 
PLUT. Ant.9 în căsătoriile inimilor şi măs­
căricilor; XEN.An.1.333, Plut. Sull.2, id. 
Brut.45, id. /W.18c, id. M60b, id. M401c, 
Luc. K//2.18, id. Symp. 18, id. Gal/Λ \, id. 
BisAcc.33 ş.a.
[γέλως, ποιέω] 

γεμίζω, vb. |viit. -ίσο} sau γεμιώ, aor. 
έγέμισα, pf. γεγέμικα; pas. part. aor. 
γεμισθείς, pf. γεγέμισμαι| {att. viit. γεμιώ}
I (act., tranz.) 1 a umple, a încărca ceva (+ 
ac.) cu ceva (+ gen.): σποδού γεμίζων 
λέβητας AESCH. Ag.444 umplând urnele cu 
cenuşă; (frecv. despre corăbii) όλκάδα 
παλαιάν κληματίδων και δαδός γεμίσαντες 
THIJC. 7.53 umplând ο corabie de transport 
cu câlţi şi talaş; γεμίσας ό πατήρ μου δύο 
ναϋς σίτου Isoc. 17.4 tatăl meu încărcând 
două corăbii cu grâu; γεμίσας σπόγγον 
όξους NT Mc. 15.36 înmuind buretele în 
oţet; γεμίσατε τάς ύδρίας ϋδατος NT In.2.7 
umpleţi vasele cu apă; (numai cu ac.) 
μόνος μόνωι γέμιζε πορθμίδος σκάφος 
EUR. Cvc.362 umple numai pentru tine

coca vasului; ARSTT. Mete.359a 11, DEM. 
21.168, id. 34.36, Plut. M303c. 2 (despre 
pers.) a îndopa: άριστον αύτοΐς καταλαβών 
προκείμενον έγέμιζεν αύτόν Men. Pc.546 
dând peste masa pregătită pentru ei, s-a 
îndopat el însuşi. II (med., pas., in tranz.) a 
fi plin, a se umple: (fig. despre saţietate) 
σκάφος όλκάς ως γεμισθείς EUR. CVc.505 
cu burta plină ca o corabie de transport; 
κηρύττειν προΥτους γεμίζεσθαι DEM. 20.31 
se dă porunca să fie  cele dintâi [vase] care 
sunt încărcate; γεγεμισμένης ήδη τής νεώς 
DEM. 34.10 nava fiind  deja încărcată; 
(despre albine) οϋτω γεμισΟεΐσαι 
άποπέτονται ARSTT. /7/i624b3 astfel în­
cărcate îşi iau zborul; έγεμίσθη ό ναός 
καπνού NT Apoc. 15.8 templul s-a umplut 
de fum; ώστε ήδη γεμίζεσθαι τό πλοΐον NT 
M cA31 astfel încât nava era gata să se 
umple (de apă); ϊνα γεμισθή μου ό οίκος 
NT Lc. 14.23 ca să fie umplută casa mea; 
lOS./i78.342.1.
[γέμω]

γέμος, ους, τό subst. povară: σύν έντέροις τε 
σπλάγχν1, έποίκτιστον ~ AESCH. Ag. 1221 ο 
jalnică povară de măruntaie şi de vintre. 
[cf. γέμω]

γέμω, vb. |impf. έγεμον| I a fi plin de, a se 
umple cu, a fi încărcat cu: (+ gen.) πλοΐα ... 
γέμοντα χρημάτων THUC. 7.25 corăbii 
încărcate cu bani; όνος άλας γέμων AESOP.
I.191 măgar încărcat cu sare; (fig.) πόλις 
... Ουμιαμάπον γέμει Soph. OTA oraşul 
este plin de miresme; εις πόλιν άνδρών 
πολεμικών γέμουσαν PLUT. Cor.8 într-un 
oraş plin de războinici; (abs.) γεμούσης 
τής νεός Hdt. 8.118 nava fiind  încărcată; 
αί νήες γέμουσαι δυσχρήστως διέκειντο 
πρός τον κίνδυνον Plb. 1.61.4 corăbiile, 
încărcate cum erau, cu greu p u te a  fi fo lo ­
site pentru luptă; XEN. /YG6.2.25, Plb.
II.3.6, LXX Gen.31.25, IOS. Λ/3.256.1 ş.a.
II (fig.) a fi plin de (+ gen.): ό κόμπος, τής 
άληΟείας γέμων Aesch. Ag.613 laudă pli­
nă de adevăr; όμμα πυρός γέμεις EUR. 
Fr.683 îţi umpli privirea de foc; γέμω 
κακών EUR. HF\ 245 sunt plin de suferinţe; 
διά παντός τού βίου άε'ι γέμομεν έλπίδων 
PLAT. Phlb.39e suntem plini de speranţe 
de-a lungul întregii vieţi; τό στόμα άράς 
καί πικρίας γέμει LXX Rv.13.3 gura este 
plină de blestem şi amăreală; γέμοντα 
ονόματα βλασφημίας NT Apoc. 17.3 nume



γενάρχης

pline cle hulă; τό δέ έσωθεν ύμών γεμει 
αρπαγής καί πονηριάς NT Lc.l l .3$ aim 
trul vostru este plin cle jefuire şi răutate, η 
ψυχή γέμουσα κακών PLUT. iV/.516d sllJ ê 
plin cle răutăţi; ISOC. 8.39, MEN. i- > 
P lu t. Lvc.5 s.a.

γενάρχης, ου, ό subst. strămoş, întemeietor 
al unei familii: ΦοΤβέ τε καί Ζεΰ, ι υμω 
γενάρχα CALL. Lyr.fr.229.1 P ^ i b o s şi 
Zeus, strămoş al Gemenilor; τών ... οικ 
γενάρχας P lu t. Λ'/.3251 întemeietori <- 
familii; PLUT. A/.332b, IOS. ^4/1.235—

6.146, Od. 15.175, Hes. Op.284, Hdt . ,
Theoc. 22.183, A.Rh.3.605 ş.a.;
γενεήφι(ν) 11. 14.112; dor. dat. p · Ί
Theoc. 12.18} I (despre farm lie) 1 ^  ’
viţă, rasă, familie: ταύτης τοι γενεής^

» .. ·* ι, a ? 11 ma mă··αίματος εύχομαι είναι
drese a fi din aces, neam f  ·
παλαίφατος -  Pi. N.6.31
γενεά κοινόν τόδ' αχος AESCH.
aceasta durere [este] comună neamul, .
πόλις, & -  τάλαινα SOPH. E lM  U o h *
tate, oh neam nefericit; γενεα τιμι ^ ^
Λ/?/.948 demnă de cinstire pf l,J f  ^ s ~
λαών δέ φθείρει γενεάν EUR. e ̂  ^
să piară rasa oamenilor, ποια »
πόλις; EUR. Hec.\59 care
cetate?; (despre oameni) J  ălori cu
προσομοιοι AR. Av .685 ^  οΰνομα
neamul frunzelor; γενεην  ̂ ^  gă
μυθησαίμην ήρωων A.KH. ·- 2 (despre
spun neamul şi numele ei( ■ a e SCH. 
naţionalitate) popor: Περσων γ . ^  
Pers.9 12 în poporul p e r ş ^ o r j  0 ^
generaţie: δύο μεν Γ Jj m .
ανθρώπων II. 1.250 două Senc, · . y έτεά 
ritori; γενεαί τρεις ανδρων ε oainenj 
εστι H dt. 2.142 /«?/ " ul de
înseamnă o sută de ani; (cu α ν̂ης 

epocă” ) τής δέ σ.νΟρο>πιγης vărs)âa 
Υενεής H DT. 3.122 în aşa ' QTl \ 86
oamenilor”; γενεαί βροτων ^  π0χλάϊς 
generaţii de muritori; ταυ1 | . 14 
γενεαΐς ύστερα γενόμενα __ nUrfte ge' 
aceste lucruri întâmplate ιΨ -Αχερον 
neraţii; είναι τέτταρσιν γενεάς 
ÎSOC. 11.37 e s te  m a / tâ n ă r^  P C/./· l 09e 
rcitii· ĉ ·; ι νρ.νεάί P^A ·
SOC. 11.37 este mai tanar cu y  Crj ]09e 
‘aţii; έπί πολλάς γενεάς · ^ 0μά
de-a lungul multor genei aţu, _ 
Χρόνων όμοϋ τι πεντε

άπολειπόμενον Plut. Num. 1 îndepărtat cu 
cinci generalii de vremurile lut Numa. 
(frecv." în LXX f  NT) π ά ντ^ο ι «δΛ *» 
αύτοΰ καί πάσα ή -  εκείνη LXX Ex. 1.6 toţi 
fraţii lui şi toată acea generaţie, οπως a _ 
U  _ έτέρα LXX f t . 77.6 ca să cunoasca 
oeneraţia următoare; γενεαί γενεών LXX
%0b. 13.13 g e n e r a ţ i i  şi generaţii; ~ πονηρά
NT Mt 12 39 generaţie rea; (cu piep.)

έν tfl κρίσε, μετά τής γενεάς
ταύτης NT ΜΜ2.41 se vor r i i W a y » * -  
ca/ă împotriva aceste, generaţii. P la _
/σ  678d IOS. A /l .158.2, id. Λρ.1.253, NT
S I  17,’ ARR. Ai.2.16.1 *.'%4 T x 3x
ν εσσ1 καί Θελαμιν γενεαί Εναχ LXX

13 22 & » /? /  « m a j .a, Iu,
F act,· SOPH. 4̂/. 198. Π (despre naştere şi

1 loc de naştere, obârşie: ~ δε τοι vârsta) 1 lo jL 2Q 390 (e tragl
έστ' επ1, Z  tău de naştere este) de lângă 
fpropr 0 /^esDre cuibul unui uliu) έξ
^ W - (S i * O D . l S . 1 7 5 * f a
δρε0ς’ de îşi are obârşia f i  puiul. 2 var- 
munte, unde _Ar Ρ;..ι II. 14.112 sm/i/
stă: γενεήφι νεωτα^ ^  γενεηφι
cel mai ^  ^  ^ ţ . mai t^năr la

νεώ^ Γ ά μ φ ί τά'πέντε καί τριάκοντα έτη 
vflrs/α, } 9 6.30 în varsta de
^ ° y™ t % " J f c i ne id e a n i.U I (f.
aproximaţi\ - specie, clasă: πανθ
rar,in Ĉ ,S' 'evcâc αύ ταύτης έστίν Plat.

Z ar,‘" acesMi &en'[cf. γίγνομαι, R· γενε ^  γενεηχ0γέω-ώ
γενεδλογεω- , ţ întocmi o ge-

Hdt. ^ 's tabn f şirul urmaşilor: (+ ac.) 
nealogie. a stab ţί HdT.

* mii z hli3; 73 % ο Γ  ξ α ύ τ ώ ν - PLAT. r,-,22b
/Cyi-oi. TOU? ’  , e i. (+ adv.) ου κακώς ~ 
stabil, «Γ”̂ 55ά a „„ M ocni în mod eronat 
P l a t . » m " “ . b s )  gK ... των
o Seneah? '  ποιητών P la t .  /i.365e
γενεαλογηοα Mocmesc genealogii; 01

ta poet" ca , 5 180 cei ce mtoc-
^ ’mXO] Z l o l  (med- pas.) τά γοΰν νυνδήtnesc genealogyΛ  2Jb gem alogi-
^ u f e ^ n a a c u m ;  ούκ έγενεαλογ,ιΟη 
He stabiliteικιικ , Par.5.\ nu a fost
είς πρωτοτοκ ι ;/ ca -m,âi-născut;

" ι μ '·6· ρ” ·

γενεάλογέω-ώ



γενεαλογία 144 γένεθλον
Lye. 1, id. Μ.516b, A rr . Bith.48. II a coborî 
la origine: μοι νυν ού πάσαν όρνησιν 
πρόκειται -  Luc. Salt Μ  n-am de gând să

L\JC s f t l  h  0ngmea întreSului dans; 
[γενεαλόγος < γενεά, λέγω] 

γενεαλογία, ας, ή subst. genealogie, înşiru­
ire a strămoşilor, lucrare genealogică· εί δ' 
εμ^,νημην Τήν Ήσ,όδο» γενεαλογίαν 
PLAT Ο  «,396c daca mi-aş aminti genea- 
log,a Im Hesiod; (pl.) περί τίίς « “
εσπουδακως Isoc. 11.8 ocupându-se cl  
genealogiile; μηδε προσέχειν μύθοις καί 
γενεαλογιαις απεράντοις NT lŢ lm Λ  - 
nu dea atenţie basmelor şi însirănln, ?  
neamuri fără sfârşii; Plb. 9.2. Γ NT 7Ϊ 3 Q 
OS. A /l 1.71.3, id. A p .l.l6, P lu t ,V,m | §’ 

[γενεαλογος < γενεά, λέγω] 
γενεαλογικός, ή, όν adj. eenealoi-ir· r. 

literatură) ό ~ τρόπος Plb 9 I 4 ~n, . ,Π 
genealogică. ' Metoda
[γενεαλογία] 

γενεή, (ion.) v. γενεά, 
γενεηλογέω-ώ, (ion.) v. γενεαλονέω
™ l(v),(ep.) dat.pl. al lui γ°ν'εε“ ·γενεΟ/.η, ης, ή subs, {d J  '  “ ·

El-128, id. El.226! I neam I  “ SoPh- 
οής έξ αίματός είσ, γενέθλής I ? )’c / î j f  0ί 
care sunt de neam din c ;  , 11 cei
Πα,ήονός είσ, γενέθλής ό ο  Τ ΐ  Μ“· 
neam al lui Paion-ypvm η , ' , Su"t
EL 128 spiţă de S°™.

^ ' A . R H . , Z; , o ^ S / S 5’âPac/e bastarzi; Od. 13 n o  Wr< v! eam 
id. Λ-.204.57, C a ll  15019-
2·[139 ş.a. | |  lIrmas (des r ’ A.Rh. 
Prasilă: Δαναοΐο NmmW  λ . animale) 
Nauplios, wrma? aI lui f j J  1,133
ca.) oi έξ έγένοντο ένί μ ε γ ά ο ο ΐΓ 'ι (deSpre 

apăru, şase ±  ^
ευ δε ~ τετραπόδων Cai i n  m Palat; 
sila de soi a patrupedelor "|H η” ·*?** Pr°~ 
de provenienţă, sursă- a  Î  w 8me> 'oe 
αργύρου έστί ~ |L. 2 857 ^  «Οεν

A rr. Bif â de ‘" ’de

γενέθλια, ων, τά v. γενέθλιος 
γενεθλιαζω, vi. a sărbători L ·  ;

(ac.) Βρούτον δέ έν Σάυη naŞtere·
A P ^ C 4 . , 7 . , 3 4 f „ ^ e ^ % v t« 

[ y Z m %  nm 'ere inSamos Sărbă'

γενκΟλιαλογία, ας, ή subst. astrolog^

horoscopului: ήν δέ καί γενεθλιαλογία 
Τιβέριος μάλιστα προσκείμενος 10S. 
Al 18.216.2 Tiberius era foarte pasionat de 
atrologie.
[γενεθλιαλόγος < γενέθλιος, λόγος] 

/ενέθλιος, ον adj. {ion. fern, γενεθλίη Call. 
lamb.fi\202.21} I de familie, de neam: 
(Clytaim(n)estra către Orestes) ούδέν 
σεβίζπ γενεθλίους άράς: AESCH. Ch.9 12 ηιι 
te temi de blestemele unei mame? fpropr. 
e familie); (despre zeii tutelari şi protec- 

a‘ familiei) θεούς γενεθλίους καλεΐ 
ESC Η. 77?.639 ii cheamă pe zeii tutelari; 
ευς ό -  Pi. p .4 .157 Zeus, părinte a! nea- 

mului; δαίμοον ~~ Pi. 0.13.105 zeu protec­
tor; ('despre Poseidon) A.Rh. 2.3, αίμα 

Or.89 sânge părintesc; Ρΐ·
; ^  de naştere, născut: δίδωσι δ' ή 

γενεθλιον δόσιν A esch. Eu. 1 ii dă un dar
J  "W ere; (ac.) βλάστας γενεθλίους 

ατρος Soph. OC972 odraslele născute ole 
ίγ\ A esch· ^ · 293, P lu t. Alex.30, id·

• ' C' ^ / s8·, subînţ. ήμερα) γενέθλιος, 
Z‘ de naştere: (ac·) τού βασιλέως 

r εολιον ήμέραν LXX 2Mac.6.7 zi de
vrv ίυ  °  f eSe^ui; (frecv. iară ημέρα) 
Ro ε ι o°V πατΡ^δος όνομάζοντες PLUT. 
Inc?/ n ni,mtnd-o ziua de naştere a cetăţii <

SC2 17 m 9'4, PLUT- Po>”P·19’ APP-
τά v / ~ ‘̂a' ^  P̂1· neut·) γενέθλια, cov» 
naşte* f ^ săr^ătoare a zilei de naştere, zi de 
F u d  α  σ ο υ  π Ρ ι ν  γενέθλι' ούκ έθύσαμεν 
înaint 0/?^ 3 ce ĉ pe care nu le-am jertfit 
VF\nn n^-"^e/ ta ê 6 naştere; (despre Bros) 
Smn τοϊ(= εκείνης γενεθλίοις P lat.
a nr 1 · C ,1CÎSClÎt în timpul zilei de naştere 
ή An m· <+ Sen.) βασι?^έως ~ ... έορτάζε; 
ziua J a LAT' '"/C.121C Asia celebreaza 
Luc Ĉ nc{.',erea regelui; θυγατρόςέστιώ ~ 
fiic pi. ^ sârbă t or esc ziua de naştere a
sârb ci . τΐ! * ^ Ρ τέμιδος A rr . Cyn. 34·2 
AvKcJ)Cne m Clnstea naşterii lui Arteviis,

C y r n w Î  PLAT- ^ ' 784d’ XErt 
năşea i ? ’, Luc - 5 - a· 111 l f· r 
P· O 7 7n sPre soare) ό ~ άκτίνων πατΠΡ
[ϊενέθλη] ^  născă,or al razc',or·

I neam, viţă, rasă: ~ 
neamul ργ.ειον τό σόν AESCM. Supp·2 
αιετπΛ - l să}nânţa voastră din Arg°s’ 
^ γ ε ν ε θ λ ’ A esch.C /,.258 rasă a ^  
ΔηRnr A LlrmaŞ, vlăstar: (frecv. + gen; 

Aesch. Ag.914 vlăstar al Ledet>
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Έπαφον, ci) Διός ~ EUR. P/î.678 [te-am 
chemat] Epaphos, fiu  al lui Zeus; (pl.) τα 
θνητών ... γένεθλα SOPH. 07Ί425 urmaşii 
muritorilor (sc. neamul omenesc): AESCH. 
Ag.783, Soph. P/î.453, id. Ο Π  80, id. 
An/.1149, EUR. IA\ 106, id. Ba.W 82, id. 
Anclr. 1274, id. Hipp.62.
[cf. γενέθλη]

γενειάζω, vb. {dor. part. prez. γενειάσόων 
Theoc. 11.9} a miji barba: άρτι γενειάσόων 
περί ιό  στόμα τώ ς κροτάφως τε THEOC.
11.9 tocmai mijindu-i barba pe la gură şi 
tâmple.
[γένειον]

γενειάς, άδος, ή subst. I barbă: έκ δε 
δασκίου γενειάδος SOPH. Tr. 13 din barba 
stufoasă; A esch . P ers.316, (gen.) εύτριχος 
γενειάδος E ur. HF934 barbă deasă: 
ξανΟοτέρα έλιχρύσοιο ~ THEOC. 2.78 
barbă mai bălaie decât floarea de nemu­
ritoare; (pl. pt. sg.) (var. έθειράς în Od.) 
κυάνεαι δ' έγένοντο έθειράδες άμφι γένειον 
Od. 16.176 i-a dat barba cea neagră în 
jurul bărbiei; δεύετο δ' οϊνω χείλεα 
κυάνεαί τε γενειάδες A.RH. 1.474 buzele şi 
barba cea neagră erau stropite cu vin. II 
bărbie: προστιθείς γενειάδι EUR. Tr. 1199 
aplecând bărbia [către tine]; (în formule 
de rugă ale suplicantului) άντομαί σε τήσδε 
πΡος γενειάδος EUR. Med.709 te implor pe 
bărbia ta; μή σου προσθίγω γενειάδος 
Eur. Hec.344 să nu-ti ating bărbia; EUR. 
Andr.514, id. Supp.277, id. H F 1207, id. 
7/1909, C a l l .  Dian.26. III (pl.) obraji: τά 
δεινά πλήγματ' ήν γενειάδων EUR. /7Ί366 
e,'au cumplite lovituri peste obraji; (despre 
mistreţ) άφρώι διάβροχοι γενειάδας EUR. 
Ph. 1381 mustind de spumă pe fălci. 
[γένειον]

γενειάσδω ν, (dor.) part. prez. ν. γενειάζω. 
γενειάσκω , vb. a începe să crească barba: 

(despre momentul m aturizării tinerilor) 
πλησιάζει τώ ~ Pla t . Smp. 181 d se apropie 

e Perioada când începe să le crească 
barba; X en . Cyr.4.6.5.
Ιγενειάζω]

γ^νειάω-ώ, vb. I a miji barba, a da primele 
^ eie: ήρώ άθανάτοισι γενειήσαντα
1 εσθαι Od. 18.176 te rugai zeilor să-i vezi 
mijin d  barba; Od. 18.269, άρχίονται τό 
πρώτον ήβάν και ~ Arstt . Co/.797b31 
aJUng prima dată la tinerele şi le mijeşte
°arba· · - -’ ^αταν εις άνδρα γενειών T heoc.

14.28 zadarnic crescându-mi barba ca de 
bărbat; ούπω γενειώντος PLUT. 
C om p.Dem.CicA fără să-i f i  mijit încă 
barba; XEN. .1/7.2.6.29. PLUT. Sol.8. id.
Nic.3, id. Crass. 12, id. Caes. 10, id. M. 149c 
ş.a. II a avea barbă: μοι μή -  κρεΐττον ήν 
AR. Ec. 145 ar fi fost mai bine pentru mine 
să nu am barbă; P la i .  Pit.2 /0 e , Ios.
Ap.2.242.
[γένειον]

γενειήτης, ου. ό adj.m. {dor. γενειήτας 
Theoc. *17.33} bărbos: άγουσι γενειήταν 
Διός υιόν THEOC. 17.33 îl duc pe fiul băr­
bos al lui Zeus: άναπλάττουσι γενειήτην 
μέν τον Δία LUC. Sacr. 11 îl modelează pe  
Zeus bărbos; (despre Apollon) LUC. 
Svr.D.35, C a l l .  Dian.90, Luc. BisAcc.28. 
id. Rh.Pr.23.
[γενειάς]

γενειόλης, ου, ό adj.m. bărbos: (epitet al lui 
Hermes) C a l l .  Iamb.fr. 199.1.
[γένειον]

γένειον, ου, τό subst. 1 (despre oameni) 1 
parte acoperită cu barbă, bărbie: τύψε -  
THEOC. 22.88 l-a lovit în bărbie; (ca gest al 
suplicantului şi în formule de rugă) έλλαβε 
χειρ! γενείου lL. 8.371 l-a atins cu mâna pe  
bărbie; άψαμένη δέ γενείου Od. 19.473 
atingându-i bărbia; πρός -  χειρα και δέρην 
βαλών E ur. //F987 întinzând mâna către 
bărbie şi gât; πρός γενείου EUR. M ed .65 pe  
bărbia ta!; SOPW. El. 1208, EUR. IA 1247, id. 
Heracl.221, id. Hyps.fr.60.26 ώ φίλον -  
EUR. Hec.286 o/u scumpă bărbie!; Od. 
16.176, Pl. 0 .1 .68, Luc. Merc.Cond.33 ş.a.
2 barbă: πολιόν -  Îl . 22.74 barbă căruntă; 
τό -  τήν άσπίδα πάσαν σκιάζειν Hd t . 6.117 
barba umbrea tot scutul; γενείου ... 
λευκήρη τρίχα AESCH. Pers. 1056 firu l alb 
al bărbii; (iron.) μαλακόν τό ~ έχεις THE- 
OC. 20.8 ai o barbă gingaşă; (pl. pt. sg.) 
καλά μέν τά γένεια T heoc . 6.36 barbă 
frumoasă; Xen . Sm pA.28, Luc. Alex.3, id. 
VH 1.23. II (despre animale) 1 falcă, man­
dibulă: έτι δέ σιαγόνες δύο- τούτων τό 
πρόσθιον ~, τό δ1 οπίσθιον γένυς Arstt . 
/7/1492b23 există două fă lci: partea care 
iese în afară [se numeşte] mandibulă , cea 
din spate , maxilar; (despre un leu) γλώσση 
δέ περιλιχμάτο -  T heoc . 25.226 îşi lingea 
falca cu limba. 2 barbă: (despre un ţap de 
saciificiu) ούόέν άλλο πλήν τ1 έστί καί 
κέρατα Ar . A ν.902 nu-i nimic altceva decât
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barbă şi coarne.
[γένυς]

γένεο, (ep.) ind. aor. med. 2sg. de la 
γίγνομαι: Hes. 777.657. 

γενέσθαι, inf. aor. med. de la γίγνομαι. 
γενεσι-άρ/ης, ου, ό subst. creator, începă­

tor: ό τού κάλλους ~ LXX Int. 13.3 Crea­
torul frumuseţii.
[γένεσις, άρχω] 

γενέσιος, ον adj. I ocrotitor al familiei: (ac.) 
γενέσιον και φιλάνθρουπον PLUT. M 402a 
[zeu] ocrotitor al fam iliei şi iubitor a! oa­
menilor. II de naştere: έορτάζοντες τήν 
γενέσιον ημέραν τού παιδιού IOS. 
Α ί\2 .1 96.3 sărbătorind ziua de naştere a 
copilului. II (pl. neut.) γενέσια, ων, τά, 
subst. I pomenire a morţilor: (sărbătoare la 
Atena) H d t. 4.26. II zi de naştere: 'Ηρώδης 
τοΐς γενεσίοις αυτού δεΐπνον έποίησεν NT 
.V/c.6.21 Herodes a dat un ospăţ c!e ziua sa 
de naştere; NT Mt. 14.6.
[γένος]

γενεσιουργός, όν adj. făuritor: (subst. + 
gen. obiectiv) ό ~ αύτών LXX înţ. 13.5 
Făuritorul acestora (se. al făpturilor). 
[γένεσις, έργον] 

γένεσις, εο)ς, ή subst. {ion. gen. γενέσιος 
Hdt. 6.69} I obârşie, origine: (despre 
Okeanos) ~ πάντεσσι τέτυκται Îl. 14.246 
este clădit la obârşia tuturor; ~ δέ δή τίς 
τότ’ ήν ... ζώων; P la t .  Pit .211 a care a fo st  
originea vieţuitoarelor?; ή ούχ αύται 
γενέσεις πυρός; P la t .  77?/. 153a nu acestea 
se află la originea foculu i?; οϋτε γένεσιν 
ούτε πλούτοις ... βελτίονες ήσαν PLUT. 
77/77.28 nu erau mai buni nici prin origini, 
nici prin averi; A r. Av.69l ş.a. II (frecv. 
despre concr. şi abstr.) naştere, venire pe 
lume, începui, ivire: βασιλείας άληθινής 
άρχή καί ~ PLB. 6.7.2 origine şi naştere a 
unei regalităţi adevărate; ή ~ σου έκ γης 
Χανααν LXX Iez. 16.3 naşterea ta din pă ­
mântul Canaanului; Ιησού Χριστού ή ~ 
NT Mt. 1.18 naşterea lui Iisus Hr is tos; 
(prima carte a LXX) Γένεσις LXX Gen. 
(titlu) Geneză /  Facerea lumii; (despre 
animale) ή δέ ~ έκ του ώου A r s t t .
Η A 5 6 1 a4 naşterea din ou; ̂ είδον καί 
γένεσιν νέαν όρνέουν LXX înţ. 19.11 au 
văzut o nouă ivire de păsări; A rstt . 
//9 6 9 a  14 ş.a. III devenire, formare: 
αδύνατον χο)Ρίς αιτίου γένεσιν σχεΐν Pla t . 
77.28a este imposibil să aibă o devenii e in

lipsa unei cauze; τυραννικού άνδρός λέγεις 
γένεσιν Plat . /?.573b vorbeşti despre 
formarea omului tiranic; (în op. cu φθορά) 
τήν φθοράν καί γένεσιν Plat. Phlb.55a 
nimicire şi devenire. IV procreare, înmul­
ţire: περί τής τών άνθρώπων καί 
τετραπόδων γενέσεως A rstt. GA162b29 
despre înmulţirea oamenilor şi a patrupe­
delor. V generaţie, stirpe, neam: παίδων δέ 
άρρένων πέντε γενέσεις διδύμους 
γεννησάμενος Plat. CW.113e născând 
cinci generaţii de băieţi gemeni; HDT.
2.146. VI (în limbaj ştiinţific şi tehnic) 1 
origine, formare: (ac.) τήν τών ύετών 
γένεσιν ARSTT. PA653a4 formarea ploilor.
2 (gram.) origine, etimologie: δηλούν τήν 
έκ τού έρωτος γένεσιν Plat. Cra.398c îşi 
dezvăluie originea din „eros” (sc. iubire). 3 
producere, fabricare, confecţionare: τήν 
τού μιμήματος γένεσιν άπεργάζηται Plat. 
Slip.235e reuşeşte producerea imitării; 
(gen.) τής γενέσεως τής τών ίματίων PLAT. 
281b confecţionarea veşmintelor.
[γίγνομαι, R. γενε-] 

γενέσκετο, (ep.) ind. aor. 3sg. de la 
γίγνομαι. 

γενέτας, ν. γενέτης.
γενέτειρα, ας, ή adj.fi I care ajută la naştere: 

(despre zeiţa care le ajută pe femei să nas­
că) Έλείθυια ... ~ τέκνων Pi. N.1.2 Ele- 
ithyia, care ajută la naşterea copiilor. II 
născătoare: Γαΐαν πάντων γενέτειραν 
άείδω E ur. Antiop.fr.6.1 ο cânt pe Gaia, 
născătoarea tuturor lucrurilor. III (subst.) 
fiică: (Euph. ap.) PLUT. M677a.
[cf. γενετήρ] 

γενετή, ής, ή subst. naştere: (doar în expre­
sia) έκ γενετής IL. 24.535 din naştere; OD.
18.6, Hd t . 3.33, A rstt. HA528b8, LXX 
Lev.25.41, N T //7.9.1 ş.a.
[cf. γενεά]

γενετήρ, ήρος, ό subst. părinte, creator. (+ 
gen. obiectiv) ή ομόνοια τού πάντων 
γενετήρος ARSTT. M/.397a4 armonia cie- 
atorului tuturor lucrurilor.
[cf. γενέτωρ] 

γενέτης, ου, ό adj.m. {dor. γενέτας Eur. 
Ion916 ş.a.} I născător, creator: θεοί 
γενέται A esch . Supp.77-78 zei creatori. II 
ocrotitor al naşterilor: θύσας δέ γενέταις 
θεοισιν EUR. Ιοη\ 130 sacrificând în cin­
stea zeilor, ocrotitori ai naşterilor. // 
γενέτης, ου, ό, subst. I tată: εις εμέ και
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la către irine ·· j
id. Or. 1011 a. Uγενέταν έμόν EUR. Or. 101 

tatăl meu; EUR. Tr. 1288, iu. ^«. .~ 
fiu: ό Διός -  Soph. OTAlOfiul lui Zeus; ό δ’
έμόςγενέτας EUR. Ιοη9\6 fiu l meu.
[γενετή]

γενέτις, ιδος, ή adj.f. |ac. γενέτιν LXX 
ίη(.Ί Α2\ născătoare: (despre σοφία „înţe­
lepciune”) ήγνόουν δέ αύτήν γενέτιν είναι 
τούτων LXX în (.l. 12 nu ştiam că ea le este

născătoare.Γενετυλλίς, ίδος, ή subst. (mitol.) Ge- 
netyllîs, zeiţă care ocrotea naşterile; cultul 
ci este atestat în sanctuarul Atroditei de pe 
promontoriul Colias din Attica: AR. Nu.52, 
id. Lys.2, (pl.) id. 77;. 130, LUC. Pseudol. 11.
[γενετή]

Υενέτωρ, ορος, ό subst. I creator: ~ τών 
οπωσδήποτε κατά τόνδε τον κόσμον 
ουντελουμένων ό θεός ARSTT. M«.397b21 
divinitatea, creatorul tuturor celor create 
în această lume; (despre Αιθήρ) άνθρώπων 
K«î θεών ~ EUR. Fr.839 creator al oame­
nilor şi al zeilor. II părinte, născător: έτεκε 
Ύενέτορας έμέθεν EUR. 0 .9 8 7  a dat viaţă 
născătorilor mei; (ca epitet) Φοίβος μοι ~ 
πατήρ E u r. Ion 136 Phoibos este tatăl meu , 
născătorul; περί τού Διός, τού Σωτήρος 
Και Γενέτορος P lu t .  Μ. 1049a despre Zeus, 
Salvatorul şi Născătorul; SOPH. Fr.1133, 
A r s t t .  Mu. 399a31. III strămoş: τού 
Αλεξάνδρου ... έβδομος γενέτωρ H dt.
r 'p 7 o /  şaptelea urmaş a/ lui Alexandru.
[cf. γίγνομαι]
ενευ» (ep.) ind. aor.
Υίγνομαι: Îl . 5.897.

^ 5 3 3  (eP-) Sg' SCn'
ής, ή  subst. ν. γενεά: C a l l . br.511 , id.

^ ό ./;· .2 0 3 .5 4 .
ν ·y  ţ Ι^ή^ομαι, ind. viit. pas. de la γίγνομαι. 

^ ’Πίς, ϊδος, ή  subst. {att. γενής, ήδος Soph, 
ν? ̂  sf ̂  ̂  - târnăcop, hârleţ: ούτε του 
; νι'|δ°ζ  ήν πλήγμ’ SOPH. Λ/?/.249 nu era

clehărle,
ni \ ατ°ζΐ τό subst. rod, produs: (frecv. 
f '  Υενήματα τής γης LXX Gen.4l.34
LX y Pământului; (sg.) τό ~ του άγροΰ
* X Deut. 14.22 rodul ogorului; ~ άπόîs, tpnsc;

NT 2Cor.9.10 roadele dreptăţii voastre; 
LXX Jud.9.11, id. 4Rg.S.6 , id. 2P ar.3\.5 . 
id. Pi·. 106.37, NT Zx.22.18 ş.a.
[γεννάω]

γενής, (att.) ν. γενηϊς. 
γενήσεσθαι, inf. viit. de la γίγνομαι. 
γενησοίμην, opt. viit. de la γίγνομαι.
νρνήσομαι, ind. viit. de la γίγνομαι.

viit. de la γίγνομαι. 
όν adj. născător: Plut

med. 2sg. de la 

a\ lui γένος: OD.

LXx n ‘..... ;...........v-t,·/
ληνό ' 14.22 rodul ogorului; ~
ού V Num. 18.30 produs de la teasc; 
Ντ  τοΐ) γενήματος τής άμπέλου
(fig ) c; 14.25 nu voi bea din rodul viţei; 

τα Υενήματα τής δικαιοσύνης ύμών

yt.».,----, .
γενήσομαι, ind. 
γενησόμενος, part, 
γενητικός, ή, ό1 

Λ/. 1013b.
[γενητός]γενητός, ή, όν adj.vb. I născut, creat, ge­
nerat: (despre σώμα „corp") ARSTT. 
deAn.434b4, (frecv. neut. subst.) άγένητον 
ή γενητόν ARSTT. Gael.282b3 nenăscut sau 
născut; εϊτε γένεσις εϊτε γενητόν ούκ άνευ 
τής δυνάμεως nici creaţia, nici creatul nu 
[pot exista] in lipsa unei forţe; A r stt . 
Cael.2S0b\5, MEN. F r .l ,  PLUT. M 1007d 
ş.a. II care poate apărea, circumstanţial: 
αϊτια γενητά καί φθαρτά Arstt . Me- 
taph.\021ά29 cauze care pot apărea sau  
dispărea; φθαρτά καί γενητά είναι τά 
στοιχεία τών σωμάτων Arstt . Ga­
el. 305a 13 elementele corpurilor pot să  
dispară sau să apară; ARSTT. GC335b3, 
id. P/z.201 a 14, Plut . Μ. 1052a.
[γίγνομαι]γενικός, ή, όν adj. I referitor la origine: 1 
(frecv. superi.) originar, principal: (despre 
formele de guvernământ) δοκούσι 
γενικώταται είναι PLUT. A/.826e se arată a 
fi cele originare; τριών ούσών τών 
γενικωτάτων ορχήσεων LUC. Salt.22 exis­
tând trei tipuri de dans principale. 2 de
familie: ζητηθείσης τής γενικής γραφής 
LXX lE zr.5 .39 căutându-se şirul de fam i­
lie fsc. linia genealogică). II general, ge­
neric: (comp.) γενικώτερον δέ μάλλον τό 
έφ' ήμιν PLUT. M 571d ceea ce ţine de noi 
are un caracter mai general; (în logică) 
όρικά τε καί γενικά προσαγορεύοντας αύτά 
ARSTT. Top. 1 ()3a3 numind aceste [pro­
bleme] definitorii şi generice. III (gram.) ή 
γενική (subînţ. πτώσις), cazul genitiv (sc . 
al originii): λαμβάνοντας άντί τής γενικής 
τήν δοτικήν PLUT. Μ. 1006d fo losind dati­
vul în locul genitivului.
[γένος]γέννα, ης, ή subst. |var. nom. γέννα Eur.; 
gen. γέννας Aesch. Pers.946, Soph. 
Fr.278, Eur. Rh.9Q&, dat. γέννα Aesch
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Pr.760, id. Pers.932, Pi. 0 .7.23 j I neam, 
sem inţie, stirpe: (X erxes) γέννα γα τε 
πατρώα κακόν άρ' έγενόμαν AESCH. 
Pers. 932 am  /α ν / r; nenorocire pentru 
neamul şt păm ântul meu strămoşesc; των 
γέννα μεγαλυνομένων AESCH. Pr.892 cei 
ce se fă lesc  cu propria stirpe; δάμναται 
ούρανίαν γένναν AESCH. Pr. 165 înşală 
rasa cereasca; πάσα δέ -  Φρυγών EUR. 
77*. 531 tot neamul frigienilor; (filos.) 
συμμείγνυ ... τήν του πέρατος γένναν 
PLAT. Phlb.25d uneşte neamul limitei; 
AESCH. Ag.760, EUR. ΓΓ\55 ş.a. II spiţă, 
descendenţă, urmaş: (dat.) Ήρακλέος ... 
γέννα Pi. 0 .7 .2 3  urm aşu l... lui Heracles; ~ 
Πέλοπος EUR. Or.972 spiţa lui Pelops; 
(glum. despre larvele insectelor) κτείνων 
παμφύλων γένναν Θηρών A r . Αν. 1063 
ucigând spiţa bestiilor de toate felurile; 
EUR. HF365. III generaţie: πέμπτη δ' απ' 
αύτοϋ ~ AESCH. Pr.853 cinci generaţii 
după el.
[cf. γίγνομαι] 

γεννάδας, ου, ό [vă] adj.m. nobil, cu fire 
aleasă, înzestrat cu nobleţe: ~ άνήρ Ar . 
Ra.640 om cu fire  aleasă; (frecv. voc.) ώ 
γεννάδα A r . Ach. 1230 preabunule!; Ar. 
£V/.240, id. Ra.991, Plat. Chrm. 155d, 
Luc. 77/W.20, (f. rar pl.) Luc. Co/7/,21, 
(îm preună cu alte epitete) χρηστός ει και ~ 
A r. Ra. 179 eşti un om de ispravă şi ales; ~ 
καί πράος τό ήθος Plat. Phdr.243c cu fire  
aleasă şi cu un caracter blând; ~ ών καί 
μεγαλόψυχος ARSTT. £VV1100b32 având 
nobleţe şi grandoare sufletească; A r . 
Ec. 304b, ARSTT. D/v. 13coll 13, Luc. 
Cat. 1, id. Sacr.5 , id. Alex.41, id. PeregrA, 
id. Deor.ConcA.
[γέννα]

γενναιο-πρεπώς, adv. cum stă bine unui om 
binecrescut: (Trygaios către Pace) 
άπόφηνον όλην σαυτήν ~  τοϊσιν έρασταΐς 
AR. Ραχ988 arată-te iubiţilor întru totul, 
aşa cum şade bine unui om binecrescut. 
[γενναίος, πρέπω] 

γενναίος, α, ον adj. |var. -ος, -ον Eur. 
Hec.592; comp. -ότερος, superi. -ότατος| I 
de viţă nobilă: 1 (despre pers.) nobil prin 
naştere, om de viţă nobilă: ώ γ ο ν ή  γενναίε 
S oph. OT\ 469 om de viţă nobilă; (în op. cu 
άγεννής) ~ ή άγεννής PLAT. lAlc. 107b 
nobil sau lipsit de nobleţe; γενναία τα 
τέκνα νενόμισται H o t. 1.173 sunt socotiţi

copii de viţă nobilă; (superi.) γενναιότατοι 
είναι Ιώνων H d t. 1.146 cei mai nobili 
dintre ionieni; oi δ' άριστοι καί 
γενναιότατοι P lu t .  Alex.33 cei mai buni şi 
cei mai nobili. 2 (frecv. despre caracterul 
omului) nobil, ales, mărinimos, binecres­
cut, de unde curajos: άπασα δέ χθών άνδρΐ 
γενναίω πατρίς E u r. Fr. 1047.2 întreg pă­
mântul îi este patrie omului ales; (+ nume 
propriu) ό ~ Ιούδας LXX 2Mac. 12.42 no­
bilul Iuda; (frecv. voc.) ώ γενναίε Soph. 
OT\ 5 10 om ales!; (neut. subst. τό γενναίον 
= γενναιότης „nobleţe” ) τό σόν γενναίον 
Soph. OC569 nobleţea ta; ή δ' εύγένεια καί 
τό γενναίον μένει E u r. Fr.pcip. 138.2 no­
bleţea şi caracterul ales dăinuie; (neut. 
γενναίον + inf.) ού γάρ μοι γενναίον 
άλυσκάζοντι μάχεσθαι II. 5.253 nu stă în 

firea  mea nobilă să mă furişez când e vorba 
de luptă; χρήσθαι δέ γενναίον φίλοις EUR. 
Or. 870 [sunt] generos în a f i  de folos pri­
etenilor; γενναίον δέ είναι + infinitivală 
T huc. 1.136 nobleţea impune ca; (neut. 
superi, ca adv.) γενναιότατ' ώθεϊτε EUR. 
Cyc.656 înaintaţi cu curaj. 3 (despre ani­
male) de rasă, de soi: σκύλας ~ PLUT. 
Aem.22 un căţelandru de viţă nobilă; (ac.) 
γενναίον ϊππον PLUT. Art.9 cal de rasă; 
(superi.) γενναιότατος είναι των έκ τής 
τυραννικής ίπποστάσεως PLB. 13.8.4 cel 
mai de viţă din grajdul regal; (iron, despre 
κάνθαρος „scarabeu”) ώ Πηγάσειον ... 
γενναίον πτερόν A r. ΡαχΊβ zburătoare 
aleasă precum Pegasos. 4 (despre lucruri, 
acţiuni, calităţi, cuvinte) ales, nobil: 
σπέρμα γενναίον πατρός AESCH. Fr.99 
sămânţa nobilă a tatălui; γενναίον έπος 
SOPH. Ph. 1402 vorbă aleasă; σοι ποήσω 
πράγμα γενναίον πάνυ A r. Ra. 615 voi face
o faptă  plină de mărinimie faţă de tine; τίς 
αν λέξειε γενναίους λόγους EUR. He- 
racl.531 cine ar rosti cuvinte mai nobile, 
γενναίων δ' άρεται πόνων E ur. HF351 
faptele de vitejie din nobilele munci, 
τοϋνομα λαβών γενναίον EUR. Ph. 1314 
prim ind un renume nobil; (comp.) τας 
συνθήκας τάς πρός βασιλέα γενναιοτέραι- 
ÎSOC. 12.60 tratate mai nobile cu Regele, 
(superi.) γενναιότατα ήθη P la t .  Lg.619b 
caractere foarte alese; (despre un mâncău) 
ζην βίον γενναίον A r. K506 a trăi o viaţă 
aleasă. II adevărat, real, veritabU: 1 (des­
pre fructe) de soi, ales: γενναία σύκα P la t .
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Lg.844e smochine cie soi; γενναίους 
καρπούς έξήνεγκε PLUT. M.2e a ciut roade 
alese. 2 (despre diverse stări) intens, vio­
lent: χο)ρεΐ πρός ήπαρ ··· γενναία δύη 
So ph . Ai.938 ο durere violentă se împlântă 
în ficat. 3 (gener.) îmbelşugat, roditoi. 
πώγωνα καθειμένου γενναιον Plut. Lys. 1 
purtând o barbă îmbelşugată; έχοντες 
χώραν γενναιοτάτην Plb . 4.45.7 având ιιη 
pământ roditor. 111 (f. rar despre pers.) 
matur: ή παρθένος πρός τήν γυναίκα- ή μέν 
Υαρ ήδη γενναία, ή δέ οϋ ARSTT. 
/'V.894b32 fecioara fafăi de femeie; una 
este deja matură, cealaltă nu.
[γέννα]

γενναιότης, ητος, ή subst. 1 (despre suflet) 
caracter nobil, m ărinim ie, nobleţe: (în op. 
cu μοορία) ~ σοι, μωρία δ1 ένεστί τις EUR. 
^ •1 6 8 0  este şi mărinimie în tine, dar şi un 
soi de sminteală; (în op. cu οίστρος) 
έκδεΐξαι... σής γυναικός οίστρον ή τρόπον 
τινά γενναιότητα EUR. Hipp. 1301 să dez­
vălui patima nebună a soţiei tale sau , 
într-un anumit fe l , nobleţea sa; κατανοών 
του άνδρός τήν τε σοφίαν καί την 
γενναιότητα X en. Αρ.34.2 observând înţe­
lepciunea şi nobleţea bărbatului; 
ύπόδειγμα γενναιότητος LXX 2 Mac.6.3 \ 
pildă de nobleţe; (despre Alexandru cel 
Mare) ύπο γενναιότητος ARR. An.7.29.2 
datorită caracterului nobil: THUC. 3.82, 
^UR. /oa?237, id. Fr.527, id. Fr.pap.65.69, 
Χ εν· Α η.Ί.ΊΑ 2 , Luc. Par.26. II (gener.) 
nobleţe: έγκαυχάσθαι τή τών έτέρων 
γενναιότητι A esop. 8.38 a se împăuna cu 
nobleţea altora; δι’ αρετήν καί γενναιότητα 
πΡογόνων Ios. A J\9.122.2 prin curajul şi 
"obleţea strămoşilor; (despre animale) 
^ μ ή ρ ιο ν  ές ώκύτητά τε καί γενναιότητα 

RR. Cyi7.4.2 un semn pentru viteză şi no- 
*eJe; A r r .  Cyn.6.3. III (f. rar despre pă- 

p!ant) rodnicie, dărnicie: ή τής χώρας ~
3.44.8 rodnicia ţinutului; XEN. 

Qv/'.8.3.38.
[γενναίος]

adv- Icomp. -οτέρως Plat. 
F * · / suPerl. -ότατα Hdt. 1.37, Ar. 
cu u ’ Plat· ^ -6 7 9 b , Plb. 9.25.5| I nobil, 
}}n n°bleţe, ales: άπέθανον ~ H d t . 7.139 au 
Eur^ Ul Ĉ P  nobil; τό μέν σόν ... ~ έχει 
9ε > ' ' 402 te porţi ales; φέρειν δ' αν ό 
6/ ζ 6ιδΦ -  Dem. 18.97 a suporta cu no- 

e ot ice ar da divinitatea; SOPH. Fr.319,

THUC. 2.41, IOS. l it. 137, PLUT. Μ. 103a ş.a.
II vitejeşte: ύποστάντες δέ -  τόν πόλεμον 
PLB. 1.6.7 purtând cu vitejie războiul: 
άναδραμών γενναίως έπί τό τείχος LXX 
2Mac. 14.43 urcându-se vitejeşte pe  zid: 
έμάχετο -  APP. Hisp. 191 se lupta cu curaj.
III cu francheţe, deschis, pe şleau, sincer: 
έρωτήσω σε -  EUR. IA 1129 te voi întreba 
deschis; άπάσι δήτα -  έρεϊς Ar . Ec. 1144 
vei vorbi deschis tuturor; -  είπε Plat . 
77?/. 146c spune sincer; AESCH. Ag. 1198. 
EUR. 70/7935.
[γεχΛ'αΐος]

γεννάω-co, vb. |impf. έγέννω ν, viit. 
γεννήσω, aor. έγέννησα, pf. γεγέννηκα; 
med. prez. γεννάομαι-ώ μαι, viit. 
γεννήσομαι, aor. έγεννησάμην, pf. 
γεγέννημαι| {dor. inf. viit. act. γεννάσειν 
Eur. 7/11065, aor. 3sg. act. έγέννασεν 
Aesch. Supp.·47-48} I (act., tranz.) 1 a 
zămisli, a naşte: (frecv. despre tată) ήμ ]άς 
[Ζεύ]ς έγέννησεν πατήρ EUR. Anti- 
op.fr.48.2 pe noi ne-a născut tatăl Zeus; 
(frecv. în LXX şi NT) υιούς έγέννησα καί 
ϋψωσα LXX Is. 1.2 am născut şi am crescut 
fii; Αβραάμ έγέννησεν τόν Ισαάκ NT 
Mt. 1.2 Avraam l-a zămislit pe Isaac; (ge­
ner. despre părinţi) στέργεται ύπό τώ ν 
γεννησάντων P la t .  Lg.754b este îndrăgit 
de cei ce l-au născut; (despre m am ă) 
Ε λισάβετ ... έγέννησεν υιόν NT Lc. 1.57 
Elisabet a născut un fiu ;  (abs.) αί κοιλίαι αϊ 
ούκ έγέννησανNT Lc.23.29 pântecele care 
nu au născut; (fig. despre abstr.) σε 
έγεννήσαμεν ήμεΐς P l a t .  0 / .5 0 d  noi fsc. 
legile] te-am născut pe tine; (distins de 
δημιουργεΐν) ού δοκει ~ μόνον άλλά καί 
δημιουργεΐν τό τέκνον P lu t .  M.494c pare  
nu numai să nască copilul, ci şi să-l creeze; 
(despre anim ale) γεννά έξω A r s t t .  
77/1487a21 nasc afară (din apă); (despre 
păianjeni) γεννά δέ σκω λήκια  μικρά 
ARSTT. 7~7/I555a28 dau naştere la larve 
mici. 2 (fig.) a produce, a da naştere: 
τάγαθόν έγέννησεν άνάλογον έαυτώ  P l a t .  
R.508b binele a zămislit-o [...] asemănă­
toare cu sine însuşi; ή όρθή κοινω νία  τήν 
ύγιείας φύσιν έγέννησεν P l a t .  Ph/b.25c 
dreapta comuniune a născut natura sănă­
tăţii; (în căsătorii) ή κλίνη γεννά διαφοράς 
P lu t .  M 143e patul dă naştere la neînţe­
legeri. 3 (f. rar) a întări, a învârtoşa: (despre 
un bărbat) καν σώμα γέννηση μέγα Soph
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Ai. 1077 oricât de vânjos şi-ar face trupul.
II (med., pas., intram.) a se naşte: ούκ 
έγεννήΟη ό άνθρωπος εκείνος NT Μ .26.24 
nu s-a născut omul acela; (fig.) ιό του 
κόσμου σώμα έγεννήΟη P la t.  77.32c a fost 
născut corpul universului; (+ prep.) τό 
γεγεννημένον έκ τής σαρκός NT In.3.6 
ceea ce este născut din carne.
[γέννα]

γέννημα, ατος, τό subst. I ceea ce a fost 
născut, creat: 1 (despre oameni şi animale) 
fiu, odraslă, pui: τών Λαϊου τοίνυν τις ήν 
γεννημάτων SOPH. ΟΤ1167 este una dintre 
odraslele lui Laios; (despre Haimon) 
παίδων τών σών νέατον γέννημ' Soph . 
Ant.621 copilul tău mezin fpropr. cel mai 
recent născut dintre copiii tăi); ίσως ~ τών 
έκεΐθεν ούκ έν ύστάτοις SOPH. 7/-.315 
poate ηιι-i ο odraslă din cele mai neîn­
semnate printre cele din tara sa; (despre 
atenieni) γεννήματα καί παιδεύματα θεών 
PLAT. 77.24d odrasle şi învăţăcei ai zeilor; 
γεννήματα του Ενακ LXX Jud. 1.10 fiii lui 
Enac; (despre animale) γεννήματα έχιδνών 
NT Mt.3.1 pui de vipere; A esop. 1.37, id. 
1.293, Plat. 77.69c, LXX Sir. 10.18, NT 
Lc.3.7. 2 (despre plante) rod, fruct: άπό τών 
έκ τής χώρας γεννημάτο^ν Plb. 1.71.1 din 
roadele ţării; Plb . 1.79.6, id. 3.87.1, PLUT. 
Prov.Alex.30 3 produs, creaţie: νοΰ γέ 
έστιν γεννήματα PLAT. Lg.890d sunt creaţii 
ale minţii; θεού γεννήματα PLAT. Sph.266b 
produse ale zeului; Plat. /?.597e, id. 
Epin:983e. II (act.) aducere pe lume, re­
producere: (+ gen. subiectiv) έπώνυμον δέ 
τών Διός γεννημάτο)ν AESCH. Pr.850 su­
pranume al celor aduse pe lume de către 
Zeus; (fig.) τό δέ ομοιωμάτων τινών ~ 
PLAT. Sph.266d reproducerea unor ima­
gini. III (pas.) fire, caracter ereditar: (des­
pre Antigona) δηλοΐ τό γέννημ' ώμον έξ 
ίόμοϋ πατρός τής παιδός Soph . Ant A l  \ se 
vede firea dârză a fetei dintr-un tată dârz. 
[γεννάω]

γέννησις, εως, ή subst. I acţiunea de a da 
naştere, zămislire, naştere, reproducere: τό 
τής κυήσεοος καί γεννήσεως καί τροφής 
μίμημα PLAT. P//.274a imitaţia gestaţiei, a 
naşterii şi a creşterii; θήλυ μέν καί άρρεν 
τής γεννήσεως ένεκεν Arstt. Pol. 1252a28 
partea feminină şi partea masculină [se 
unesc] în vederea reproducerii; δευτέραν 
τινά γέννησιν ή Αευκόλλου χάρις

παρέσχεν Plut. Luc. 18 graţierea lui Lu- 
cullus le-a oferit o a doua naştere; (despre 
animale) χρήσιμον είναι πρός την γέννησιν 
μάλιστα A rstt. /-//Î576al6 [un cal] foarte 
potrivit pentru reproducere; (+ prep.) 
έάντε νεώτερος τών εις τό κοινόν 
γεννήσεων άψηται Plat. RA6\ a dacă unul 
mai tânăr s-ar apuca de zămislire în inte­
resul comun; (+ gen. obiectiv) πρός τήν 
τών παίδο:>ν γέννησιν Plat. P//.310b pen­
tru naşterea copiilor; PLAT. Smp.206c, id. 
fl.436a, id. Lg.636c, id. D efA \3â , ARSTT. 
///Î545b26, id. deAnAl 5a23, Plut. 
Rom. 12, id. M 493e, id. M 770a, id. 
M l 00 la, Luc. Alex. 39. II odraslă: 
γεννήσεις άδελφοϋ Ρηχαβ LXX IParA.S 
odraslele fratelui Rechab. III (fig.) creare, 
întocmire, elaborare: (+ gen. obiectiv) 
Σόλων διά τήν τών νόμων γέννησιν PLAT. 
Snip.209d Solon [este la mare cinste] pen­
tru întocmirea legilor; (despre acţiunile 
care au ca scop onoarea) κατασκευαί 
άγαθών εισι καί γεννήσεις ARSTT. 
Pol. 1332al 8 pregătesc şi nasc lucrurile 
bune.
[γεννάω] 

γεννήται, ών, oi, v. γεννητής. 
γεννήτειρα, ας, ή subst. născătoare, crea­

toare: (despre γαΐα „pământ”) P l a t . 
Cra. 410c.
[γεννάω]

γεννήτης, ού, ό subst. I membru al unui 
γένος; la Atena oi γεννήται sunt membrii 
celor 30 de clanuri originare; 30 de 
γεννήται formau un γένος, 30 de γένη o 
φρατρία şi 3 φρατρίαι o φυλή: (f. rar sg.) 
Dem. 59.59, (frecv. pl. γεννήται, oi) alături 
de συγγενείς „rude” P la t .  Lg.878d, 
είσήγεν εις τούς γεννήτας DEM. 53.63 l-a 
acceptat printre membrii genos-ului; ούχ
oi γεννήται μόνον καί φράτερες γεγόνασι 
μάρτυρες Is. 7.26 nu numai membrii ge- 
nos-ului şi ai fratriei au fost martori; (ge~ 
ner. despre membri adoptaţi + gen.) όντι 
γεννήτη τών θεών P la t .  5/7.371 e fiind  
adoptat de zei; A r s tt .  Fr.385, DEM. 57.67.
II rudă, cunoscut: ούδέ γεννήτην δύναμ' 
εύρεΐν ούδένα οντων τοσούτων Μ ΕΝ. 
Col.fr.5 deşi sunt atâţia, nu reuşesc să 
găsesc nici un cunoscut.
[γεννάω]

γεννητής, οΰ, ό subst. părinte, strămoş: παΐς 
γ' εί τώνδε γεννητών έφυν Soph . 07Ί015



γεννητικός 151 γένος

dacă m-am născu! copil din aceşti doi pă­
rinţi; γεννητήν θεών Soph . Fr.152 strămoş 
al zeilor; (despre legi) γεννηταις ούσιν 
ήμιν ού πείθεται PLAT. Cn.51e nu ne dă 
ascultare nouă, care-i suntem părinţi; 
(despre om) γεννητήν τών πράξεων Arstt. 
ΕΝ\ 1 13b 18 [este] autor al faptelor sale; 
Plat. Z.g.717e.
[γεννάω]

γεννητικός, ή, όν adj. I procreator, repro­
ducător: έχει μέν όργανα πάντα τά άρρενα 
πρός τήν πράξιν τήν γεννητικήν ARSTT. 
77/i539b21 toţi masculii αιι organe pentru 
acţiunea de a procrea; δύναμις τής ψυχής 
θρεπτική καί γεννητική Arstt. 
de An A 16a 19 facultate a sufletului hrăni­
toare şi procreatoare; ή γεννητική ώρα 
ARSTT. P/-.898b8 perioada fertilă; φύσις 
γεννητική ARSTT. MM1.10.1 natură pro­
creatoare; γεννητικόν ϋδωρ IOS. 5/4.463 .j  
apă care aduce fertilitate; ARSTT. Me- 
taph. 1003b8, id. Top. 124a25. II (despre 
animale şi oameni) apt pentru a procrea, 
έστί γεννητικά ARSTT. deAnA32b24 sunir în 
stare să procreeze; γεννητικόν αΐδοιον 
A rstt. GA120<\4 organ genital; (gen.) των 
γεννητικών μορίων PLUT. Λ/.962b oigane 
genitale; ~ περί τά τρίς έπτά έτη ARSTT 
///Î544b26 apt pentru a procrea către 21 
de ani; αποτέλεσμα δέ τής γεννητικής τω\ 
μορίων δυνάμεως PLUT. y\/.637d rezultatul 
Puterii de procreare a organelor genitale, 
A rstt. G/i742b4, id. A£4703b25, Plut. 
^•365b.
[γεννητός] . ...

γεννητός, ή, όν adj.vb. I născut, zamisiu. 
(despre copii) εϊτε ~ ών είτε ποιητος 1 l a i. 
^ .9 2 3 e  fiind fie născut (sc. legitim), fie  
adoptat; (în op. cu „veşnic”) βροτος δε ~ 
Υυναικός LXX Iov 11.12 muritor 
femeie; (iron.) έγωγε, ··· ?
Μένιππε, ~ αύτός καί επίγειος v 
lc°r. 2 eu unul, olimpianule Mempp , 
fiind  un simplu muritor şi păman ea ’ 
τοΐς εκ μεταβολής άθανάτοις,γ^ομεν^ζ
γεννητοις δαίμοσιν PLUT. Pel· Ρ 
daimonii născuţi deveniţi nemut ι 
schimbare; (abstr. în op. cu ” _c 
γεννητω παραδείγματι προσχρ [
P la t .  77,28b folosm du-sede
zămislit (sc. supus devenirii)· * S ,
creator: (ac.) ΰλην ... 
ψΟαρτήν ARSTT. Metaph,1042b6

generatoare şi distructivă: (subst.) ARSTT. 
GC327b8, P lu t . M.269b. // γεννητός, οϋ, 
ό, subst. I act generator, procreaţie: έστι δέ 
θείω μέν γεννητώ περίοδος P la t .  /?.546b 
există ο perioadă pentru un act generator 
divin. II odraslă, fiu: εύλογημένος ~ 
γυναικός LXX Iov 11.2 binecuvântat cel 
născut din femeie; έν γε\Ύητοΐς γυναικών 
NT Mt. 11.11 între cei născuţi din femei; 
NT Lc.1.28.
[γεννάω]

γεννήτωρ, ορος, ό subst. I strămoş: Ζευς ~ 
AESCH. Supp.206 părintele Zeus; EUR. 
Hipp.683, χθών έμών γεννητόρων EUR. 
Fr.S 17.1 pământ al strămoşilor noştri; 
Aesop. 8.14, P la t .  Lg.879b. II părinte, 
(fig.) creator: γεννήτορες EUR. 77376 pă­
rinţi; EUR. Ionl35 (+ gen.) (fig.) ών δή είσι 
καί oi ποιηταί πάντες γεννήτορες PLAT. 
Smp.209a toţi poeţii sunt creatori ai aces­
tora; P la t .  Mx.248e.
[γεννάω]

γεννικός, ή, όν adj. nobil, ales: (iron, despre 
Cârnăţar) ώ γεννικώτατον κρέας A r. 
EqASl oh, prea nobilă camei; γεννικόν 
λέγεις τον άνδρα. P la t .  Tht. 144d vorbeşti 
de un om ales; γεννική καί κοσμία γύναι 
MEN. Georg.42 femeie nobilă şi cinstită; 
(despre abstr.) (comp.) ήθει γεννικωτέρω 
PLAT. Phdr.279a de un caracter mai nobil; 
(ac.) βίον άριστον καί γεννικόν, Luc. 
Vit.Auct.l viaţă foarte bună şi nobilă; (+ 
nume propriu) Luc. Cont.14, (subst.) Luc. 
Tyr.6, Men. Dys.321, App. Syr.238.
[γέννα]

γεννικώς, adv. nobil, mândru, hotărât, cu 
bărbăţie: χωρειν άντικρυς ώσπερ οϊκαδ’ εις 
έαυτών ~ A r. Lys. 1070 mergeţi direct 
înainte, ca la voi acasă, hotărât; έπαίνους 
τών γεννικώς ζησάντων P lu t. Μ.238a 
laude ale celor ce trăiseră în mod nobil; ό 
δέ πάνυ ~ καρτερήσας Luc. Alex.55 cel ce 
îndură cu multă bărbăţie; PLUT. M46e, 
LUC. Somn.7, id. Tyr.5.
[γεννικός]

γενοίατο, (ep. şi ion.) opt. aor. 3pl. de la 
γίγνομαι: Îl. 2.340, Od. 1.266, H dt. 5.96
ş.a.

γενόμενος, part. aor. de la γίγνομαι. 
γένος, εος-ους, τό subst. {ep. sg. gen. γένευς 

Od. 15.533} I (despre origine) 1 naştere, 
origine: 7] καί γένει ύστερος ήεν II. 3.215 
era şi ultimul după naştere; έξ Ιθάκης ~
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εΐμί Od. 15.267 sunt de fe l  din Ithaca (= 
sunt născut în Ithcica); ούτε γένει ούτε 
ούσία ... δοκών ανάξιος είναι τής 
πολιτείας μετασχεΐν LYS. 18.6 nici după 
origine, nici după avere nu părea nedemn 
să participe la guvernare; νεανίσκου γένει 
Κορινθίου M en . Pc. 129 tânăr de origine 
din Corinthos; Άλεξανδρεύς τώ γένει NT 
Fp. 18.24 de origine din Alexandria; (în 
drept) γένει πολίτης Dem . 23.12 cetăţean 
din naştere. 2 (frecv. gener.) neam, viţă, 
ereditate: ~ δέ μοι ένθεν δθεν σοί II. 4.58 
sunt din acelaşi neam ca şi tine; οί πρώτοι 
καί χρήμασι καί γένει THUC. 3.65 fruntaşi 
şi prin avere şi prin neam; έμοί τις ήν έν 
γένει EUR. Ale.904 aveam pe cineva în 
neam; (+ adj.) θεΐον ~ II. 6.180 neam ze­
iesc; ~ βασιλήϊον Od. 16.401 viţă regală; 
(+ gen.) Μίνωος ~ Od. 17.523 neamul lui 
Minos; Κενταύρου ~ EUR. H F181 neamul 
Centaurilor; ήμιθέων άνδρών ~ A.Rh.
1.548 neamul semizeilor; (precedat de 
prep.) κατά ~, διά γένους pe linie de fam i­
lie; (în drept) κατά ~ ή κατά διαθήκας Dem .
43.5 pe linie de familie sau pe baza unui 
testament; (despre ereditate) ή κατά ~ ή 
κατά μέρος A rstt. Pol. 1285b39 fie  potrivit 
eredităţii, fie  după rol; τά χρήματ' έλαβεν 
ού κατά ~ άλλά δι' άρετήν ISOC. 19.45 a 
primit averea nu pe baza legăturii de fa­
milie, ci datorită meritului; έκ διαδοχής 
καί κατά ~ τάς άρχάς παραλαμβάνοντες 
PLB. 6.7.6 primind conducerea prin moş­
tenire şi pe linie ereditară. 3 (concr.) ur­
maş, fiu, progenitură, mlădiţă: (+ adj.) 
θειον ~ Îl. 6.180 neam zeiesc; Ζεΰ, τό σόν 
~ άγονον EUR. 7/F886 Zeus, fiul tău [va fi]  
fără fiu; (+ gen.) Σισύφου ~ EUR. Cyc.104 
fiu  al lui Sisyphos; Τρίτωνος ~ εΐμί A.Rh . 
4.1741 sunt mlădiţă din Triton. 4 generaţie, 
vârstă: έκτον ~ Οϊδιπόδαο CALL. Ap.74 a 
şasea generaţie după Oidipous; ~ σιδήρεον 
HES. Op.176 vârsta de fier; χρυσοΰν ~ 
PLAT. Cra.397e vârsta de aur. 5 rasă, po­
por, seminţie, neam: τώ δέ Σκυθικώ γένεϊ 
HDT. 4.46 în neamul scitic; βάρβαρον ~ 
EUR. Andr. 173 neam barbar; έναντίον 
παντός του γένους Ισραήλ LXX
I is. Ναν. 4.14 în fa ţa  întregului neam al lui 
Israel; Φοινίκο^ν γένη LXX 7ov40.30 se­
minţiile fenicienilor; ~ έκλεκτόν NT 
IPt.2.9 seminţie aleasă. 6 castă, familie, 
trib: έστι δέ Αιγυπτίων έπτά γένεα Hdt.

2.164 există şapte caste ale egiptenilor; 
αύτήν καί τό ~ άπαν άπεκτείνατε DEM. 
25.79 aţi condamnat-o la moarte pe ea şi 
pe toată familia ei. II (termen folosit în 
clasificări) 1 fel, gen, specie, tip, element: 
τά τών αιτιών γένη P la t .  Ti.46c tipurile de 
cauze; τά γένη τε καί εϊδη PLAT. Prm. 129c 
genurile şi speciile; τά περί τήν τού 
σώματος θεραπείαν γένη P la t .  7?.585d 
felurile legate de îngrijirea trupului; 
λάβο^μεν τά γένη τής ρητορικής ARSTT. 
7M.1358a33 să ne ocupăm de tipurile de 
retorică; τό τών συκοφαντών ~ ISOC.
15.288 specia sicofanţilor; κατά -  καί καθ' 
ομοιότητα LXX Gen. 1.12 după fel şi ase­
mănare; γένη μύρων LXX 2Par. 16.14 fe ­
luri de miruri; (gram.) τά γένη τών 
ονομάτων ARSTT. Rh.\401\)l genurile 
substantivului. 2 sex, gen, neam: 
γυναικεΐον ~ EUR. Fr. 13 neamul femeiesc; 
άρσεν ~ A.Rh. 1.618 neamul bărbătesc. 3 
(în organizarea socială) clasă, tagmă, spiţă: 
τό μαντικόν παν φιλάργυρον ~ Soph. 
Ant. 1055 întreaga tagmă a ghicitorilor este 
avidă de bani; κακόν δούλων ~ EUR. Fr.49 
spiţă rea a sclavilor; δεσποτών ~ EUR. 
Alex.fr.27.1 clasă a stăpânilor. 4 (în clasi­
ficarea animalelor) specie, rasă, viţă, soi: 
ήμιόνων ~ άγροτεράων II. 2.852 specie a 
catârilor sălbatici; βοών ~ εύρυμετώπων 
Od. 20.212 viţă de boi laţi în frunte; ίππείω 
γένει Soph. Ant.34\ din rasa cabalină; 
πτηνόν ορνίθων ~ A r. Av. 1707 neam îna­
ripat al păsărilor; ιχθύων τε παν γένος 
E ur. Cyc.265 orice fel de peşti; τά δέ γένη 
τών κυνών διττά Xen. Cyn.3.1 două specii 
de câini.
[din R. lui γίγνομαι] 

γενοΰ, imper. aor. de la γίγνομαι. 
γέντα, o>v, τά subst. cărnuri, măruntaie: ~ 

βοών C a l l .  Hec.fr.322 măruntaie de boi; 
C a l l .  F/-.530. 

γέντο1, (ep.) ind. aor. med. 3sg. de la 
γίγνομαι.

γέντο2, vb. (formă unică de aor. 3sg.) a luat, 
a apucat: γέντο δ' ίμάσθλην χρυσείην 
εϋτυκτον II. 8.43 a luat biciuşca de aur 
bine lucrată; II. 13.25, id. 18.476 γέντο δέ 
χειρί στέμματα CALL. Cer.43 a luat în 
mâini ghirlande; C a l l .  Hec.fr.355.
[cf. γέμω]

γένΰς, υος, ή subst. {ep. dat. pl. γένυσσιν II.
11.416, Pi. Fr.203, A.Rh. 4.830} I (parte
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anatomică) 1 maxilar (inferior), mandibu­
lă: (despre animale) έτι δέ σιαγόνες όύο- 
τούτων τό πρόσθιον γένειον, τό δ'όπίσθιον 
~ A r s t t .  HA492b23 există două fălci: 
partea care iese in afară [se numeşte] 
mandibulă, cea din spate, maxilar: (dar şi 
despre maxilarul superior) A rs t t .  
Phgn.809b\l. 2 (frecv. gener.) falei, băr­
bie, mandibulă: πρίν ποθ' άμετέρων 
αιμάτων γένυσιν πλησθήναί SOPH. Ant. 121 
înainte să se umple de sânge bărbia noas- 
tf'ă; (despre Skylla) σμερδαλέησιν 
έπαϊξασα γένυσσιν A.RH. 4.830 sărind cu 
Jălcile teribile: (frecv. indicând vârsta) 
ττυκάσαι τε -  εύανθέϊ λάχνη Od. 11 -j20 să 
se acopere barba cu tul ei înflorat: τέκνων 
~ έμών σκιάζεται EUR. Ph.63 bărbia copi- 
ilor mei se acoperă de barbă; EUR. Ph.32, 
ές γένυν έρπει λευκαίνων ό χρόνος T h eo c
14.69 timpul ce aduce albeaţa se sti ecoai ă 
în barbă; άνικα τάν γένυν άνδρείαν έχης 
T heoc . 29.33 cât timp ai barba de bărbat; 
(în scene de implorare) πρός γένυν εμαν 
τιθεισα χεΐρα EUR. El. 1213 punându-şi 
mâna pe barba mea; (despre animale) 
(depre mistreţ) μετά γναμπτήσι γένυσσιν 
lL. 11.416 printre mandibulele curbate; 
(despre iepuri) X en. Cyn.5.10, AESOP.
1 -292, E u r. HF384, id. /Γ1152, id. Lr.537 
A.Rh. 4.159 ş.a. II (fig·) ŝ re. 
Χαλκόπλακτος άμφάκης ~ S °pH· · 
secure de aramă cu două tăişui i, 
p h.\205. . . .

γεο-ειδής, ές adj. asemănător cu pământul, 
ea de pământ: έκδύνουσιν έκ τού Υε0̂ 1[ 
τ°ύ περιέχοντος άκρίδες 
«-4555b28 lăcustele ies din învelişul ca ic 
Pământ; γεννάται εκ TIV0S_ **}!???., ■_ 
γεοειδούς καί ύγράς ARSTT. G 
naştere dintr-un soi de amestec ce m 
asemănătoare cu pământul lll>
Plut. M 430d.
[γή, είδος] 

γέρα, ν. γέρας.
γεράεσσι, ν. γέρας. , , cnnh.
γεραιός, ά, όν adj. |var. γεραός, ή, °  j 

«C 200; comp. γεραίτερος, superi-
γεραίτατοςΙ I (despre pers.) 1 ba ’ 
nerabil: ~  προπάτωρ P l N. ■ , ου 
venerabil; ώ γεραιοΰ σπέρμα^ Λα 
πατρός Soph. Ai. 1393 oh, samanţa <:
'fânului tată Laertes; (fig ) noQ nun 
^νος τίθημι; EUR. Ph. I ? '8 undi

bătrânul meu pas?; (frecv. subst.) ό ~ άπό 
θρόνου ώρτο φαεινού ÎL. 11.645 bătrânul 
s-a ridicat din jilţul strălucitor; άπό 
γεραιοΰ μέχρι νηπίου LXX 3Mac.3.27 de la 
bătrân până la prunc; (+ adj.) δύσποτμος ~ 
Ar. AchA\9 bătrân nefericit; (frecv. voc.) 
σχέτλιός έσσι γεραιέ Îl. 10.164 afurisit 
eşti, bătrâne!; τί δράσεις, ώ γεραιέ; EUR. 
Andr. 1076 ce vei face, bătrâne?; (+ nume 
propriu) ώ γεραιέ Τειρεσία Soph. Ant.99] 
bătrâne Teiresias!; (superi.) ώχαρνέων 
γεραίτατοι Ar. Ach.286-281 cei mai vene­
rabili dintre Acharnieni; (despre femei în 
formule de respect) 'Εκάβης γεραιάς 
φύλακες EUR. 7>.462 paznici ai venerabilei 
Hecabe. 2 (comp. şi superi, despre vârstă) 
în vârstă: (comp.) αιδώς δ’ αύ νέον άνδρα 
γεραίτερον έςερέεσθαι Od. 3.24 cu sfială 
un tânăr întreabă un om mai în vârstă; νέοι 
γεραιτέροις βουλεύοντες THUC. 6.18 tineri 
sfătuindu-se cu cei mai bătrâni; oi δέ 
γεραίτεροι ταϊς τών νέων τιμαΐς 
άγάλλονται Χεν. Mem.2A.33 cei mai în 
vârstă sunt onoraţi prin cinstirile celor mai 
tineri; (superi.) γεραίτατός είμι P la t. 
La.20 lb sunt cel mai bătrân; "Εκτωρ, 
Έκάβας ό γεραίτατός εϊκατι παίδων The­
oc. 15.139 Hector, cel mai mare dintre cei 
douăzeci de copii ai Hecubei; ό γεραίτατός 
τών αρχιερέων Α νάνος Ios. 5/4.151.2 
Ananos, cel mai în vârstă dintre arhierei. 3 
(în sens politic) membru în Sfatul bătrâni­
lor: oi βουλεύοντες γεραίτεροι Xen. 
Cyr. 1.5.5 Sfatul bătrânilor. II (despre lu­
cruri) vechi, antic: Πριάμου πόλις γεραιά 
AESCH. Ag.110 cetatea străveche a lui
Priamos.
[γέρας]

γεραιό-φρων, ονος, ό, ή adj. venerabil în 
gândire, cu minte înţelepţită de vârstă: σύ 
δέ παρ' όψιγόνου μάθε ~ AESCH. Supp.361 
învaţă de la unul mai tânăr, tu înţelepţii de
vârstă.
[γεραιός, φρήν]

γεραίρω, vb. |impf. έγέραιρον, viit. γεράρώ, 
aor. έγέρηρα, pf. inuz.| {ep. impf. γέραιρον 
U. 7.321, Od. 14.437; dor. aor. έγέραρα Pi. 
0.5.5 î I a primi în ospeţie, a omeni, a 
cinsti: (+ ac. pers. şi dat. intrumental) (în 
scene de ospăţ) νώτοισιν δ' Αϊαντα 
διηνεκέεσσι γέραιρεν ήρως Ατρείδης IL. 
7.321 viteazul Atreides îl cinstea pe Ai as cu 
întreaga spinare; με τοιον έόντ' άγαθοΐσι
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γεραίρεις O d . 14.441 mă omeneşti cu bu­
nuri pe mine care vin Intr-un asemenea 
hal; Od. 14.437, XEN. Cyr.% Λ 39. II (frecv. 
gener.) a celebra, a omagia, a slăvi, a în­
china: (+ ac. pers. şi dat. instr.) τά πάθεα 
αύιοϋ τραγικοΐσι χοροΐσι έγέραιρον Hdt. 
5.67 celebrau prin dansuri tragice pătimi­
rile lui; γένος 'Ολυμπίων θεών μέλπε καί 
γέραιρε φωνή A r . 77/.961 cântă şi cele­
brează în glas neamul zeilor olimpieni; 
στεφάνοις ~ τούς νικώντας Xen. HG 1.7.33 
a-i omagia pe învingători cu coroane; (+ 
ac. şi +/- dat.) δάμον γεραίρων Pi. P. 1.70 
cinstind poporul; χοροί δ'1* Ατρειδών 
έγέραιρον οϊκους EUR. £7.712 corurile 
omagiau casa atrizilor; (despre un cântec) 
ω τυ ~ άρξεΰμ' THEOC. 7.94 cu care voi 
începe pentru a te onora; γεραίρουσι θεόν 
ώς χορηγόν τής ζωής ÎOS. 5/2.131.4 îl ve­
nerează pe Dumnezeu ca pe un conducător 
al vieţii; (med. / pas.) τίμιος γεραίρεται 
EUR. Supp.553 este slăvit la mare preţ; 
χορείαις ... ~ τήν θυσίαν Plat. Lg.799a a 
celebra sacrificiul cu dansuri; ταΐς 
μεγίσταις τιμαΐς γεραιρόμενοι XEN. 
Cyr.8.8.5 cinstiţi cu cele mai mari onoruri; 
γεραίρεθ' ΰμνοις τήν άνίκητον θεάν Luc. 
Trag. 190 ο slăvim cu imnuri pe zeiţa neîn­
vinsă; τή προσκυνήσει γεραίρεται Arr . 
An A. 11.3 se venerează prin plecăciune; Pi. 
N.5.8, id. 7.8.62, EUR. Alex.fr.4337, PLAT. 
£/?//7.980b, Xen. Hier.1.2, LXX 
3M ac.5Al, A pp . 5C2.18.127, ARR. 
Ind.8.5, id. Parth.61 ş.a. III (în jurăminte) 
(+ dat.) ίοβάκχεια γεραρώ τώ Διονύσο) 
κατά τά πάτρια DEM. 59.78 voi celebra 
iobacheia în cinstea lui Dionysos după 
ritualurile strămoşeşti.
[cf. γέρας, γεραρός] 

γεράνδρύον, ου, τό subst. trunchi de copac 
bătrân, buturugă: (despre un butuc de viţă 
de vie) A.Rh. 1.1118, (fig. despre omul de 
stat care nu trebuie să-i pună în umbră pe 
cei din jur) καθάπερ τά βάσκανα 
γεράνδρυα PLUT. M.196b precum trunchi­
urile copacilor bătrâni invidioşi.
[γέρων, δρυς] 

γερανο-βωτία, ας, ή subst. stol de cocori: 
P la t .  Pit.264c.
[γέρανος, βόσκο)] 

γερανός, ου, ή subst. i (omit.) cocor, Ardea 
grus L.\ πετεηνών έθνεα πολλά χηνών ή 
γεράνων ή κύκν<υν 1L. 2.460 multe neamuri

de zburătoare, gâşte sau cocori sau lebede; 
(prov.) ά γέρανος τώροτρον [διώκει] 
THEOC. 10.31 cocorul urmează plugul (sc. 
a urmări ceva cu ardoare); IL. 3.3, id. 
15.692, Hdt . 2.22, id. 7.71, So ph . Fr. 111, 
A r . Av.\ 137, A rstt. /7//615bl8, Plut. 
Thes.2\, id. MarcAS, id. Luc.39, id. 
A/.979b, id. M997a ş.a. II (fig.) „cocorul”, 
dans cu mişcări asemănătoare celor făcute 
de această pasăre: καλείται δέ τό γένος 
τούτο τής χορείας ... ~ Plut. Thes.21 acest 
tip de dans se numeşte „cocorul”. 

γερuoc, ή, όν adj. (poet.) v. γεραιός: SOPH.
c o o 'o .

γεραρός, ά, όν adj. demn de respect, de 
seamă, venerabil (frecv. prin vârstă): 
(despre Agamemnon) καλόν δ' οϋτω έγών 
οϋ πω ϊδον όφθαλμοΐσιν, ούδ' οϋτω 
γεραρόν Îl. 3.170 n-am văzut vreodată pe 
cineva atât de arătos şi care să inspire 
atâta respect; (comp.) γεραρώτερος ηεν 
Όδυσσεύς IL. 3.21 1 Odysseus arăta mai de 
seamă; (+ ac. de relaţie) ~ τό είδος PLUT. 
Alex.26 impunând respect prin înfăţişare; 
(subst.) διέφαινεν εύθύς ή άκμή τό γεραρόν 
καί τό βασιλικόν τού ήθους PLUT. Pomp.2 

floarea vârstei a scos la iveală caracterul 
venerabil şi regesc al firii; (superi.) τιμή 
γεραρώτατοι A rr .  Ind. 11.2 cei mai de 
seamă în cinstire; (cu vărstă înaintată = 
γεραιός) γεραραί ... γυναίκες A.RH. 1.683 
fem ei venerabile; XEN. M em.3AA, A.RH.
1.620, id. 4.203, Plut. M.194c. // γεραροί, 
ών, oi, subst. bătrâni: γεραροΐς έπίχαρτον 
AESCH. Ag.722 care îi amuză pe cei bă­
trâni; A esch . Supp.667.
[γέρας]

γέρας, ως, τό subst. |pl. nom. γέρά 11. 9.334, 
Od. 4.66, Aesch. Pr.82 (pt. γέραα), γέρά 
Eur. P/?.874, ion. γέρεα Hdt. 4.162, gen. 
γεράων Hes. Th.393, Theoc. 22.223, A.Rh·
1.615, γερών Thuc. 3.58, Plut. Marc. 13, 
dat. γεράεσσι Hes. 77?.449, Theoc. 17.109|
I dar de cinstire, cinstire, parte de cinste 
(partea rezervată căpeteniilor după ce s-a 
pus laolată întreaga pradă luată de la duş­
mani): (despre Briseis cuvenită lui Achil- 
leus, dar luată de către Agamemnon) μ' ··· 
Αγαμέμνων ήτίμησεν έλών γάρ έχει γέρας 
αύτός άπούρας Îl. 1.356 Agamemnon mi-a 
luat cinstea, căci, răpindu-mi darul, l-a 
luat el însuşi; (despre Agamemnon care 
împărţea câte un γέρας) άλλα δ1 άριστήεσσι



γεράσμιος 155 γερόντειος

δίδου γέρα και βασιλεϋσι IL. 9.334 a dat şi 
alte daruri de cinstire regilor şi celor de 
vază; Οΐδίπους τοιαϋτ' ένειμε παισΐ τοΐς 
αύτού vcr»r» Qnnu "ίΟΛ sictfcl de daruri

Wiwi/LWUL, IUIUUI OVOIJ-4U ----
vauiuu γέρα SOPH. (9C1396 astfel de daruri 
pe care Oidipous le-a acordat copiilor săi; 
ούμός δέ γ' αύτήν έλαβε παΐς παιόός ~ EUR. 
Andr.584 fiul fiului meu a primit-o ca 
pradă de război; (gener.) τό ζην ... παντός 
ήδιον -  Soph. Fr.61 a trăi este un dar mai 
plăcut decât orice; (pus prob. în legătură 
etimologică cu γέρων) τό ~ έστί γερόντων
II. 4.323 cinstirea li se cuvine bătrânilor.
II (trecv.) onor, drept, privilegiu, favoare, 
(despre drepturile cuvenite divinităţii) θεών 
γέρα συλών έφημέροισι προστίθει AESCH. 
Pr.82 furând privilegiile zeilor, le oferea 
muritorilor; γεράων δέ θεοΐς κάλλιστον 
άοιδαί Theoc. 22.223 cântecele sunt pen­
tru zei cel mai frumos dintre daruri, (des­
pre oameni) μόνωι γάρ έστι τοΰτ έμοΐ 
βροτών EUR. H ippM  singur printre mu­
ritori am acest privilegiu; αΐτήσομαι δέ σ 
°ύ μακρόν ~ λαχεΐν Soph. Ai.825 nu-ţi \οι 
cere o mare favoare; ύμΐν οί πρόγονοι 
τούτο τό ~ έκτήσαντο καί κατέλιπον 
πολλών και μεγάλων κινδύνων DEM. 9.74 
strămoşii αιι câştigat pentru noi acest pi > 
vilegiu şi ni l-au lăsat cu multe şi man 
Pericole; (despre drepturile sacerdoţilor la 
sacrificii) ούτε γάρ έν πανηγύρεσι ταις 
κοιναΐς διδόντες γέρα τά νομιζομενα ι hul.
] ·25 fără  să ofere la sărbătorile comune 
onoruri legiuite; HES. 777.396, EUR. Ph-S1
?-a· HI răsplată, r e c o m p e n s ă :  καλολ“P®

· τΓΐς τέχνης ήνέγκατο PLAT. . ^  
°dus o răsplată frumoasa a _
μισθός άρα τις δοτέος, τούτο δε τ ι μ η ^  
A r s t t .  ΕΝ\ 134b7 trebuie sa ι se 1 
Ptotă, aceasta este o cinstire şi o ψ ΞΚ . η ’ 
(în întrecerile bucolice) αϊ κα δ αιγα * 
τήνος Theoc. 1.5 dacă acela cir lua c / 
drept răsplată.
tcf· γέρων] . · ΓΡς.

Υεράσμιος, ον adj. demn de cinstire, res
Pectabil, venerabil: (ac.) 1ιαια j  
Υερασμίαν AESCH. Fr.41a ca o
demnă de cinstire; (subliniind varst 
•ntată) έκ τε γάρ γερασμίων ο σ σ ^  ^  
Supp.95 d in  v e n e ra b ili i  ochi, ( .
Teiresias) ώ πρός σε 7°νάτω* 
Τερασμίου τριχός EUR. Ph.923\ pe S
c h ii tă i  ş i  p e  b a rb a  ta  ven era b ila .
[.Υεράζω < γέρας]

γερασ-φόρος, ον adj. care aduce cinstire, 
demn de cinstire: τέκεν γόνον ... μόνον 
οϋτ' έν άνδράσι γερασφόρον Ρι. Ρ.2.43 a 
născut un vlăstar demn de cinstire nu nu­
mai printre oameni.
[γέρας, φέρω] 

γεράων, v. γέρας.
γεργέριμοί, ον adj. care cade de la sine, 

copt: (ac.) γεργέριμον πίτυρίν Call. 
Hec.fr.248 măslină coaptă. 

γέρεα, (pi.) v. γέρας.
Γερμανία, ac, ή subst. Germania. IOS. 
BI4 547 1, id. £77.82.4. PLUT. Aem.25, id. 
Caes.5%, id. Galb.3, id. M 310d, LUC. 
AlexAS.
[Γερμανοί]

Γερμανικός, ή5 όν adj. germanic. 
Γερμανικά γένη PLUT. Mar. 11 neamuri 
germanice; App. Gall. 18.1. // Γερμανικός, 
ού, ό, subst. Germanicus, supranume al lui 
Drusus şi nume al fiului acestuia cu Anto­
nia frate al lui Claudius şi nepot al lui 
Tiberius: Ios. Λ/20.148.4, P lu t. Ant.Sl. II 

Γερμανία) Γερμανική, ής, ή, subst. 
Germania: P lu t. Caes.23. II Γερμανικόν, 
nn τό poporul germanilor sau annata 
germanilor: PLUT. Caes.23, id. Crass.9. // 
Γερμανικά, ών, τά, fapte de arme ale 
germanilor: P lu t. Galb.22.

ΓεοοανοίΤων, oi subst. germani, locuitori ai 
Germaniei: A rs t t .  Mi,,846630, Ios. 
, ; j n 119.1, 1(1. Ζί/6.331.2, PLUT. Pomp.67, 

id. Caes. 19, id. Ca.Mi.51, id. 0/Λ.18, id. 
M.322c, App. Gall Λ .9 ş.a.
[cf. Γερμανία]

γέρον, (neut.) v. γέρων.
γεροντ-άγωγέω-ώ, vb. I a călăuzi, a con­

duce un bătrân: πλανωμένη γερονταγωγει 
Soph (9C348 rătăcind, ea conduce un 
bătrân■ (+ ac.) Πηλέα ... οίκουρός μόνη 
νερονταγωγώ κάναπαιδεύω πάλιν Soph. 
Pr 487 singură stăpână a casei ii conduc 
„e bătrânul Peleus şi il educ din nou; (ci­
tând Sopli.fr.487) PLUT. M.807a. II a 
educa un bătrân: (Demos către cămătar, 
iron fata de Soph.Fr.487) νΰν έμαυτον 
LxoÎK V  σοι touxovi ~ καναπαιδευειν 
πάλιν AR. £<7-1099 mă încredinţez ţw pen- 

a-mi călăuzi bătrâneţea şi a ma educa 
din nou: PLUT. Nic.2 -  fr. adesp. 11.

γ ε ρ ό ν τ ε ιο ς !  «Iov adj. oare aparţine celor din
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vechime: γερόντειαι παλαΐστραι A r . 
F r.l 15 palestre ale celor din vechime. 
[γέρων]

γερόντια, (dor.) v. γερουσία: Xen. 
Lac. 10.1-3. 

γεροντικός, ή, όν adj. de bătrân, pentru 
bătrân, bătrânesc: γεροντικά λουτρά P la t .  
Lg.761c hai pentru bătrâni; γεροντικόν 
όπλον C a l l .  EpigrA .l armă de bătrân; 
εύλάβεια γεροντική P lu t .  M 791c chibzu­
inţă bătrânească; ταύτα μέν ειρωνείαν 
ηγείτο γεροντικήν P lu t .  Fab. 11 le socotea 
pe acestea drept o ironie de bătrân; PLUT. 
Brut. 12, id. M 631b, id. M 791b, id. 
M.Fr.205.
[γέρων]

γεροντικώς, adv. bătrâneşte: P lu t .  M 639c.
[γεροντικός] 

γερόντιον, ου, τό subst. I (frecv. peior.) 
bătrânel, bătrân ridicol: A r. Ach.993, id. 
Eq.42, id. Nu.790, THEOC. 4.58, PLUT. 
Ca.Ma.9, id. M. 199e, Luc. Bacch.3, id. 
Mec.2 1 II (la Cartagina) senat: τό ~ εΐχε τήν 
άριστοκρατικήν εξουσίαν P lb . 6.51.2 se­
natul avea puterea aristocratică.
[dim. al lui γέρο^ν] 

γέροντο, (barbarism) v. γέρων: A r.
777.1123, id. Th.\ 199, id. 77?. 1220. 

γεροντο-όίδάσκαλος, ου, ό subst. dascăl de 
bătrâni: τον Κόννον καλούσι 
γεροντοόιδάσκαλον PLAT. Euthd.212c pe 
Con nos îl numesc ,, dascăl de bătrâni”. 
[γέρων, διδάσκαλος]

Γεροντο-μαχία, ας, ή subst. ( var. de text pt. 
γεροντομάνία) (titlul unei comedii a lui 
Anaxandrides) Lupta bătrânilor: A r s t t .  
Rh. 1413b26.
[γέροον, μανία] 

γερουσία, ας, ή subst. {lacon. γερωχία Ar. 
Lvs.980, γερόντια Xen. Lac. 10.1-3} I 
(frecv.) 1 Sfat al bătrânilor, senat: (la 
Atena) τάν Ασανάν ά γερωχία A r. Lys.980 
Sfatul bătrânilor Atenei; (la Sparta) A r s t t .  
Fr.537, Dem. 20.107, (la Roma) ή δέ 
'Ρωμαίων σύγκλητος άχρι νυν „γερουσία” 
καλείται PLUT. /W.789e senatul romanilor 
se numeşte până în prezent „Sfatul bătrâ­
n ilo r”; P lu t .  Caes.29, (la Siracuza) P lu t .  
Marc.23, (la Cartagina) P lb . 1.21.7 ş.a. 2 
(tribunal suprem al iudeilor) sanhedrin, sfat 
al bătrânilor: έκάλεσεν δέ Μωυσής πάσαν 
γερουσίαν υίών Ισραήλ LXX Ex. 12.21 
Moi se a chemat sfatul bătrânilor al fiilor

lui Israel; LXX Lev.9.1, id. luci4.8, NT 
Fp.5.2\ ş.a. II (pl.) ambasadă: αϊ τε μυρίαι 
γερουσίαι έπεισαν έλΟειν EUR. Rh.936 mii 
de ambasade te-au convins să vii.
[γέρων]

γερουσιαστής, ού, ό subst. I membru al 
Sfatului bătrânilor: (la Cartagina) Plb.
7.9.1 II membru al sanhedrinului: Ios. 
AI4.224.3.
[γερουσία]

γερούσιος, α, ον adj. care aparţine mem­
brilor Sfatului bătrânilor (γέροντες), de 
unde slăvit, ales: (despre jurământ) 
γερούσιον όρκον έλωμαι II. 22.119 să ob­
ţin jurământul celor din Sfatul bătrânilor; 
(despre vin) γερούσιον αϊθοπα οίνον ... ένι 
κρητήρι κέροονται IL. 4.259 [ei] toarnă în 
pocal alesul vin; Od. 13.8.
[γέροον]

γέρρον, ου, τό subst. I (ca armă defensivă) 1 
scut de mari dimensiuni împletit din ră­
chită: (folosit de perşi pentru a opri săgeţile 
şi suliţele) άντί δέ ασπίδων γέρρα H dt. 
7.61 în loc de paveze aveau scuturi de ră­
chită; όπλα δ' είχον γέρρα μακρά ΧΕΝ. 
An.4.3.5 aveau ca arme scuturi de răchită; 
πολλά προθέμενοι τών γέρρων PLUT. 
Ar ist. 18 punând în faţă mai multe scuturi; 
(folosite de traci) Θράκια γέρρα PLUT. 
Aem.32 scuturi trace; (cu precizarea mate­
rialului) γέρρα οΐσύϊνα Luc. DMort. 12.2 
scuturi împletite din răchite; H dt. 9.61, id. 
9.62, id. 9.99, id. 9.102, XEN. An.2 .1.6, id. 
A n A J .26, id. An.5.2.22, id. Cvr.2.3.17, 
P lu t .  Ant.66, Luc. Anach.32, id. Herm.14, 
A rr .  An.4.4.4 ş.a. 2 (= γερροχελώνη) 
apărătoare de răchită (folosită în asedii): 
έτοιμασάμενοι γέρρα καί βέλη PLB. 8.3.3 
pregătind apărătorile şi armele; μέρος μέν 
τι τών πλησίον τού τείχους γέρρων ARR. 
An. 1.21.5 ο parte din apărătorile de lângă 
zid. II îngrăditură, paravan de răchită: (la 
Atena în Agora pentru a proteja magazi­
nele) τά γέρρ’ ένεπίμπρασαν Dem. 18.169 
au incendiat îngrăditurile; (pentru separa­
rea cetăţenilor care votează) τά γέρρα 
άναιρεΐν Dem. 59.90 a da la o parte în­
grăditurile. III ţăruş: (pl.) A r. Fr.763. 

γερρο-φόροι, ων, oi subst. soldaţi înarmaţi 
cu scuturi de răchită: (despre soldaţii perşi) 
πρός τοΐς γερροφόροις έγένοντο P la t .  
La. 191c au ajuns în faţa soldaţilor înar­
maţi cu scuturi; Xen. An. 1.8.9, id. Oec.4.5.
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[γέρρον, (ρέρω] 
γερώ ν, (gen. pl.) ν. γέρας, 
γέρω ν, οντος, ό |barbarism nom. / ac. 
γέροντο Ar. Υ/?. 1123| I (subst.) 1 (frecv.) 
bătrân: (voc.) ώ γέρον Îl. 2.796 bătrâne!, 
γήθησεν δ' δ γέρων 1L. 24.424 s-a veselit 
bătrânul; (despre Nereus) Θέτις θυγάτηρ 
άλίοιο γέροντος IL. 1.556 Thetis, fiică a 
bătrânului mării; (despre Oidipous) τέκνον 
τυφλού γέροντος, Αντιγόνη Soph. OC1 
Antigona, copilă a bătrânului orb; ~ ήδη 
ών Xen. HG3.3.\ fiind  deja bătrân; ουχ 
ούτως είμί ~ έγώ και άνανδρος LXX 
4Mac.5 3 1 ηιι sunt atât cle bătrân şi de 
lipsit de bărbăţie; ş.a. 2 (pl.) οι γέροντες 
bătrânii, sfatul bătrânilor: οϊ δέ γέροντες 
εϊατ’ έπί ξεστοΐσι λίθοις IL. 18.^03 bătrânii 
şedeau pe jeţuri de piatră; OD. 2.14 ( a 
Sparta despre membrii Sfatului bătrâni or, 
γερουσία) oi έφοροι καί oi γέροντες Hdt.
5.40 eforii şi Sfatul bătrânilor; (în alte 
state, de ex. Creta) ARSTT. Pol.\212dl. 
γέρω ν, ov, adj. bătrân, vechi: (despie 
pers.) ~ πατήρ EUR. Ale.820 tată ătian. 
άνήρ ~ A r. Pl.658 bărbat bătrân; γριπευς 
T heoc. 1.39 pescar bătrân; ~ άνθρωπος 
Luc. Dom.4 om bătrân; (+ nume e per 
soană) Νέστωρ δ’ ό ~ lL. 11-637 atianu 
Nestor; (pentru a distinge persoane cu 
nume identic) Αντίγονος ό ~ PLUT. e 
Antigonos cel Bătrân; (despre aroma le) ~ 
θύννος A r s t t .  HA601b32 ton ~>a i . 
(despre lucruri) σάκος εύρύ γέρον · 
22.184 un vechi scut imens; γερολ YP 
A esch. Fr.331 o scriere veche; ~ πε ς 
Theoc. 7.17 veşmânt vechi; (despre abstr.)

φόνος A esch . Ch.806 crima ve . 
παλαίφατος δ’ έν βροτοϊς ~ λογος Α ■ 
Ag.750 vorbă veche repetată pun n  
ritori.
[cf- γέρας, γραύς] , , 980.

γερω χία , (lacon.) ν. γερουσία. · . . ν
Γέτης, ου, ό subst. {ion. pl. gen- 
Hdt. 5.3, dat. Γ έτη σι Hdt. 4.96} g e t , /  ^  
Pl- Γέται, geţi, populaţie care ^
vecinătatea Dunării: Hdt. 5. ,
^'••604, THUC. 2.98, PLUT. Ant.63,

J^ .1 2 6 e  A rr./î/7 .1 .3 .5  ş.a. (ac \
Γετικός, ή, όν adj. getic, al g e . iactM -\ 
αλαλαγμούς ... Γετικούς ARR-  ̂ - 
zbierete getice. II (fem.) Γετική, ̂  1ζ 
subst. teritoriu al geţilor: LUC. cai- 
[Γ έτη ς ]

γεύμα, ατος, τό subst. I degustare, probă, 
mostră, duşcă: (despre vin) ή γάρ -  τήν 
ώνήν καλεΤ EUR. Cyc.\50 degustarea 
cheamă cumpărarea; τρία γε ταυτί 
γεύματα Ar. A ch. 187 iată trei mostre (de 
vin); άπό γε τού ολίγου εκείνου γεύματος 
είχες αν είπειν όποιος άπας ό οίνός έστιν 
LUC. Herm.58 din acea mică duşcă de vin 
ai putea spune cum este tot vinul; Luc. 
Herm.6\. II (fig.) probă, mostră, gust, 
primă impresie: ~ λαμβάνοντες αύτοϋ τής 
σοφίας P la t.  Hipparch.228e prinzând gust 
pentru această înţelepciune; γεύματος 
χάριν περί ... A rs t t .  HA49\a8 ca mostră 
pentru ...; τό δέ ~ αύτοΰ ώς έγκρίς έν μέλιτι 
LXX Ex. 16.31 gustul Iui ca o turtă cu 
miere; έστιν ~ έν ρήμασιν κενοις: LXX  
Iov6.6 există vreun gust în vorbele goale?; 
είληφώς ~ τής τών Ιουδαίων εύτολμίας 
LXX 2Mac. 13.18 prinzând gust de vitejia 
iudeilor; δείγματα καί γεύματα κομιζόντων 
PLUT. Nic.29 oferind exemple şi mostre; ~~ 
δυσχερές καί πικρόν PLUT. Lys. 13 gust 
insuportabil şi amar; LXX Ier.3 1.11, 
P lu t. M.lc.
[γεύω]

γενμεΟα, ind. prez. med. I pl. de la γεύω. 
γεΰσις, εως, ή subst. I simţul gustativ, 
gustul: κρίνει ... γλυκύ δέ καί πικρόν ~ 
ARSTT. de An.426b 11 gustul deosebeşte 
dulcele şi amarul; άφή καί ~ ARSTT. 
EN\ 118a 26 simţul tactil şi cel gustativ; τήν 
γεύσιν όσμαΐς καί καρυκείαις έρεθίζειν 
PLUT. Μ. 126b a aţâţa gustul prin arome şi 
condimente; ARSTT. deAn.422b25, id. 
Cat.9bl, id. HA532b33, id. Juv.469al3, id. 
MM2.6.2X, id. PA660a21, P lu t. M706a 
ş.a. II (frecv.) gust, savoare, aromă: (des­
pre vin) κατά μέν τήν γεύσιν ήδύς Plb. 
12.2.7 dulce la gust; την γεύσιν ήδεΐαν 
PLUT. Μ.683c cu un gust dulce; οϋτ’ όσμή 
... διαφέρειν ούτε γεύσει P lu t. Alex.51 a 
nu se deosebi nici la miros, nici la gust; 
(despre peşti) οϊνω μάλιστα καί τήν χρόαν 
καί τήν γεύσιν προσεοικότας Luc. VH\.l 
asemănători la culoare şi gust cu vinul; 
IOS. BI3.509.1 ş.a. III degustare: έν τή 
γεύσει τού οίνου LXX Da.5.2 în timp ce 
degusta vinul. IV hrană, aliment: ξένης 
μετάσχίοσι γεύσεως LXX înţ. 16.3 au avut 
parte de o hrană neobişnuită.
[γεύω]

γευστέον, adj.vb. trebuie să guste: (+ gen.)
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τούς παίδας ... γευστέον αίματος ώσπερ 
τούς σκύλακας P la t .  R.537a copiii trebuie 
să guste sânge precum căţelandrii (sc. să 
se obişnuiască cu războiul).
[γεύοο]

γευστήριον, ου, τό subst. păhăruţ cu care se 
gustă: λαβών ... βύσμα καί ~ A r. Fr.299 
luând un dop şi un păhăruţ.
[γεύο)]

γευστικός, ή, όν adj. de gust, gustativ: τό 
γευστικόν αισθητήριον A r s t t .  
deAnA22b5 organul senzitiv al gustului; 
(neut. subst.) τό γευστικόν ARSTT. 
deAnA22b\5 gustul; A r s t t .  Sm s.439al, 
P lu t .  M.990a.
[γεύο)]

γευστός, ή, όν adj.vb. care poate fi perceput 
prin gust, care poate fi gustat: περί τά 
γευστά καί άπτά A r s t t .  EE 1230b38 în 
legătură cu cele ce pot f i  gustate sau pipă­
ite; ούτε γάρ όρατόν ούδέν ούτε γευστόν 
PLUT. Μ.38a nu poate fi nici văzut, nici 
gustat; A r s t t .  Pol. 1340a30, id. 
/?/?. 1370a23, id. SemA42a  1, P lu t .  
M 390b, id. M.Fr. 134.32, (neut. subst.) τό 
δέ γευστόν έστιν άπτόν τι A r s t t .  
deAn.422a% obiectul gustat este ceva ce 
poate f i  pipăit; τό γευστόν ό χυμός ARSTT. 
de An.422ά 1 7 ceea ce poate f i  gustat (gus- 
tabilul) este o licoare.
[γεύοο]

γεύω, vb. |viit. γεύσω, aor. έγευσα; med. 
prez. γεύομαι, vi it. γεύσομαι, aor. 
έγευσάμην, pf. γέγευμαι| {poet. prez. 1 pl. 
γεύμεθα Theoc. 14.51} I (med.) (+ gen.) 1 a 
gusta, a savura; a încerca (la gust etc.): 
προικός γεύσασθαι Αχαιών Od. 17.413 a 
gusta din daru! aheilor; ώς βοράς 
γευσαίατο EUR. ΙΑ423 pentru a-şi savura 
mâncarea; PLAT. /?.565d, οϊνου 
γευσάμενοι PLUT. Cam. 15 gustând vin; 
(prov. despre o persoană ajunsă într-o si­
tuaţie dificilă din care nu mai poate ieşi) 
μύς ... γεύμεθα πίσσας THEOC. 14.51 gus­
tăm ca şoarecele din smoală; EUR. Ion 1203 
ş.a. 2 a mânca, a se hrăni cu: άλλήλων 
έγέγευντο THUC. 2.70 ajunseseră să se 
mănânce unii pe alţii; σίτου έγεύσαντο 
XEN. 3.1.3 s-au hrănit cu grâu; (abs.) 
ήθελεν γεύσασθαι NT Z77.lO.lO voia să 
mănânce. 3 (frecv. fig.) a simţi pe pielea 
lui, a avea parte de (o experienţă), a se 
bucura de, a-i face plăcere, a gusta: δουρός

άκωκής ήμετέροιο γεύσεται lL. 21.61 να 
simţi pe pielea lui tăişul suliţei mele; Od. 
21.98: γεύεται άνόρός άνήρ τι Pl. Ν.7.86 un 
bărbat se bucură de [compania altui] 
bărbat; γευσάμενοι τότε πρώτον oi 
Μακεδόνες χρυσού PLUT. Alex.24 mace­
donenii prinzând atunci gustul aurului 
pentru prima dată; (despre diverse abstr.) 
γευσάμενοι γάρ τών ήμετέρων άγαθών 
H d t. 1.71 gustând din bunurile noastre; 
P la t .  IAlc. 114a, γευόμενοι πάλιν άδειας 
καί σχολής P lu t .  Nic.9 bucurându-se din 
nou de siguranţă şi de răgaz; σεμνοτέρας 
γεγευμένος ομιλίας P lu t .  NumA bucu­
rându-se de o întovărăşire mai aleasă; 
(frecv. despre necazuri) πόνων δή μυρίο)ν 
έγευσάμην E ur. H F 1353 am avut parte de 
mii de cazne; πένθους τοϋδε γεύομαι 
πικρού EUR. Ale. 1069 gust din acest amar 
doliu; ού μή γεύσωνται θανάτου NT 
Μ . 16.28 ηιι vor gusta moartea; (despre 
timp) oi τών έτέων άρτι γεγεύμενοι THEOC. 
30.15 cei care tocmai se bucură de [primii] 
ani; SOPH. Tr. 1101, EUR. Hec315, THEOC. 
£/;.16.4 ş.a. 4 a face o încercare, a încerca: 
έμπύρων έγευόμην βωμοΐσι Soph. 
Ant. 1005 încercam să aduc prinoase pe 
altar; (imper.) γεύσαι τής θύρας AR. 
Ra.462 încearcă uşa! FI (act.) (+ ac. sau 
gen.) 1 a da spre probă, a face să guste: 
βούληι σε γεύσω πρώτον άκρατον μέθυ; 
EUR. Cvc. 149 vrei să-ţi dau mai întâi să 
guşti vin neamestecat?; βίου ~ έπιεικούς 
PLUT. Pomp.28 a-i face să guste o viaţă 
limitată; EUR. Cvc. 155 ş.a. 2 a mânca: 
(prov.) χαλεπόν χορίω κύνα γεύσαι THEOC. 
10.11 este rău ca o căţea să-şi mănânce 

placenta (= odată ce începi, nu te mai poţi 
opri, cu aluzie la faptul că o căţea care-şi 
mănâncă placenta îşi poate mânca şi puii), 

γέφυρα, ας, ή subst. I (la Horn.) 1 mal 
ridicat, zăgaz: ποταμώ πλήθοντι έοικώς 
χειμάρρο), ος τ' ωκα ρέων έκέδασσε 
γεφύρας 1L. 5.89 asemănător unui râu um­
flat de vijelie, care, curgând repede, a rupt 
zăgazurile. 2 spaţiu intermediar / tampon 
(între două armate): τί δ1 όπιπεύεις 
πολέμοιο γεφύρας; II. 4.371 de ce cauţi din 
priviri locurile retrase de război?; IL. 
8.378, id. 8.553, id. 1 1.160, id. 20.427. II 
(frecv. după Hom.) punte, pod: ~ ήν 
κατεσκευασμένη H d t. 1.186 era construit 
un pod; (+ vb. ζεύγνυμι, λύω, διασπάω,
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διαβαίνω) γέφυραν ζεύςας έπί τω αυχε\ι 
τού Βοσπόρου διαβέβηκε Hdt .4.1 <. <■ 1{Ρα 
ce a făcut un pod (de vase) peste stiam^ 
toarea Bosphondui, o traversat, την του 
Ανάπου γέφυραν έλυσαν THUC. 6. au 
tăiat pudul peste Anapos; διασπασ 
τής γεφύρας Plb. 6.55.3 fiindJăiat poc u . 
γέφυραν διαβαίνειν XEN. An.3.4.20 a tui 
versa ιιη pod: (fig. despre Istmu e^ o 
rinthos) πόντου τε γέφυρ' άκάμαντος 
Ν.6.39 pod neobosit al mării; AESCH. 
Pers.'736, PLAT. 0 /7 /. 116a, ARR. An 3 . /-A 
id. 7//c7.13.8, id. Parth.58, LUC. VH2A3, id. 
Hist.ConscAS ş.a. . . .

γεφυρίζω, vb. a lua peste picior, a ironiza, 
την Μετέλλαν από τού icr/ου^ 
γεφυρίζοντες έλοιδόρησαν P lu t .  Su . ou 
insultat-o pe Metella, luând-o in bătaie c e 
joc de pe zid; PLUT. S////.13.
[γέφυρα]

Υεφΰριστής, οΰ, ό subst. zeflemitor. τω\ 
ΑΟήνησι γεφυριστών ... ΐ ιζ PLUT. u 
unul dintre zeflemitorii de la Atena.
[γεφυρίζω]

γεφϋροποιέω-ώ, vb. a construi un P °d -τοις
μέν έ π ι τ η δ ε ί ο ι ς  ~  π α ρ ή γ γ ε ι λ ε  P l b .  j .  · °

poruncit meşterilor să facă  un pod. 
[γεφυροποιός] . ,

γεφΰρο-ποιός, οΰ, ό subst. constructoi e 
Punţi: (cf. lat. pontifex) PLUT. Num.9. 
[γέφυρα, ποιέω]

Ύεφΰρόω-ώ, vb. (viit. γεφυρώσω, aor
έγεφύρωσα| 1 (la Horn.) a face practicabil 
Un drum, a deschide calea, a iace vad. 
(despre Apollon) γεφύρωσεν δέ κέλευσον 
μ^κρήν ήδ' εύρεΐαν Îl. 15.357 a făcut un 
l()c de trecere lung şi larg; γεφύρωσεν δε 
1*ιν αύτόν ε’ίσω πάσ' έριποΰσ' [ulmulJ, 
Prăvâlindu-se cu totul în el (sc. ran), o 
f c u t  un pod deasupra lui. II (după H o r n .)  a 

jee  un pod peste (frecv. despre podun e 
‘acute din vase): (frecv. + ac. nume e 
râuri) γεφυρώσας δέ ποταμόν Ίστρον H d t .

.făcând un pod peste fluviul Istios, τον 
Ριϊνον έγεφύρου P l u t . Coes.22 ridica un 

Pod pcStG Rhin; lOS. Λ/7.264.2, (+ ac. şi 
instr.) γεφυρώσας τοις ποταμιοις 

πλ°ίοις τήν διάβασιν P l b . 3.66.6 făcând un 
r  ( ê trecere cu nave jluviale, l P· 

^3.12.83, (în alte situaţii) γεφυρώσαι το 
κ^όμενον H d t . 2.107 a face un pod peste 
J°cul care ardea (din trupurile unor copii): 
τούς τής θαλάττης τροχούς ... έγεφύρωσαν

PLAT. 0 / 7 / .  115c au construit poduri peste 
canalele circulare ale mării; 
γεφυρώσαντες τήν τάφρον A r r . Ind. 13.5 
făcând un pod peste şanţ; (pas.) έγεφυρώθη 
ό πόρος H d t . 7.36 malurile strâmtorii au 
fost unite [printr-un pod]; P l b . 16.29.11. 
A p p . GallAAO, A r r . Λ//.3.6.1, (fig.) 
γεφύρωσέ τ' Ατρεϊδαισι νόστον P l 7.8.51 a 
ridicat atrizilor podul întoarcerii lor; τούς 
ποταμούς γεφυρώσαι νεκροΐς LUC.
DMort.25.2 a face din cadavre poduri 
peste râuri.
[γέφυρα]

γεφύρωμα, ατος, τό subst. pod: άπό τών 
γεφυρωμάτων έπιπτον Ios. ΒΙ3.275.3 au 
căzut de pe poduri; APP. Gali. 17a.
[γεφυρόω]

γεφύρωσις, εως, ή subst. construire de 
poduri: ές γεφύρωσιν τού πόρου A r r . 
An.3.29.4 pentru construirea unui pod  de 
trecere: A r r . An.5.13.
[γεφυρόω]

γεφΰρωτής, ού, ό subst. constructor de 
poduri: (pl.) PLUT. Luc.26.
[γεφυρόω]

γεωγράφέω-ώ, vb. a descrie suprafaţa 
pământului: oi εύ γεωγραφήσαντες A r s t t . 
M u393b20 cei ce descriu corect suprafaţa 
pământului.
[γεώγραφος] 

γεωγραφία, ας, ή subst. I tratat de geografie 
(propr. scriere despre pământ): έν ταΐς 
γεωγραφίαις PLUT. ThesA în tratatele de 
geografie. II (abstr.) geografie: (despre 
lucrarea lui Eratosthenes)
πραγματευσάμενον περί γεωγραφίας P l b . 
34.5.2 care tratează despre geografie. 
[γεωγράφος] 

γεωγραφικός, ή, όν adj. geografic: ού γάρ 
γεωγραφικόν τούτο PLB. 34.7.5 acest pro­
cedeu nu este geografic (sc. nu respectă 
ştiinţa geografiei).
[γεώγραφος] 

γεωγράφος, ου, ό [ă] subst. geograf („cel 
care descrie pământul”): (despre Strabon) ό 
Γεωγράφος ARR. Bit/ιA 1 Geograful; A r r . 
Fr.59, id. Fr.95.
[γη, γράφω] 

γεω-δαισία, ας, ή subst. geodezie, ştiinţă 
care studiază forma şi dimensiunile Pă­
mântului: ούδέ τούτο αληθές, ώς ή ~ τών 
αισθητών έστί μεγεθών A r s t t . Me- 
Zi7/;//.997b32 nu este adevărat că geodezia
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se ocupă de mărimile sensibile; (în op. cu 
geometria) A rstt. Metaph.991b26.
[γη, δαίο)]

γεω-δαίτης, ου, ό subst. specialist în mă­
surători topografice, agrimensor: διελεΐν 
Xojpiov ... oi μέν γεωδαΐται δύνανται 
ARSTT. Fr.52.33 agrimensorii pot împărţi 
pământul; Ca ll . Aet.fr.43.
[γη, δαίω]

γεώδης, ες adj. jcomp. -έστερος| I de pă­
mânt, pământesc, teluric: σώματα ... 
γεώδη PLAT. PhdMră corpuri telurice; 
γεο')δη έχουσα ύπόστασιν ARSTT. 
HA551 b29 având un sediment de pământ; 
όφρύς ~ παρατείνουσα πόρρο) Plut . 
Num. 10 sprânceană de pământ care se 
întinde până departe; ϋλης γεώδους LXX 
Inţ. 15.13 din materie pământească; 
(subst.) τό ύγρόν καί γεώδες Plut . 
Μ. 1053b elementul umed şi cel teluric; 
A rstt . Gvi781b20, id. Long.467a9, id. 
Mete.384a20, id. PA 655a26, lOS. 
5/7.298.3 ş.a. II din pământ, cu mult pă­
mânt: όρος ... γεώδες καί άλιθον X en . 
An.6.4.5 munte din pământ şi nepietros; 
Plb . 2.15.8 s.a.
[γή]

γείό-λοφος, οΰ, ό subst. |var. neut. 
γεώλοφον Theoc.| colină, dâmb: τό 
κάταντες τοΰτο γεο')λοφον T heoc. 1.13 
acest dâmb în pantă; γεωλόφου τινός 
ύπάρχοντος μεταξύ τών στρατοπέδου PLB.
3.101.5 între armate aflându-se ο colină; 
Theoc . 5.101, Plb . 1.75.4, id. 3.67.9, id.
11.20.9 ş.a.
[γή, λόφος] 

γεωμετρέω-ώ, vb. I (tranz.) a măsura: 
γεωμετρήσαι βούλομαι τόν άέρα A r. 
Αν.995 vreau să măsor eterul; τά έπίπεδα 
γεο^μετρούσα PLAT. 77?/. 173e măsurând 
întinderile; XEN. Smp.6.8, Luc. Icar.21. II 
(intranz.) a se ocupa cu geometria, a cu­
noaşte geometrie: (subst. inf.) οί χαίροντες 
τω ~ A r s t t .  EN\\15a33 cei cărora le 
place geometria; γυνή ~ μανθάνουσα 
PLUT. Μ. 145c femeie care învaţă disciplina 
geometriei; P la t .  Ep. 319c, A r s t t .  
Rh. 1404a 12, PLUT. D/V;. 13, id. M 52d, id. 
M. 386e.
[γεωμέτρης] 

γεω μέτρης, ου, ό subst. geometru, topo- 
graf: μή ~ επιθυμείς ... γενέσΟαι αγαθός; 
XEN. Mem.4 .2 .10 nu năzuieşti să ajungi un

hun geometru?; PLAT. 777/. 143b, id. 
Hp.Mi.367e, A rstt. A P r.PoJlb5, id. 
G //735all, id. Metaph.998a 1, id. 
S E M 1 b37, Plut. M.396e, id. M 443f, id. 
;V/.737e, Luc. Macr.27, id. Par.25 ş.a.
[γή, μετρέω] 

γεωμετρία, ας, ή subst. {ion. γεοομετρίη 
Hdt. 2.109} I (frecv.) geometrie (la origine 
„măsurare a loturilor de pământ, arpen- 
taj” ): άστρονομίαν καί γεωμετρίαν καί 
μουσικήν διδάσκοντες P la t .  /V/.318e 
predând astronomia, geometria şi muzica; 
H d t. 2.109, A r. Nu.202, Isoc. 11.23, 
id. 15.261, A r s t t .  APr.Po.16b5, id. 
££1216b8, id. A-/yV/l. 17.9, id. Rh. 1355b29, 
P lb . 9.26a.5 ş.a. II măsurare: βληθήσεται 
έπ' αύτήν σπαρτίον γεωμετρίας ερήμου 
LXX Is.34.1 1 να f i  aruncată peste ea o 
sfoară pentru măsurarea pustiului. 
[γεωμέτρης] 

γεωμετρικός, ή, όν adj. I (frecv.) geome­
tric, referitor la geometrie: ή ίσότης ή 
γεωμετρική P la t .  G/-g.508a egalitate ge­
ometrică; άριθμός ~ P la t .  /?.546c număr 
geometric; (gen.) τής λογιστικής τέχνης ή 
τής γεωμετρικής P la t .  Chrm. 165e meşte­
şugul de a calcula şi cel al geometriei; 
γεο)μετρικά έρωτήματα ARSTT. 
A P r.P o .llb l 6 întrebări geometrice; άνήρ 
~ A r s t t .  MetaphM3a2Q specialist în 
geometrie (geometru); έν ... προβλήμασι 
μουσικοΐς καί γεωμετρικοΐς P lu t .  Μ. 1095a 
în probleme de muzică şi de geometrie; εϊ τι 
τών γεωμετρικών όφελος έστιν άποδείξεων 
PLUT. Μ. 1028c dacă sunt de folos demon­
straţiile geometrice; κατά τόν γεωμετρικόν 
λόγον LUC. Hi pp.3 potrivit raţionamentului 
geometric; (superi.) PLUT. M 720a, (subst. 
neut. sg.) τό μουσικόν ή γείομετρικόν 
P lu t .  Μ.571 f arta muzicii sau cea a geo­
metriei; (subst. neut. pl.) άκηκοότες είναι 
τού περί λογισμούς καί τά γεωμετρικά 
κρατίστου P la t .  /7/.257a auzind de la un 
foarte bun cunoscător în ale calculelor şi în 
geometrie; P la t .  /?.458d, PLUT. M.776f, 
id. M 1030e, id. M .\\22d  ş.a. II (f. rar) 
folosit pentru a măsura: σχοινίον 
γεωμετρικόν LXX Zah.2.5 funie de măsu­
rat. II γεωμετρική, ής, ή, subst. geometrie: 
~ καί πεττευτική γε καί άλλαι πολλαί 
τέχναι P la t .  Grg.450d geometria şi jocu­
rile de noroc şi multe alte arte; τού άει 
οντος ή ~ γνώσίς έστιν P la t .  /?.527b ge­
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ometria este ştiinţei a ceea ce există pc 
mânem: ARSTT. £-VU31bl3, id. 
D/v.8c o l l . l l ,  PLUT. A/.484b ş.a. ' 
γεωμετρικός, ού, o, subst. geometru, 
specialist în geometrie: Ιπποκράτης ω 
A r s t t .  EE 1247a 17 Hippocrates j im d u n  
geometru; λέγουσιν oi γεωμετρικοί _· 
Aem. 15 specialiştii în geometi ic aju ina. 
P la t .  Tht. 145a, id. Hp.Mi.367d, ARS'i· 
Rh. 1406b32, id. 7o/?.104a37, ILL . 
Marc. 17, id. M.579b ş.a.
[γεωμέτρης] . ,

Ύεωμετρικώς, adv. geometric, ^
geometric, simetric: μεταβιβά^ειν ... a 
respinge ιιη argument în mod simeti it, i 
op. CU άρ.θμητ.κώς ;-ar" , T) 
άριθμητικώς ού ~ όρίζων τό δίκαιον 
iV/.643c delimitând dreptatea în ar.~  
metic, nu geometric; PLUT. M .t c, i 
M 719e, id. M.931c.
[γεωμετρικός] . p  „

γεω-μόρος, ου, ό |var. γειομορος; uaii., 
A.Rh.j {dor. γάμόρος Aesch. Sf//?/J· ;  * ‘ 
Eu.890, Hdt. 7.155} 1 (subst.) 1 propneta 
de pământ: (Athena către cor) έξεστι γαρ 
°οι τήσδε γαμόρω χθονός είναι ES 
£**•890 îţi e în putere ca stăpân peste clcL_ 
Pământ; (în Argos) τόν μή βοηθησαν 
τώνδε γαμόρων A esch. Supp.613 cel cerni
dă ajutor dintre proprietarii de P f ' a1] ' 
Υεωμόροι τε και άμυνοΰντες τή νομή L · 
Lg.737e proprietari de pământiu /, c apa n 
Să-Şi apere lotul; ήγούμεναι σφίσι τους 
γεωμόρους άδιαλλάκιους εχ Ροι)_ 
παροιΚήσειν Αρρ. BC5.8.74 socotind ca 
Proprietarii le vor locui alături, ca nişte 
duşmani de neîmpăcat; P la t .  Lg- > 
A r s t t .  Fr.384. 2 geomor, membru al oli­
garhiilor agraare locale: τούς γαμορους 
Κ(χλεο μένους τών Συρηκοσίων H dt. 7 .1 ^  
Pe acei dintre siracuzani numiţi Sc’° '}1()f l' 
(ln Samos) τοΐς γεωμόροις μετεδιόοσα\ 
0υτε άλλου ούδενός TllUC. 8.21 nu au dat 
C om orilor nici un alt [drept]; ^ταλυενν 
τ/] ν °ίκοι γεοομόρων ολιγαρχίαν L · 

-304a a p utle capăt oligarhiei ,
c e acasă; Arstt. Fr.586, Plut. M .jy
aŞricultor, plugar: έξέλεο πτολιάρχους 
(Χυτ°ύς, ών ύπό χεΐρα ~ C a l l .  Ιον.74 ι οι 
Pnns pe mai marii cetăţii sub puterea ca- 
0/ a se află agricultorul; δείσας ~ 01 
Ρ°τάμωνται άρούρας A.RH. 3.1387 ţaian 

Care Se teme cci [duşmanii] să nu-i secere

pământurile înaintea lui. II (adj.) care ară 
pământul, care scormoneşte pământul: 
βοός άμφί γεωμόρου A.Rh. 1.1214 in pri­
vinţa unui bou care ară pământul: 
γειομόροι μύρμηκες A.Rh. 4.1453 furnici 
care scormonesc pământul; CALL. 
Aet.fr .22.
[γή, μείρομαι] 

γεώπεδον, (ion.) ν. γήπεδον. 
γεω-πείνης, ου, ό adj.m. sărac în pământuri: 

όσοι δέ ήσσον γεωπεΐναι H d t. 2.6 cei [ce 
sunt] săraci în pământuri in mai mică 
măsură; H d t. 8.111.
[γή, πένομαι] 

γεωπονέω-ώ, vb. (= γηπονέω) a lucra, a 
cultiva pământul: (abs.) A esop. 1.38. 
[γεώπονος]

γεωπόνος, ου, ό subst. {dor. γάπόνος Eur. 
S///v -̂420 } (= γηπόνος) lucrător al păm ân­
tului, agricultor: άντί γεωπόνων γενέσθαι 
νομάδας ARR. Bith.54 să devină păstori în 
loc de agricultori.
[γή, πένομαι] 

γεωργέω-ώ, vb. |impf. έγεώργουν, viit. 
γεωργήσω, aor. έγεώργησα, pf. 
γεγεώργηκα! I (intranz.) 1 a lucra păm ân­
tul, a fi agricultor: κακαί ~ χεΐρες εύ 
τεθραμμέναι E u r. R hA lb  mâinile bine 
educate nu sunt bune pentru a lucra pă ­
mântul; (+ compl. de timp) δύο έτη 
έγεώργησεν LYS. 7.10 a lucrat pământul 
doi ani; (+ compl. de loc) έγεωργοΰμεν έν 
τή Νάξφ P la t .  EuthphrAc cultivam p ă ­
mântul în Naxos; (part.) οί γεωργούντες 
PLUT. Fab.20 cei ce cultivă pământul; 
ολιγαρχία δ’ ήττον δυσχεραίνειν τούς 
γεωργοΰντας P lu t .  Them. 19 cei ce cultivă 
pământul au mai puţin de suferit în oli­
garhie; (inf. subst.) άναπαύσεσιν έχρήτο 
... τώ ~  PLUT. Ca.Ma.24 obişnuia să se 
relaxeze prin practicarea agriculturii; ό 
μέν γεωργός γεωργεΐ ού τού -  ένεκα Luc. 
Par. 14 agricultorul cultivă pământul nu de 
dragul cultivării; (cu sens obscen în con­
text) ~  γυμνός άποδύς βούλομαι A r. 
Lys. 1173 gata dezbrăcat, vreau gol „să 
brăzdez păm ântul”; X en. Oec. 16.9, id. 
L a c .lA , IOS. A I \6.271.4 ş.a. 2 (f. rar) a fi 
proprietar de pământuri agricole: γεω ργεΐς 
έκ τούτων καί σεμνός γέγονας Dem. 19.314 
de pe urma acestora eşti proprietar de 
pământuri şi personaj important. II 
(tranz.) 1 a lucra, a munci, a cultiva: (+ ac.
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intern) πάνυ πολλήν ~ P la t .  Sp.392d a 
lucra un pământ foarte întins; A r. Ec.592, 
(+ compl. obiect) χωρίον ... έφύτευσε καί 
έγεώργει Is. 9.28 a însămânţa! terenul şi îl 
cultiva; έγεώργει τήν γην Dem. 30.27 lucra 
pământul; LXX lEzrA .6 , διά σπανιότητα 
της γης όρη ~ άναγκαζομένους ISOC. 4.132 
siliţi să lucreze munţii clin pricina puţină­
tăţii pământului; πέτρας δέ γεωργοΰντες 
ISOC. 8.117 cultivând locuri pietroase; 
LUC. Phal.2.8, άγρόν εύσεβέστερον ~ 
ούδένα οιμαι MEN. Georg.35 cred că ni­
meni nu cultivă un ogor mai binecuvântat; 
νέμειν ή ~ χώραν PLUT. Sol.23 a păşuna 
sau a cultiva pământul; πεδία μακρά ... 
έγεώργουν App. B C \.\ .l  cultivau câmpii 
întinse; (pas.) γή ... γεω ργεΐταιΝ Τ Evr.6.1 
pământul este cultivai; ούτε τής 'Ιταλίας 
διά τούς πολέμους γεωργουμένης Αρρ. 
BC5.3.18 Italia nefiind cultivată din cauza 
războaielor; T huc. 3.88 ş.a. 2 (fig.) a cul­
tiva: (peior.) έν κρίσεσι ... άπαντας εΐναι 
βούλεται- ταΰτα γεωργεΐ ISOC. 25.82 vrea 
ca toţi să fie implicaţi în procese: acestea 
sunt lucrurile pe care le cultivă!; (melio- 
rativ) φιλίαν τιμάν καί μετιέναι καί 
προσδέχεσθαι καί ~ PLUT. M.116b a cinsti, 
a căuta, a primi şi a cultiva prietenia. 
[γεοοργός]

γειοργημα, ατος, τό subst. (pl.) lucrări în 
agricultură: τακτά δέ τά. τ’ άλλ’ άν εϊη 
γεωργήματα PLAT. Lg.674c ar f i  regle­
mentate şi alte lucrări în agricultură. 
[γεωργέω]

γεωργήσιμος, ον adj. bun pentru cultivarea 
pământului, prielnic agriculturii: τόπος 
εϋβοτος ύπάρχει καί ~ Plb . 1.56.4 loc plin 
de păşuni şi bun pentru agricultură; (ac.) 
την γεωργήσιμον χώραν Plb . 7.6.4 regiune 
cu teren bun pentru agricultură; (subst.) 
ούκ έθέλει γίνεσΟαι έν γεωργησίμο) A rstt. 
Pr.924a22 nu voia să fie  pe un teren cul­
tivat.
[γεωργέω]

γεωργία, ας, ή subst. I (frecv.) cultivare a 
pământului, agricultură: πρός γεωργίαν τής 
Χερσονήσου τραπόμενοι Τ HUC'. 1.11 ΐη- 
dreptându-se spre cultivarea pământului în 
Chersones; ού τέχνης, ού γεωργίας, ούκ 
άλλης έργασίας ούδεμιάς επιμελείται Dem .
25.5 1 a nu se ocupa nici de artă, nici de 
cultivarea pământului, nici de vreo altă 
muncă; έχει τι τό πικρόν τής γεωργίας

γλυκύ M en. Fr.195 amarul cultivării pă­
mântului are şi ceva dulce; πρός γεωργίαν 
τούς πολίτας παρακαλών PLUT. Thes.25 
încurajându-i pe cetăţeni spre cultivarea 
pământului; (person.) AR. Fr.294, PLAT. 
Pit.299d, id. Phlb.56b, id. Snip. 187a, id. 
La. 198e, X en . M ?w.3.9.11, Plb . 2.17.10, 
A pp. BC3.6A2 ş.a. II (pl.) pământuri cul­
tivate: γεωργίαι δέ έκδεδομέναι δούλοις 
Plat. Lg.806d terenuri cut i va te încredin­
ţate sclavilor; τοΐς μέν γεωργίας ... 
παραδιδόντες ISOC. 7.32 încredinţânclu-le 
unora pământurile [pentru cultivare]; 
γεωργίαι παμπληθείς Dem . 19.145 ogoare 
nenumărate; LUC'. Prom. 14.
[γεωργός]

γεωργικός, ή, όν adj. |superl. -ώτατος Plat. 
R A \2c, Xen. Mem.3.3.9, Arstt. 
/V//r.838b23| I agricol, ţărănesc: (subst.) 
γεωργικόν βίον έτρίβομεν A r. ,Ρλυ589 
duceam ο viaţă de ţăran; τά σκεύη τά 
γε<υργικά Dem. 30.28 uneltele de agricul­
tură; A r. Pax552, ή γεωργική τέχνη XEN. 
Oec. 18.10 meseria de agricultor; PLAT. 
Phdr.216b, βιβλίον γεωργικόν PlUT. 
Ca.Ma.25 tratat de agricultură; (neut. pl· 
subst.) έν μέν γεωργία τούς τά γεωργικά εύ 
πράττοντας XEN. Mem.3.9. 15 cei care în 
cultivarea pământului îndeplinesc cum se 
cuvine muncile agricole; (subst.) γεωργική 
P la t .  Lg.889d agricultură; ARSTT. 
(3<?c.l343a26, Ios. Λ/9.220.1, ARR. 
//7î/.12.8, Luc. Hes. 1 ş.a. // Γεωργικά, ών, 
τά, Georgica, nume dat mai multor tratate 
de agricultură: (al lui Pythocles din Samos) 
έν τρίτω Γεωργικών PLUT. M.316a în car­
tea a treia din Georgica. II (despre pers.) 
priceput la muncile câmpului, agricultor: 
τόν γεωργικόν λεών A r. Pax921 poporul 
de agricultori; γεωργικόν άνδρα PLAT. 
Grg.490e plugar; βέλτιστος δήμος ό ~ 
έστιν A r s t t .  Po/.1318b9 cel mai bun po­
por este cel alcătuit din agricultori; 
(subst.) τών ιππικών τις ή τών γεωργικών 
PLAT. Ap.20b cineva dintre cei pricepuţi Io 
cai sau la muncile câmpului.
[γεωργία]

γεώργιον, ου, τό subst. I câmp cultivat, 
ogor, moşie: άν τις ούτως κατασκευάζη 
καθάπερ έν τοΐς γεωργίοις ... τών άμπέλων 
συστάδας ARSTT. Pol. 1330b29 dacă cineva 
dispune [casele] precum viile unele lângă 
altele pe ogoare; έκείνω γεωργίου μή
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ύπάρχοντος LXX Prov.6.1 având ogoi pc 
care să-l lucreze; κρείσσων ... 
φρόνησιν έχων γεωργίου μεγάλου 
Ρ/·ον.24.5 un om cu minte e mai hun decât o 
moşie mare; διασκορπιώ έν σοι γεωργόν 
καί τό ~ αύτοϋ LXX Ier.28.23 voi împiaş 
tia în tine fsc. Babylon) plugai şj 
său; (fig. despre creştini) θεού ~ 
ICor. 3.9 ogorul lui Dumnezeu,
Prov.9.12b, id. Prov.24.30, id. Prov.31.10.
II creştere, îngrijire: -  ξύλου έκφαινει o 
καρπός αύτοϋ LXX Sir.27.6 rodul lui (sc­
ai copacului) arată îngrijirea lemnu ui. 
[γεωργός] _ A ,

γε-ω ργός, όν adj. care lucrează pamantui, 
agricultor: (în. op. cu alte mesei ii) άν P ^  
γεωργοί καί ού θαλάσσιοι THUC. 1.14- 
agricultori şi nu marinari; (+ nume de 
Populaţii) γεωργοί Σκύθαι H dt. 4.54 sciţi 
agricultori; (du.) οϊμοι κακοδαίμων τοιν 
γεωργοΐν βοιδίοιν AR. Ach. 1036 nefericim ' 
de mine, vai de boii mei care lucreaza 
Pământul; P la t .  Hipparch.225b, LXX 
GenA9.\5  ş.a. // γεω ργός, ού, o, subsL 
agricultor, ţăran: ~ αγαθός XEN. Cyr. 1-5- 
agricultor bun; (în op. eu alte meserii) 
γεωργοί κάμποροι καί τέκτονες R- 
Pax296 agricultori şi negustori şi mesei ι 
aŞi·' (despre cei ce lucrează via)  ̂ τον 
Αμπελώνα έκδώσεται άλλοις γεωργοίς 
^ •21 .41  via να fi dată altor ţăiani, o o 
^λαρνεύς Luc. DMeretr.7.3 ţăran din 
Acharnes; P la t .  fl.417a, id. Lg.906a, 
A r s t t .  £/V1133a32, id. //>4557b30, id.

.33.10, MEN. Dvs.604, APP. BC\ .b. UŞ.a.
έργον]

Υεωργώδης^ ες adj. de ţăran, de agricultor, 
(subst.) τό γεωργώδες PLUT. M 8b unealta 
de agricultor.
[γεωργός]

γε^ρΰχέω-ώ, vb. a săpa pământul, (milit.) a 
^lPa un şanţ pe sub pământ: έκτεινον των 

εΡσέων τούς γεωρυχέοντας H dt. 4 — 11 
omorau pe perşii care săpau şanţul He. 
ΐΥηωρυχος < γή? όρύσσω]

/^ ο τ ο μ ίη 5 ης ή  subst. desţelenire: CALL.
Pr.276.
[Υεο)τόμ0ς]

νειότομος, 0ν adj. |var. γειοτόμος A.Rn.
871 care brăzdează pământul: γειοτομον 

··■ άροτρον A.Ril. 1.687 plug care braz- 
c eazâ pământul.

[γή, τέμνω] 
γή, ής, ή subst. (rar du. gen. dat. γαιν Aesch. 

Pers.736, pl. nom. γαΐ Arstt. Pr.934b9j 
{dor. γα Aesch., Soph., Eur., Ar., Theoc 
ş.a.} I pământ: 1 (concr.) pământ, sol, ţă­
rână: στύφλος δέ -  καί χέρσος SOPH. 
Ant.250 pământ tare şi uscat; τί ποτ' εί^ τήν 
γήν βλέπουσιν ούτοιί; A r. Nu. 187 de ce 
aceştia privesc către pământ?; (în op. cu 
alte elemente) ϋδατι μέν καί πυρί καί γή 
συμμείξας PLAT. Ti.14c amestecând din 
apă, fo c  şi pământ; EUR. Ion5S2, Plat. 
/V/.320d ş.a. 2 (în op. cu marea) uscat: 
μήτε πόντος μήτε -  EUR. Hi pp. 1030 nici 
mare, nici uscat; ούκ έν γή στρατός έστιν 
THUC. 4.10 armata nu este pe uscat; 
(frecv.) κατά γήν pe uscat; έπορεύοντο 
κατά γήν πρός τήν Ποτείδαιαν T huc. 1.61 
se îndreptau pe uscat către Poteidaia; κατά 
γήν καί κατά θάλατταν ISOC. 5.63 pe uscat 
şi pe mare; XEN. HG\. 1.28, PLAT. R.529c, 
Dem. 18.324, Plut. Nic.20  ş.a. II (ca teren 
agricol) 1 pământ, ogor: ~ φυσίζοος II. 
21.63 pământ roditor; ή ~ ... τίκτουσα 
ποίαν E ur. Cvc.332 pământul produce 
iarbă; πολλάκις δέ τοι ξηρά βαθεΐαν γήν 
έ\'ίκησε σποράι E u r. Andr.631 adesea un 
pământ uscat l-a depăşit în rod pe cel 
mănos; ήμΐν δ' έστί ~ πολλή καί έν νήσοις 
καί κατ' ήπειρον Τ HUC. 1.143 avem pământ 
mult şi în insule şi pe continent; όρώσι τούς 
καρπούς έν τή γή Xen . Oec. 16.7 văd roa­
dele pe ogor; ούκ έκεΐνος έγεώργει τήν γήν 
DEM. 30.27 acela nu lucra pământul. 2 (f. 
rar) fermă, proprietate: (ac.) γήν πριάμενον 
LYS. 32.23 ferm ă cumpărată; DEM. 36.6.
III (ca loc în care locuieşti) pământ: 1 ţinut, 
ţară: τίς ~, τίς δήμος Od. 13.233 care-i 
ţara, care-i neamul?; γής άνασσα τήσδε 
AESCH. Pers. 173 regină a acestei ţări; πού 
γης; πατρώας εϊτε βαρβάρου; Soph. Tr.236 
în ce ţară? în cea strămoşească sau 
într-una barbară?; (+ adj.) ές γήν τήν 
Αττικήν Hdt. 9.27 în ţinutul attic; κατώικει 
τήνδε γήν Κορινθίαν E u r. MedAO locu­
ieşte acest ţinut corinthian; (+ gen.) ήκω δέ 
Δελφών τήνδε γήν E u r. Ion5 sosesc în 
acest ţinut de la Delphoi; έν γή Αίγύπτου 
LXX Num. 3.13 în ţara Egiptului; 
νάσσεσθαι έμελλον γήν Μαριανδυνών 
A.RH. 2.748 aveau de gând să se stabi­
lească în ţinutul mariandinilor. 2 ţinut 
natal, patrie: Κρέοντος παις ό γής
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ύπερθανών EUR. ΡΛ.1092 fiu l lui Creon, 
mort pentru patrie; έν γήι πατρώιαι EUR. 
Ale Λ 69 pe pământul strămoşesc. IV (corp 
în spaţiu) pământ, planeta pământ (uscat şi 
mare): ή ~ πλατεϊά έστιν ή στρογγύλη 
Plat. Phd.910 pământul este plat sau sfe­
ric; (în op, cu alte corpuri cereşti) ~ καί 
ήλιος άστρα τε Plat. Lg.886a pământ şi 
soare şi stele; (în op. cu cerul) έν ζώω ή έν 
γή ή έν ούρανώ Plat. Snip.2 11 a intr-o 
fiinţă fie de pe pământ, fie  din cer; 
κτίσαντος τον ούρανόν καί τήν γήν LXX 
IEzr.6A2 [Domnul] care a zidit cerul şi 
pământul; (prov.) τή γή τόν ούρανόν 
άναμεμΐχθαι LUC. Prom.9 să se amestece 
cerul cu pământul; (în op. cu infernul) έγώ 
δ' άπειμι γής ύπό ζόφον κάτω AESCH. 
Pers.839 mă duc în întuneric sub pământ.
V (ca element mineral) pământ: (tip de 
argilă folosită la curăţare) Κιμωλίας γής 
AR. R a.l\2  pământ de Kimolos.

Γ ή ,ή ς,ή  subst. {dor. Γά Aesch., Soph. Eur., 
Call.} (mitol. person.) zeiţa Pământ, Gaia / 
Glia, mamă a zeilor şi a oamenilor: Γή καί 
Ήέλιος καί Έρινύες II. 19.259 Glia şi 
Soarele şi Eriniile; Γοργόν' έτεκε Γή EUR. 
/o??989 Pământul a născut Gorgona; (în 
adresări frecv. + alte divinităţi) Γή και 
Ερμή AESCH. Pers.629 Glia şi Hermes; ώ 
Ζεΰ και Γά EUR. Med. 148 oh, Zeus şi Pă­
mânt; Hes. Fr.astr.lA5, Aesch. Supp.890, 
id. Pers.640, id. 77?.69, id. F/\731b, Eur. 
Ba.276, Ar. Nu.364, C a ll . Epigr.46.2 ş.a. 

γη-γενέτης, ου, ό subst. {dor. γηγενέτας 
Eur. Ion 1466} născut din pământ / Pământ 
(Γή): γηγενέτας δόμος EUR. Ion 1466 pa­
latul [spiţei] născute din Pământ; γίγαντι 
γηγενέται προσόμοιος EUR. ΡΛ.128 ase­
mănător unui Gigant, fiu al Pământului; 
(despre argint) P lu t. M M lb , id. M.334b. 
[γή, R. lui γίγνομαι] 

γη-γενής, ές adj. {poet, γαιηγενής A.Rh. 
3.1186; ion. sg. gen. γηγενέος Hdt. 8.55; 
dor. pl. gen. γαγενέων Call. Lav.Pall.8} I 
(frecv.) născut din pământ / Pământ, Γή: 
(mitol.) τού γηγενούς ... Παλαίχθονος Τνις 
A esch. Supp.250 fiu al lui Palaichthon cel 
născut din Pământ; εϊδωλον Άργου 
γηγενούς AESCH. 7V.567 chip al lui Argos 
născut din Pământ; ό -  στρατός Γιγάντων 
SOPH. Tr. 1058 oastea născută din Pământ 
a Giganţilor; γίγας ~ EUR. P/7.1131 gigant, 
fiu  al Pământului; δράκων ό ~ EUR. Ph.931

dragon născut din Pământ; γηγενέες 
Κύκλωπες A.Rh. 1.510 Ciclopi născuţi din 
Pământ; (despre lupta Giganţilor cu zeii) 
οίσθα γηγενή μάχην; E u r. Ion9#l ştii lupta 
născută din Pământ?; EUR. Cyc.5, (despre 
Erecheteus) H d t. 8.55, (despre tebani) ό ~ 
σπαρτών στάχυς E ur. II FA mlădiţă izvo­
râtă din pământ a celor semănaţi (re­
născuţi din dinţii dragonului lui Cadmos); 
(despre primii oameni) τούς έμπροσθεν 
φύεσθαι γηγενείς καί μή έξ άλλήλων 
γεννάσθαι P la t .  Pit.269b oamenii de 
odinioară apăreau din pământ, şi nu năs- 
căndu-se unii din alţii; (în LXX despre 
primul om) LXX în ţ.lA , (despre corp) 
γηγενές καί θνητόν P lu t .  M.601d din pă­
mânt şi muritor; (în op. cu cerul) 
προσβιαζόμενοι ... γηγενές Όλυμπίω 
P lu t .  Μ. 137d înfruntăndu-se ceea ce este 
pământean cu ceea ce aparţine cerului 
(Olimpului); P la t .  7?.727e, γηγενές ζωον 
PLUT. M 400b fiinţă terestră; EUR. Ba.264, 
id. Ba. 1025, id. 7Λ259, AR. Av.824. PLUT. 
M 637a, id. M 733e, id. M.939c, id. 
M 954c, id. M.Fr.200.38, Luc. Nec. 14 ş.a.
II indigen, din propria ţară: (ac.) γηγενή 
βούβαλιν SOPH. Fr.192 antilopă indigenă.
III de gigant: γηγενει φυσήματι A r . Ra.825 
cu un suflu de gigant (sc. plin de sine). H
I ηγενείς ep. Γηγενέες, ων, oi, subst. In ai 
Pământului, Giganţi: άγριοι ... Γηγενέες 
A.Rh. 1.943 sălbatici fii ai Pământului'· 
E ur. 7o??.1529, id. F r.l64a, A r s t t .  
Po.l454b22, A.Rh. 4.365 ş.a. // γηγενείς, 
ών, oi, subst. oameni ai pământului: PLAT. 
Sph.248c (fig. iron, despre impietatea fi­
losofilor) παρελθών άρτι παρά τούς 
γηγενείς A r. Nu.853 ajungând la fiii Pă­
mântului. II γηγενής, ό, muritor, om: 
(dub.) oi τε γηγενείς και oi υιοί τών 
άνθρώπων LXX Ps.48.3 muritori şi f i i  ai 
oamenilor; παρά τω άδη μετά τών γηγενών 
LXX Prov.2.18 lângă iad cu fiii  pământu­
lui.
[γή, R. lui γίγνομαι] 

γήδιον, ου, τό subst. |var. γήδιον Arstt. 
Po/.1320a39| bucată mică de pământ, ler- 
mă mică, moşie mică: τριαινούν τή δικέλλη 
... τό ~ A r. Pax510 a scormoni cu sapa 
bucata mică de pământ; εις γηδίου κτήσιν 
A r s t t .  Pol. 1320a39 pentru dobândirea 
unui mic domeniu; ύπόλιΟον ~ LUC. Tim.31 
bucată pietroasă de pământ ('sau teren
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pietros); (întărit de adj. μικρός „mic”) άπό 
γηδίου μικρού διατρεφομένων άπάντων 
PLUT. Aem.28 întreţinându-se cu toţii 
tiintr-o mică proprietate: AR. Fr.3S7, XEN. 
Cvr.8.3.38, L u c .  Abd.27.
[dim. al lui γή] 

γήθεν, adv. |var. γειόθεν Call. Aet.fr. 110; 
{dor. γάΟεν Eur. 7V.1106} din pământ, în 
pământ: όδόν ... ~ έρριζωμένον S o p h . 
OC1591 drum care se afundă în pământ: 
αϊτού . . . . . . .  μολεΐν SOPH. EI.453 roagâ-te
să vină din fundul pământului; ~ 
έξανείλετο E u r . Ion269 l-a luat din pă­
mânt; (ρυτά τε και σπέρματα ~ άνέτειλε 
los. .4/1.31.3 plantele si seminţele au ră­
sărit din pământ: -  ήκεις LUC. lear. 14 ai 
venit de pe pământ; (fig.) ~ στένει πόλισμα 
A e s c h . 77;. 24 7 oraşul geme din străfun­
duri; (subst.) τών γήθεν Ios. Λ/4.45.3 din 
cele produse de pământ; AESCH. 7Γ//.904, 
los. A l\ .279.4, id. Λ/ 3.126.2, id. 
Al. 18.249.6, id. β /7 .35 .1, A r r . BitliAO.
[γή]

γηθέω-ώ, vb. |impf. έγήθεον, viit. γηθήσω, 
aor. έγήθησα, pf. γέγηθα, m.m.c.p. 3sg. 
έγεγήθει| {ep. impf. γήθεον A.Rh. 4.93, 
frecv. aor. 3sg. γήθησεν Horn.; dor. ind. 
prez. 3sg. γαθει Theoc. 1.54, aor. 3sg. 
γάθησεν Pi. P.4.122, pf. 3sg. γέγαθε Pi. 
W.3.33, inf. prez. γαθεΐν Aesch. Pr.760, 
part. pf. nom. pl. γεγαθότες Theoc. 7.134} 
a se bucura, a se veseli: (abs.) γήθησεν δέ 
βοήν αγαθός Διομήδης IL. 6.212 Diome- 
des, cel tare la strigăt, s-a veselit; γήθησεν 
δ' δ γέρων II. 24.424 s-a bucurat bătrânul; 
ÎL. 17.567, Od. 7.329, id. 8.199, id. 18.281, 
(frecv. pf. eu sens de prez.) ήδομαι γάρ καί 
γέγηθα A r. Pax335 sunt fericit şi mă 
bucur; (+ ac. de relaţie) γέγηθε δέ τε φρένα 
ποιμήν II. 8.559 păstorul se bucură în 
inima sa; Od. 6.106 (+ dat. locativ) 
γήθησεν δέ μέγα φρεσΐ Γαΐα H e s . Tli. 17j 
Pământul a simţit o mare bucurie în inima 
SQ; (+ dat. instr.) οις ή πόλις ήδε γέγηθεν 
Ar. Eq. 1317 cetatea se bucură acum de 
aceste fsc. tribunale]; (+ part.) γέγηθας 
ζών S o p h . Ph. 1021 te bucuri că trăieşti; 
γέγηθά σ' ώς γέγηθ' όρών EUR. 7/1649 mă 
bucur, mă bucur să te pot vedea; έν άσκώι 
πώς γέγηθ' οϊκους έχων; EUR. Cyc.525 cum 
s-ar putea bucura având casa într-un 
burduf?; (part. γεγηΟώς „bucuros”, „cu 
seninătate”, „nepedepsit”) γεγηθώς ταύτ'

άεί λέξειν δοκεις; SOPH. Ο 73 68 crezi că vei 
spune mereu acestea cu seninătate?; 
γεγηθώς έτρεχεν Ar. 777.510 alerga bucu­
ros; προϋτεινε τήν δεξιάν γεγηΟώς Plut. 
Eu. 14 a întins mâna dreaptă cu bucurie: 
DEM. 18.323, (+ prep.) κάπΐ συμφοραΐσί 
μοι γεγηθός έρπει δάκρυον όμμάτων άπο 
SOPH. El. 1231 ο lacrimă de bucurie pentru 
cele întâmplate mi se scurge din ochi; (+ 
conj.) γεγηθότες ότι Plat. Phd.SSa bucu- 
rându-se că.
[cf. γαίω, lat. gaudeo] 

γήθος, εος, τό subst. bucurie: τή δέ ψυχή 
ούκ έστιν έγγενέσθαι -  PLUT. Μ. 101b în 
suflet nu există bucurie: PLUT. Μ  1 OOd, id. 
M l091b, id. M l 103a.
[cf. γηθέω]

γηΟοσύνη, ης, ή subst. iep. dat. pl. 
γηθοσύνησιν A.Rh. 2.878j bucurie: 
γηθοσύνη δέ θάλασσα διίστατο Îl. 13.29 
marea se deschidea cu bucurie; έγέλασσε 
δέ oi φίλον ήτορ γηθοσύνη II. 21.390 i-a 
râs inima de bucurie; (pl. pt. sg.) τοΐο δέ 
θυμός άέξετο γηθοσύνησιν A.Rh. 2.878 
sufletul i-a tresărit de bucurie; A.Rh.
4.620, Plut. M1099f.
[γηθέω]

γηΟόσυνος, η, ov adj. bucuros, vesel, voios: 
ψυχή ... γηθοσύνη Od . 1 1.540 duh voios; 
(frecv. ca element predicativ suplimentar) 
γηθόσυνοι θεράποντες άπ' ώμων τεύχε' 
έλοντο IL. 7.122 slujitorii i-au luat bucu­
roşi armura de pe umeri; Ίήσων -  ... 
άναείρετο χερσίν A.Rh. 4.171 Jason a ri­
dicat bucuros în mâini [lâna]; (+ ac. de 
relaţie) ~ κήρ II. 4.272 vesel în suflet; (+ 
dat.) χάρμη γηθόσυνοι II. 13.82 bucuroşi 
de înfruntare; γυναίκες γηθόσυναι ξείνφ 
A.Rll. 1.784 femei bucuroase de străin; II. 
18.557, O d. 5.269, A.Rh. 1.350, id. 2.435, 
id. 3.259 ş.a.
[γηθέω]

γήθυον, ου, τό subst. (bot.) (soi de) ceapă, 
cepuşoară: τών δέ γηθύων ρίζας Ar. Fr.5 
rădăcini de cepe.
[cf. γήτειον]

γήινος, η, ov adj. I de pământ: γήϊνα μέρη 
PLAT. 77.65d particule de pământ; ό δέ 
τοίχος ήν έπ' οκτώ πλίνθων γηίνων τό 
εύρος XEN. Αη.7.8.14 zidul avea ο grosime 
de opt cărămizi făcute din pământ; (frecv.) 
τείχος γήϊνον A rr . An.6.10.3 zid de pă­
mânt; Plat. Plt.288b, id. Lg.778e, id.
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Epin:982a, Arstt. deAn.435di2\, id. 
GC326a31, id. PA.192b20, ARR. Λλ.4.2.3, 
id. Ind.33.10, id. PeriplM.Eux.9A. II care 
îşi are originea în pământ: ούδέ τό ξύλον γή 
άλλά γήϊνον A rstt. MetaphA 049a20 
lemnul nu este pământ, ci îşi are originea 
în pământ. III (fig.) pământesc, pieritor: 
γήινον ... γένος PLAT. Pit.272e neam pă­
mântesc; σώμα γήϊνον PLAT. Phdr.246c 
corp pieritor; (despre cuvinte) PLAT. 
Prom.Es. 1.
[γη]

γηΐτης, ου, ό [I] subst. jcontr. γήτης Soph. 
7>.32| plugar: -  όποκ άρουραν έκτοπον 
λαβών Soph . Tr.32 precum un plugar, 
stăpân pe un pământ îndepărtat.
[γη]

γη-λεχής, ές adj. care doarme pe pământ: 
γηλεχέες θεράποντες Call. Del.286 s&(/7- 
tori al căror culcuş e pământul.
[γή, λέχος]

γή-λοφος, οΰ, ό subst. (= γεώλοφος) movi­
lă, ridicătură, colină, deal: τά τε όρη 
γηλόφους ύψηλούς είχε PLAT. CritiAWc 
avea în loc de munţi nişte coline înalte; 
συνίστανται έπί βραχύν τινα γήλοφον XEN. 
HG4.5A1 se adună pe ο movilă; ύπέρ τής 
κώμης ~ ην Xen . An. 1.10.12 ο colină se 
afla deasupra satului; ές δέ τινα γήλοφον 
τοΰ πεδίου πετρο'ίδη App. Mith.65 pe ο 
ridicătură pietroasă a câmpiei; PLAT. 
0 7 //. 113d, Xen . //G7.1.28, id. /7G7.4.26, 
id. /i/7.3.4.25, id. An A A A , id. Cyr. 3.3.28, 
Arr. /i/7.1.6.5, id. Λ//.3.3.4, id. An.6.26.4, 
id. Ind.4.8, id. Ind.21.1, id. Tact.21 A, IOS. 
5/1.414.4. // (neut.) γήλοφον, ου, τό, 
subst. loc înălţat: (despre accesul într-o 
clădire) ήν γάρ δή τό ~ έπιεικώς ύψηλόν 
καί πάν χειροποίητον 10S. 5/1.421.1 era ο 
ridicătură de teren destul de înaltă şi cu 
totul artificială.
[γή, λόφος] 

γήμασθαι, inf. aor. med. de la γαμέω: Od . 
2.128, id. 15.17, id. 18.289, Hdt. 4.117, 
Plat. Lg.926c, App. 5/2.1.2 ş.a. 

γη-οχέω, vb. |doar part. prez. dat. sg. 
γηοχέοντι Hdt.| a deţine pământuri: 
Αμεινοκλέϊ ... γηοχέοντι περί Σηπιάδα 
μεγάλως Hdt. 7.190 lui Ameinocleis, care 
deţinea multe pământuri în jurul [pro­
montoriu/ui] Sepias.
[γηοΰχος < γή, έχω] 

γη-πάττάλος, ου, ό subst. (bot.) ridiche:

γηπαττάλους τινάς άνορύξας LUC. Lex.2 
scoţând din pământ nişte ridichi.
[γή, πάτταλος] 

γή-πεδον, ου, τό subst. |var. γεο'ιπεδον Hdt.| 
Iot de pământ, teren agricol: μοι άπό 
ανδραπόδων τε καί γεωπέδων άρκέων έστί 
βίος Hdt. 7.29 am ο viaţă îndestulătoare de 
pe urma sclavilor şi a terenurilor agricole; 
Plat. Lg.141 c, A rstt . Pol. 1263a3.
[γή, πέδον]

γη-πετής, ές adj. {doar dor. γαπετής Eur.} 
căzut la pământ: (despre dinţii dragonului 
lui Ares) γαπετεΐς δικών όδόντας Eur . 
Ph.668 lăsând să cadă pe pământ dinţii.
[γή, πίπτω]

γη-πονέω-ώ, vb. {doar dor. γαπονέο:» Eur.} 
(= γείυπονέω) a lucra, a cultiva pământul: 
άρούρας έκμάθωσι ~ EUR. Rh.75 să înveţe 
să lucreze pământurile.
[γηπόνος]

γη-πόνος, ou, ό subst. {dor. γαπόνος Eur.} 
(= γεωπόνος) lucrător al pământului, plu­
gar: ~ δ' άνήρ πένης Eu r . Supp.420 plugar 
sărac.
[γή, πένομαι] 

γή-ποτος, ον adj. {dor. γάποτος} ( a b ) s o rb i t  
de pământ: (despre libaţii) γαπότους δ' έγώ 
τιμάς προπέμψο:» τάσδε AESCH. Pers.621 
voi trimite aceste cinstiri pe care pământul 
le va sorbi; (ac.) γάποτον χύσιν AESCH. 
Ch.91 libaţie absorbită de pământ.
[γή, πίνω]

γηραιός, ά, όν adj. în vârstă, bătrân: γηραιοί 
τελευτώντες Plat. 5.372d murind bătrâni; 
πάνυ μέν όντα γηραιόν ήδη PLUT. Crass. 17 
fiind  deja foarte bătrân; ~ Φρίξος A.RH. 
2.1151 bătrânul Phrixos; (la tragici în 
personificări) γηραιά φρενί AESCH. 
Supp.606 în inima bătrână; γηραιώι ποδί 
EUR. Ale.61 1 cu piciorul bătrân; (subst.) 
άγησαι τάι γηραιάι Eur . H e c .\l\ arată-i 
drumul bătrânei; Hes. 0/;.378, Pl. PA. 157, 
Hdt. 3.64, T huc. 6.54 ş.a.
[γήρας]

γηραλέος, α, ον adj. (= γηραιός) în vârstă, 
bătrân, vechi: δάκρυα γηραλέων γλεφάρων 
Pi. PA. 121 lacrimile bătrânelor gene; 
γηραλέα πιστώματα AESCH. Pers. 171 vechi 
oameni de încredere; άπό κροτάφων 
πελόμεσΟα πάντες γηραλέοι THEOC. 14.69 
toţi îmbătrânim pe la tâmple; A.Rl I. 1.194, 
lOS. Bl 1.52.1.
[γήρας]
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γηράναι, inf. aor. act. de la γηράσκω: 
Aesch . C/?.908. 

γήρανσις, ε(ος, ή subst. îmbătrânire: ARSTT. 
Metaph. 1065b20, άδρυνσις καί ~ ARSTT. 
Ph.201 a 19 maturizare şi îmbătrânire. 
[γηράσκω]

γηράς, part. aor. de la γηράσκω: IL. 17.197 
γήρας, ίος, τό subst. |dat. γήραϊ şi γήρα| {ep. 

gen. γήραος Horn.} I 1 bătrâneţe: με ~ 
όπάζει 11. 4.315 bătrâneţea mă apasă; ~ 
ήβης έστιν ένδικώτερον AESCH. /r.400  
bătrâneţea este mai sigură decât tinereţea; 
(+ diverse epitete) χαλεπόν ~ lL. 23.623 
bătrâneţe grea; ~ λυγρόν Od. 24.249 bă­
trâneţe tristă; άκρατές άπροσόμιλον γήρας 
άφιλον Soph. OC1237 bătrâneţea nepu- 
tinciosă, urâcioasă, lipsită de prieteni; ~ 
πικρόν EUR. Fr.282 bătrâneţe amară; 
δυσπάλαιστον ~ EUR. Supp. 1108 bătrâneţe 
de neocolit; στυγερόν ~ A.Rh. 1.684 bă­
trâneţe dezgustătoare; πολυετές ~ LXX 
In ţA .\6  bătrâneţe încărcată de ani; (+ 
prep.) εις, κατά + ac.; έπί + gen.; έν, σύν + 
dat. la bătrâneţe; THUC. 6.18, PLAT. 
^•329b, T heoc . 17.24, P lu t .  Ca.Ma. 19 
ş.a. 2 (fig.) îmbătrânire: ούκ έστι ~ τοΰδε 
τού μιάσματος AESCH. 77/.682 această 
pângărire nu are bătrâneţe. 3 (person.) 
Bătrâneţea: HES. Th.225. II piele îmbătrâ­
nită: θενών σου 'κκοκκιώ τό -  A r. Lys.364 
om să-ţi găuresc cu lovituri hodorogita 
piele de pe tine; (despre pielea pe care o 
leapădă şerpii) ARSTT. /7/4549b26, (despre 
diverse animale cu carapace) έκδύνει δέ τό 
~~ A r s t t .  /7/i600b20 îşi leapădă învelişul. 
[ef· γέρας, γέρων]

Υηράσκω, vb. |var. prez. γηράω, viit. 
Υηράσομαι şi γηράσω, aor.2 έγήρα, aor. 
έγήρασα, pf. γεγήράκα, inf. aor. γηράναι, 
Part. aor. γηράς| {ep. impf. 3sg. γήρασκε, 
aor.2 3sg. έγήρα, inf. prez. γηρασκέμεν; 
Part. dat. pl. γηράντεσσι} I (frecv.) a îm­
bătrâni: αύτόν μέν λιπαρώς γηρασκέμεν έν 
μεγάροισιν Od. 4.210 să îmbătrânească în 
belşug în palat; μέγας έν τούτοις θεός, 
°ύδέ γηράσκει So ph . ΟΤ81\ un zeu mare 
cy te  în ele şi nu cunoaşte bătrâneţea; 
άτεκνος γηράσκω δυστανοτάτο^ς EUR. 
Supp.967 îmbătrânesc fără copii în chip 
nefericit; οί δέ ποθεΰντες έν ήματι 
ΥΠράσκουσιν ΤHEOC. 12.2 cei ce ard de dor 
îmbătrânesc într-o singură zi. II (la aor.2) a 
ajunge la bătrâneţe: ούχ υίός έν έντεσι

πατρός έγήρα 1L. 17.197 fiu l nu a ajuns la 
bătrâneţe sub armura tatălui. III a se în­
griji de zilele de bătrâneţe ale cuiva: ού γάρ 
μ' έθρεψαν, ούδ' έγήρασαν τροφή AESCH. 
Supp.894 nu m-au hrănit şi nu s-au îngrijit 
de zilele bătrâneţii mele. IV (fig.) 1 a se 
coace: όγχνη έπ' όγχνη γηράσκει O d . 7.120 
se coace pară după pară. 2 a slăbi: τό 
τήσδε χώρας ού γεγήρακεν σθένος So ph . 
OC121 forţa acestui ţinut n-a îmbătrânit; ή 
μέν τού σώματος ισχύς γηράσκει Χεν. 
Ages. 11 forţa trupului slăbeşte. 3 a trece, a 
îmbătrâni: έκδιδάσκει πάνθ' ό γηράσκων 
χρόνος AESCH. Pr. 981 pe toate le învaţă 
timpul care trece; MEN. Gnom A I I .
[γήρας]

γηράω-ώ, v. γηράσκω: X en . CyrA. 1.15, 
A rstt . ΕΝ  1135b2, M en . Gnom.396, Plut. 
Ca.Ma. 23.
[γήρας]

γηροβοσκέω-ώ, vb. a avea grijă de bătrâni 
(frecv. despre părinţi, ca obligaţie filială 
sau a comunităţii): εΐχον έλπίδας πολλάς έν 
ύμΐν, γηροβοσκήσειν τ' έμέ Eu r . Me. 1033 
îmi puneam multe speranţe în voi, că mă 
veţi îngriji la bătrâneţe: τοιγάρ φυτεύων 
παΐδας ούκέτ' άν φθάνοις οι 
γηροβοσκήσουσι EUR. Ale .663 nu întârzia 
să aduci pe lume copii care vor avea grijă 
de tine la bătrâneţe; (pas.) 
γηροβοσκούμεσθ' ύφ' ύμών A r . Ach.618 
sunt îngrijiţi la bătrâneţe de către voi; 
ίκανώς βιώσεις γηροβοσκών τούς γονείς 
MEN. Gnom.365 vei trăi suficient pentru a 
avea grijă de părinţi la bătrâneţe; 
έγηροβόσκησεν αύτούς έντίμως LXX 
Tob. 14.13 i-a îngrijit la bătrâneţe cu res­
pect; Plut. M786b.
[γηροβοσκός]

γηροβοσκία, ας, ή subst. grijă pentru cei 
bătrâni: Plut. MA 1 le.
[γηροβοσκός]

γηρο-βοσκός, όν adj. care se îngrijeşte de 
cei bătrâni (frecv. despre părinţii ajunşi la 
bătrâneţe): σφιν γένηται ~ SOPH. Ai.510 să 
le fie  ajutor la bătrâneţe; έγώ δέ 
γηροβοσκόν ούκ έχω, τεκούσ' ά τάλαινα 
παΐδα EUR. Supp.923 nenorocita de mine 
nu-l am pe cel care să mă îngrijească la 
bătrâneţe, deşi am adus pe lume un copil; 
(despre Eteocles şi Polyneikes) ώ 
γηροβοσκώ μητρός EUR. P//.1436 voi chi, 
sprijinitorii bătrâneţii mamei voastre;
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Xen. O ec.l.\9 , Plut. M263b.
[γήρας, βόσκω] 

γηροκομέοο-ώ, vb. |var. γηρωκομέοο Ios. 
A ll.212A\ (tranz.) (= γηροβοσκέω) a avea 
grijă de bătrâni (de obicei despre părinţi): 
τήν μητέρα μου τρέφειν και ~ Luc. Τοχ.22 
a hrăni şi a avea grijă de mamă la bătrâ­
neţe; Eur . Fr.954a, Call . Epigr. 50.2. 
[γηροκόμος] 

γηροκομία, ας, ή subst. grijă acordată la 
bătrâneţe: (despre animale) γηροκομίαι τω 
χρηστω προσήκουσιν PLUT. Ca.Ma.5 grija 
acordată la bătrâneţe [animalelor] este 
dovada unui om bun; IOS. Λ/5.336.2, PLUT. 
M583c.
[γηροκόμος] 

γηροκόμος, ov adj. {ep. gen. sg. 
γηροκόμοιο Hes.} care te ajută la bătrâne­
ţe: (subst.) έπί γήρας ϊκηται χήτει 
γηροκόμοιο HES. 77?.605 ajunge la bătrâ­
neţe în lipsa celui care să-l ajute.
[γήρας, κομέω] 

γήρος, ους, τό |doar gen. γήρους şi γήρει 
LXX şi NT| ν. γήρας, 

γηροτροφέω-ώ, vb. (= γηροβοσκέω) a avea 
grijă de bătrâni: ημών καί ιδία καί δημοσία 
γηροτροφησόντων ύμάς Plat. Μ.χ.248e 
noi îngrijindu-vă pe voi la bătrâneţe, şi 
fiecare în parte şi statul în întregime; τόν 
πάππον ~ Is. 1.39 a-l îngriji pe bunic; 
όρώντας τούς γονέας αύτών άναξίως 
γηροτροφουμένους ISOC. 14.48 văzându-şi 
părinţii cum sunt îngrijiţi în chip nedemn la 
bătrâneţe; τόν δ' αύτού πατέρ' οϋτω 
γηροτροφεΤ DEM. 24.203 να avea astfel 
grijă de tatăl său la bătrâneţe; (pas.) έν 
τοιαύτη δέ γηροτροφούμενος τιμή PLUT. 
Tim.39 îngrijit la bătrâneţe cu o asemenea 
cinste; Dem . 60.32, Lys. 13.45. 
[γηροτρόφος]

γηροτροφία, ας, ή subst. (= γηροβοσκία) 
grijă faţă de bătrâni: τάς Λύσιδος 
γηροτροφίας άποτίνειν Plut. M.519e a se 
achita de îngrijirile la bătrâneţe faţă de 
Lysis.
[γηροτρόφος] 

γηροτρόφος, ov adj. (= γηροβοσκός) care 
se îngrijeşte de cei bătrâni: ~ Ελπίς Pi. 
Fr.21A Speranţa, sprijin la bătrâneţe; 
τύραννον καί χαλεπόν γηροτρόφον Plat. 
/?.569b tiran rău purtător de grijă al bă­
trânilor; (subst.) λέγο) παΐδά μ' είναι καί 
φίλον γηροτρόφον EUR. Ale.668 spun că eu

sunt fiul şi sprijinitorul grijuliu al bătrâ­
neţii; Plut. M 480c-481 b.
[γήρας, τρέφω] 

γη ρ οφ ορ εοώ , vb. a purta, a căra o per­
soană în vârstă: (despre pasărea mitică 
alkyon) ύπολαβούσα γηροφορει καί 
γηροτροφεΐ PLUT. M 983b apucându-l, îl 
cară şi are grijă de bătrâneţea sa.
[γήρας, φέρρω] 

γηρυγόνος, η, ον adj. {dor. gen. sg. 
γηρυγόνας} născut din sunet: (despre ecou) 
τάς μέροπος πόθον κούρας γηρυγόνας 
Theoc. Syr.6 dorinţa fecioarei vorbitoare, 
născută din sunet.
[γήρυς, γίγνομαι] 

γήρϋμα, ατος, τό subst. sunet, voce: (despre 
o trompetă) ύπέρτονον ~ A esch . Eu.569 
sunet ascuţit; (despre oracole) γέμουσαι 
Αοξίου γηρυμάτων EUR. Fr.621 pline de 
vocile lui Loxios; έπί τε φωνάς καί 
γηρύματα PLUT. M975a la glasuri şi su­
nete; (despre cântecul păsărilor) PLUT. 
M973a.
[γηρύω]

Γηρΰονεύς, έως subst. {ep. gen. -ήος Hes.} 
ν. Γηρϋών.

Γηρϋόνης, ου, ό subst. ν. Γηρυών. 
γήρυς, υος, ή subst. {dor. γάρυς Eur.} 1 

(despre animate) 1 voce, glas, grai: (despre 
troieni) ού γάρ πάντων ήεν όμός θρόος ούδ' 
ϊα ~ II. 4.437 nu aveau toţi acelaşi strigăt, 
nici un singur grai; μακράν έρπει ~ EUR. 
E l.l5A o voce vine de departe; σήν γήρυν 
ήισθόμην EUR. Ba.\18 am recunoscut vo­
cea ta; Όρφεία ~ EUR. Ale.969 cuvântul lui 
Orpheus; θεού ή γήρυς PLUT. M.397c vo­
cea zeului; A.Rh. 4.1342. 2 (muz.) sunet: 
στονόεσσά τε ~ όμαυλος Soph. OF 186 
sunet tânguitor în armonie cu fluierul. 3 
(despre animale) sunet: (despre păsări) 
μαλθακήν γήρυν Ar. A v.233 cu un gângu- 
rit dulce; (despre oi) ~ άπόπροθεν ϊκετο 
μήλων A.Rh. 1.1244 a venit de departe 
behăitul oilor. II (despre inanimate) sunet: 
πικράν Όδυσσει γήρυν EUR. 7>.441 sunet 
amar pentru Odysseus; EUR. Rli.549.
[cf. γηρύω] 

γηρύω, vb. |viit. γερύσω, aor. έγήρυσα, pf· 
inuz.; med. viit. γηρύσομαι, aor. 
έγηρυσάμην; pas. aor. έγηρύθην| {dor. 
prez. γάρύοί Sapph., Pi., aor. έγάρυσα var. 
Soph.; opt. 3pl. γαρύσαιντο Theoc.; inf. 
γαρύεν, γαρυέμεν Pi.} I (med.) (abs.) a
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scoate un sunet, a grăi, a cânta: όμοια 
μορφή γλωσσά σου γηρύεται AESCH. Pr.18 
limba ta grăieşte aşa cum ti-e înfăţişarea; 
άδύ μέν ά μόσχος γαρύεται THEOC. 9.7 
viţeaua cântă dulce: σκώπες άηδόσι 
γαρύσαιντο ΤHEOC. 1.136 de s-ar întrece în 
cântec buhele cu privighetorile: S.APPH. 96.
II (act., med.) (+ ac.) a rosti: ΐδμεν ... 
άληθέα γηρύσασθαι HES. Th.28 ştim să le 
rostim pe cele adevărate; δεινόν τόδ' 
έγηρύσω Eu r . El. 1327 ai rostit un lucru 
cumplit; ού μή παρ' όχλωι τάδε γηρύσηι 
Eu r . Hipp.213 să nu rosteşti astfel de 
vorbe în fa ţa  mulţimii: πικροτάτην όπα 
γηρύσαντος ήκουσ' AR. Ραν805-806 l-am 
auzit dregându-şi glasul foarte acru; Pl. 
0.13.52, SOPH. Fr.314. III (act., med.) (+ 
ac. obiect) a celebra, a cânta: τό δ' έμόν 
γαρύει άπό Σπάρτας έπήρατον κλέος Ρΐ. 
Ρ .5.72 gloria mea dragă, ce vine din 
Sparta, el (sc. Apollon) o celebrează; 
βασιλήα δέ θεών ... γαρυέμεν Pi. N .I.S3 a-l 
cânta pe regele zeilor; εί δέ με καί τό χρειώ 
άπηλεγέως Μουσέων ϋπο γηρύσασθαι 
A.Rh. 2.845 dacă trebuie să-l cânt fără  
ocoliş sub inspiraţia Muzelor; Pl. 0.13.50. 
[γήρυς]

Γηρΰών, όνος, ό subst. (mitol.) Geryon, 
gigant cu trei corpuri, ucis de Heracles: 
A esch. Ag.870, Pi. 7.1.13. 

γηριοκομ-, ν. γηροκομ- 
γήρως, (gen. sg.) ν. γήρας, 
γήτειον, ου, τό subst. (bot.) ceapă roşie, 

Allium Cepa L., sau praz: (folosit drept 
condiment) ~ ταΐς άφύαις ήδυσμά Ar. 
VA96 ceapă, condiment pentru sardele; 
A r. Ba.622, Luc. Lex.3, Ca ll . Aet.fr. 178, 
Plut. M.663ă.
[ef. γήθυον]

Ήίτης, ν. γηΐτης.
γητομέω-ώ, vb. {dor. γατομέω A.Rh.} a 

despica pământul, a săpa: (pt. a extrage 
minereul de fier) χθόνα γατομέοντες A.Rl l. 
2.1005 săpândpământul.
[γητόμος]

γητόμος, ον adj. |var. γειοτόμος A.Rh.
1.687| {dor. γάτόμος Aesch.} care brăz­
dează pământul: ~ δίκελλ' AESCH. Fr.329 
sapă care brăzdează pământul.
[γή, τέμνω] 

γηφαγέω, vb. a mânca pământ: Soph. 
^ .7 3 0 g .
[γηφάγος < γή, φαγεΐν]

ΓΤγάντειος, α. ον adj. (var. cu minusculă 
γΐγάντειοςΙ de gigant, care aparţine unui 
gigant: Γιγαντείο[υ έκ πολέμου C a l l .  
Aet.fr. 1 18 de pe urma războiului cu Gi­
ganţii; γιγάντειόν μορμολύκειον Luc. 
Philops.23 sperietoare in chip de Gigant. 
[γίγας]

γΐγαντιαΐος. α, ον adj. de gigant: παρά τίνος 
τών γιγαντιαίων άνδρών AESOP. 8.48 de 
unul dintre Giganţi.
[γίγας]

Γΐγαντικός, ή, όν adj. de gigant: (subst. 
neut. pl.) τά Γιγαντικά PLUT. M.360e Gi­
ganţii.
[γίγας]

Γϊγαντολέτωρ, ορος, ό subst. distrugător al 
Giganţilor: (despre Zeus) Luc. Tim.4. 
[γίγας, όλλυμι]

ΓΤγαντο-μαχία, ας, ή subst. lupta Giganţilor 
(împotriva zeilor): Plat. Sph.246a, Plat. 
/?.378c, Plut. M.73 lf, (despre un grup 
statuar la Atena) Plut. Ani.60.
[γίγας, μάχη]

Γίγαντο-φόνος, ον adj. ucigător de Giganţi: 
δόρυ γιγαντοφόνον EUR. H F1191 lance (= 
luptă) în care sunt ucişi Giganţii.
[γίγας, φόνος] 

γίγαρτον, ου, τό [I] subst. I sâmbure de 
strugure: P lu t .  M. 1077a II strugure uscat: 
άνευ γιγάρκον και φιλών τάς ίσχάδας Ar. 
Pax634 lipsit de struguri uscaţi şi amator 
de smochine uscate; οίνον άπό στεμφύλων 
έως γιγάρτου LXX Nu.6 A vin de la boas că 
până la strugure uscat.

Γίγας, αντος, ό [i] subst. |var. γίγας| {ep.. 
dat. pl. Γιγάντεσσιν Pi.} I (mitol.) Gigant, 
frecv. la pl. Giganţi, fiinţe enorme cu înfă­
ţişare înspăimântătoare, născuţi din Gea şi 
sângele lui Ouranos: ούκ άνδρεσσιν 
έοικότες, άλλά Γίγασιν Od. 10.120 semă­
nând nu cu oameni, ci cu Giganţi; γένος 
κρατερών τε Γιγάντων Hes. 77?.50 neam al 
puternicilor Giganţi; θεοί ... Γιγάντεσσιν 
μάχαν άντιάζωσιν Ρι. Ν. 1.67 zeii dau piept 
în luptă cu Giganţii; (nume dat apoi altor 
eroi, de ex. Capaneus) A esch. 77?.424, 
EUR. Ph. 1131, P la t .  Snip. 190c, IOS. 
Λ/18.Ι04.1 ş.a. II (fig.) puternic: (adj.) 
Ζεφύρου γίγαντος αύρα AESCH. Ag.692 
boarea Zefirului puternic. III uriaş: (frecv. 
în LXX) ούτος ήν ~ κυνηγός LXX 
Gen. 10.8 acesta era un vânător uriaş; κρέα 
γιγάντων φάγεσθε LXX lez.39.18 mâncaţi
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carne de uriaşi. 
γίγγλΰμος, ου, ό subst. |var. γίγλυμος Ios.· 

ţâţână, îmbinare, îmbucătură: (despre o 
platoşă) πτέρυγας έν τοΐς γιγγλύμοις 
προσθετέον Xen. Ecj. 12.6 trebuie aplicate 
pene în îmbinări; (tehn.) χρυσείους έχοντα 
γιγλύμους IOS. A /3 .130.3 având îmbinări 
din aur; ARSTT. i/evi/?.433b22. 

γιγγλΰμώδης, ες adj. asemănător cu o 
îmbinare: (zool. subst.) τά δέ δίθυρα έν τφ 
γιγγλυμοοδει A r s t t .  ///Î529a32 bivalvele ο 
au în punctul de îmbinare.
[γίγγλύμος, είδος] 

γίγλυμος, v. γίγγλύμος. 
γίγνομαι, ion. şi koine prez. γίνομαι [I] vb. 

|ind. impf. έγι(γ)νόμην, viit. γενήσομαι, 
aor. έγενόμην, pf. γέγονα, m.m.c.p. 
έγεγόνειν; conjct. prez. γίνωμαι, aor. 
γένουμαι; opt. prez. γιγνοίμην, viit. 
γενησοίμην, aor. γενοίμην; imper. prez. 
γίγνου, aor. γενοΰ; inf. prez. γίγνεσθαι, 
viit. γενήσεσθαι, aor. γενέσθαι, pf. 
γεγονέναι; part. prez. γιγνόμενος, viit. 
γενησόμενος, aor. γενόμενος, pf. γεγονακ; 
pas. viit. γενηθήσομαι, aor. έγενήθην, p f  
γεγένημαι, part. pf. γεγενημένος| {ep. şi 
ion. ind. impf. iter. 3sg. γινέσκετο Hes. 
F/-.33a.l5, aor. 2sg. γένευ II. 5.897, 2sg. 
γένεο Hes. 77?.657, aor. iter. 3sg. γενέσκετο 
Od. 11.208, 3sg. έγεντο Hes. 777.705, Pi. 
P.6.28, Theoc. 1.88, A.Rh. 1.1141 ş.a., 
3sg. γέντο II. 8.43, Hes.7V?.199, Call. 
Hec.fr.210, A.Rh. 3.1321, pf. 3pl. γεγάασι
II. 4.325, Od. 24.84, A.Rh. 2.1162 ş.a., 
m.m.c.p. 3sg. έγεγόνεε(ν) Hdt. 1.11, Luc. 
Syr.DA  ş.a.: opt. aor. 3pl. γενοίατο II. 
2.340, Od. 1.266, Hdt. 1.67 ş.a.; inf. pf. 
γεγάμεν [ă] Pi. 0.9.110; part. pf. sg. 
γεγαώς -άυΐα, pl. -αώτες, -άυΐαι II. 9.456, 
Hes. Fr.280, A.Rh. 3.535 ş.a. şi contr. 
γεγο')ς, pl. γεγώτες, fem. γεγίόσα Soph. 
£7775, Eur. Ph.628 ş.a.; dor. aor. lsg. 
έγενόμαν Aesch. Pers.933, Eur. El. 115, id. 
Ph.22\: inf. pf. γεγάκειν Pi. 0.6.49} I 1 a 
se naşte: (+ prep.) ~ εκ τίνος, άπό τίνος a se 
naşte din; έκ Διοκλήος διδυμάονε παΐδε 
γενέσθην II. 5.548 doi gemeni s-au născut 
din Diocles; εί δέ τευ έξ άλλου γε θεών 
γένευ ΙΕ. 5.897 dacă te-aifl născut dintr-un 
alt zeu; έκ πολιτίδίυν ύμετέρων γεγόναμεν 
ISOC. 14.51 ne-am născut din compatrioa­
tele voastre; (+ gen. originii) Δαρείου καί 
Παρυσάτιδος γίγνονται παιδες δύο Χεν.

An. 1.1.1 lui Darius şi Parysatis li se nasc 
doi copii; (+ dat. posesiv) υιοί ούκ 
έγένοντο αύτώ LXX Num.21.3 nu i s-au 
născut fii; (+ adv.) γέγονας κακώς Ar. 
£Y/.218 de o naştere umilă; (+ num.) έτεα 
ώς δέκα κου γεγονότα H dt. 3.3 în vârstă 
cam de zece ani; δύο καί τριάκοντ1 έτη 
γέγονα DEM. 21.154 în vârstă de treizeci şi 
doi de ani. 2 a lua naştere, a se ivi, a se 
produce, a avea Ioc, a se desfăşură: (despre 
lucruri, evenimente şi abstr.) έμοί δ' άχος 
όξύ γενέσκετο κηρόθι OD. 1 1.208 ο mâh­
nire ascuţită mi se năştea în inimă; λόγος 
ούδεΐς έγένετο H d t. 1.19 nu s-a iscat nici o 
vorbă; σπονδαί γίγνονται THUC. 1.112 se 
încheie un tratat; μάχη αύθις γίγνεται 
THUC. 3.74 are loc o nouă luptă; έν τώ 
γήρα πολλή ειρήνη γίγνεται P la t .  R.329c 
la bătrâneţe ai parte de multă pace; (des­
pre plante) όσσά τε φύλλα καί άνθεα 
γίγνεται ώρη II. 2.468 câte frunze şi flori 
iau naştere primăvara; (despre fenomene 
naturale) έγένετο γαλήνη μεγάλη NT 
Mc A .39 s-a făcut o linişte mare;' έν τώ 
χειμώνι πολλά ϋδατα γίγνεται ΧΕΝ. 
Oec. 1 7.12 multe ploi αιι loc iarna; έγένετο 
έσπέρα LXX Gen. 1.5 s-a făcut seară; 
(despre timp) χρόνου γιγνομένου DEM. 
45.4 cu trecerea timpului; έγένοντο αί 
ήμέραι LXX 2Rg.2.11 au trecut zile; (+ 
adv.) τοιόσδε ό τάφος έγένετο THUC. 2.47 
astfel s-a desfăşurat înmormântarea; 
γίγνεται ούτως P la t .  R.563a aşa se în­
tâmplă: (în diverse expresii) ούκ έχοντες 
ότι γένιονται THUC.. 2.52 neştiind ce ur­
mează; (în urări) ό μή γένοιτο DEM. 15.21 
acest lucru să nu se întâmple! 3 (despre 
cantităţi şi numere) a rezulta, a fi în total: 
θαυμάζω έκατέρων τών ψήφων τόν 
γεγονότα αριθμόν P la t .  Ap.36a mă mir de 
numărul de voturi rezultat de flecare parte; 
έγένοντο όκτακισχίλιοι καί έξακόσιοι ΧΕΝ. 
An.5.3.3 au fo st în număr de opt mii şase 
sute; μή λογιζομένων τάς συμφοράς τάς έκ 
τών τοιούτων έργων γιγνομένας ISOC. 8.17 
fără să fie puse la socoteală nenorocirile 
care au rezultat de pe urma acestor fapte. II 
(part. prez.) γιγνομένος, η, ον, corespun­
zător, uzual, normal: έν ταΐς γιγνομέναις 
ήμέραις άφικνεΐται Χ εν. Ον.5.4.51 sosesc 
în numărul normal de zile. 4 (part.) // (prez. 
sg. neut.) γιγνόμενον, ου, τό, ceea ce se 
întâmplă, prezentul: τό ~ όρών Thuc.
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4.1 16 văzând ceea ce se întâmplă; 
πυθόμενοι τό -  έφευγον XEN. Qv.4.2.30 
dându-şi seama de ceea ce se întâmplă, au 
fugit. II (viit. sg. neut.) γενησόμενον, ου, 
τό, ceea ce se va întâmpla, viitorul: (despre 
medicină) έφοροι, καί γιγνόμενα καί 
γεγονότα καί γενησόμενα PLAT. La. 198d 
supraveghează şi cele care se întâmplă şi 
cele care s-au întâmplat şi cele care se vor 
întâmpla. II (pl. neut. aor. / pf. act. / med.) 
γενόμενα sau γεγονότα sau γεγενημένα, 
ων, τά, lucrurile care s-au întâmplat, eve­
nimentele: τά περί Πύλον γενόμενα THUC.
4.41 evenimentele referitoare la Pylos; 
ούδέ τά γενόμενα έΟέλει μαρτυρεΐν Is. 9,25 
nu vrea să depună mărturie asupra celor 
întâmplate; τά γεγενημένα ... άπανθ' ύμΐν 
εϊρηκα Isoc. 17.24 v-am spus toate cele 
care s-au întâmplat; όηλούντες τά 
γεγονότα P lb . 4.60.1 arătând cele întâm­
plate. 5 (în diverse construcţii sintactice) (+ 
ini.) γίνεται κατακεΐσθαι αύτόν έν τί] οικία 
αύτοΰ NT Mc.2.15 se întâmplă că stă în 
casa lui; (+ dat.) ήμΐν γένοιτο ό σώφρων 
επιστήμων P la t .  Chrm M Sc înţeleptul să 
ne apară cunoscător; (+ dat. şi int.) μή μοι 
γένοιτο ποιήσαι τό ρήμα τούτο LXX 
Gen.44 .17 să n-am parte să se împlinească 
vorba aceasta; (+ ώστε şi inf.) λόγων ... 
γένοιτο σπάνις, ώστε σού τινα 
μνημονεΰσαι P lu t .  Dio.20 să nu existe o 
lipsă de subiecte, astfel încât cineva să 
amintească de tine; (abs.) (cf. a ebr. amen, 
l&R) πας ό λαός έρούσιν Γένοιτο LXX De- 
ut.21. 15 tot poporul va spune: „Să f i e ! ”; 
(frecv. în LXX şi NT) (abs.) έγένετο a fost 
uşa / s-a întâmplat; έγένετο έν ταΐς ήμέραις 
έκείναις LXX Jud.(B). 19.1 s-a întâmplat în 
cicele zile; (+ conj.) έγένετο ώς ήλθοσαν οί 
Ιουδαίοι LXX 2Ezr. 14.6 şi a fost aşa: au 
venit iudeii; (frecv. + part., care se traduce 
Prin raportare la vb. γίγνομαι) έγένετο 
Ιωάννης βαπτίζων NT Mc. 1.4 loan boteza.
II a deveni, a ajunge: θεράποντε Διός ... 
γενέσθην Od. 11.255 au ajuns slujitori ai 
lui Zeus; τί γένωμαι; AESCH. 77?.297 ce 
urmează să ajung?; γέλως δ' έγώ ξένο) 
Υένωμαι Soph. OC9Q3 aş ajunge de râsul 
oaspetelui; καν τις ήμέραν μίαν χρηστός 
Υένηται, δέκα πονηρός γίγνεται A r. Ec. 178 
dacă este vreunul bun într-o zi, devine rău 
în zece; γέγονας δ' άληθώς, ώς λέγουσι, 
πλούσιος A r. Pl.346 ai devenit bogat, cum

se zice ..de-adevăratelea ": (cu ύπό + gen.) 
τό γιγνόμενον ύπ1 αιτίου τινός ές άνάγκης 
γίγνεσθαι PLAT. 77.28a ceea ce devine are 
loc în mod necesar sub acţiunea unei cau­
ze; (în op. cu είναι) τό σμικρόν τό έν ήμΐν 
ούκ έθέλει ποτέ μέγα γίγνεσθαι ούδέ είναι 
PLAT. Phd. 102e micimea din noi nu admite 
nici să devină, nici să fie mare; ξένοι 
άλλήλοις γίγνονται άνθριοποι X en . 
HG4 .1.34 oamenii devin oaspeţi unii al­
tora. III (ca substitut al lui είναι) a fi, a se 
afla, a aparţine: (+ dat. posesiv) ούδ' άρα 
τίς σφι μετά φρεσί γίγνεται άλκή IL. 4.245 
nu aveţi vreo tărie în suflet; αιτία αϋτη 
πρώτη έγένετο τού πολέμου THUC. 1.55 
aceasta a fost prima cauză a războiului: (+ 
adv.) έάν μέντοι έκεΐνα καλώς γένηται 
XEN. /7G4.2.3 dacă merg bine acele lu­
cruri: (+ gen. posesiv) ή νίκη Αγησιλάου 
έγεγένητο XEN. 7YG4.3.20 victoria îi apar­
ţinuse lui Agesilaos; άν ύμών αύτών 
έθελήσητε γενέσθαι DEM. 4.7 dacă vreţi să 
vă bazaţi doar pe voi înşivă: (+ gen. parti­
tiv) ούτοι τών γεραιτέρων γίγνονται X en . 
Cyr. 1.2.15 aceştia sunt dintre cei mai bă­
trâni.
[cf. γένος, γένεσις] 

γιγνώσκω, ion., dor., eol. şi koine γϊνώσκω 
vb. |impf. έγίγνωσκον, viit. γνώσομαι, 
aor.2 έγνων, pf. έγνωκα, m.m.c.p. 
έγνώκειν; conjct. aor. γνώ: opt. viit. 
γνωσοίμην, aor. γνοίην; imper. aor. 2sg. 
γνώθι: inf. viit. γνώσεσθαι, aor. γνώναι, pf. 
έγνωκέναι; part. viit. γνωσόμενος, aor. 
γνούς, pf. έγνωκώς; med. pas. prez. 
γιγνώσκομαι, impf. έγιγνωσκόμην, viit. 
γνωσθήσομαι, aor. έγνώσθην, pf. 
έγνωσμαι, m.m.c.p. έγνώσμην: conjct. aor. 
γνωσθώ; opt. aor. γν<υσθείην; imper. aor. 
γνώσθητι: inf. viit. γνωσθήσεσΟαι, aor. 
γνωσθήναι, pf. έγνώσθαι: part. aor. 
γνωσθείς, -θεΐσα, -θέν, pf. έγνωσμένος| 
{ep. şi ion. aor. 3pl. έγνον Pi. P.4.120, id. 
P.9.79, aor. fară augment 3sg. γνώ II. 
7.189, A.Rh. 3.973 ş.a., 3du. γνώτην Od. 
21.36: conjct. aor. 1 pl. γνώομεν Od. 
16.304, 3pl. γνώωσι II. 1.302, A.Rh. 1.661 
ş.a.; inf. aor. act. γνοψεναι II. 2.349, Od. 
1.411 ş.a.; dor. prez. 3pl. γινώσκοντι Pi. 
0.6.97; viit. contr. 3sg. γνωσεΐται Call. 
Lav.Pa/l. 123} I a cunoaşte: (+ ac.) (in­
scripţie la Delphoi) γνώθι σαυτόν Xen . 
Mem.4.2.24 cunoaşte-te pe tine însuţi; εί



γιγνώσκω 172 γιγνώσκω

τίς κ' έθέλη τά δίκαι' άγορεύσαι γινά>σκων 
Hes. Op.281 dacă cineva vrea să proclame 
drepturile şi datoriile, cunoscându-le (în 
cunoştinţă de cauză); ού κρεΐσσόν ποτε 
τών νόμων -  χρή καί μελετάν EUR. Ba.892 
ηιι trebuie nici să cunoşti, nici să te ocupi 
de ceva mai presus decât [permit] legile; 
έάνπερ γιγνώσκη τις τάγαθά καί τά κακά 
PLAT. Prt.352c dacă cineva le-ar cunoaşte 
pe cele bune şi pe cele rele; βουλήν δέ σου 
τίς έγνω; LXX Int.9 .11 cine a cunoscut voia 
Ta?; ό κόσμος ού γινώσκει ήμάς ότι ούκ 
έγνω αύτόν NT 77/7.3.1 lumea nu ne cu­
noaşte pentru că nu L-a cunoscut nici pe 
El; (+ dat.) (pas.) μηδέ γιγνώσκοισθέ μοι 
EUR. Hec.255 de nu v-aş f i  cunoscut!; 
γιγνώσκεται ... άμπελος τήμήι χερί EUR. 
Cyc.561 viţa de vie este cunoscută mâinii 
mele; (+ adv.) ού σαφώς γιγνώσκομεν EUR. 
Supp.2 1 1 nu le cunoaştem desluşit. II a 
recunoaşte, a discerne: (+ ac.) εύ 
γιγνώσκης ήμέν θεόν ήδέ καί άνδρα IL. 
5.128 să deosebeşti bine care e zeu şi care 
e om; θεός καί τό -  φίλους E ur. Hel.560 
a-i recunoaşte pe cei dragi [e ca şi cum ai 
vedea] un zeu; νυν δέ γιγνώσκω σε δή E ur. 
El.168 acum insă te recunosc; έγώ τήν 
φωνήν γνούς αυτού P la t .  P/7.310b eu 
recunoscâdu-i vocea; (+ gen.) ούδέ 
τραπέζη γνώτην άλλήλω Od. 2Ϊ.36 nu s-au 
recunoscut unul pe celălalt la masă; (+ ac. 
şi part.) ού με γιγνίόσκεις όρων; E u r. He- 
racl.639 nu mă recunoşti văzându-mă?; 
(distinct de οίδα) οιδ' ότι γιγνουσκουσιν ότι 
ISOC. 14.34 ştiu că ei recunosc că; (abs.) ού 
γιγνώσκοντες άπηνήναντο IL. 7.185 fără 
să-[l] recunoască se dădeau la o parte; 
όράτε. Γιγνοόσκει τις ύμών; AR. Lys.831 
priviţi! II recunoaşte cineva dintre voi? III 
(gener.) a-şi da seama, a înţelege, a şti: (+ 
ac.) (despre Hector) γνώ γάρ Διός ίρά 
τάλαντα IL. 16.658 căci a recunoscut 
sfânta balanţă a lui Zeus (şi-a dat seama că 
s-au schimbat sorţii luptei); τούς λόγους 
τούς πολλούς τών Αθηναίων ού γιγνώσκο) 
TllUC. 1.86 nu înţeleg multele cuvinte ale 
atenienilor; άποκρινούμαι ... ότι 
γιγνίόσκει τί P la t .  RA16q răspund că ştie 
ceva; εί έγώ μή γιγνίόσκοο μήτε τά όσια 
μήτε τά δίκαια X ln . 77G4.1.33 dacă eu 
unul nu-mi dau seama de cele ce sunt sfinte 
şi drepte; (cu sens rezultativ) νυν έγνων τον 
Έ ρω τα THEOC. 3.15 acum ştiu cine este

Eros; (+ gen.) άρα γνώσεται Σωκράτης ό 
σοφός δή έμού χαριεντιζόμενου; Plat . 
Ap.21a oare îşi va da seama înţeleptul 
Socrate că eu glumesc?; ούδέν έφη τών 
λεγομένων κατά τού Κλωδίου ~ PLUT. 
Caes. 10 a spus că nu ştie nimic despre cele 
afirmate împotriva lui Clodius; (+ adv.) 
γιγνώσκω καλώς EUR. Heracl.982 îmi dau 
seama foarte bine; γυνή τε πρός τοΐσδ' ούσ' 
έγίγνωσκον καλώς, μίσημα πάσιν EUR. 
IIipp.406 în plus, fem eie fiind, ştiam prea 
bine [că le voi f i]  obiect de dispreţ tuturor; 
(+ conj. ότι „că” ) γιγνώσκο) ότι THUC. 6.33 
ştiu că; κατά τί γνώσομαι ότι 
κληρονομήσω αύτήν [τήν γήν]; LXX 
Gen. 15.8 după ce voi şti că-l voi moşteni 
[pământul]?; (abs.) γνίόσομαι κάγωγ' AR. 
Pl. 1057 îmi voi da seama şi eu; ώς έκαστος 
γιγνίόσκει καί ιατρός καί ίδκότης THUC. 
2.48 după cum ştie fiecare, fie  medic, fie  
om simplu; περί ών αύτοί ούδέν χείρον 
γιγνώσκετε TllUC. 6.80 în legătură cu cele 
pe care voi înşivă le ştiţi cu nimic mai pu­
ţin. IV a afla, a prinde de veste: γνώση πριν 
άκοϋσαι THEOC. 26.19 vei afla înainte de a 
auzi; έγνω ούν [ό] όχλος πολύς έκ τών 
Ιουδαίων ότι έκει έστιν NT In. 12.9 mulţi­
mea mare de iudei a aflat că este acolo; ( + 
conj. ώς) γνώθι ώς So ph . 0 0  025 află că;
V a înţelege: (frecv. aor. 2sg.) έγνως EUR- 
Or. 1131 ai înţeles (= te-ai dumerit); SoPH. 
Tr. 1221. VI a judeca, a considera, a crede: 
δοκών δέ όρθώς ~ έπεχείρησε τώ έργψ 
Tl lUC. 1.126 crezând că judecă corect, a 
trecut la acţiune; ό μέν Δημοσθένης 
τοιαύτα έγίγνοοσκεν THUC. 7.48 acestea 
erau lucrurile pe care le considera De­
mosthenes; περί μέν τής βοήθειας ταύτα 
γιγνο>σκω Dem . 1.19 în privinţa ajutorului 
ştiu aceste lucruri (= sunt de această pă­
rere); εί δέ σύ πως άλλως γιγνιοσκεις ΧΕΝ. 
Mem.2.6.39 dacă ştii altfel (= dacă eşti de 
altă părere); ό Φαρνάβαζος έγνω δειν τήν 
γυναίκα σατραπεύειν X en . 7/G3.1.1- 
Pharnabazos a considerat că femeia tre­
buie să îndeplinească funcţia de satrap. 
VII a hotărî, a decide: σύ δ' αύτός γνώθι 
ναυκληρεΐν πόλιν Aesch . Th.650 hotărăşte 
tu însuţi să cârmuieşti cetatea; αύτός 
γνώση PLAT. Grg.505c vei hotărî tu însuţi; 
(pas. part. pf.) ξύμφορ' είναι καί καλώς 
έγνωσμένα EUR. Med.119 hotărârile luate 
sunt folositoare şi bine nimerite; πώς ăv ...
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κρίσιν άκριβεστέραν ταύτης εΰροιμεν τής 
ύπό μέν τών έχθρών εγνωσμένης IS(X'. 6.30 
cum am putea găsi o judecată mai corectă 
decât cea hotărâtă de către duşmani: oi 
λοχαγοί έλεγον ... οτι ή στρατιά οϋτω 
γιγνώσκει ΧΕΝ. Λ/ι.6.1.19 lohagii spuneau 
că armata astfel hotărăşte; τοΐς 
έγνωσμένοις κοινή μόνον ... άπειθεΐν 
PLUT. Ca. Mi32  a se împotrivi de unul 
singur celor hotărâte in comun. VIII (ca 
eufemism) a cunoaşte (trupeşte pe cineva), 
a avea relaţii intime: (+ ac.) ό δέ μ1 
ήκολούθησεν μέχρι τού πρός τήν θύραν 
έπειτα ... έμέ τε καί τήν μητέρ' έγνω μ'. 
M en . Fr.558 m-a urmărit până la uşă, apoi 
..ne-a cunoscut "pe mine şi pe mama; έγνω 
Καιν τήν γυναίκα αύτοϋ, καί συλλαβούσα 
έτεκεν τόν Ενωχ LXX Gen Α Λ Ί Cain a 
cunoscut-o pe femeia lui şi, rămânând 
grea, l-a născut pe Enoh; ούκ έγίνωσκεν 
αύτήν έως ού έτεκεν υιόν NT Mt. 1.25 n-a 
cunoscut-o până când a născut un fiu; 
έγνώκει ό Γάϊος + ac. Plut. Galb.9 Gaius 
avusese relaţii cu; LXX Gen A .25. IX a 
pune la încercare, a verifica: σύ τ' έγώ τε 
γυναικών γνώομεν ίθύν O d . 16.304 tu şi cu 
mine să punem la încercare gândul femei­
lor. X (f. rar. pas.) a fi condamnat: έφ' 
αϊματι δημηλασίαν ψήφω πόλεως 
γνωσθεΐσαι AESCH. Supp.l condamnate la 
exil prin votul cetăţii pentru sângele [văr­
sat]. XI a face cunoscut, a celebra: 
γνώσομαι τάν όλβίαν Κόρινθον Pl. 0.13.3 
voi face cunoscut bogatul Corinthos.

γίννος, ου, ό subst. |var. γιννός| catâr pitic: 
A rstt. GA749a 1, A rstt. HA511KL1.

γίνομαι, (ion. şi koine) v. γίγνομαι.
γινώσκω, (ion., dor., eol. şi koine) v. 

γινώσκω.
γιώρας, v. γειώρας: LXX Is. 14.1.
γλάγος, εος, τό [ά] subst. lapte: ~ άγγεα 

δεύει 11. 2.471, id. 16.643 laptele musteşte 
în vase; ές άμελξιν γλάγ<εο>ς Pl. 
Fr.Hyporch. 106.4 pentru mulgerea lapte­
lui.
[R .γάλα]

γλάζω, vb. a suge: τό σόν αύτού μέλι 
γλάζεις Ρι. Fr.Parth.91 îţi sugi propria 
miere.
[R .γάλα]

γλακτο-φάγος, ον [ά] adj. care se hrăneşte 
cu lapte: II. 13.6, (despre sciţi) Hes. Fr. 151. 
[γάλα, φαγεΐν]

γλαμϋρός, ά. όν adj. lacom: (despre nişte 
păsări) τούς γλαμυρούς κατά φορβάν 
SOPH. Fr.396 lacome la mâncare.
[cf. γλάμων] 

γλάμων, ωνος, ό [ά] adj.m. urduros: (despre 
diverse personaje) κάρχέδημος ό ~ A r . 
Ra.588 şi Archedemos cel urduros; AR. 
Ec.254 şi 398, LYS. 14.25. 

γλάνις, ιδος, ό [ά] subst. |var. sg. gen. 
γλάνιος, dat. γλάνει; pl. nom. γλάνεις, gen. 
pl. γλανίων Arstt.ι (iht.) somn, Silurus 
glanis L.\ A rstt. //.-1505a 17. 

γλάνος, ου, ό subst. (zool.) hienă: Arstt . 
/Y/I594a31.

γλαρίς, ίδος. ή subst. obiect cu care se poate 
sculpta piatra şi lemnul, daltă: SOPH. 
Fr.529, Call . Fr.512. 

γλαυκιάω-ώ, vb. {ep. part. γλαυκιόων 
Horn., Hes.} a avea o licărire în ochi, a 
avea o privire de foc: (despre un leu) 
γλαυκιόων δ' ίθύς φέρεται μένει lL. 20.172 
cu ο privire de foc se avântă în forţă; HES. 
Sc.430.
[γλαυκός]

γλαύκϊνος, η, ον adj. de un gri-albăstrui: 
ίμάτιον γλαύκινον Plut. M.82 le  haină 
gri-albăstruie; γλαυκίνοις έχρώντο 
περιζώμασι Plut. Μ.8 2 le se foloseau de 
centuri gri-albăstrui. II γλαύκινον, ου. τό, 
subst. culoare gri albăstruie: Plut. M.565c. 
[γλαυκός] 

γλαυκιόων, v. γλαυκιάω. 
γλαυκ-όμματος, ον adj. cu ochi 

gri-albăstrui: (despre un cal) Plat. 
Phdr.253e, (despre Cato) PLUT. Ca.MaA. 
[γλαυκός, όμμα] 

γλαυκός, ου, ό subst. I (iht.) peşte de mare 
comestibil, poate o specie de câine de ma­
re: A r . /■V.380. II (iht.) tip de scrumbie: 
A rstt. /Y/i508b20.
[γλαυκός]

γλαυκός1, ή, όν adj. |comp. -ότερος| {dor. 
fem. γλαυκά Eur., Theoc.} I strălucitor, 
luminos, scânteietor, sclipitor: (epitet al 
mării) γλαυκή δέ σε τίκτε θάλασσα lL.
16.34 marea strălucitoare te-a născut; 
κύμα ... γλαυκόν A r . 77?.45 val scânteie­
tor; (ac.) γλαυκήν άλα Eur . Cvc. 16 mare 
strălucitoare; πόντου έπί γλαυκοΐο A.Rh .
1.182 pe întinsul mării luminoase; γλαύκας 
έπ' οιδμα λίμνας A r . Αν. 1339 pe întinsul 
mării scânteietoare; THEOC. 16.61. // 
γλαυκή, ής, ή, subst. mare: γλαυκήν
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δυσπέμφελον εργάζονται H es . 777.440 
muncesc pe marea greu de trecut. II (epitet 
al divinităţilor, cu referire la aspectul lu­
minos sau la ochii strălucitori) luminos, cu 
ochi strălucitori: (frecv. despre zeiţa At­
hena) γλαύκας ... Αθάνας Eu r . Her ac 1.154 
Athena cu ochi strălucitori; (despre nereida 
Galaneia) γλαυκά δέ Πόντου θυγάτηρ Eu r . 
Hei. 1457 fiică a Mării cu ochi strălucitori; 
γλαυκάν ύπ' ήώ THEOC. 16.5 sub aurora 
luminoasă; γλαυκαΐς Νηρηίσι THEOC. 7.59 
nereide strălucitoare. III (despre diverse 
nuanţe ale verdelui) verde-gri, ver- 
de-albăstrui, verzui: γλαύκας θαλλόν ΐερόν 
ελαίας EUR. 77Ί 101 mlădiţa sacră a măs­
linului verzui; SOPH. OCIOX, (despre cu­
loare pielii) Hd t . 4.108, (frecv. despre 
culoarea ochilor) γλαυκότερα δέ τά όμματα 
τών παιδίων ARSTT. P r.910a 16 ochii mai 
albaştri ai copiilor; Plut . Sull.2, (nuanţă 
neapreciată de greci) LUC'. DMeretr.2 .1. 

γλαυκός2, (gen. sg.) ν. γλαύξ. 
γλαυκότης, ητος, ή subst. culoare limpede, 

culoare verde-albăstrie: (despre ochii be­
beluşilor) ασθένεια δέ τις ή -  ARSTT. 
GA719b 12 culoarea limpede este o slăbi­
ciune; (despre privirea strălucitoare a lui 
Sulla) τήν δέ τών όμμάτων γλαυκότητα 
PLUT. Sull. 2 culoarea strălucitoare a 
ochilor; A rstt . 0477 8 a l8 , PLUT. M 590f. 
[γλαυκός]

γλαυκό-χρω ς, χροος adj. |ac. γλαυκόχροα| 
de un verde-gri: γλαυκόχροα κόσμον 
ελαίας Pi. <9.3.13 podoaba de un verde-gri 
a măslinului.
[γλαυκός, χρόα] 

γλαυκόω -ώ , vb. (medic.) pas. a fi slăbită 
vederea, a fi afectată privirea de glaucom: 
τάς όψεις γλαυκ(υθείη Ios. ^4/12.1 13.4 
glaucomul i-arfi afectat vederea.
[γλαυκός]

γλαυκώ όης, ες adj. din specia cucuvelei: 
(subst.) oi δέ γλαυκώδεις τών ορνίθων 
ARSTT. ///1504a26 păsările din specia cu­
cuvelei.
[γλαύξ]

γλαύκω μα, ατος, τό subst. (medic, despre 
diverse afecţiuni oculare) cataractă, glau­
com (colorarea în albastru a cristalinului), 
έστι δέ τό μέν ~ ξηρότης τις [μάλλον] τών 
«μμάτων ARSTT. GA780a 17 glaucomul 
este nun degrabă un f e l  de uscăciune a

ochi/or.

[γ/.αυκό(ο]
γλαυκ-ώπις, ιδος. ή adj.f |ac. γλαυκώπιδα 

Horn., Hes., Pi. şi γλαυκώτπν Horn., Hes., 
Luc.I cu ochi scânteietori, limpezi, cu o 
înfaţişare strălucitoare (conform altei in­
terpretări, cu ochi de cucuvea, γλαύξ): 
(frecv. epitet al zeiţei Athena) θεά -  Αθήνη 
IL. 1.206 zeiţa Athena cu ochi scânteietori; 
Od. 24.518, (subst. cu referire la Athena) 
ένθ' άπέβη ~ Od. 6.47 a urcat intr-acolo 
zeiţa cu ochi scânteietori; (epitet al lunii, 
identificată cu Athena) γλαυκώπίς μήνη 
EUR. Fr. 1009 lună scânteietoare; HES. 
Op.12, id. 5c.470, Pl. 0.7.51, id. M l0.7, 
Luc. 77/·. 1.
[γλαυκός, ώψ] 

γλαυκώψ, ώπος, ό, ή adj. (= γλαυκώπίς) cu 
ochi scânteietori: γλαυκώπες ... δράκοντες 
Pi. 0 .6.45 balauri cu ochi scânteietori; 
κτεινε μέν γλαυκώπα ... δφιν Pi. ΡΑ.249 a 
ucis şarpele cu ochi scânteietori.
[γλαυκός, ώψ] 

γλαύς, γλαυκός, ή subst. {att. nom. γλαύξ} I 
(ornit.) cucuvea, Athene noctua, simbol al 
cetăţii Atena: νυκτερόβια ~ A rstt. 
/7/i488a26 cucuvea care îşi caută hrana 
noaptea; (în relaţie cu zeiţa Athena) A r . 
Eq. 1093, (ca semn augural) ~ ήμών πρίν 
μάχεσθαι τόν στρατόν διέπτατο AR. V. 1086 
ο cucuvea a traversat în zbor armata 
noastră înainte de luptă; (prov.) τίς γλαύκ' 
Αθήναζ' ήγαγεν; AR. Αν .301 cine aduce o 
cucuvea la Atena? /'echivalent cu „a căra 
apă la fântână”, ,,a vinde castraveţi gră­
dinarului”); So ph . Fr. I l l ,  Men . Fr.534, 
LXX Le. 11.16, A esop . 4.3 ş.a. II monedă 
la Atena pe care era gravată o cucuvea: 
γλαύκες ύμάς οϋποτ' έπιλείψουσι 
Λαυρειωτικαί A r . Αν. 1 106 nu ne vor lipsi 
niciodată „cucuvele” de Laurion (sc. mo­
nede făcute din argintul extras din muntele 
Laurion).
[cf. γλαυκός] 

γλάφύ, τό [ă] subst. grotă, peşteră: ~ 
πετρήεν H es. C)p.533 grotă de piatră.
[cf. γλαφυρός] 

γλαφ ύρ ία , ας, ή subst. I eleganţă, rafina­
ment: τής γλαφυρίας καί πιθανότητος 
PLUT. Μ. 1065d cu rafinament şi credibili­
tate; (despre finisarea unor coloane) ού 
τοσοϋτον έσχον γλαφυρίας PLUT. Publ. 15 
nu au câştigat atât de multă eleganţă. W 
(pl.) calităţi: τάς δ' άλλας <ώς> γλαφυρίας
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έν ούδενί λόγω τίθεσΟαι PLUT. Pyrrh.S a nu 
aprecia deloc alte calităţi.
[γλαφυρός] 

γλαφυρός, ά, όν adj. I scobit, găurit, adânc: 
(frecv. despre corăbii) έν νηυσί γλαφυρησι
II. 2.454 in corăbiile scobite; Od. 4.513, 
A.Rn. 3.316, έν σπήϊ γλαφυρω II. 18.402 
in grota scobită; Ol). 5.194, HES. 77/.297, 
πέτρης έκ γλαφυρής IL. 2.88 de pe o piatră 
găurită; έν λιμένι γλαφυρω O d . 12.305 in 
portul adânc: γλαφυρής έςείλετο 
φωριαμοιο φάρμακον A.Rli. 3.844 a scos 
un leac din cufărul adânc. II dăltuit, cize­
lat, şlefuit: οϊσων φόρμιγγα γλαφυρήνΟϋ. 
8.257 aducând lira şlefuită; άρμασί τε 
γλαφυροΐς Pl. Ν.9.12 cu care şlefuite. III 
neted: τών άραχνίων οί γλαφυρώτατοι 
A r s t t .  HA622b2?> cei mai netezi dintre 
păianjeni (sc. fără păr); κηρίον ... 
γλαφυρόν A r s t t .  HA546b20 fagure neted. 
IV (fig. despre abstr. şi pers.) 1 ingenios, 
subtil, iscusit: ώ γλαφυρώτατε A r./îv . 1272 
o, prea iscusi title!; γλαφυρωτάτην παρέσχε 
χρείαν P lu t. Caes.59 a oferit un folos 
foarte ingenios; εύειδή δέ καί γλαφυρά 
γίνεται τά βρέφη PLUT. Lyc. 17 pruncii de­
vin frumoşi şi iscusiţi; (subst.) 
ποικίλλοντες τώ γλαφυρω γεωμετρίαν 
P lu t. Marc. 14 împestriţând geometria cu 
subtilitate. 2 rafinat, elegant, distins: 
έλευθερίοις καί γλαφυραΐς διατριβαις 
P lu t. C///7.13 cu preocupări demne de 
oameni liberi şi distinse; (ac.) γλαφυρόν 
βίον P lu t. Mar.3 viaţă rafinată; LUC. 
E>Deor.20.11. 3 îndemânatic, abil: χάριν 
γλαφυράς χερός άκρον ύποστάς μισθόν 
THEOC. Epigr.8.5 răsplătind din belşug cu 
°  sumă imensă mâna abilă.
[γλάφο)]

γλαφϋρότης, ητος, ή subst. eleganţă: τής 
ποικιλίας τών έργων καί γλαφυρότητος 
]OS. ΑΙ 12.69.4 varietatea şi elganţa obiec­
telor.
[γλαφυρός]

Υλάφύρώς, adv. |comp. -ωτέρως Arstt.| cu 
rafinament, abil: (despre un pumnal) 
είργασμένον γλαφυρώς Plut. Dio.58 lu­
crat cu rafinament; γλαφυρωτέρως είρηκεν 
A rstt . deAnAOStâ a vorbit cu mai multă 
abilitate; (despre constituţia cretană) 
A rstt . Pol. \ 271 b22, Plut. M.989c. 
[γλαφυρός]

γλάφω, [ă] vb. a săpa pământul: (despre un

leu) ποσσίν γλάφει Hes. Sc.431 scurmă cu 
ghearele.
[cf. γλαφυρός] 

γλαχώ, γλάχων, ν. βληχώ. 
γλεΰκος, εος-ους, τό subst. must, vin dulce: 

ή δέ γαστήρ μου ώσπερ άσκός γλεύκου*: 
LXX 7ov.32.19 pântecele meu e ca un 
burduf cu must; (iron.) γλεύκους 
μεμεστωμένοι είσίν NT Fp.2.\2> sunt plini 
de must: τό -  ήκιστα μεθύσκει PLUT. 
M 655f mustul îmbată în cea mai mică 
măsură; Luc. Ph Hops 3 9 , ARSTT. 
7V.926b32. Ios. Λ/2.64.4, Call.,4<?/.//\93. 
[cf. γλυκύς] 

γλεφαρον, ν. βλέφαρον: 
γλήνη, ης, ή subst. I pupilă a ochiului, glob 

ocular, ochi: έκ δ' ώσε γλήνην II. 14.494 
i-a scos globul ochiului afară; (despre 
ochiul ciclopului) γλήνης καιομένης Od. 
9.390 arzându-i străfundul ochiului; 
φοίνιαι δ' όμού γλήναι γένει' έτεγγον Soph. 
Ο Τ1277 pupilele însângerate îi în mu iau 
deopotrivă barba; κενεάς ό γεραιός άνέσχε 
γλήνας A.Rh. 2.255 bătrânul şi-a ridicat 
pupilele goale. II (de la imaginea reflectată 
în ochi) păpuşă: (depreciativ) έρρε κακή ~
IL. 8.164 fugi de aici, păpuşică fricoasă!
[cf. γαλήνη ?] 

γλήνος, εος, τό subst. (conţinând ideea de 
strălucire) odor, podoabă: γλήνεα πολλά 
κεχάνδει lL. 24.192 conţine multe odoare; 
A.Rh. 4.428.
[cf. γλήνη, γαληνός] 

γλήχων, ν. βληχώ:
γλισχρ-αντιλογ-εξεπίτριπτος, ον adj. 

(compus comic) plin de şicane, dispute şi 
escrocherii: ούδ' έλκόμενος περί 
πραγματίου γλισχραντιλογεξεπιτρίπτου 
AR. Nu. 1004 neatras de o trebuşoarăplină 
de şicane, dispute şi escrocherii.
[γλίσχρος, άντιλέγω, έξεπιτρίβω] 

γλισχρεύομαι, vb. a fi lipicios, (fig.) a fi 
avar, meschin: χαλκιδίζειν: έπί τών 
γλισχρευομένίον Plut. Prov. 1.84 a ft pre­
cum cei din Chalkis: despre cei avari. 
[γλίσχρος]

γλίσχρος, α, ον adj. I (concr.) lipicios, 
cleios, vâscos: τό γλίσχρον καί λιπαρόν 
άμα μέν τήν σάρκα κολλά πρός τήν τών 
οστών φύσιν PLAT. 77.82d materie vâs­
coasă şi grasă care lipeşte carnea de oase; 
έχει δέ πάσα Ορίξ ύγρότητα πρός τή ρίζη 
γλίσχραν A rstt. HA518b 14 ftecare f ir  are
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ο sevă vâscoasă la rădăcină: ARSTT. Me- 
te.383b34. II (fig.) 1 tcnace, stăruitor, in­
sistent, forţat: νϋν δή γενοϋ ~ A r . Ach.452 
fii acum stăruitor: γλίσχρα ή ή όλκη αϋτη 
τής όμοιότητος P l a t . Cra.435c să nu fie  

forţată această străduinţă de asemănare. 2 
avar, cârpănos: A r s t t . ΕΝ  1 121b22, ό δέ 
πένης ήν και -  lOS. / l / l  4.31.3 săracul era şi 
avar. 3 (despre lucruri) neînsem nat, umil, 
sărăcăcios: μικρά καί γλίσχρα DEM. 23.208 
mici şi neînsemnate: γλίσχρον γάρ αύτοΐς 
έστι δεϊπνον PLUT. Lyc. 1 7 au o masă umi­
lă; (despre locuri) εις τόπους γλίσχρους 
PLUT. Flam A  in locuri sărăcăcioase; 
τέχναι γλίσχραι LUC'. Fug. 13 îndeletniciri 
umile.
[R. lui γλοιός] 

γλισχρότης, ητος, ή subst. I (concr.) vâs- 
cozitate, m aterie lipicioasă: περίπλεων 
μυςο)δους τό παιδίον εξέρχεται 
γλισχρότητος A r s t t . ΗΛ585a25 copilul 
vine pe lume acoperit cu o materie vâs­
coasă. ca un mucus; ARSTT. /V .889bl6 , 
POL. 26.1.14, LUC. Anach.29. II (tlg.) 
cârpănoşenie, zgârcenie, meschinărie: 
γλισχρότητα πολλήν καί μικρολογίαν 
κατηγοροΰσιν PLUT. Them.5 îl acuză de 
multă cârpănoşenie şi de zgârcenie; 
A r s t t . Pol. 1326b38, P l u t . Μ. 125e. 
[γλίσχρος]

γλίσχρων, ονος, ό subst. mâncău, găman: 
A r . Pax 193.
[γλίσχρος]

γλίσχρως, adv. |superl. γλισχρότατα| I 
precum lipiciul, pregnant: ~ εικάζω P l a t . 
7?.488a reprezint în imagini care se înti­
păresc; μάλα γε ~ PLAT. Cra A 14c tare 
anevoios; ού ~ άλλ1 άληθινώς ISOC. 5.142 
ηιι din dorinţa de a f i  cât mai apropiat, ci în 
chip adevărat. Ii cu insistenţă, cu ardoare:
~ έπιθυμεΐν ζήν P la t .  Cri.53e a dori să 
trăieşti cu ardoare. III în mod meschin, în 
mod avar, cu zgârcenie: πρός χρηματισμόν 
τραπόμενος -  P la t .  R.553c îndreptându-se 
cu avariţie spre afaceri; ζήν ~ ARSTT. 
Pol. 1266b26 a trăi în avariţie; ~ χορηγούν 
PLUT. LysA ajutând cu zgârcenie. IV'' cu 
trudă, în mod dificil: ~ αύτός εργαζόμενος 
XEN. CV/'.8.3.37 muncind din greu; μή ~ 
ποτέ λάβοι APP. Mith.31 I să nu le poată 
captura cu dificultate; DEM. 37.38. 
[γλίσχρος]

γλίχομαι, vb. |doar prez. şi nnpf.| a don cu

ardoare, a tânji după: (+ gen.) γλιχόμενοι 
Αϊγύπτου H d t . 4.152 arzând de dorinţa de 
a ajunge în Egipt; γλιχόμενος τού ζήν 
PLAT. Phd. 1 1 7a agăţându-mă de viaţă; oi 
δ' άεί τής ύπεροχής γλιχόμενοι PLUT. 
;V/.487a cei care aspiră să aibă autoritate; 
ονόματος καί δόξης γλιχόμενον PLUT. 
CicA5 tânjind după renume şi glorie; 
A e s o p . 8.8, Io s .  AI 14.165.3, L u c .  Salt.35; 
(+ ac.) σμικρά καί ολίγου άξια ... γλίχονται 
PLAT. Ηipparch .226q doresc lucruri m icişi 
de puţină valoare; (+ inf.) ών ... έγλίχοντο 
μή άψασθαι THUC. 8.15 [bani] de care îşi 
doreau să nu se atingă; πράξαντας ταϋΟ' ά 
πάντες άεί γλίχονται λέγειν D e m . 6 .1 1 fă ­
când toate cele pe care cu toţii doresc să le 
povestească; τών πρός χάριν μέν άεί λέγειν 
γλιχομένων ISOC. 12.140 [a f i]  dintre cei 
care-şi doresc să vorbească pentru a face  
plăcere; γλιχόμενος έξελληνίσαι τοϋνομα 
PLUT. Num. 13 dorind să dea cuvântului o 
origine greacă; PLAT. Grg.489d, PLUT. 
TCG36; (+ ώς) ώς δέ στρατηγήσεις αύτής 
γλίχεαι H d t . 7.161 aspiri să ο conduci.
[cf. γλοιός, γλίσχρος] 

γλοιάς, άδος, ή subst. iapă nărăvaşă: SOPH. 
Fr. 1037.
[γλοιά]

γλοιός, ου, ό subst. gumă, clei, materie 
lipicioasă, vâscoasă: οΐον ~, άπό τής ϋ λ η ς  
H d t . 3.1 12 ca un fe l  de răşină vâscoasă 
dintr-un arbore; όμοιους τώ γλισχροτάτο) 
γλοιώ A r s t t . M /\844al4  la fe l  precum o 
gumă foarte lipicioasă. II γλοιός, ά, όν, 
adj. (fig. peior. despre pers.) alunecos: AR.  
Μ/.449.
[cf. γλίσχρος] 

γλοιώδης, ες adj. lipicios: (subst.) PLAT. 
Cra.427b, A r s t t . Fr.311.
[γλοιός]

γλουτός, οϋ, 6 subst. (despre oameni) fesă, 
bucă, (despre animale) crupă, sapă: 
γλουτόν κατά δεξιόν lL. 5.66, id. 13.651 în 
buca dreaptă; (medic.) μηροΰ δέ καί 
γλουτού τό εντός περίνεον ARSTT. 
///Î493b9 partea de interior a coapsei şi a 
fesei este perineul; δόρατι Τυρρηνικώ 
βεβλημένος τόν γλουτόν PLUT. Pub/. 16 
lovit în fesă  de o lance etruscă; (frecv. pl., 
despre animale) άπτηται κατόπισθε ... 
ισχία τε γλουτούς τε II. 8.340 [tin leu] 
prinde din spate şoldul şi crupa; HD Γ. 4.9, 
SOPII. Fr.501, (du.) XEN. Eq.7.3, ARR.
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Cvv7.10.3, Ios. Α Ι\5.374.3. 
γλύκάζω, vb. (intranz.) a avea gust dulce: 

μέλι γλυκάζον LXX Iez.3.3. miere care are 
gust dulce.
[γλυκύς]

γλυκαίνω, vb. |viit. γλυκάνω, aor. 
έγλύκάνα, pf. inuz.; pas. viit. 
γλυκανθήσομαι, aor. έγλυκάνθην, pf. 
γεγλύκασμαι| I (tranz.) a îndulci, a da gust 
dulce: (frecv. pas.) ύπό του ήλίου ήδη 
γλυκαίνεσθαι τάς σταφυλάς ΧΕΝ. 
Oec. 19.19 ciorchinii sunt îndulciţi de soa­
re; έγλυκάνθη τό ϋδωρ LXX Ex. 15.25 apa 
a fost îndulcită; γλυκανθή σου ό φάρυγξ 
LXX 7Vov.24.13 gâtlejul tău va f i  îndulcit; 
A r s t t .  /^/?.244b7. II (intranz.) (fig.) a fi 
dulce, plăcut: έν τοΐς χείλεσιν αύτοϋ 
γλυκάνει ό έχθρός LXX Sir. 12.16 duşma­
nul να purta dulceaţă pe buzele lui; έξ 
ήχους αύτών ~ μέλη LXX Sir AT.9 a se 
îndulci cântecele de pe urma sunetului lor; 
(despre pasiuni) γλυκαίνεσθαι γάρ λέγουσι 
καί πικραίνεσθαι PLUT. Μ. 1120e spun că se 
îndulcesc şi se amărăsc; LXX Iov20.12. 
[γλυκύς]

γλύκασμα, ατος, τό subst. I dulceaţă: ~ 
αύτών ϊασις ψυχής LXX Prov. 16.24 dul­
ceaţa lor (sc. a vorbelor) este vindecare a 
sufletului; άρχή γλυκασμάτων ό καρπός 
αύτής LXX Sir. 1 1.3 rodul ei (sc. al albinei) 
este cel dintâi dintre lucrurile dulci. II vin 
dulce: φάγετε λιπάσματα καί πίετε 
γλυκάσματα LXX lEzr. 9.51 mâncaţi 
mâncăruri grase şi beţi vinuri dulci; LXX 
2Ezr. 18.10.
[γλυκάζω]

γλυκασμός, ου, ό subst. I gust dulce, dul­
ceaţă: (pl.) φάρυγξ αύτοϋ γλυκασμοί LXX 
Cânt.5.16 gâtlejul lui [este] dulceaţă. II 
vin dulce: άποσταλάξει τά ορη γλυκασμόν 
LXX Am.9 .13 munţii vor picura vin dulce;
LXX/o<?/4.18.
[γλυκάζω]

Υλυκεΐα, fem. al lui γλυκύς.
Υλΰκερός, ά, όν adj. |comp. -ώτερος| {ion. 

fem. γλυκερή Horn., Hes., A.Rh.; dat. pl. 
γλυκερήσιν} (= γλυκύς) dulce: συκέαι 
γλυκεραί Od. 11.590, smochini dulci; 
(despre miere) άπό γλυκερώ μέλιτος 
Theoc. 15.117 din miere dulce; OD. 20.69, 
(despre apă) LXX Prov.9AT, (despre 
plante) Theoc. 8.37, (fig.) (despre voce) 
Φ03νά γλυκερωτέρα Theoc. 20.27 glas mai

dulce; (despre somn) ύπνος ~ Îl. 10.4 somn 
dulce; THEOC. 24 .7 ,  A.Rh . 3 .751 ,  (despre 
buze) γλυκερώτερα χείλη T heoc . 12.32 
buze mai dulci; (despre ochi) γλυκεροΐσιν 
... όμμασιν A.Rh . 4 .1 0 3 9  cu ochi dulci; 
οφθαλμών γλυκερόν φάος A.Rli. 2 .184  
rază dulce a ochilor; (despre pers.) 
γλυκερόν τέκος THEOC. 15.13 copilaş 
dulce; (despre Telemachos) γλυκερόν φάος 
O d .  17.41 rază de soare dulce; (despre 
Myrrhine) Ar . Lys.971 ,  οΐσι τέκνων έστιν 
έν οϊκοις γλυκερόν βλάστημ1 Eu r . 
Med. 1099 cei ce αιι în casă o dulce înflo­
rire de copii; (despre cântec, dans) άοιδαί 
εις έτος έξ έτεος γλυκερώτεραι A .R h . 
4 .1774  cântece de la ιιη an la altul mai 
dulci; IL. 13.637, O d . 23 .145 , H es. 77?.97, 
LUC. Salt.23, (despre abstr.) γλυκερήσιν 
έρευθόμενον χαρίτεσσιν A.Rh . 1.1230 
(Hylas) irizat în roşu de farmecele dulci; 
Hes. S c.331 , P i. Fr. 152, Plat. Epigr.6A3, 
Ca ll. Lav.Pall.99 ş.a.
[γλυκύς]

γλύκιος, α, ov adj. dulce: (despre vin) 
A r s t t .  ££1238a28.
[γλυκύς] 

γλυκίων, comp. al Iui γλυκύς, 
γλϋκυθΰμία, ας, ή subst. I înclinaţie, dis­

ponibilitate: ένεκα τής γλυκυθυμίας τής 
πρός τάς ήδονάς PLAT. Lg.635c datorită 
disponibilităţii către plăceri; ARSTT. 
Fr.398, PLUT. M476d, P lu t .  M l 104c. II 
gingăşie a caracterului: PLUT. Them. 10, 
P lu t .  M970b.
[γλυκύθυμος] 

γλΰκύ-θϋμος, ον [κϋ] adj. I blând, blajin: 
ού γάρ τι ~ άνήρ ήν IL. 20.467 nu era câtuşi 
de puţin blând; 'Επικούρειοι γλυκύθυμοι 
LUC. Herm. 16 epicurei blajini. 11 care în­
dulceşte sufletul: ~ Έ ρ ω ς A r. Lys.551 Eros 
care îndulceşte sufletul; (despre somn) A r . 
M/.706.
[γλυκύς, θυμός] 

γλΰκύ-καρπος, ov adj. cu rod dulce: 
άμπελος ά ~ THEOC. 11.46 viţă cu rod 
dulce.
[γλυκύς, καρπός] 

γλυκύ-μηλον, ου, τό subst. {dor. 
γλϋκύμάλον Sapph., Call., Theoc.} I (bot.) 
merişor dulce (fruct): τό γλυκύμαλον 
έρεύθεται Sapph. Fr. 105a merişorul se 
înroşeşte; (fig. în adresare către o persoa­
nă) τό φίλον γλυκύμαλον T heoc . 11.39
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merişorul meu drag. II (bot.) merişor (ar­
bore): Call. Cer.28.
[γλυλύς, μήλον] 

γλϋκυ-μήχανος, ον adj. {dor. 
γλύκυ-μάχάνος, ον Pi.} cu ο dulce capca­
nă: Pi. Fr.Pae.52b.80.
[γλυλύς, μηχανή] 

γλΰκύ-πΐκρος, ον adj. dulce-amar: (fig. 
despre Eros) Sa pph . Fr.130, (despre plă­
cere) Plut. M.681b, Plut. M.522c.
[γλυλύς, πικρός] 

γλυκύς, εΐα, ύ adj. |comp. γλυκίων şi 
γλυκύτερος; superi. γλύκιστος şi 
γλυκύτατος! {eol. fem. γλύκηα Sapph.} I 
(concr. despre gust sau miros) 1 dulce: 
γλυκύ νέκταρ II. 1.598; nectar dulce; οΐνος 
~ EUR. Cyc.560 vinul dulce; PLAT. 
Tht. 159c, Arstt. M?/<?.388bl0; T heoc . 
7.82, μέλι ~ NT ApocAOAQ miere dulce; 
πλακοΰς -  Ar . AchA 127 plăcintă dulce; ~ 
καρπός PLUT. M684b rod dulce; (în op. cu 
πικρός „amar”) γεύσις πικρού κα'ι γλυκέος 
ARSTT. deAnA22b25 gustul amarului şi al 
dulcelui; m  πικρά γλυκεία φαίνεται LXX 
Prov.21.7 cele amare par dulci. 2 (despre 
apă) cu apă dulce: ποταμός ... βραχύς καί ~ 
Hdt. 4.52 fluviu îngust şi cu apă dulce; 
λίμνη γλυκεία PLB. 4.40.9 lac cu apă dulce; 
ύδωρ γλυκύ PLUT. Dio.24 apă dulce; Hdt. 
4.181, Call. FrAOl, App. 5C4.14.107. II 
(frecv. fig.) 1 (despre lucruri şi abstr.) 
dulce, plăcut, drag: ~ ίμερος Îl . 3.446 do­
rinţă dulce; Pi. 0.3.33; ~ αιών Od . 5.152 
vârstă dulce; -  ύπνος Theoc. 11.22 somn 
plăcut; IL. 1.610; γέλως ~ Pi. P.8.85 râs 
dulce; ψεύδος γλυκύ Pi. 5.2.37 dulce 
amăgire; γλυκύ δ' άνθρώπων τέλος Ρι. 
Ρ .10.10 e plăcut sfârşitul oamenilor; πόνοι 
γλυκείς SOPH. Fr.374 cazne dulci; γλυκεία 
φροντίς EUR. Med. 1036 gând plăcut; 
(despre sunete, voce) γλυκύ μέλος Pi. 10.3 
cântec dulce; γλυκεΐαν έχει τήν φωνήν 
AESOP. 8.1 are un glas plăcut; φέρο)ν 
γλυκεΐαν ώδάν Ar . Αν.750 purtând ο me­
lodie dulce; (despre lumina ochilor) γλυκύ 
φέγγος THF.OC. 24.75 lumină dragă; (nume 
predicativ) τό δέ ζήν σμικρόν άλλ1 όμως 
γλυκύ EUR. Ale.693 viaţa e scurtă, dar 
plăcută; γλυκύ τό φως LXX E c lA \.l lu­
mina este dulce; (γλυκύ [έστι] + inf.) τοις 
νοσούσί τοι γλυκύ τό λοιπόν άλγος 
προυξεπίστασθαι τορώς A esch. Pr.698 
este un lucru plăcut pentru cei bolnavi să

ştie dinainte clar câtă suferinţă le-a rămas.
2 (despre pers.) dulce, drag: γλύκηα μάτερ 
Sapph . Fr. 102 mamă dragă; (iron.) ώς ~ εί, 
ώ Σώκρατες PL.AT. Η ρ. Μ a.288b ce dulce 
eşti, Socrate; (în adresări) ώ ~ Αϊδας SOPH. 
77*. 1041 dulce Hades!; λέγε μοι, γλυκεία 
MEN. Ep it.862 spune-mi, draga mea. 

γλϋκύτης, ητος, ή subst. I dulceaţă, gust 
dulce: περί οϊνου γλυκύτητος PLAT. 
Tht. 178c despre gustul dulce al vinului; -  
τε καί πικρότης ARSTT. Cat.9a29 dulceaţă 
şi amăreală; ARSTT. //Λ 5 54a 11, lOS. 
5/7.187.1, Plut. Sert.8. II (fig.) dulceaţă, 
farmec, plăcere: γλυκύτητος φυσικής 
ARSTT. Pol. 1278b30 de o plăcere natura­
lă; Plut. M.61b.
[γλυκύς]

γλύκων, ωνος, ό subst. |doar voc.| prieten 
drag (propr. dulce): (iron.) ώ γλύκων AR. 
Fc.985 prietene drag.
[γλυκύς]

γλύμμα, ατος, τό subst. tipar, pecete: (des­
pre un inel) ~ ταύρος ή τράγος MEN. 
Epit.388 [are ca] pecete un taur sau un 
ţap; ~ σφραγιδος LXX Ex.28 .11 tipar de 
pecete; LXX Sir.38.27, LXX /.v.45.20. 
[γλύφω]

γλυπτός, ή, όν adj.vb. gravat, sculptat. // 
(frecv. în LXX) γλυπτόν, ού, τό, chip ci­
oplit: τά γλυπτά τών θεών LXX £λ\34.13 
chipurile cioplite ale zeilor; LXX Dan.5t.6 
id. Ier. 10.14 ş.a. (în mod particular) 
άνέστρεψεν άπό τών γλυπτών LXX 
Jud.3.19 s-a întors de la statui.
[γλύφω]

γλύφάνος, ου, ό [ύ] subst. {ep. gen. 
γλυφάνοιο Theoc.} daltă: (despre o cupă 
abia şlefuită) έτ ι γλυφάνοιο π ο τ ό σ δ ο ν  
THEOC. 1.28 încă miroase a daltă.
[γλύφω]

γλυφεΐον, ου, τό subst. (= γλύφανος) daltă: 
(pl.) Luc. Somn A3.
[γλυφεύς]

γλυφεύς, έως, 6 subst. gravor, sculptor: lOS. 
AI8.136.2.
[γλύφω]

γλυφή, ής, ή subst. încrustare, gravare, 
dăltuire: ή δέ ~ τής σφραγιδος ... λέοντος 
είχεν εικόνα P lu t .  Alex.2 încrustarea pe- 
ceţii avea imaginea unui leu; λίθους εις τήν 
γλυφήν LXX Εχ.25.1 pietre pentru în­
crustare; Aesop. 1.273, C a l l .  Fr.202, los. 
AI\ 5.416.2, P lu t .  M.985b.
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[γλύφω]
γλυφίς, ίδος, ή subst. I crestătură a unei 

săgeţi, ancoşă (locul unde potriveşti capă­
tul săgeţii înainte de a întinde arcul), pană: 
(pl.) έλκε δ1 όμοΰ γλυφίδας τε λαβών καί 
νεΰρα βόεια IL. 4.122 trase înspre el deo­
dată,, apucându-le, şi pana săgeţii şi struna 
de taur; O d . 21.419, τοξεύματος παρά τάς 
γλυφίδας περιειλίξαντες H d t . 8.128 înfă­
şură u [înştiinţarea] de-a lungul crestăturii 
săgeţii; γλυφίδας μέσση ένικάτθετο νευρή 
A . R h . 3.282 a aşezat crestătura săgeţii în 
mijlocul coardei; AESOP. 1.273. II (prin 
metonimie) săgeată: τόξων πτερωτάς 
γλυφίδας EUR. Or.274 săgeţile înaripate 
ale arcurilor. III (arhit.) capitel: χαλκέησιν 
έπί γλυφίδεσσιν A . R h . 3.218 pe capiteluri 
de bronz. IV  daltă: οϋτε ζωγραφίας ούτε 
γλυφίδος έργο) προσηγλάιστο 10S. 
BIS. 191.3 nu era împodobită nici prin arta 
picturii, nici prin cea a dălţii.
[γλυφή]

γ λ ύ φ ω ,  [ϋ] vb. |impf. εγλυφον, viit. γλύψω, 
aor. έγλυνμα, pf. inuz.;pas. aor. 1 έγλύφθην, 
aor.2 έγλύφην, pf. γέγλυμμαι; med. aor. 
έγλυψάμην| a dăltui, a sculpta, a grava, a 
ciopli: τάς σφρηγΤδας γλύφουσι H d t . 7.69 
gravează pietre de pecefi; ναΰς τ' έγλυφεν 
A r . 7V//.879 cioplea corăbii; ό γεγλυμμένος 
σιληνός PLAT. Snip.2\6d silen sculptat; 
γεγλυμμένα χερουβιν LXX IezA  1.18 he­
ruvimi sculptaţi; οί πλάσσοντες καί 
γλύφοντες LXX Is.44.9 cei ceplăsmuiesc şi 
cioplesc; (med.) τόδ' άπ' εύώδους γλύψατ' 
άγαλμα κέδρου THEOC. Ερ.8.4 a cioplit 
ciceastă statuie din cedru parfumat; (fig.) 
έν κοιλία μητρός έγλύφην σάρξ LXX 
lnţ.1.1 am fost dăltuit precum un trup în 
pântecele mamei; AESOP. 1.264, PLAT. 
Mp.Mi.368c, ARSTT. M r.844a 15, LUC. 
Somn.3.
[cf. γλάφω] 

γ λ ω Ο ρ ό ς ,  ν. βλίοθρός. 
γ λ ώ ξ ,  ή subst. |doar la pl. γλώχες| (bot.) ţepii 

de la spicele cerealelor, barbă: κέγχροισι 
πέρι γλώχες τελέθουσι Hes. Sc.398 iau 
naştere ţepi în jurul meiului. 

γ λ ω σ σ - ,  v. att. γλωττ- 
γ λ ώ σ σ α ,  ης, ή subst. {att. γλώττα} I (ca 

organ anatomic) limbă: γλώσσας δ' έν πυρΐ 
βάλλον Od. 3.341 au aruncat limbile în 

foc; ώς γλυκερό τό γλώσσ', ώσπερ Αττικός 
μέλις Ar. 77?. 1192 cât de dulce îi e limba,

precum mierea attică; αν άπό γλώσσας τε 
ταμών A . R h . 3.378 v-aş tăia limbile; 
μηκέτ' έπί γλίόσσας άκρας όλοφυγγόνα 
φύσω THEOC. 9.30 ca să nu-mi apară bă- 
şicuţe pe vârful limbii; (despre animale) 
γλώσσησι δνοφερήσι λελιχμότες H e s . 
Th.826 şuierând cu limbile negre; HDT.
2.2, ARSTT. /M492b33 ş.a. II (fig.) limbă 
(ca organ al vorbirii), glas, vorbire: άπό 
γλώσσης μέλιτος γλυκίων ρέεν αύδή II. 
1.249 de pe limbă îi curge un glas mai 
dulce ca mierea; στρεπτή δέ γλώσσ' έστί 
βροτών IL. 20.248 limba muritorilor e 
schimbătoare; (conotat pozitiv) εί δ' 
Όρφέως μοι ~ παρήν EUR. Alc.351 dacă aş 
avea glasul lui Orpheus; (conotat peior.) 
γλώσσ' έπίφθονον σοφή EUR. IA333 limba 
meşteşugită e o pacoste; -  τοξεύσασα 
AESCH. Supp.446 limbă care aruncă să­
geţi; έκ γλώσσης κακής SOPH. 7r.281 depe  
urma vorbirii injurioase; μεγάλης 
γλώσσης κόμπους ύπερεχθαίρει S o p h . 
A n tA ll urăşte lăudăroşeniile unei limbi 
trufaşe; έν κερτομίοις γλώσσαις SOPH. 
Ant.96\ prin vorbe neruşinate; (în op. cu 
scrisul) δσα τε άπό γλώσσης εϊρητο αύτοϊς 
εΐπον THUC. 7.10 au povestit ce li se spu­
sese prin viu grai; (în op. cu gândul) ή 
γλώσσ' όμώμοχ', ή δέ φρήν άνώμοτος EUR. 
Hipp.6 \2  limba a jurat, conştiinţa nu-i 
legată prin jurământ; ταϋτά σοι τώ νώ θ' 
ομοίως κάπό τής γλώσσης λέγω SOPH. 
OC936 cele pe care ţi le spun cu limba sunt 
la fel cu cele din gând; (în op. cu tăcerea) 
γλώσσης άπο σώιζοντες EUR. Ba. 1049 
păzindu-ne limba (sc. păstrând tăcerea); 
κρατεΐν ούκέτι γλώσσης σθένω S o p h . 
El. 1175 nu mai am forţa să-mi ţin limba în 
frâu (sc. să tac); (în op. cu fapta) μηδέ τή 
γλώσση άλλά έν έργω N T  lin .3 .18 nu prin 
limbă, ci prin faptă; γλώσσης χάριν H e s . 
Op.lQ9 din plăcerea de a vorbi; άπό 
γλώσσης ληίσσεται H e s . Op.322 câştigă de 
pe urma limbii (sc. a vorbirii); έξ 
έλευθεροστόμου γλώσσης AESCH. 
Supp.949 de la o limbă care grăieşte liber; 
γλώσσης άκρατής AESCH. Pr.884 fără  
control asupra propriei limbi; καλόν τοι 
γλώσσ' δτωι πιστή παρήι EUR. ΙΤ\ 064 este 
frumos să ai o limbă credincioasă (sc. să 
păstrezi un secret); διά γλώσσης έχειν EUR. 
Andr.95 a avea pe limbă (sc. a vorbi des­
pre); (prov.) βοΰς έπί γλώσση μέγας
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βέβηκεν AESCH. Ag.36 un bou mi s-ci aşe­
zat pe limbă isc. limba mea nu este liberă).
III 1 limbă, grai, dialect: άλλη δ' άλλων ~ 
μεμιγμένη Od . 19.175 un grai este ames­
tecat cu altele; χαρακτήρες γλωσσης 
τέσσερες Hdt. 1.143 patru feluri de grai; 
γλώσσαις λαλήσουσιν καιναΐς NT 
Mc. 16.17 vor vorbi în limbi noi; κατά τήν 
Εβραίων γλώσσαν Ios. /1/5.201.2 în limba 
evreilor. 2 limbă (popor vorbitor de o altă 
limbă): πάσαι αί γλώσσαι καί αί φυλαί 
LXX Iu.3.8 toate limbile şi seminţiile. IV 
(despre diverse obiecte în formă de limbă)
1 (muz.) muştiuc: ομοιον ταΐς τών αύλών 
γλώτταις ARSTT. /-/,'1565a24 asemănător cu 
muştiucurile fantelor. 2 lingou: ειδον ... 
γλώσσαν μίαν χρυσήν LXX Iis.Nav.l.2\ 
am văzut ιιη ligou de aur.
[cf. γλώξ]

γλωσσαλγής, ες adj. palavragiu, vorbăreţ: 
πρός άνδρα γλο)σσαλγή Aesop. 1.146 în 
faţa unui om vorbăreţ.
[γλωσσαλγία]

γλωσσαλγία, ας, ή subst. vorbărie până te 
doare limba, flecăreală: σοι μέν ή ~ μείζων 
EUR. Andr.689 te caracterizează o vorbărie 
prea mare; EUR. Me.525, PLUT. M.510a, 
AESOP. 1.199.
[γλώσσαλγος, γλώσσα + άλγέω] 

γλωσσ-αργία, ας, ή subst. {att. γλωτταργία 
Luc.} pauză de vorbire: σιωπήν και 
γλωτταργίαν ήμιν έπιβάλλει Luc. Lex. 19 
ne impune tăcere şi o pauză de vorbire. 
[γλώσσα, αργός] 

γλώσσ-αργος, ον adj. care vorbeşte până îl 
doare limba, flecar: ηδονή γλωσσάργω Ios. 
Al 18.198.4 pentru plăcerea de a flecări · Pi 
Fr. 140b.
[γλώσσα, άλγος] 

γλώσσημα, ατος, τό subst. vârf de lance: 
(dub.) Aesch. Fr. 152.
[γλώσσα]

γλωσσίς, ίδος, ή subst. {att. γλωττίς Arstt.}
I (muz.) muştiuc (al unui instrument de 
suflat): (despre un αύλός „flaut” ) έμπνεΐν 
ές τήν γλωσσίδα λεπτόν Luc. Harm. 1 a 
sufla în muştiucul subţire. II (ornit.) tip de 
pasăre cu limba lungă, posib. corlă, găi­
nuşă de baltă: ARSTT. /-//1597bl6.
[γλώσσα]

γλίοσσο-ειδής, ές adj. {att. γλωττοειδής 
Arstt.} I în formă de limbă: μεταξύ δέ τών 
όδόντων σαρκίον γλωττοειδές ARSTT.

/-/.>! 527a3 între dinţi o bucăţică de carne în 
formă de limbă; ARSTT. /3/1679a33. II 
(zool.) tip de gasteropod: (subst.) ARSTT. 
HA529a21.
[γλώσσα, είδος] 

γλωσσό-κομον, ου, τό subst. ladă, cu tar. 
γενηθήτω ~ καί τεθήτο) έν πύλη οίκου LXX 
2Par.24.8 să se facă o ladă şi să fie aşezată 
în poarta casei; NT In. 12.6, IOS. AI 6.11 -1 ■» 
P lu t .  Galb. 16.
[γλώσσα, κομέο)] 

γλωσσό-τμητος, ον adj. cu limba tăiata: 
LXX Lev22.22.
[γλώσσα, τέμνο)] 

γλωσσο-τομέω-ώ, vb. (viit. -ήσω| {att. 
γλωττοτομέω-ώ LXX; Plut.} a tăia limba:
(ca tortură) προσέταξεν ~ LXX 2Mac.1A ci 
poruncit să-i taie limba; (fig.) τον 
λογισμόν ήμών γλωττοτομήσεις LXX 
4Mac. 10.19 nu vei tăia limba raţiunii 
noastre; (pas.) PLUT. M.849c.
[γλώσσα, τέμνω]

γλωσσο-χάρΐτέω-ώ, vb. a linguşi: χάριτας 
έξει μάλλον του γλωσσοχαριτοΰντος LXX 
Prov.28.23 να primi har mai degrabă decât 
cel ce linguşeşte.
[γλώσσα, χάρις] 

γλωσσώδης, ες adj. limbut, flecar, guraliv: 
πρός άνδρας γλο)σσο')δεις, οϊτινες μηδέν 
πλέον τού λαλειν δύνανται Aesop. 1.146 
despre oamenii vorbăreţi, care nu pot ni­
mic mai mult decât să sporovăiască; άνήρ 
~ LXX Pi-. 139.12 om limbut; γυνή ~ LXX 
Sir.25.20femeie guralivă.
[γλώσσα]

γλωττ-, (att.) v. γλωσσ- 
γλωττικός, ή, όν adj. care îndeplineşte 

funcţiile limbii, lingual: (despre insecte, 
subst.) τό γλωττικόν (sc. όργανον) A R S T T . 

P/i683a22 oraganul lingual.
[γλώττα]

γλωττο-ποιέίο-ώ, vb. (att.) a practica cun- 
nilingus: ~ εις τά πορνέΓ είσιόνθ' έκάστοτε 
Ar . Κ Ι283 a da cu limba de câte ori intră 
în lupanare.
[γλώττα, ποιέίο]

γλωττο-στροφέω-ώ, vb. (att.) a răsuci 
limba: άπό γάρ όλοΰμαι μή μαθών ~ AR. 
Μ/.792 sunt pierdut, dacă nu învăţ să-mi 
răsucesc limba (sc. să vorbesc frumos). 
[γλώττα, στρέφω] 

γλωχίς, ΐνος, ή subst. 1 capăt de curea: υπό 
γλωχινα δ' έκαμψαν II. 24.274 a înfăşurat
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pe dedesubt capătul curelei. II (despre o
săgeată) vârf: πικρά γλωχΐνι SOPH. Tr.681
cu un vârf ascuţit. III colţ: ττοτί γλωχινα
θρόνοιο C a l l .  Del.235 in colţul tronului. 
[γλώξ]

'Λ’αΟμός, οΰ, ό subst. {ep. gen. γναθμοιο 
Horn., A.Rh.} falcă, mandibulă: ιόν βάλ' 
υπό γναθμοιο IL. 13.671 l-a lovit sub falcă; 
νύξε ... γναθμόν δεξιτερόν 1L. 16.405 i-a 
străpuns fa lca  dreaptă; (pl.) γναθμοί δ' 
έτάνυσθεν Od. 16.175 fălcile i s-au umflat 
(sc. obrajii i s-au împlinit); (fig.) oi δ' ήδη 
γναθμοισι γελώων άλλοτρίοισιν Od. 
20.347 iar aceştia râdeau cu fălci străine 
'SC. cu un râs care nu era al lor); γναθμοιο 
κατασχόμενη A .R h. 3.128 apucându-l de 

falcă; έλκεα λυγρά περί στόμα τε γναθμούς 
τε Th eoc . 22.100 răni groaznice pe la gură 
Şi fălci; Îl . 16.606, Soph . Fr.501, Hes. 
Fr.372.
[cf. γνάθος] 

γνάθος, ου, ή [ă] subst. I (despre oameni şi 
animale) falcă, mandibulă, maxilar: 
έγκάψαντες αιθέρα γνάθοις E ur. Cyc.629 
înghiţind aerul cu fălcile; (du.) σμώχετ' 
άμφοιν τοιν γνάθοιν A r. Ραχ\308-1309 
ronţăiţi cu cele două fălci; τήν γνάθον 
βούλει θένω: A r. Lys.821 vrei să-ţi ard 
una-n barbă?; διήλασεν τήν γνάθον αύτοΰ 
LXX Iud.5.26 i-a străpuns falca; (despre 
crocodil) ούδέ κινέει τήν κάτω γνάθον 
H d t. 2.68 nu-şi mişcă falca de jos; (despre 
Şerpi) ώκείας γνάθους Pl. Μ 1.42 cu falei 
iuţi; δράκοντες έφερον τέκνα ... γνάθοις 
E u r. P/j a  138 şerpii duceau copiii cu fă l­
cile; (despre cal) ~  ίππείη Hes. Fr.302 
maxilar de cal; τάς γνάθους καθήμαςεν 
P la t .  Phdr.254e i-a însângerat fălcile; 
(fig·) (despre o stâncă colţuroasă) τραχεία -  
A esch . Pr.726 falcă aspră; (despre foc) 
πυρός μαλερά -  AESCH. Ch.325 muşcătura 
cumplită a focului; ποταμοί πυρος 
δάπτοντες άγρίαις γνάθοις AESCH. Pr.368 
râuri de foc care devorează cu fa lei sălba­
tice; Soph. 77>-.848, XEN. EqA.9, A r s t t .  
/-//Î493a29, M en. Fr.748. II obraz: (pl.) τας 
γνάθους (ρυσών DEM. 19.314 umflându-şi 
obrajii. III tăiş: άδαμαντίνου νυν σφηνός 
αυθάδη γνάθον AESCH. P rM  tăişul îndă­
rătnic al unui piron de oţel.
[cf. γένυς]

Υναμπτός, ή, όν adj. I curbat, încovoiat, 
încârligat: πόρπας τε γναμπτάς IL. 18.401

agrafe curbate: γναμπτησι γένυσσιν II. 
11.416 bărbie încovoiată: γναμπτοΐσ' 
άγκίστροισιν Od. 4.369 cu undiţe încârli- 
gate; γναμπτοΐσι ... όνύχεσσι Hes. Op.205 
cu gheare încovoiate. II (despre locuri) 
care formează o curbă, curbat, şerpuitor: έν 
γ\αμπτοΐς δρόμοις Pl 7.1.57 pe drumuri 
şerpuitoare; γναμπτόν έδος ... λαβυρίνθου 
Call. Del.3 1 1 loc şerpuitor al labirintului. 
III mlădios, flexibil: (în op. cu membrele 
rigide ale celor morţi) ένί γναμπτοΐσι 
μέλεσσιν II. 11.669 în membrele mlădi­
oase; (fig. despre Achilleus) οΰτε νόημα 
γναμπτόν ένί στήθεσσι IL. 24.41 nu are o 
gândire mlădioasă în piept; Od. 11.394. 
[γνάμπτω]

γνάμπτω, vb. |viit. γνάμψω, aor. έγναμψα, 
pf. inuz.; pas. aor. έγνάμφθην| {ep. aor. 
γνάμψα Horn., A.Rh.} I a îndoi: (cu tmeză) 
έν δέ γόνυ γνάμψεν IL. 23.731 i-a îndoit 
genunchiul; γνάμψε δέ γούνατ’ ελαφρά 
A.Rh. 3.1350 şi-a îndoit genunchii uşori; 
ούδ1 έδύναντο κείνο δόρυ γνάμψαι A.Rh. 
3.1250 nu puteau îndoi acea lance. II 
(mar.) a ocoli: γνάμψαν Αμαζονίδων ... 
άκρην A.Rh. 2.965 ocoleau promontoriul 
Amazoanelor; A.Rh. 2.350. III (fig.) a 
îndupleca, a copleşi: γνάμψει ούδέν τώνδέ 
μ' AESCH. Pr.995 nimic din acestea nu mă 
va îndupleca; (pas.) ούδέ γναμπτόμενος 
ύπό τής τύχης Plut. AgisCleom.53 nefiind 
copleşit de soartă; PLUT. Arat. 13. 

γνάμψω, ν. γνάμπτω. 
γναφ-, ν. κναφ-
γνάφαλος, ου, ό subst. (omit.) pasăre greu 

identificabilă, poate mătăsar, Bombycilla 
garrulus: A rstt. HA616b 16.
[κνάφος]

γνάψις, εως, ή subst. (în arta ţesătoriei) 
scărmănare, pieptănare: πρός τήν τής 
γνάψεως όλκήν Plat. 77/.282e pentru re­
zistenţa la scărmănare.
[κνάπτω]

γνήσιος, α, ον adj. I (care aparţine unui 
γένος „neam”) legitim (frecv. în op. cu 
νόθος „copil din flori, bastard”): υιε δύω 
Πριάμοιο νόθον καί γνήσιον ÎL. 11.102 doi 
fii ai lui Priamos, unul din flori şi celălalt 
legitim; παίδες αύτώ μόνω φαίνονται τών 
γνησίων άδελφών γενόμενοι THUC. 6.55 
având numai el copii dintre fraţii legitimi; 
νόθον φρονούντα γνήσι' Eur. Hipp.309 
considerându-l pe bastard un flit legitim;
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νόθοι τε πολλοί γνησίων άμείνονες EUR. 
Andr.638 mulţi copii din β ο ή  sunt mai buni 
decât fiii legitimi; νόθος ει κού ~ A r .
Λ v. 1650 eşti un bastard, nu un fiu  legitim; 
άρρην παίς ~ Xen. Cyr.8.5.20 băiat legi­
tim; γνησία θυγάτηρ Is. 3.2 fiică legitimă; 
άτιμάζοντο δέ τέκνα γνήσι' A.Rh. 1.810 
dispreţuia copiii legitimi; Of). 14.202, H dt.
3.2, I s o c .  19.9, P lu t .  ThesAl. II (gener. 
despre pers. sau abstr.) legitim, autentic, 
veritabil, curat, sincer: γνησίαις έπ' άρεταΐς 
Pl. 0.2.11 spre virtuţi curate; άπαν τό 
χρηστόν γνησίαν έχει φύσιν SOPH. Fr.81 
orice lucru bun are o natură legitimă; 
άπωθώ γνησίων νυμφευμάτων E ur. 
Andr. 193 să [te] îndepărtez de o nuntă 
legitimă; τω γνησίω έραστή καί μή 
προσποιήτο) φιλεΐσθαι ύπό τών παιδικών 
PLAT. Ly.222a îndrăgostitul sincer şi nu cel 
prefăcut trebuie iubit de către copiii în­
drăgiţi; τήν φιλίαν τήν πρός τόν δήμον 
παλαιάν καί γνησίαν ISOC. 16.28 iubire 
veche şi autentică faţă de popor; ύπό 
γνησίίον γ' οντων τής 'Ελλάδος D e m . 9.30 
de către nişte greci autentici; μοι δοκοΰσιν 
oi γνήσιοι τών άνδρών PLB. 4.30.4 mi se 
par nişte adevăraţi oameni; γνήσιε σύζυγε 
NT FlpA.3 adevărat tovarăş de jug; λόγοι 
γνήσιοι PLUT. M847e discursuri autentice; 
(dat.) γνησίοις πολίταις LUC. Pcitr.EncAO 
cetăţeni veritabili; (subst.) τό τής ύμετέρας 
άγάπης γνήσιον δοκιμάζθ)ν NT 2Cor.8.8 
punând la încercare adevărul iubirii 
voastre; AESCH. F/-.307b, P la t .  7?.496a. 
III legiuit: (neut. subst.) ούδέν γνήσιον 
βούλονται φέρειν LXX 3Mac.3A9 nu vor 
să accepte nimic din ceea ce este legiuit.
[R. lui γίγνομαι] 

γνησιότης, ητος, ή subst. naştere legitimă: ~ 
άπ’ άμφοιν Arstt. fl/?.1360b35 naştere 
legitimă din ambele părţi (dinspre tată şi 
dinspre mamă).
[γνήσιος]

γνησίως, adv. I legitim: γεγώτα ~ 
έλεύθερον E ur. Ale.618 născut liber în 
mod legitim; (jur.) τούς μέν φύσει πολίτας 
καί ~ μετέχοντας τής πόλεως D e m . 59.28 
cetăţeni clin naştere şi care aparţin în mod 
legitim cetăţii; M e n . Fr.205. II real, cu 
adevărat, sincer: μόνοι ~ τής δυστυχίας 
μετέχουσιν Lys. 2.76 ei singuri participă 
cu adevărat la nenorocire; τοΐς ~ 
φιλοσόφοις P la t .  Phd.66b la adevăraţii

filosofi; τής άρετής έφικέσθαι ~ ISOC. 1.5 c/ 
ajunge cu adevărat la virtute; έαυτόν ~ 
ύμΐν έθελήσει δούναι DEM. Ep.3.32 va voi 
să vi se ofere în mod sincer; ~~ ώς αν φίλος 
MEN. Sc//>?.518 ca un adevărat prieten; έν 
αύτοΐς ολίγους πρός ή μάς ~ διακει μένους 
LXX 3Mac.3.23 puţinii dintre ei care ne 
tratau cu sinceritate; ~ τά περί ύμών 
μεριμνήσει NT Fp.2.20 să se îngrijească cu 
adevărat de voi; PLAT. Ap.3 le, ARSTT. 
M /.391a26, P l b . 4.30.2, Io s .  Λ/2.40.4. 
[γνήσιος]

γνοίην, opt. aor. act. 1 sg. de la γιγνώσκω. 
γνούς, part. aor. act. de la γιγνώσκω. 
γνοφ-, ν. δνοφ-
γνοφερός, ά, όν adj. înnegurat: εις γην 

σκοτεινήν καί γνοφεράν LXX Ιον 10.21 
într-un ţinut întunecat şi înnegurat.
[cf. δνοφερός] 

γνοφόω-ώ, vb. a întuneca, a cufunda în 
beznă: πώς έγνόφωσεν ... κύριος τήν 
θυγατέρα Σιων; LXX Plâng.2.1 cum a cu­
fundat-o în beznă Domnul pe fiica Sionu- 
lui?
[γνόφος]

γνοφώδης, ες adj. întunecos: νεφέλη ~ LXX 
Εν. 19.16 nor întunecos; ησυχία νυκτερινή 
... καί γνοφώδης LXX Prov.7.9 întune­
coasa linişte a nopţii; PLUT. M.949a. 
[γνόφος]

γνύξ, adv. în genunchi: (în II. mereu în 
expresia) ~ έριπών II. 8.329 căzând în 
genunchi; σφήλε ~ έριπόντα A.Rh. 3.1310 
l-a făcut să cadă în genunchi; IL. 5.68, id. 
5.309, id. 5,357, id. 11.355, id. 20.417, 
A.Rh. 2.96, id. 4.471.
[cf. γόνυ]

γνώ, conjct. aor. Isg. de la γιγνώσκω. 
γνώθι, imper. aor. 2sg. de la γιγνο')σκω. 
γνώμα, (dor.) ν. γνώμη, 
γνώμα, ατος, τό subst. I semn de recu­

noaştere, dovadă: έχομεν ~ μέγιστον H d t . 
7.52 avem cea mai bună dovadă; (dinţii de 
lapte ai cabalinelor) έάν δέ μή τέκη πριν τό 
~ λιπεΐν ARSTT. HA511a.3\ dacă nu naşte 
înainte să-şi piardă semnul (sc. dinţii de 
laptej. II siguranţă, certitudine: έχοις αν ~ 
SOPH. Tr.593 ai avea o certitudine. III 
părere, opinie, judecată: τοιούτου 
γνίόματος κοινωνός ών AESCH. Ag. 1352 
fiind  părtaş la o asemenea părere; έν δέ 
πασι ~ EUR. HeraclA01 o singură părere 
comună tuturor; CALL. Aetfr.80.
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[γιγνώσκω] 
γνωματεύω, vb. a discerne, a distinge: τάς 

δέ δή σκιάς έκείνας ... γνωματεύοντα 
PLAT. R.5 16e distingând acele umbre. 
[γνώμα]

γνώμεναι, (ep.) inf. aor. act. de la 
γιγνώσκω: 11. 2.349, id. 21.266, id. 21.609, 
O d . 1.411.

γνώμη, ης, ή subst. {dor. γνώμα Pi., Eur., 
Theoc. J I de la ideea întreprinderii unui 
efort intelectual (vb. γιγνώσκω): 1 raţiune, 
judecată, inteligenţă, chibzuinţă: (în. op. cu 
corpul) γνώμην δέ μεγάλην έν πένητι 
σώματι EUR. El312 inteligentă mare 
intr-un corp sărac; (în op. cu mânia) μετ' 
οργής άλλά μή γνώμη προσφέρεσθαι Χ εν. 
ΗG5.3.7 a te lăsa purtat de mânie şi nu de 
raţiune; (în op. cu soarta) οί μέν γάρ τύχη 
καί μή γνώμη σωφρονοϋντες ISOC. 3.47 cei 
ce practică înţelepciunea după voia sorţii 
·?/ nu în urma raţiunii; (ac. de relaţie) 
αγαθός ών γνώμην άνήρ SOPH. ΟΤ68Ί fiind  
un om bun la judecată  (se. cu judecată 
bună); (ac. obiect) άνδρός έκμαθεΐν ψυχήν 
τε καί φρόνημα και γνώμην SOPH. Ant. 176 
a cunoaşte sufletul şi gândul şi judecata 
omului; εί γνώμην έχεις A r. Ach.396 dacă 
ai judecată (sc. dacă înţelegi); (frecv. ca 
dat. instr.) oi γάρ κακοί γνώμαισι τάγαθόν 
χεροΐν έχοντες ούκ ϊσασι SOPH. Ai.964 cei 
răi nu ştiu în judecăţile lor că au în mâini 
ceea ce este bun; γνώμαισιν ύστέραισιν 
έξορθούμεθα EUR. Supp. 1083 corectăm 
prin judecăţi ce vin mai apoi; άπαντα ταΰτ' 
έναντίαις γνώμαισι συνταράξαι A r. 
Μ/. 103 7 a tulbura toate aceste argumente 
prin judecăţi contrare; γνώμη δ' έκόλαζεν 
X en. An.2.6.10 pedepsea cu o raţiune (sc. 
cu un scop); γνώμη τή άρίστη ARSTT. 
Rh.1375a29 [a judeca] cu cea mai bună 
chibzuinţă; (după prep.) άτερ γνώμης τό 
παν έπρασσον AESCH. /V.456 f ic e a  totul 
fă ră  raţiune; άπό γνώμης φέρειν ψήφον 
δικαίαν AESCH. Eu.614 să aducă un vot 
drept, potrivit cu judecata (lor); παρά 
γνώμην τι καί πρός χάριν λέγοι THUC. 3.42 
să vorbească împotriva propriei credinţe^ 
pentru a face  plăcere; (fig.) νυν δ' 
ώρθωσας στόματος γνώμην AESCH. 1475 
ai corectat acum judecata gurii ("sc. ceea ce 
ai rostit). 2 (pl.) vedenii, iluzii: δυσφόρους 
επ' δμμασι γνώμας βαλοϋσα S o p h . Ai.52 
aruncându-i nişte vedenii apăsătoare peste

ochi. II rezultat al unui proces intelectual 
sau al experienţei: 1 (frecv. gener.) părere, 
opinie, sfat: (frecv. ac. al lui έχειν) τίνα 
γνώμην έχεις; A r. Ra. 1430 ce părere ai?; 
(+ gen. + εΐναι + inf.) Νικίου μέν ήν -  πλεΐν 
THUC. 6.47 Nikias era de părere să navi­
gheze; (după prep.) κατά γνώμας τάς 
ήμετέρας Hdt. 4.53 după părerea noastră; 
άνευ γνώμης οϋ με χρή λέγειν Soph . 
OC594 nu trebuie să vorbeşti fară  să ai o 
părere: (gener.) μαρτυρέει δέ μοι τή γνώμη 
Hdt. 2.18 vine în sprijinul părerii mele; 
ούκ έχω τάλαινα ποΐ γνώμης πέσω Soph . 
7V.705 nenorocita de mine, nu ştiu către ce 
părere să înclin; εί δίκαιον τούς 
έλευθέρους φρενούν γνώμαισι δούλαις 
SOPH. 7V.53 dacă este drept să-i instruieşti 
pe cei liberi cu sfaturi de sclav; ποι γνώμης 
ποτ' εί; Soph . AntA2 ce părere ai?; 
ρηθεισών δέ τών γνωμών άντιπάλων THUC.
3.49 exprimându-se păreri contrare; τής 
μέν γνώμης ... έχομαι THUC. 1.140 îmi 
menţin părerea. 2 intenţie, voinţă, dorinţă: 
ού φιλίας γνώμας Hdt. 9.4 nu cu intenţii 
prietenoase; κατά γνώμην έμήν EUR. 
Andr.131 după placul inimii mele; έκ μιας 
γνώμης DEM. Ep. 1.5 într-un gând; ήν δέ 
τού τείχους ή ~ αϋτη THUC. 8.90 aceasta 
era intenţia în construirea zidului; 
ώκοδόμησαν τή έκείνου γνώμη τό πάχος 
τού τείχους THUC. 1.93 au construit gro­
simea zidului după intenţia aceluia; κατά 
γνώμαν Tl-IEOC. 15.38 după plac. 3 pro­
punere, vot: ταύτην [τήν] γνώμην έσέφερε 
HDT. 3.81 a adus această propunere; 
γνώμας προθεΐναι THUC. 3.36 a face pro­
puneri (sc. a susţine o dezbatere); A r. 
V.594. 4 (pl. γνώμαι, αί, maxime, sentenţe): 
ύπό τών γνωμών άπολεΤται A r . Nu.948 va 
muri în urma maximelor mele; τάς δέ τών 
σοφών άνδρών γνώμας ΧΕΝ. Mem.4.2.9 
vorbele de duh ale oamenilor înţelepţi; 
(sg.) έστι δή ~ άπόφανσις ARSTT. 
Rh. 1394a21 maxima este o formulă. III 
semn de recunoaştere, marcă: (despre ca­
baline) λέγουσι γνώμην έχειν, όταν άβολος 
ή ARSTT. HA51bb\5 se spune că are o 
marcă, când nu şi-a pierdut dinţii.
[cf. γιγνώσκω] 

γνωμίδιον, ου, τό subst. maximă, sentenţă 
scurtă: (iron.) πάντα ταυτί καταπάσω 
βουλευματίων καί γνωμιδίων A r. £Υ/.100 
le voi acoperi pe toate acestea cu sfaturi şi
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sentence scurte; γνωμιδίω γνώμην νύξασ' 
A r . Nu.321 ripostând la o maximă cu o 
maximă mai mică (sc. mai dibace); A r . 
Fr.49, LUC. Par.42.
[dim. al lui γ ν ώ μ η ]  

γνωμο-λογέω-ώ, vb. |aor. έγνωμολόγησα| a 
vorbi în maxime: χρήσθαι τώ ~ έν τοΐς 
λόγοις A r s t t .  T?/7.1394a21 a te folosi de 
vorbirea în maxime în discusuri; (abs.) 
γνωμολογεΐς, τρισάθλιε; Men. Asp.4\4 
vorbeşti în maxime, de trei ori nefericit ce 
eşti?; (+ dat.) άλλοις έγνωμολόγησεν 
PLUT. M.530c a vorbit în maxime altora; (+ 
prep.) έγνοομολόγει πρός τούς παιδας P lu t .  
Μ.481 b vorbea copiilor în maxime. 
[γνωμολογία] 

γνωμολογία, ας, ή subst. I stil sentenţios: 
περί γνωμολογίας A r s t t .  Rli. 1394a 19 
despre arta de a rosti maxime; PLAT. 
Phdr.ieic. II (pl.) maxime: έν τοΐς 
άποφθέγμασι καί ταΐς γνωμολογίαις P lu t .  
Ca.Ma.2 în apoftegme şi maxime; (despre 
lucrarea lui Hesiod) περί τάς έν τοΐς 
Έργοις γνωμολογίας P lu t .  Thes.3 despre 
maximele din Munci; PLB. 12.28.10, PLUT. 
FabA, id. M803a.
[* γνωμολόγος < γνώμη, λέγω] 

γνωμονικός, ή, όν adj. cunoscător, price­
put, expert: (+ gen.) γνωμονικοί τών 
στρατειών P la t .  7?.467c experţi în campa­
nii militare; (abs.) γνωμονικοϋ γάρ άνδρός 
καί τούτο δει Χ εν. Μ??>?.4.2.10 şi aceasta 
(sc. arhitectura) are nevoie de un om pri­
ceput.
[γνώμων]

γνωμοτϋπέω-ώ, vb. a fauri maxime: 
γνωμοτυπεΐ κάντονομάζει A r. 77?.55 fă u ­
reşte maxime şi schimbă cuvinte. 
[γνοψοτύπος] 

γνωμοτϋπικός, ή, όν adj. meşter în a făuri 
maxime: ~ καί σαφής A r. Eq.\319 meşter 
făuritor de maxime şi înţelept. 
[γνωμοτύπος] 

γνωμο-τύπος, ον [ϋ] adj. exprimat prin 
maxime, sentenţios: γνωμοτύποις 
μερίμναις A r. Nu .952 cu gânduri forjate în 
maxime; καθοράτε άνδρών γνωμοτύπων 
A r. Ra.877 vedeţi de sus oameni (sc. poeţi) 
care vorbesc în maxime; oi άγροΐκοι 
μάλιστα γνωμοτύποι είσί ARSTT. 
Rh. 1395a7 cei de la ţară sunt mai cu seamă 
iubitori de zicale (= sentenţioşi).
[γνώμη, τύπτίϋ]

γνώμων, ονος, ό, ή adj. care poate discerne, 
care poate intui, bun cunoscător: (+ gen.) 
θεσφάτων ~ άκρος AESCH. Ag. 1130 adânc 
cunoscător al oracolelor; (despre The- 
mistocles) τών τε παραχρήμα ... ~ THUC. 
1.138 în stare să intuiască cele care sunt 
gata să se întâmple; ή μέν γάρ γλώττα τού 
γλυκέος ... ~ έστί P lu t .  Μ.990a limbă în 
stare să dis cearnă dulcele; XEN. 
MemA .4.5. II γνώμων, ονος, ό, subst. I 
indicator al cadranului solar: πόλον μέν γάρ 
καί γνώμονα ... παρά Βαβυλωνίων έμαθον 
οί "Ελληνες H d t. 2.109 grecii αιι învăţat 
cadranul solar şi indicatorul solar de la 
babilonieni; ό ~ σκιάζει μέσην τήν πόλον 
LUC. Lex.4 indicatorul umbreşte mijlocul 
cadranului; PLUT. Per.6. II (în geometrie) 
echer: ARSTT. Cat. 15a30. III (mat.) gno­
mon, număr care se adaugă altuia pentru a 
obţine următorul din aceeaşi serie (pare, 
impare, pătrate etc.): A r s t t .  P/?.203al4, 
A r s t t .  P?*.912a39. IV (despre dinţii de 
lapte ai cabalinelor) marcă, semn: ό μηκέτι 
έχων γνώμονας XEN. Eq.3.1 cel care nu 
mai are „mărci” (sc. dinţi de lapte); 
τούτους δέ γνώμονας καλοΰσι ARSTT. 
ΗΑ5ΊΊά2 1 pe aceştia (sc. măgari) îi nu­
mesc ,,m ărci”. V (fig.) regulă: τόν κανόνα 
είναι καί γνώμονα τού κατά τήν άρετήν 
βίου LUC. Her m l  6 normă şi regulă a vieţii 
în privinţa virtuţii.
[cf. γιγνώσκω] 

γνώναι, inf. aor. act. de la γιγνώσκω. 
γνώομεν, (ep.) conjct. aor. 1 pl. de la 

γιγνώσκω: Od. 16.304. 
γνωρίζω, vb. |impf. έγνώριζον, viit. 

γνο>ρίσω, aor. έγνώρισα, pf. έγνώρικα;/?^· 
aor. έγνωρίσθην, pf. έγνώρισμαι| (att. viit. 
γνωριώ} I (+ dat.) 1 (+ ac. de obiect şi dat. 
al pers.) a face cunoscut (ceva / pe cineva 
cuiva): έγνο)ρισ' αύτοΐς ... συμβόλους 
A esch. /V.487 le-am făcut cunoscute pre­
vestirile; γνωρίζω δέ ύμΐν τό εύαγγέλιον 
NT / Cor. 15.1 vă fac cunoscută Evanghe­
lia; (+ dat şi ότι) γνωρίζομεν οΰν ήμεΐς τω 
βασιλεΐ ότι LXX 2£z/\4.16 noi îi facem 
cunoscut regelui că. 2 a prezenta (pe cineva 
cuiva): γνωρίζει τόν άδελφόν αύτώ P lu t .  
Fab.2 1 îi face cunoştinţă cu fratele său. II 
(fără dat.) 1 a recunoaşte, a identifica: τήν 
τών κατά πόλιν θεραπείαν τέχνη ~ P la t .  
Plt.218e a recunoaşte prin cunoaşterea 
teoretică cele ce ţin de cetate; τού ~ ένεκα
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PLAT. /?.525d în vederea cunoaşterii; τάς 
αύτάς πράξεις ... γνωρίζοντες Isoc. 8.1 14 
recunoscând aceleaşi acţiuni; ώσπερ ϊχνη 
γνωρίζουσα Dl,vi. 60.16 ca şi cum ar re­
cunoaşte urmele; ταχέως γνωρίζοντες τούς 
ήκοντας Ios. /i/4.301.3 recunoscându-i 
repede pe cei care soseau; oi κροκόδειλοι 
... γνωρίζουσι τήν φωνήν καλούντων 
PLUT. A/.976a crocodilii recunosc vocea 
celor care strigă; PLUT. ThesAl, XEN. 
CY/7.5.16. 2 (frecv.) a-şi da seama de ceva, 
a cunoaşte, a deduce: τών έμών τι πημάτων 
έγνώρισεν E ur. A/c.564 a ştiut ceva din 
nenorocirile mele; δει τά αϊτια -  ARSTT. 
Metaph. 1044b5 trebuie să cunoşti cauzele; 
(pas.) γνωρίζεται ή έναντία έξις άπό τής 
εναντίας A r s t t .  ΕΝ  1129a 17 starea opusă 
este dedusă din cea contrară; άνδρός 
χαρακτήρ έκ λόγου γνωρίζεται Men. Fr.12 
caracterul omului se cunoaşte după vorbă. 
3 a face cunoştinţă, a intra în relaţie cu 
cineva: γνώριζε καί ήμάς καί τούσδε τούς 
νεωτέρους P la t .  La. 181c fă cunoştinţă cu 
noi şi cu ceilalţi tineri. III (med.) a se face 
cunoscut, a se arăta: Τήλεφος γνωρίζεται; 
E ur. Fr.lOA se arată Telephos?
[cf. γιγνώσκω] 

γνώριμος, ον adj. |rar fern, γνώριμη Plat., 
Luc.I I cunoscut, renumit, familiar: (despre 
abstr.) όρους τιθέμεναι έαυταις γνωρίμους 
X en . Cyn.6.22 a stabili semne cunoscute 
între ei; γνώριμα τά προβλήματα PLUT. 
M614d probleme cunoscute; (+ dat.) έσται 
δέ βραχύς καί ~ ύμΐν ό λόγος DEM. 3.23 
discursul να β  scurt şi cunoscut vouă; νέα 
καί γνώριμα πάσι τά πράγματα Dem . 18.85 

fapte recente şi cunoscute tuturor; (despre 
pers.) αί δέ κρίσεις ai άπό τών γνωρίμων 
άνδρών ARSTT. Rh. 1402b9 judecăţile pro­
venite de la oameni cunoscuţi; έξ 
ανωνύμων καί άδοξων ένδοξοι καί 
γνώριμοι [γίγνονται] DEM. 8.66 din necu­
noscuţi şi lipsiţi de apreciere devin apre­
ciaţi şi renumiţi; οί βέλτιστοι καί 
γνωριμώτατοι P lu t. Tim. 1 cei mai buni şi 
cei mai renumiţi; γνοίριμωτάτους 
μάρτυρας P lu t. Lyc. 1 martori de cea mai 
mare încredere; (sg. comp. neut.) μηδ1 
άλλο αύτώ πιστότερον είναι μηδέ 
γνωριμιότερον ARSTT. APr.Po.l2b\ nimic 
mai de credibil şi mai cunoscut; (pl. neut. 
adv.) μάλ' ... γνώριμα λέγεις PLAT. R.558c 
spui lucruri foarte cunoscute; άρκτέον μέν

γάρ άπό τών γνωρίμων ARSTT. £7V1095b2 
trebuie pornii de la lucruri cunoscute: 
ταύτ' ού γνώριμα, ού σαφή: Men. Sam.473 
acestea nu sunt bine cunoscute, clare?; 
(iron.) ϊσως τι γνώριμον έρείς Luc. 
He mi. 2 1 probabil vei spune ceva notabil; 
A esch. /7\394. Is. 11.32, A rr .  Ind.\ 5.9. 
LUC. Pseudol.26 ş.a. II accesibil, inteligibil 
(+ dat.): (despre un discurs) φανερώτερον 
έποίουν καί γνωριμώτερον τοις 
άναγιγνώσκουσιν Isoc. 12.247 îl făceam 
mai clar şi mai accesibil cititorilor. II 
γνώριμος, ου, ό, subst. I prieten, cunoscut: 
έλεύσεται ένθάδ' εταίρος ή καί -  άλλος Od.
16.9 îţi να veni aici un tovarăş sau un alt 
cunoscut: ή γάρ άγνώτα αν ηύρεν ... ή 
γνώριμον άπιστον THUC. 8.66 a găsit fie un 
necunoscut, fie un cunoscut nedemn de 
încredere; (ac.) γνώριμον δέ καί φίλον 
PLAT. Tim.34b cunoscut şi prieten. II (pl.) 
οί γνώριμοι: 1 oameni de vază, notabili­
tăţi, nobili: σφαγάς τών γνωρίμων 
ποιήσαντες XEN. ILG2.2.6 sugrumându-i 
pe nobili; (superi.) oi γάρ έν ταΐς πόλεσι 
γνωριμώτατοι DEM. 19.259 oamenii cei 
mai de vază din cetăţi; μετά τών γνωρίμων 
έφοίτα PLUT. Per.24 îi frecventa pe oame­
nii de vază. 2 adepţi, discipoli: άντί 
γνωρίμων καί μαθητών PLUT. M448e în 
loc de discipoli şi elevi. III rudă: ούχί Βοος 
~ ήμών LXX Ruth.3.2 Boos nu este ruda 
noastră.
[cf. γιγνώσκω, γνωρίζω] 

γνωρίμως, adv. I în mod clar, inteligibil: ~ 
δ' αΐνίξομαι EUR. El.946 mă voi face înţe­
leasă vorbind pe ocolite fpropr. voi vorbi 
cu ascunzişuri făcându-mă înţeleasă); 
άπλώς καί πάσι ~ γεγράφθαι DEM. 24.68 a 
fost redactat în mod simplu şi inteligibil 
pentru toţi; μάλλον δέ ~ ... έρούμεν 
ARSTT. Metaph. 1078b5 vom vorbi mai pe 
înţeles; (în op. cu ού σαφώς „nu limpede") 
A rstt. G/I747a27, Dem . 33.5, Plut. 
M.567a. II în mod familiar: ~ μοι ειχεν 
Dem . 53.4 îmi era familiar.
[γνώριμος]

γνώρίσις, εως, ή subst. I cunoaştere: [είδος] 
... τό τής γνωρίσεως P la t .  Sph.219c cu­
noaşterea ca specie; πέρι ... γνωρίσεως 
άλλήλων P la t .  L g .ll  1 d despre cunoaşte­
rea unora cu alţii; ARSTT. /T£1237a3l, 
Luc. Sol.8. II cunoştinţă, prezentare: χάριν 
οφείλω σοι τής Θεαιτήτου γνωρίσεως
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Plat. Pit.257a îţi datorez mulţumire pentru 
cunoştinţa cu Theaitetos.
[γνωρίζο)]

γνώρισμα, ματος, τό subst. I indiciu, semn, 
marcă: ~ τής εύγενείας P l u t . M.320e semn 
al nobleţii; γνωρίσματα φέρων τής φιλίας 
PLUT. Marc. 10 purtând semne ale priete­
niei; τού τρόπου δέ γνωρίσματα L u c .  
Tim.44 mărci ale caracterului fiind  ...; 
σημεία τής νίκης καί γνωρίσματα LUC. 
Anach. 10 semne şi indicii ale victoriei; 
X e n . Cyr2 . 1.27, A r s t t . P/?g/7.806al5, 
Io s .  .4/5.11.1, A p p . Praef.52. II (pl.) semne 
de recunoaştere (prin care copiii abando­
naţi sau pierduţi puteau fi recunoscuţi): 
έδωκε δ' αύτοΐς πηρίδιον γνωρισμάτων 
MEN. Epit.331 le-a dat o trăistuţă cu semne 
de recunoaştere; γένους γνο)ρίσματα MEN. 
5/C.248 semne de recunoaştere ale familiei; 
προσφέρο3ν γνωρίσματα πέδιλα P l u t . 
Thes.l ducând drept semne de recunoaş­
tere nişte sandale; M e n . Pc.816, P l u t . 
Rom .l.
[γνωρίζω]

γνωρισμός, οΰ, ό subst. cunoaştere: ό 
ορισμός ούσίας τινός ~ A r s t t . 
APr.Po.90b 16 definirea unei substanţe 
înseamnă cunoaşterea ei.
[γνωρίζω]

γνωριστέον, adj.vb. trebuie cunoscut: 
κάκεινο ~ ώς ένδέχεται A r s t t . EN\ 180b22 
acel lucru trebuie cunoscut cât mai mult 
posibil; A r s t t . ££1243b28.
[γνωρίζω]

γνωριστής, οΰ, ό subst. (de la sensul de 
„cunoscător” ) prezicător: τούς γνωριστάς 
... έξήρεν ό βασιλεύς LXX 4Rg.23.24 re­
gele i-a alungat pe prezicători.
[γνωρίζω]

γνω ριστικός, ή, όν adj. I în stare să cu­
noască: κινητικόν έδόκει ή ψυχή είναι καί 
γνουριστικόν ARSTT. c/cv4/?.404b28 sufletul 
este ο forţă motrice şi capabilă de cu­
noaştere; ( + gen.) ή μέν τού είδους 
γνο)ριστική ARSTT. P/?.194b4 una este cu­
noscătoare a formei; (περί + gen.) ή 
διαλεκτική πειραστική περί ών ή 
φιλοσοφία γνωριστική A r s t t .  Me­
taph. 1004b26 dialectica este făcută pentru 
a experimenta cele pe care filosofia le cu­
noaşte la nivel teoretic; PLAT. Defi414c, 
ARSTT. Protr.fr.75. II (despre pers.) capa­
bil să cunoască, cunoscător: ύπό + gen.

Plut. M.79d.
[γνωρίζω] 

γνω ριώ , (att.) vi it. de la γνωρίζω, 
γνω ς, conjct. aor. 2sg. de la γιγνώσκω. 
γνώ σεαι, (ep.) ind. viit. med. 2sg. de la 

γιγνώσκω. 
γνωσΟείς, part. aor. pas. de la γιγνο')σκω. 
γνώσΟητι, imper. aor. de la γιγνίόσκω. 
γνω σΐ-μάχέω -ώ , vb. {ion. impf. 3sg. 

έγνωσιμάχεε Hdt. 3.25} I (propr.) a lupta 
împotriva propriei păreri: 1 a-ţi schimba 
părerea, a retracta, a ceda, a recunoaşte: (+ 
μή şi inf.) γνωσιμαχέετε μή είναι όμοιοι 
ήμΐν H dt. 8.29 recunoaşteţi că nu sunteţi la 
fe l  cu noi; χρή ~ σήν ήλικίαν EUR. He- 
rac 1.106 trebuie ca vârsta ta să-şi schimbe 
părerea fsc. să accepte că tinereţea nu se 
poate întoarce); καν ... μηδ' εύθύς 
γνωσιμαχήση, ΐερόν πόλεμον πρωυδάν 
αύτώ A r. Αν.555 dacă nu-şi schimbă ime­
diat părerea, să-i declarăm un război 
sfânt; γνωσιμαχήσαντας βουλεύσεσθαί τι 
κοινόν άγαθόν ISOC'. 5.7 schimbându-vă 
părerea, veţi delibera în interesul binelui 
comun; A rr . Ind.\3 .\3 . 2 a recunoaşte 
propria greşeală: κατ' αδικίαν τήν αύτών 
γνωσιμαχήσαντες los. AJ5.168.2 admiţând 
că au greşit din cauza propriei nedreptăţi. 
II (tard.) a combate, a se opune: (+ ac.) 
γνο^σιμαχήσαντες α ... άμεινον ήν ποιειν 
Ios. Λ/13.152.4 opunându-se la cele ce 
s-ar f i  putut face mai bine.
[γνώσις, μάχομαι] 

γνώσις, εο)ς, ή subst. I 1 cunoaştere: τό 
μάθημα γνοόσεως ένεκα έπιτηδευόμενον 
P la t .  /?.527b învăţătură practicată în ve­
derea cunoaşterii; ή γάρ ~ πίστιν ποιεΐ 
μάλλον πρός άλλήλους ARSTT. Pol. 1 313b5 
cunoaşterea creează ο mai mare încredere 
a unora faţă de alţii; (în op. cu πράξις 
„acţiune”) τό τέλος έστίν ού ~ άλλά πράξις 
A r s t t .  ΕΝ 1095a6 scopul [politicii] nu este 
cunoaşterea (teoretică), ci acţiunea; (în 
op. cu άγνοια „necunoaştere”) P la t .  
/?.478c; (în op. cu άγνωσίη „ignoranţă’ ) 
Luc. Vit.Auct. 14; (+ gen. obiectiv) 
άπάντων ή γνώσις P lb . 9.14.7 cunoaşterea 
tuturor lucrurilor; (+ gen. subiectiv) ~ τού 
άνθρίοπου LXX Ecl.8.6 cunoaşterea omu­
lui; (pl.) θεός γνώσεων LXX lRg.2.3 
Dumnezeu al cunoaşterilor; (pl.) LXX 
Od.3.3; P lu t .  M.47b, App. BC3.2.9, A rr . 
Fr. 175b ş.a. 2 (relig.) gnoză, cunoştinţă,
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ştiinţă: ή -  φυσιο! NT /CY?/\8.1 cunoştinţa 
semeţeşte; ήρατε τήν κλείδα τής γνώσεως 
NT Lc. 11.52 aţi luat cheia cunoşti/iţei; 
έχοντα τήν μόρφωσιν τής γνώσεως NT 
Rom.2.20 arând dreptarul cunoştinţei; (+ 
gen.) βάθος ... γνώσεως θεού NT 
Rom. 1 1.33 adâncul ştiinţei lui Dumnezeu; 
(despre cunoaşterea necreştină, eretică) 
αντιθέσεις τής ψευδωνύμου γνώσεως NT 
/ Tim.6.20 împotrivirile ştiinţei mincinoase.
3 recunoaştere: τήν δέ γνώσιν τού οικείου 
άπιστεΐσθαι TllUC. 7.44 α ηιι fi sigur de 
recunoaşterea celui ce stă alături. II (jur.) 
verdict: ~ ιού δικαστηρίου Dem . 23.71 
verdict al unui tribunal; δικαστηρίου 
γνώσεως αύτός κυριώτερος Dem . 24.78 
[lege] mai puternică decât verdictul unui 
tribunal; DEM. 44.38, ARSTT. AthASA. III 
(pl.) mijloace de cunoaştere: κυριώταταί γ1 
είσίν αύται τών καθ' έκαστα γνώσεις 
A rstt . Mete.981 bl 1 acestea sunt cele mai 
potrivite mijloace de cunoaştere a fiecărui 
lucru în parte. IV (pas.) starea de a fi cu­
noscut: 1 capacitate de a fi cunoscut: τό τών 
στοιχείοον γένος έναργεστέραν τε τήν 
γνώσιν έχειν φήσομεν Plat. 77;/.206b vom 
spune că genul elementelor are o capaci­
tate de a f i  cunoscut cu mult mai evidentă. 2 
reputaţie, faimă: όδόν ές γνώσιν Luc. He­
rod. 3 cale spre faimă.
[γνωρίζω] 

γνιοσοίμην, opt. viit. de la γιγνώσκω. 
γνιόσομαι, ind. viit. de la γιγνώσκω. 
γνωστέον, adj.vb. trebuie cunoscut: (+ ac. şi 

dat.) ιούς φύλακας ήμΐν ~ PLAT. Lg.966a 
trebuie să-i cunoaştem pe paznici; (+ ac.) -  
μέν γάρ καί μαινομένους καί πονηρούς 
ανδρας P la t .  R.396a trebuie cunoscuţi şi 
oamenii nebuni şi cei răi; PLAT. Epin.97Sa, 
M en. Epit.301, LXX Ep.ler.51.2. 
[γιγνώσκω] 

γνωστήρ, ήρος, ό subst. garant, chezaş: 
γνωστή ρας έμοί προσαγαγών Χεν. 
Cyr.6.2.39 aducându-mi chezaşi.
[γιγνώσκω] 

γνώστης, ου, ό subst. I cunoscător: γνώστην 
όντα σε πάντων τών ... έθών NT Fp.26.3 
f  iind cunoscător al tuturor obiceiurilor. II 
ghicitor: περιεΐλεν ... τούς γνώστας άπό 
τής γής LXX IRg.28.3 i-a alungat pe ghi­
citori de pe pământ. III chezaş: γνώστην δέ 
τής πίστεως παρείχοντο PLUT. blam A  
ofereau drept chezaş al încrederii.

[γιγνώσκω] 
γνωστικός, ή, όν adj. I de cunoaştere, 

cognitiv, teoretic: μετέχειν ... τής 
γνωστικής έπιστήμης P la t .  Pit.260a a 
participa la ştiinţa teoretică; τών 
γνωστικών ... τεχνών P la t .  Pit.259e dintre 
artele teoretice; άπ' άλλων έξεων ... 
γνωστικωτέρων ARSTT. APr.Po. 100a 11 
dintre alte capacităţi de cunoaştere; τό 
γνωστικόν μέρος ARSTT. Protr. fr.67 partea 
cognitivă; (subst. ή) PLAT. Pit.259d, 
A r s t t .  F/-.46. II în stare să cunoască: (+ 
gen.) ai τών θνητών ψυχαΐ γνωστικήv τού 
αισθητού δύναμιν έχουσιν P lu t .  Μ  1023d 
sufletele muritorilor au puterea de cu­
noaştere a sensibilului.
[γιγνώσκω] 

γνωστός, ή, όν adj. I (frecv.) cunoscut: 
γνωστόν ήμιν έστιν ότι NT Fp.2S.22 ne e 
cunoscut că; XEN. HG2.3: τόπον έκατέρω 
γνωστόν Plb. 8.16.3 loc cunoscut şi pentru 
unul şi pentru celălalt; γνωστού ... δι' 
ήπείροιο A.Rh. 4.1473 prin continentul 
cunoscut; (subst.) οί γνωστοί NT Lc.23.49 
cunoscuţii; LXX 2Ezr. 15.10; (neut. sg.) τό 
ξύλον τού είδέναι γνωστόν καλού και 
πονηρού LXX Gen.2.9 pomul cunoaşterii a 
ceea ce poate f i  ştiut despre bine şi rău; τό 
γνιοστόν τού θεού NT Rom. 1.19 ceea ce se 
poate şti despre Dumnezeu; (în op. cu 
άγνωστον) ARSTT. APr.Po.69b28; (voc.) 
ήγεμών μου καί γνωστέ μου LXX P->.54.14 
călăuzitorul meu şi cunoscutul meu; 
A r s t t .  Xen.980a 19. II cu înţeles, inteligi­
bil: είπεΐν γνιοστόν SOPH. (97361 a spune 
un lucru cu înţeles. III (fiIos.) cognoscibil, 
care poate fi cunoscut: έσται γνωστόν τε 
καί δοξαστόν τό αύτό; PLAT. /?.478a cog­
noscibilul şi opinabilul va f i  unul şi acelaşi 
lucru?; τό δέ τών συλλαβών γένος 
γνωστόν P la t .  Tht.202e categoria seg­
mentelor este cognoscibilă. IV care cu­
noaşte, care poate cunoaşte.
[γιγνώσκω] 

γνωστώς, adv. desluşit, clar, lămurit: ~ ϊδω 
σε LXX Ex.33.13 să te văd desluşit; ~ 
έπιγνώση ψυχάς LXX Prov.21.23 vei cu­
noaşte lămurit sufletele.
[γνωστός]

γνωτή, ής, ή subst. soră: νωτοί τε γνωταί τε 
1L. 15.350 fraţi şi surori.
[fem. al lui γνωτός, ού] 

γνωτός1, ή, όν adj. cunoscut, (despre pers.)
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renumit: γνωτόν ... ώς II. 7.401 se poate şti 
că; γνωτόν 6' ήν O d . 24.182 era cunoscut; 
γνωτά κούκ άγνωτά μοι ... ΐμείροντες 
So ph . (9758 cerându-mi lucruri cunoscute 
şi nu necunoscute; (despre pers.) άν ήθελον
-  γενέσθαι AESCH. Ch.702 îmi doream să 
devin faimos; ~ άνήρ SOPH. Fr.282 bărbat 
renumit; γνίοτόν τε θείη τόν κράτιστον 
Ελλάδος EUR. Hei Λ 1 să-l facă renumit pe 
cel mai puternic din Grecia; CALL. 
Aet.fr. 110.
[γιγνώσκω] 

γνωτός2, οΰ, ό subst. I rudă de sânge: 
θάλαμον γνωτούς τε λιποϋσα II. 3.174 
părăsindu-mi şi iatacul şi rudele; yvojToi 
πατρώιοι A.Rh . 2.1160 rude din partea 
tatălui; A.Rh . 3.359. II frate: (ac.) γνωτόν 
έμόν II. 17.35 fratele meu; νωτοί τε γνωταί 
τε II. 15.350 fra ţi şi surori; γνωτόν 
μητρυιής lL. 13.697 frate al mamei vitrege; 
τρίτατος ~ A.Rh . 1.53 al treilea frate; IL. 
15.336, Ca ll . /ov.58.
[R. lui γίγνομαι] 

γοάω-γοώ, vb. {ep. ind. impf. γόων Od. 
10.567, 3pl. γόον [interpretat şi ca aor.] II. 
6.500, impf. iter. 3sg. γοάασκεν Od. 8.92, 
A.Rh. 1.264, viit. γοήσομαι II. 21.124; opt. 
prez. 1 pl. γοάοιμεν II. 24.664, 3pl. γοάοιεν 
Od. 24.190; inf. prez. γοήμεναι II. 14.502; 
part. γοόων, -όωσα Od. 19.119 ş.a.} a jeli, 
a boci: (+ ac.) (frecv. în ritualul funebru) k' 
αύτόν ένΐ μεγάροις γοάοιμεν II. 24.664 să-l 
jelim  în palat; αϊ μέν έτι ζωόν γόον 
Έ κτορα  IL. 6.500 îl jeleau pe Hector încă 
în viaţă; ήμέας ... γοάουσιν A.Rh . 3.995 ne 
plâng; (abs.) κατά δ' άμμε λίπον γοόίοντας 
O d. 10.209 ne-a lăsat jelind; (impf. iter.) 
άψ Όδυσεύς κατά κράτα καλυψάμενος 
γοάασκεν O d . 8.92 Odysseus tot jelea  
acoperindu-şi chipul; (+ prep.) άμφί viv 
γοώμενος SOPll. 7V.937 jelind în jurul ei; 
(med. + ac.) γοάτο δ' εύνάς So ph . 0 7Ί249  
jelea  culcuşul; γοάσθέ μ', ώ γυναίκες A r . 
Thes. 1036 bociţi-mă, femei; (abs.) γοάσθ' 
άβροβάται AESCH. Pers. 1073 jeliţi, voi cu 
pasul uşor; IL. 14.502, O d . 24.190, AESCH. 
C/7.632, E ur . 7>.289.
[γόος]

γογγρο-ειόής, ές adj. asemănător cu un 
ţipar-de-mare: (comp., despre şerpii de 
apă) πλήν τήν κεφαλήν έχουσι 
γογγροειδεστέραν A r s t t .  /-/Λ505Μ0 cu 
excepţia faptului că au capul mai degrabă

asemănător cu al unui ţipar-de-mare. 
[γόγγρος, είδος] 

γογγρο-κτόνος, ον adj. omorâtor de ţi- 
pari-de-mare: (ca epitet fictiv al unei divi­
nităţi) Plut . M.966a.
[γόγγρος, κτείνω] 

γόγγρος, ου, ό subst. (iht.) ţipar-de-mare: 
A rstt. 7/1707b29, A rstt . /-//Î621a3, 
A rstt. Fr.280, Plut. M668d ş.a.
[cf. γογγύλος ?] 

γογγύζω, vb. |aor. έγόγγυσα| a cârti, a 
murmura împotriva cuiva: (abs.) έγόγγυζον 
oi Φαρισαίοι NT Lc.5.30 fariseii cârteau; 
(frecv. + prep.) (πρός + ac.) έγόγγυζεν έκεΐ 
ό λαός πρός Μωυσήν LXX Ex. 17.3 popo­
rul a murmurat acolo împotriva lui Moise; 
(έπί + dat.) γογγύζουσιν έφ' ύμΐν LXX 
Num. 17.20 cârtesc împotriva voastră; (έπί 
+ ac.) έγόγγυσαν ... έπί Μωυσήν LXX 
Num. 17.6 au cârtit împotriva lui Moise; 
(κατά + gen.) έγόγγυζον κατά τού 
οικοδεσπότου NT Mt.20.11 cârteau împo­
triva gospodarului; (περί + gen.) 
έγόγγυζον oi Ιουδαίοι περί αύτοΰ NT 
7/7.6.41 iudeii murmurau împotriva Lui; (+ 
ac.) ήν ό λαός γογγύζωv πονηρά έναντι 
κυρίου LXX Num. 11.1 poporul cârtea ră­
utăţi în fa ţa  Domnului; LXX Jud. 1.14, id. 
lud.5.22, id. Sir. 10.25.
[onomat.]

γογγύλη, ης, ή [ϋ] subst. I (bot.) nap, Bras- 
sica rapa L.\ (comparaţie cu sânii feme­
ieşti) A r . 777.1185. II turtă rotundă: ήν μη 
παραθώ τρίψας δι1 ήμέρας δλης ώσπερ 
γυναικΐ γογγύλην μεμαγμένην A r . Pax2S 
(dublă interpretare) 1. dacă nu-i servesc 
(cărăbuşului), frământându-i toată ziua, o 
turtă preparată ca de o fem eie  2. dacă nu-i 
servesc, frământcindu-i toată ziua, ca unei 
fem ei, „turta ” masată (conotaţie erotică), 
[γογγύλος]

γογγΰλίς, ίδος, ή subst. nap, nap rotund, 
Brassica rapa L.\ A r . Fr.569, (ca aliment) 
Plut. Ca.Ma.2, Plu t . M194f.
[γογγύλος]

γογγύλλω, vb. a da o formă rotundă, a 
rotunji: (fig. despre un discurs) A r . 777.56. 
[γογγύλος]

γογγύλος, η, ον [ϋ] adj. rotund, sferic: ~ 
λίθος Call . Fr.606 piatră rotundă; AESCH. 
Fr. 199, So ph . F r.3 14, Plat . C ra A llc , 
Plb . 12.2.4.
[cf. γύλιος]
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γόγγϋσις, εοος, ή subst. cârtire, murmur: τήν 
γόγγυσιν τών υιών Ισραήλ ... άκήκοα LXX 
Num. 14.27 am auzit murmurul fiilor lui 
Israel.
[γογγύζω]

γογγυσμός, οϋ, ό subst. murmur, cârtire, 
bombăneală: (+ prep.) καθ' ήμών ό -  LXX 
Ex. 16.8 cârtire împotriva noastră; -  ιών 
Ελληνιστών πρός τούς 'Εβραίους NT 
Ερ. 6.1 cârtirea iudeilor vorbitori de 
greacă împotriva evreilor; (περί + gen.) 
NT ///.7.12, LXX Num. 17.20 ş.a.
[γογγύζω]

γοεδνός, ή, όν adj. I vrednic de plâns: 
γοεδνά έπη AESCH. Supp. 194 vorbe vred­
nice de plâns; (fig.) γοεδνά δ’ άνθεμίζομαι 
A esch . Supp.73 culeg buchete de gemete; 
AESCH. Pers. 1057. II care se tânguieşte: 
διαίνομαι γοεδνός ών AESCH. Pers. 1039 
plâng şi mă tânguiesc.
[γόος]

γοερός, ά, όν adj. I (despre abstr.) care 
produce gemete: πάθη γοερά A e s c h . 
Ag. 1 176 suferinţe născătoare de gemete; 
γοερή ... άνίη A.Rl-I. 4.19 cu o durere care 
naşte gemete. II gemător, tânguitor: 
δάκρυα γοερά EUR. Ph. 1567a lacrimi 
amestecate cu gemete; (frecv. despre voce, 
cântec) έν μέλεσιν γοεροΐς LXX 3 Mac.5.25 
în cântece jeluitoare; ARSTT. Pr.922b. 19; 
(despre voce) LUC. K//2.40, A r r . Cv/7.3.5: 
(despre cântecul privighetorii) γοεράν 
σίτον άηδονίδων CALL. Lav.Pall. 94 ne­
norocirea tânguitoare a privighetorilor; 
(superi.) μυκήσεται γοερώτατον L u c .  
Phal. 1.1 1 να mugi adânc tânguitor; (des­
pre pers.) ήξει τι μέλος γοερόν γοεραΤς. 
E u r . Hec. 84 ιιη cântec de ja le va ajunge la 
noi, cele demne de plâns; (subst.) αϊ τε γάρ 
λΰπαι τό γοερόν ... έχουσιν P l u t . Μ.623a 
durerile conţin geamătul; LUC. Sacr. 12, 
E u r . Hei. 188.
[γόος]

γοήμεναι, (ep.) inf. prez. act. de la γοάω: II. 
14.502.

Υόης, ητος, ό subst. I vrăjitor, mag: ~ 
έπωιδός Αυδίας άπό χθονός EUR. Ba.234 
mag cântător de pe pământ lidian; H d t .  
2.33, E u r .  Hipp. 1038, P l a t .  R.380d. II 
(subst., adj.) şarlatan, escroc, impostor: 
δεινός ~ P l a t .  5>/?/;.203d escroc de temut; 
άπιστος, ~, πονηρός DEM. 19.109 lipsit de 
încredere, un şarlatan, un netrebnic;

πονηροί δέ άνθριοποι καί γόητες NT 
277///.3.13 oameni răi şi înşelători; PLAT. 
H p .M i3 1 \^  D e m . 29.32, ios. 5/5.317.2, 
L u c .  Gali.28. III persoană care geme: 
(pasaj corupt) gen. pl. γοήτων AESCH. 
C/7.822.
[γοάω]

γοητεία, ας, ή subst. I magie, vrăjitorie, 
vrajă: ούδέν ύγιές τούτων τών 
φαντασμάτων ... άλλά ~ τις P l a t . R.5S4a 
nu-i nimic sănătos în aceste fantasme, ci e 
un fe l  de vrajă; (ac.) τήν μαντείαν πάσαν 
καί γοητείαν Pl a t . 5>///;.203a toată arta 
divinaţiei şi magia: PLAT. R A 13d. II se­
ducţie, fermecare: έπ’ άπάτη και γοητεία 
P l b . 4.20 pentru amăgire şi fermecare; -  
καί άπάτη τή διά λόγων IOS. Vit.40 ferm e­
care şi amăgire prin cuvinte: PLB. 15.17,  
P l u t . /V/.990c, Pl u t . Sull.28. III şarlata- 
nie, înşelătorie, şiretenie: τοσαϋται τέχναι 
καί γοητεΐαι D e m . Prooem.52.1 atâtea 
şiretenii şi înşelătorii; μετά πολλής 
γοητείας L X X  2Mac. 12.24 cu multă şire­
tenie; φαρμάκοις ή γοητείαις έπεισας 
Κράσσον PLUT. Crass.22 l-ai convins pe 
Crassus prin farmece şi şarlatanii; LUC. 
Nigr. 15.
[γοητεύο)]

γοήτευμα, ατος, τό subst. vrăjitorie, vrajă, 
farmec: ούχ ήδονήν, είναι. P l a t . 
PhlbAAc apare ca o vrajă şi nu ca o plă­
cere; καταφαρμακεύεσθαι φίλτροις ... καί 
γοητεύμασιν PLUT. Μ.792c a fi fermecat 
prin filtre şi farmece.
[γοητεύω]

γοητεύτρια, ας, ή subst. vrăjitoare: A r r . 
Bith.39.
[γοητεύω]

γοητεύω, vb. a vrăji, a fermeca, (fig.) a 
amăgi: γοητεύεις με καί φαρμάττεις P l a t . 
Men.80a mă vrăjeşti şi mă farmed; τούς 
νέους ... τοΐς λόγοις ~ P l a t . Sph.234c a-i 
amăgi pe tineri prin cuvinte; λαμπρότητι 
τής όψεως γοητεύων PLUT. M764e vrăjind 
cu strălucirea privirii; ψευδόμενος τά 
πολλά καί γοητεύων τοΐν δυοιν όβολοϊν 
ένεκα LUC. Deor.Conc. 12 zicând multe 
minciuni şi amăgind pentru doi oboli; 
(pas.) μήτε γοητευόμενοι μήτε βιαζόμενοι 
PLAT. RA  12e nici vrăjiţi, nici siliţi; (ύπό + 
gen.) έξαπατηθέντας καί γοητευθέντας ύπ’ 
έμοΰ XEN. Αη.5.1.9 înşelaţi şi amăgiţi de 
către mine; (+ dat.) γοητευθέντα καί
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φενακισθέντα τή περί τάλλα φιλανθρωπία 
DEM. 19.102 amăgit şi păcălit de amabili­
tatea referitoare la alte lucruri; PLAT. 
Phd.81b, P la t .  Euthd.288b, Luc. Alex.6, 
IOS. 5/2.565.1.
[γόης]

γοητής, ου, ό subst. ν. γόης III: 
γοητικός, ή, όν adj. vrăjitoresc: τήν δέ 

γοητικήν μαγείαν ούδ' έγνωσαν ARSTT. 
Fr.36 nu au cunoscut magia vrăjitorească.
[γόης]

Γολγοθά, ό subst. jvar. Γολγοθά, άς NT 
Mc. 15.22; Golgotha, colină în apropierea 
Ierusalimului, pe care a fost răstignit lisus 
Hristos: NT M .27.33, NT Mc. 15.22, NT 
//?. 19.17.

ΓολίαΟος, ου, ό subst. |var. indecl. Γολιάθ 
LXXj Goliat (Goliathos), uriaş omorât de 
către David: LXX 1Par.20.5, id. lRg. 17.4, 
id. 2/?g.21.19, IOS. AI6.171.3 ş.a. 

γόμορ, τό subst. gomor (transcriere a ebr. 
omer, -ijp'y), unitate de măsură pentru li­

chide echivalentă cu aprox. 2 litri: LXX 
Ex. 16.16, id. lRg. 16.20, id. O.v.3.2, id. 
/<?z.45.11.

Γόμορρα, ας, ή subst. |var. Γόμορρα, gen. 
-ων, τά NT Mt. 10.15| Gomorra, cetate în 
depresiunea Mării Moarte: LXX 
Ge/î.13.10, id. Deut.29.22, NT Rom.'9.29, 
NT 2Pt. 2.6.

γόμος, ου, ό subst. I încărcătură (a unei 
corăbii), caric: μετεμπλήσαι γόμον A esch . 
Supp.444 se face plinul încărcăturii; 
πεντακισχιλίων ταλάντων γόμον έχει Hdt.
1.194 are o încărcătură de cinci mii de 
talanţi; πλείονα γόμον φέρειν τά ποτάμια 
πλοΐα PLUT. Μ.914a navele fluviale poartă
o încărcătură mai mare; DEM. 32.4, id.
56.3, NT Fp.21.3, id. ApocAR.W. II sar­
cină, povară, încărcătură: όνος ξύλθ)ν 
γόμον φέροιν AESOP. 1.201 un măgar 
purtând o încărcătură de lemne; ~ ζεύγους 
ήμιόνων LXX 4R g.5 .\l povară a unei pe­
rechi de catâri; LXX Ex.23.5.
[γέμω]

γομφιάζω, vb. I a scrâşni: (+ ac de relaţie) 
μή ... γομφιάσεις τούς όδόντας σου LXX 
Sir.30 .10 să nu scrâşneşti din dinţi. II a se 
strepezi: oi όδόντες τών τέκνίον 
έγομφίασαν LXX IezAS.2 dinţii copiilor 
s-au strepezit.
[γομφίος]

γομφιασμός, ου, ό subst. clănţănit, scrâşnet:

δώσω ύμΐν γομφιασμόν όδόντων LXX 
Am Λ .6 vă voi da clănţănit de dinţi. 
[γομφιάζω] 

γομφίος, ου, ό subst. (sc. οδούς) I molar, 
măsea: οί μέν πρόσθιοι γίγνονται πρότερον 
οί δέ γόμφιοι ύστερον ARSTT. G/i788b7 
incisivii apar mai repede, molarii mai 
apoi; HDT. 9.83, AR. Ra.572, id. Pl. 1059, 
id. Pax34, Xen. Mem. 1.4.6. II (fig.) zimţ, 
dinte al unei chei: κλειδία ... τρεις έχοντα 
γομφίους A r. Th.423 chei cu trei zimţi. 
[γόμφος]

γομφό-όετος, ov adj. prins cu piroane: 
γομφοδέτο) τε δόρει AESCH. SuppM 6  
lemnul (corăbiei) prins cu piroane. 
[γόμφος, δέω] 

γομφο-παγής, ές adj. îmbinat cu piroane: 
(fig. despre cuvintele lungi ale lui Eschil) 
ρήματα γομφοπαγή A r. Ra.824 cuvinte 
prinse cu piroane.
[γόμφος, πήγνυμι] 

γόμφος, ου, ό subst. I cui, piron, bulon: 
(pentru prinderea elementelor unei corăbii) 
Od. 5.248, A.Rh. 1.1005, id. 3.343, (în alte 
întrebuinţări) Hes. Op A 3 1, A esch . 777.542, 
(gen.) σιδηρών γόμφων PLB. 13.7.9 cuie de 
fier; (fig.) τώνδ' έφήλωται τορώς ~ διαμπάξ 
AESCH. Supp.945 un cui este a d â n c  fixat 
(sc. e un lucru bine stabilit); PLUT. M.356c, 
Luc. Ga/.24-5. II căprior (în jurul căruia se 
băteau scânduri pentru construirea navelor 
în Egipt): H d t. 2.96. III (pl.) legături: 
άοράτοις πυκνοις γόμφοις P la t .  77.43a 
prin legături strânse invizibile. IV (în 
anatomie) articulaţie: A r s t t .  P/i690al3. 

γομφόω-ώ, vb. |aor. έγόμφοισα; pas. aor. 
έγομφώθην, pf. γεγόμφωμαι| I a prinde cu 
ajutorul cuielor, a îmbina, a asambla, a 
monta: (pas.) γεγόμφωται σκάφος AESCH. 
Supp.440 carena corăbiei e gata asam­
blată; (fig.) τά πράγματ1 ... γομφούμεν' 
A r. Eq.463 planuri bine îmbinate. II a 
închega: γάλα λευκόν έγόμφωσεν PLUT. 
M.95a (citându-1 pe Empedocles) a în­
chegat lapte alb.
[γόμφος]

γόμφοίμα, ατος, τό subst. I armătură, că- 
prioreală: (despre o corabie) τό ~ διέσεισαν 
PLUT. Marc. 15 au scuturat armătura. II (= 
γόμφος, pl.) cuie, piroane: P lu t .  M.32\d. 
[γομφόω]

γομφαίτικός, ή, όν adj. care ţine de dul­
gherii: (gen.) γομφωτικής ... τέχνης PLAT.
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£Y/.280d arta dulgherului, dulgherii. 
[γομφόω] 

γόνατα, (pl.) ν. γόνυ.
I ονατάς, ά, ό subst. Gonatas, supranume al 
lui Antigonos, rege al Macedoniei: 
Αντίγονος ό ~ PLB. 2.43.9 Antigonos Go­
natas; P l b . 9.29.5, P l u t . Aem.8 

γονεύς, έως, ό subst. {att. nom. pl. γονής 
Plat.; ion. gen. sg. γονήος Call., ac. γονήα 
Hes., Call.} I (sg. şi pl.) 1 tată: τίκτουσιν δέ 
γυναίκες έοικότα τέκνα γονεύσι HES. 
Op.235 fem ei nasc copii ce seamănă taţi­
lor; μήτε γονέα έκγονον εΐδέναι τόν αύτού 
μήτε παΐδα γονέα PLAT. /?.457d nici tatăl 
să nu-şi cunoască copilul, nici copilul pă­
rintele; ένός ήμών έκαστου τίς έστι ~ DEM.
10.41 fiecare din noi are un tată. 2 strămoş, 
străbun: πέμπτου γονέος άμαρτάδα 
έξέπλησε H d t . 1.91 a ispăşit păcatul celui 
de-al cincilea strămoş; γονέας ύ βρίζει ν 
E u r . El.257 a batjocori strămoşii. II (doar 
•a pl.) I (frecv.) părinţi: γονείς δ' είσΐ μήτηρ 
και πατήρ Is. 8.32 părinţi sunt mama şi 
tata; τούς δέ γονείς τίμα ISOC. 1.16 cin- 
steşte-i pe părinţi; γονεύσι δέ μή πολύ 
πένθος ήμετέροισι λίπωμεν THEOC. 22.176 
să nu lăsăm prea multă ja le părinţilor 
noştri; έπαναστήσονται τέκνα έπί γονείς 
N T  Mt. 10.21 copiii se vor scula împotriva 
părinţilor; ARSTT. EN\ 162a4, LXX 
3Mac.5.49, P l b . 6.4.5, Luc. DMeretr.4.3 
Ş-a. 2 (pl. pt sg.) γονέων έκτίμους ϊσχουσα 
πτέρυγας ... γόων SOPH. £7.241 oprind 
aripile gemetelor mele să arate cinstirea 
cuvenită părinţilor (sc. tatălui).
[cf. γόνος, γίγνομαι]

γονεύω, vb. (intranz.) a se reproduce: (des­
pre πορφύρα „moluscă”) PLUT. M.980c, 
(med., despre diverse specii de peşti) 
γονεύεται περί τόν Εϋξεινον πόντον P l u t . 
Μ  9 8 1 c se reproduc de-a lungul coastelor 
Pontului Euxin.
[γονεύς]

γ°νή, ής, ή subst. {dor. nom. γονά Pi., 
Aesch., Soph., Eur.} I ceea ce a fost năs­
cut: 1 descendent, vlăstar, fiu: οί ού τι 
παίδων έν μεγάροισι ~ γένετο IL. 24.539 
n-a avut parte între copii de un vlăstar în 
palat; τέκνων ... δίπτυχος ~ EUR. 
Med. 1 136 vlăstar dublu de copii (sc. doi 
copii); E u r . Ion328. 2 generaţie, familie, 
stirpe: τριτοσπόρο) γονή AESCH. Pers.8 18 
la a treia generaţie; ώ γονή γενναίε SOPH.

07Ί469 ο, nobil prin familia ta; μηδέν ών 
γοναΐσιν S o p h . Ai. 1094 nefiind de familie 
bună; Pl. £*.4.143, A e s c h . Pr.114. 3 (des­
pre animale) specie: S o p h . £>.941. 4 (des­
pre plante) soi: παγκάρπου γονής P l a t . 
S/;.371c de orice fe l  de soi. II (abstr.) 1 
concepere: άλοχον μετήλθεν Ήρακλείοις 
γοναΐς Pl. 7.7.7 (Zeus) a năvălit peste soţia 
(lui Amphitryon) pentru conceperea lui 
Heracles; (despre etimologia lui γυνή) 
P l a t . CraA \ ld. 2 naştere: δεινόν γυναιςίν 
ai δΓ ώδίνων γοναί EUR. Ph.355 lucru 
groaznic pentru femei sunt naşterile în 
chinuri; (pl. pt. sg.) ώ δυστάλαινα μήτερ, ώ 
πικραί γοναί EUR. Hipp. 1082 mamă neno­
rocită, naştere amară; ρηίδιοι δέ γοναί 
THEOC. 17.44 naşteri uşoare; AR. Ec.3, 
MEN. Gnom.809 ş.a. III (concr.) 1 sămân­
ţă, lichid seminal, spermă: ή ~ δέ αύτών, 
τήν άπίενται ές τάς γυναίκας H d t . 3.101 
sămânţa lor, pe care o slăbozesc în femei; 
(pl. pt. sg.) Ζηνός ταμιεύεσκε γονάς S o p h . 
Ant.980 păstra în ea sămânţa lui Zeus; ή 
μέν ούν ~ πάντων τών ορνίθων λευκή 
ARSTT. ΗΑ559b6 sămânţa tuturor păsări­
lor e albă; H e s . Op.133, Pl. ;V.7.84, ARSTT. 
£V\879b5. 2 organe de reproducere: πριν ές 
φώς μητρός έκ γονής μολεΐν EUR. Ph. 1597 
mai înainte de a ieşi la lumină din pântecul 
mamei.
[R: lui γίγνομαι]

γονίας, ου, ό subst. vijelie bruscă, vântoasă: 
τρίτος αύ χειμών ττνεύσας ~ έτελέσθη 
AESCH. C//.1067 ο a treia furtună, vijelie 
bruscă, s-a abătut cu un suflu puternic. 
[γόνος]

γονικός, ή, όν adj. seminal: (gen.) τής 
γονικής έκκρίσεως ARSTT. £V.879b28 
ejaculare.
[γόνος]

γόνιμος, ον adj. |comp. -ώτερος, superi. 
-ώτατος| I capabil să dea naştere sau să 
supravieţuiească: 1 viabil, care poate su­
pravieţui: παιδία γόνιμα A r s t t . 7£/i585a30 
copii viabili; ARSTT. G/i730a21. 2 fecund, 
creator, generativ: πρός πέδωι τιθεισα 
γόνιμα μέλεα EUR. El. 1209 târând pe pă­
mânt trupul care a dat naştere; γόνιμον 
μυελόν PLAT. 77.77d măduvă generativă; 
(despre lichidul seminal) τό γονιμώτατον 
σπέρμα P l u t . M429e sperma cea mai
fecundă; (despre ouă) A r s t t . £M560a9, 
όμιλίαι ού γόνιμοι A r r . CV/?.28.1 contacte



γονορροϊκός 192 γόνυ

care nu au ca efect fecundarea. 3 (despre 
apă, pământ) roditor, producător: νέφος ... 
γόνιμον ϋδατος ARSTT. Mu.394a.21 nor 
producător de apă; ή Τιβεριέων δέ γλυκεία 
καί ~ Ios. ΒΙ4.45Ί. 1 Tiberieon este un [lac] 
cu apă dulce şi bogată in peşte; ύδωρ 
γόνιμον PLUT. M 664d apă (ploaie) f e ­
cundă. 4 generativ: (despre numerele im­
pare) P l u t . M.288d. II (fig.) 1 (despre pers. 
sau activităţi intelectuale) creativ, fecund, 
rodnic, generator: γόνιμον δέ ποιητήν άν 
ούχ ευροις A r . Ra.96 n-ai putea găsi un 
poet creativ; (+ gen.) τήν γόνιμον άπάσης 
ήδονής ακολασίαν PLUT. Μ  165a desfrâ- 
nare generatoare de orice plăcere; (su­
peri.) έχθρας γονιμώτατα πάθη PLUT. 
M.86c suferinţe capabile în cea mai mare 
măsură să nască ură; ούδενός ήττον οίμαι 
γόνιμον λόγων είναι PLUT. jV/.385d nimic 
nu a produs mai multe comentarii. 2 au­
tentic: εϊδωλον καί ψευδός ... ή γόνιμόν τε 
καί άληθές PLAT. Tht. 150c nălucire sau 
minciună sau ceva autentic şi adevărat. 
[γόνος]

γονορροϊκός, ή, όν adj. |var. γονορροιϊκός 
Ios.I (medic.) bolnav de gonoree: (subst.) 
οϋτε γάρ λεπροΐς οϋτε γονορροιϊκοΐς ... 
εξόν ήν IOS. 5/6.426.2 nu era permis nici 
leproşilor, nici celor atinşi de gonoree. 
[γονόρροια, < γόνος, ρέω] 

γονόρροιος, ον adj. (= γονορροϊκός) (me­
dic.) bolnav de gonoree: (subst.) 
γονορροίοις μέν δή καί λεπροϊς ή πόλις δλη 
... άπεκέκλειστο Ios. 5/5.227.1 întreaga 
cetate era închisă pentru cei atinşi de go­
noree şi pentru leproşi.
[γονόρροια, < γόνος, ρέίο] 

γονο-ρρϋής, ές adj. care are o scurgere, care 
suferă de gonoree: άνθρωπος ~ LXX 
Lev.22.4 om bolnav de gonoree; (subst.) 
LXX Lev. 15.13, id. 2Rg.3.29, id. Num.5.2. 
[γόνος, ρέω] 

γόνος, ου, ό subst. I rezultat al procreerii: 1 
neam, stirpe, viţă: τόν έμόν γόνον 
έξερέουσα O d . 19.166 întrebându-mă de 
neamul meu; γόνον ... άνέηκε μέγας 
Kpovoc Hes . Th.495 marele Cronos şi-a 
scuipat stirpea; φιτύει γόνον AESCH. 
Supp.3 13 sădeşte [propria] stirpe; O d . 
4.207, H dt . 7.2 ş.a. 2 (frecv.) fiu, odraslă: 
κλέπτοισα θεοϊο γόνον Pl. 0.6.36 ascun- 
zându-i odrasla de zeu; (frecv. + gen. 
apartenenţei) Ζηνός ~ II. 13.449 fiu  a! lui

Zeus; Αλκμήνης -  EUR. / i /c .  1006 fiu al 
Alcmenei; Ήελίου -  A . R h . 2.1204 fiu al 
Soarelui; H d t . 1.108, SOPH. Ph.333, EUR. 
7"/*. 1128, T h e o c . 25.159 ş.a. 3 (despre 
animale) pui: (despre turmele lui Helios) ~ 
δ' ού γίνεται αύτών Od. 12.130 nu se naşte 
nici un pui dintre ele; (despre o vacă) ές 
γαστέρα άλλον βάλλεσθαι γόνον H d t . 3.28 
a purta în pântec alt pui; (despre albine) 
A r s t t . G/i759b36, id. ////591a28. 4 spe­
cie: άφύη ~ ιχθύων έστίν ARSTT. 
HA569b22 plevuşcă este o specie de peşti. 
5 produs, fruct: (despre o mină) ~ <δέ γάς> 
πλουιόχθων AESCH. Eu.946 produs preţios 
al pământului. 6 (fig.) creştere: τού φόρου 
τόν γόνον κατεσθίουσιν A r . ΚΙ I 16 devo­
rează creşterea impozitului. II (în anato­
mie) sămânţă, spermă: ρέων γόνον έκ 
σώματος αύτού L X X  Lev. 15.3 lăsând să 
curgă sămânţa din trupul lui; ARSTT. 
G/1748a22, P l u t . M.637a. III 1 origine, 
obârşie: ού γάρ πώ τις έόν γόνον αύτός 
άνέγνω O d . 1.216 nu şi-ar putea cunoaşte 
cineva singur obârşia. 2 naştere, procreare: 
(jur. în op. cu „adoptiv”) γόνορ LYS., DEM., 
IS, prin naştere, în mod natural; ούτε γόνα) 
ήν αύτω υιός DEM. 44.25 nu-i era fiu  na­
tural; L y s . 13.91, Is. 2.18. 3 (despre plante) 
fecundare: έάν γόνω γένηται A r s t t . 
ΗΑ559ί\ 16 dacă a fost fecundat.
[R. lui γίγνομαι] 

γόνυ, γόνάτος, τό subst. {ep. şi ion. forme 
heteroclite: sg. gen. γούνατος II., Hdt., pl· 
nom. şi ac. γούνατα Horn., Hes., Hdt. ş.a., 
gen. γουνάτων Hdt., Eur., dat. γούνασι 
Horn., Hdt., Eur. ş.a., şi γονάτεσσι Call., 
Theoc.; forme neheteroclite sg. gen. γουνός 
Horn., A.Rh., pl. nom. şi ac. γούνα Horn., 
A.Rh., gen. γούνων Horn., A.Rh., Luc., dat 
γούνεσσι II.; eol. pl. nom. γόνα Sapph.} I 
genunchi: 1 (ca parte anatomică) ~ κάμψειν
II. 7.118 a îndoi genunchiul (sc. a înge­
nunchea); Aesch. Pr. 32, A r s t t . 
/7/!512al5, A.Rh. 2.94, NT Flp.2A0  ş.a. 2 
(ca sediu al forţei) βλάψε δέ oi φίλα 
γούναθ' II. 7.271 i-a vătămat genunchii; ές 
~ τήν πόλιν έβαλε H d t . 6.27 a îngenun­
cheat cetatea; ούκ ώκλασαν ~ τω Βααλ 
LXX 3Rg. 19.18 nu au plecat genunchiul în 
faţa lui Baal; (pas.) λύτο γούνατα IL. 
21.425 s-au înmuiat genunchii (sc. a mu­
rit); ύπολύεταί μου τά γόνατ' A r . Lys.216 
mi se înmoaie genunchii; (ca semn al line-
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reţii) ποιεΐν τι δει άς ~ χλωρόν THI£OC. 
14.70 a face ce trebuie cât timp genunchiul 
e verde. 3 (în gesturi de rugă) άμφΐ σόν 
πίπτω -  E u r . Hec.787 cad în jurul genun­
chiului tău; λαβέ γούνατα IL. 24.465 cu- 
prinde-i genunchii; ήψατο γούνων II.
1.512 i-a cuprins genunchii; περί γούνασι 
χεΐρας βάλλειν O d . 6.310 a cuprinde cu 
mâinile genunchii; EUR. SuppA3, LYS.
1.19 ş.a. 4 (despre odihnă) άναψϋξαι φίλα 
γούνατα H e s . Op.608 a-si odihni genun­
chii. 5 (în gesturi de afecţiune) μή ποτε 
γούνασιν οισιν έφέσσεσθαι φίλον υιόν IL. 
9.455 fiul iubit să nu stea vreodată pe ge­
nunchi; έπί γούνασι πατρός II. 22.500 pe 
genunchii tatălui. 6 (prov.) ~ κνήμης 
έγγιον A r s t t . EN\ 168b8 genunchiul e mai 
aproape decât gamba; άπωτέρω ή ~ κνάμα 
T h e o c . 16 .18 gamba e mai departe decât 
genunchiul. II (bot.) nod: καλάμου ~ H d t . 
3.98 nod de trestie; XEN. /i/?.4.5.26. 

γονύ-καμψ-επίκυρτος, ov adj. care strâmbă 
genunchii: γονυκαμψεπίκυρτε Ποδάγρα 
LUC. Trag.203 Gută care strâmbă genun­
chii.
[γόνυ, κάμπτω, έπίκυρτος] 

γονύ-καυσ-αγρύπνα, ή adj.f care te ţine 
treaz prin inflamarea genunchilor: (despre 
gută) Luc. Trag2 0 1.
[γόνυ, καίω, άγρυπνος]

Υονύ-κροτος, ον [ύ] adj. (propr. cu ge­
nunchi care se lovesc unul de celălalt) cu 
genunchii apropiaţi: (despre animale) τά 
θήλεα τών άρρένων καί γονυκροτώτερα 
A rstt. //Λ 538b 10 femelele au genunchii 
mai apropiaţi decât masculii; (despre des­
frânaţi) A rstt. Phgn. 808a 13, id. 
p hgn.% 10a34.
[γόνυ, κρότος]

Υονϋπετέω-ώ, vb. a cădea în genunchi, a 
îngenunchea: (+ prep.) γονυπετούσα ... 
πΡ0ς τάς θεάς PLB. 15.29.9 căzând în ge­
nunchi în fa ţa  zeiţelor; γονυπετήσαντες 
έμπροσθεν αύτοϋ NT Mt.27.29 căzând în 
genunchi în fa ţa  lui; (+ ac.) γονυπετήσας 
αύτόν NT Mc. 10.17 îngenunchind înaintea 
h i;  (abs.) P l b . 32.15.7, NT Mt. 17.14. 
[γονυπετής]

Υονύ-πετής, ές adj. care cade în genunchi: 
γονυπετείς έδρας προσπίτνω σ' EUR. 
Ph.293 mă plec în faţa ta cazând în ge­
nunchi; A p p . 111.27.
[γόνυ, πίπτω]

γόοιο, ν. γόος.
γόον, (ep.) ind. impf. de la γοάω. 
γόος, ου, ό subst. {ep. gen. γόοιο Horn., 

Call.} bocet, jale, vaiet, hohot de plâns: 
(frecv. ca parte a ritualului funerar) έξήρχε 
γόοιο II. 18.316 s-a pus pe bocit; οϊκοι 
ένεστι ~ /Z..24.240 acasă este jale; ϊτω ~ 
AESCH. 77?.964 să ţâşnească liber hohotul 
de plâns; (în op. cu nunta) ύμεναίων -  
άντίπαλος E u r . Ale.922 vaiet în loc de 
cântece de nuntă; (cu epitete) 
δυσφορώτερος-AESCH. Th.657 bocet prea 
greu de suportat; ~ ένδικος AESCH. Ch.330 
bocet cuvenit; (pl.) γυναικείους γόους EUR. 
Or. 1022 bocete de femei; (+ gen. obiectiv) 
πατρός ύφ' ϊμερον ώρσε γόοιο II. 24.507 de 
dor a izbucnit în plâns pentru tatăl său; (+ 
gen. subiectiv) κλύων γόον ματρός ά σ' 
έτικτεν EUR. El. 1211 ascultând bocetul 
mamei care te-a născut; (fig. despre cân­
tecul privighetorii) SOPH. Ai.628. Pl. 
A3.103, A .R h . 1.275, C a l l . Hec.Fr.323, 
LXX 3Mac.5A9 ş.a.
[cf. γοάω]

γοόωσα. (ep.) part. prez. de la γοάω: II. 
5.413, id. 6.373, O d . 4.721, id. 19.264 ş.a. 

Γοργάς, άδος, ή subst. (mitol. = Γοργώ) 
Gorgonă: SOPH. Fr. lOg, (pl.) EUR. 
Hvps.fr.64.77.
[Γοργώ]

Γόργειος, α, ov adj. de Gorgonă: Γοργείη 
κεφαλή lL. 5.741 cap de Gorgonă; O d .
11.634: έπί δέ δεινοΐσι καρήνοις Γοργείοις 
HES. Sc.237 pe cumplite ţeste ale Gorgo- 
nelor; Γοργείοισιν ... τύποις A e s c h .  Ζ:?/.49 
chipuri de Gorgonă; ARSTT. Fr. 153. 
[Γοργώ]

Γοργίας, ου, ό subst. I Gorgias (din Leon- 
tinoi), retor şi sofist în sec. V-IV î.Hr.: ~ ό 
Αεοντΐνος PLUT. M 583b Gorgias din Le- 
ontinoi; P l a t . Ap. 19e, PLAT. Thg. 127e, 
ARSTT./5o/.1275b26, Isoc. 15.155. II (alte 
pers.) M e n . Dysc.536, LXX 2Mac. 12.35 
ş.a.

Γοργίειος, ον [ΐ] adj. în stilul lui Gorgias: έν 
Γοργιείοις ρήμασιν X e n . Sym.2.26 cu 
vorbe în stilul lui Gorgias.
[Γοργίας]

Γοργο-λόφα, ας, ή adj.f. cea care are pe coif 
un cap de Gorgonă: (epitet comic al Athe- 
nei) Ar. Eq. 1181.
[Γοργώ, λόφος]

Γ οργολόφας, ου adj.m. jvoc. γοργολόφα Ar.
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Ach.567\ care are pe coif un cap de Gor- 
gonă: (epitet comic al lui Lamachos) Ar. 
Ach.561.
[Γοργώ, λόφος]

Γοργόνειος, ον adj. al Gorgonei: (despre un 
loc mitic în partea occidentală) Γοργόνεια 
πεδία AESCH. Pr.793 câmpii ale Gorgane­
lor. II Γοργόνειον, ου, τό, subst. scut al 
Athenei cu capul Gorgonei: Plut. 
Them. 10, Isoc. 18.57.
[Γ οργο')]

Γοργόνη, ης, ή subst. (tard. pt. Γοργοί) 
Gorgonă: (pl.) LUC. Dom. 19.
[Γοργώ]

Γοργόνωτος, ον adj. împodobit cu o Gor­
gonă: φέρε δεύρο γοργόνωτον άσπίδος 
κύκλον AR. AchA 124 adu aici cercul scu­
tului împodobit cu o Gorgonă.
[Γοργο'), νώτος]

γοργόομαι-οΰμαι, vb. jdoar la part.| a arunca 
priviri sălbatice: (despre un cal) κυρτοί 
μάλιστα την κεφαλήν γοργούμενος Xen. 
Eq. 10.4 îşi arcuieşte capul arătându-se 
focos.
[γοργός]

γοργός, ή, όν adj. cumplit, înspăimântător, 
sălbatic: (frecv. despre privire) (despre 
războinicul Parthenopaios) γοργόν δ’ όμμ' 
έχων AESCH. Th.537 cu o privire sălbatică; 
(+ inf.) ~ οπλίτης ίδεΐν EUR. Andr. 1 123 
soldat greu înarmat, cumplit la vedere; 
Xen. £<7.10.17; (+ inf. şi dat.) δμμασι ~ 
είσιδειν νεανίας Eur. Ph.\46 tânăr cu pri­
vire sălbatică; (+ ac de relaţie) ~ δέ τάς 
όψεις los. AI6.164.3 sălbatic în priviri; 
(comp.) γοργοτέρους ποιεί τούς ’ίππους 
PLUT. M 642a face caii mai focoşi; (su­
peri.) Xen. Cyr.4.4.4; (joc de cuvinte în 
care se compară o armată cu feluri de 
mâncare) τό στίφος αύτών φαίνεται και 
πυκνόν καί γοργόν ίύσπερ μάζα και 
πανδαισία Ar . Pax565 trupa lor pare 
compactă ca o turtă şi sălbatică precum un 
banchet: Xen. Eq.M ag3.\ 1, Luc. Alex.3, 
LUC'. Iierm. 1.
[Γοργώ]

Γοργοφόνα, ης, ή subst. omorâtoare a 
Gorgonei: (epitet al Athenei) Eur. 
/o/? 1478.
[Γοργοφόνος]

Γοργο-φόνος, ον adj. omorâtoral Gorgonei: 
(fiu al lui Electryon) Hes. FrA93\ (epitet al 
lui Perseus) E ur. Fr.985.

[Γοργώ, φόνος] 
γόργϋρα, ας, ή subst. groapă: (folosită ca 

temniţă) H dt. 3.145.
[cf. γέργυρα, γεργύρα]

Γοργώ, ούς, ή subst. |var. Γοργών, -όνος 
Hes., Pi., Aesch., Eur.; ac. pl. Γοργούς 
Hes.| {eol. Γόργω, -ως Sapph.} (mitol.) 
Gorgonă (sau Meduză), fiinţă feminină 
monstruoasă cu şerpi în loc de păr, care îi 
transforma în piatră pe oamenii ce o pri­
veau direct în faţă; fiică muritoare a lui 
Phorkis şi Keto, avea două surori nemuri­
toare, pe Sthenno şi Euryale; a fost ucisă de 
către Perseus: II. 8.349, Hes. 777.274, 
Sapph. F/-.213, E ur. Or. 1521 ş.a., (pl.) 
Γοργόνες Gorgone; Hes. Sc.230, AESCH. 
Pr.799, EUR. /o/?224, A r. RaA77 ş.a. 

Γοργών, ν. Γοργώ.
Γοργ-ώπις, ιδος, ή adj.fi I (mitol.) cu pri­
vire de Gorgonă, epitet al Athenei: SOPH. 
Λ/.450, So ph . F/-.844, Eur. H elA3\6. II 
(geogr., sc. λίμνη) lacul Gorgopis, în re­
giunea Megaris: A esch . Ag.302.
[Γοργώ, ώψ] 

γοργ-ωπός, όν adj. I cu ochi de Gorgonă, cu
o privire cumplită: (despre şerpi) γοργωπόν 
σέλας AESCH. Pr.356 sclipire de ochi de 
Gorgonă; έλίσσει σΐγα γοργωπούς κόρας 
Eur. HFS6S dă peste cap în tăcere pupile 
cu o sclipire cumplită; EUR. H F1266, id. 
Rh.8, id. Hyps.fr. 18.11 împodobit cu un cap 
de Gorgonă: (ac.) γοργωπόν ... ϊτυν EUR· 
Ioni 10 pavăză împodobită cu cap de 
Gorgonă.
[Γοργώ, ώψ] 

γοργ-ώψ, ώπος, ό, ή adj. (= γοργ-ωπός) I eu 
privire cumplită: γοργώπες ... ό μ μ ά τ ω ν  
αύγαί Eur. H F 132 sclipirile cumplite ale 
ochilor; (despre Erynii) EUR. Or.261. II 
împodobit cu un cap de Gorgonă: γοργώφ' 
ύπερτείνουσα ... κύκλον E ur. El. 1257 
ridicând scutul împodobit cu un cap de 
Gorgonă.
[γοργός, ώψ]

Γορδίας, ου, ό subst. |var. Γόρδιος Plut., 
Arr., App.I {ion. gen. Γορδίεω Hdt.} (mi­
tol.) Gordias, rege al Frigiei, tatăl lui Mi­
das, întemeietorul oraşului Gordion: HDT. 
1.14, A rr . An.2 3 A.

Γόρδιον, ου, τό subst. |var. Γόρδειον Xen., 
Γορδίειον Plb.I Gordion, oraş în Frigia: 
Plb. 21.37.8, Plut. Sull.5, Arr. An. 1.29.4. 

Γ όρδιος, ου, ό subst. ν. Γ ορδίας.
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ΓορττιαΤος, ου, ό subst. (subînţ. μην) Gor- 
piaios, numele unei luni în Macedonia, de 
la mijlocul lui septembrie la mijlocul lui 
octombrie: Ios. 5/2.440.5 P lu t. Thes.20 
ş.a.

γοΰν, sau γ ’ ούν pârtie, {ion. şi dor. γών 
Hdt., Ar., Plat.} (mereu după un alt cuvânt)
I (frecv. cu sens limitativ sau emfatic) 1 cel 
puţin, măcar: ό γών Μενέλαος ... έξέβαλ' 
... τό ξίφος Ar. Lys. 155 cel puţin Menelaos 
a aruncat pumnalul; κατά ~ έμήν δόξαν 
PLAT. R.613b cel puţin după părerea mea; 
έοικε ~ οϋτως έχειν P la t. Ly.217a cel puţin 
aşa pare; εί μή έώρακας, άκήκοας ~ P la t. 
IAIc. 1 12b dacă nu ai văzut, măcar ai auzit; 
(scris desfăşurat) εϊ γ' ούν έτερός γε 
φύγησιν II. 5.258 dacă cel puţin unul ar 
reuşi să fugă. 2 (în răspunsuri afirmative 
sau întărind o exclamaţie) desigur: γίγνεται 
~ οϋτους PLAT. Phdr.262b desigur, aşa se 
întâmplă; οίκήσετε ~ καλώς Ar. PÎ7.Y1346 
veţi locui desigur bine. II (cu valoarea lui 
ούν) aşadar, de exemplu: αναγκαία ~ οντα 
P la t .  Phdr.236a fiind  aşadar necesare; 
τήν ~ Αττικήν ... άνθρωποι ωκουν oi αύτοί 
αίεί THUC. 1.2 Attica, de exemplu, o locu­
iau aceiaşi oameni mereu.
[γε, ούν]

γοΰνα, ων, τά, (ep.) pl. al lui γόνυ. 
γουνάζομαι, vb. |viit. γουνάσομαι II. 1.427; 

conjet. 2sg. γουνάσσηαι A.Rh. 4.747| a 
cuprinde genunchii, a implora, a ruga stă­
ruitor: (+ ac.) σε πρός πατρός γουνάζομαι 
lL. 13.324 te implor pe tatăl tău; Αρήτην 
γουνάζετο δάκρυ χέουσα A.Rh. 4.1029 ο 
implora pe Arete vărsând lacrimi; (+ inf.) 
τών ϋπερ ένθάδ' εγώ γουνάζομαι ού 
παρεόντων έστάμεναι κρατερώςΐί. 15.665 
în numele celor care nu sunt aici, eu vă 
implor să rezistaţi cu tărie; (abs.) τώ δ' αΰτ' 
έκ δίφρου γουναζέσθην IL. 11.130 din ca­
rele lor cei doi se rugau stăruitor; lL. 
22.345, Od. 11.66, A.Rh. 2.1128 ş.a.
[γόνυ]

γούνατα, γούνασι, (ep. şi ion.) v. γόνυ. 
γουνόομαι-οΰμαι, vb. |doar la tema prez.; 

part. γουνούμενος) a implora prin îmbrăţi­
şarea genunchilor: (+ ac. pers. implorate) 
γουνοΰμαι σ' Αχιλεΰ II. 21.74 te implor, 
Achilleus; γουνούμενος υιόν II. 9.583 im- 
plorându-l pe fiu; (+ dublu ac.) πολλά 
θεούς γουνούμενος Od. 4.433 implorând 
multe de la zei; (+ inf.) A.Rh. 2.1274,

(impf.) O d . 11.29, A . R h . 4.1014 ş.a.
[γόνυ]

γουνο-παχής, ές  adj. cu gen u n ch i groşi ,  
soliz i:  H e s .  Sc.266.
[γόνυ ,  π άχος]  

γουνός, ο ύ ,  ό  subst. {poet. pl. γ ο υ ν ο ΐσ ιν  
Hes. 77;.54) I m o v i lă  bună pentru cu lt iva ­
re, ogor ,  ţarină: (spec ,  despre v iţă) κατά  
γ ο υ ν ό ν  ά λ φ ή ς  O d . 11.193 în ţarina cu viţă; 
IL. 9.534,'id' 18.57, id. 18.438. II pro­
m ontoriu , deal,  colină: Ά ρ ιά δ ν η ν  . . .  ές  
γ ο υ ν ό ν  Α θ η ν ά ω ν  ίερ άω ν ή γ ε Ο ϋ .  11.323 a 
dus-o pe Ariadne pe colina sfintei Atena; 
(ac.)  τό ν  γ ο υ ν ό ν  τό ν  Σ ο υ ν ια κ ό ν  H d t . 4.99 
capul Sounion; Έ ρ ε χ θ έ ο ς  έν  . . .  γ ο υ ν ώ  
C a l l . Hec.fr.230 pe colina lui Erechtheus; 
(pl. poet.)  γ ο υ ν ο ΐσ ιν  Έ λ ε υ θ ή ρ ο ς  μ εδ έο υ σ α  
HES. 77;.54 stăpânind colinele lui Eleuther; 
HES. TU.329, id. F/-.43a, Pi. 7.3/4.43.
[cf. γ ό νυ ]  

γουνός, γοΰνα, γουνών ν.  γό νυ .  
γοώδης, ες  adj. tânguitor, plângător: (su­

peri.) γ ο ω δ εσ τ ά τ α ις  ά ρ μ ονία ις  P l a t . 
Lg.SOOd prin acorduri foarte tânguitoare; 
(despre cântecul lebedei înainte să moară) 
ά δ ου σ ι  φ ω νή γο ώ δ ει  ARSTT. ///Î615b5 
cântă cu o voce plângătoare; ARSTT. 
Pr.918a 12.
[γόος]

γράδιον, ο υ ,  τό subst. ν. γραϊδιον .  
γραΐα, ας adj.fi {ep. gen. sg. γρα ίη ς  Od.; 

dor. γρ α ία  Theoc.} bătrână, veche: (despre 
pers.) (despre Eumenide) κόρα ι,  γραΐαι  
παλαια ί  π α ΐδες  A e s c h .  Eu.69 fecioare, 
copile bătrâne cu un vechi trecut; γραΐαι  
γυ να ίκ ες  E u r .  ILec.323 fem ei bătrâne; ά 
γ ρα ία  Κ οτυτταρίς  THEOC. 6.40 baba 
Cotyttaris; χερί . . .  γρα ία ι  EUR. Hec.%11 cu
o mână bătrână; (despre plante, lucruri) 
(gen.) γ ρα ία ς  ά κ ά ν θ η ς  S o p h . F/-.868 acant 
bătrân; γρ α ιά ν  ά π οτ ίλμ ατα  π η ρ ά ν  THEOC.
15.19 fire  de păr smulse de pe o traistă 
veche; H e s . 77?.270, EUR. Ph. 1318 ş.a. // (= 
γ ρ α ΰ ς)  γραΐα, ας, ή ,  subst. I bătrână, babă: 
γρ α ία ν  ά π ο φ υ γ ώ ν  A r . 77?. 1024 scăpând de 
bătrână; γ ρ α ία ς  ά π ό  σ ά μ α τ ο ς  T h e o c . 
5.121 de la mormântul unei bătrâne; Od. 
1.438, S o p h . 77-.870, E u r . H e/A 4 \ , P l a t . 
Lv.205d ş.a. II caimac: (pl.) A r s t t  
P;-.893b32.
[γραΰς]

Γ ραΐαι, ω ν ,  αί subst. (mitol.) Graie („Femei 
bătrâne”), fiinţe primordiale care se năs­



γρα'ΐόιον 196 γραμματείδιον

cuseră bătrâne, fiice ale lui Phorkis şi Keto 
şi surori ale Gorgonelor: Hes. 777.270, 
A esch . Fr.459a. 

γραίδιον, ου, τό subst. icontr. γράδιον Ar., 
Xen., Dem., Luc.1 băbuţă, bătrânică: 
σιώπα, -  M en . Georg.54 taci, băbuţo!; Ar . 
777.1194, id. £c.949, id. Pl.536, X en . 
An.6.3.,22, D em . 18.260, Plut. M.241c ş.a. 
[dim. al lui γραίς = γραΰς] 

γραίζω , vb. a scoate caimacul, a smântâni: 
A r . Fr.446.
[γραΰς]

Γραικός, οΰ, ό I (subst.) (mitol.) Graicos, 
fiu al lui Zeus şi al Pandorei: HES. Fr.5. II 
(adj.m.) (mai frecv. pl. Γραικοί) greci: 
(nume dat grecilor de către străini) oi 
καλούμενοι τότε μέν Γ ραικοί νύν δ’ 
"Ελληνες ARSTT. Mete.352b2 cei care se 
numeau atunci greci, iar acum eleni; 
Ca ll . Aet.fr. 11, (cu sens peior. printre 
romani, cf. lat. Graeculus) περί γεροντίίον 
Γραικών Plut. Ca.Ma.9 despre nişte 
grecotei bătrâni; PLUT. C/c.3, id. Cic.38. 

γράμμα, ατος, τό subst. I (semn scris) 1 
literă: χρυσότευκτα γράμματα έπ’ άσπίδος 
φλύοντα AESCH. 777.660 litere de aur în­
scrise pe scut; τελευτώσι πάντα ές τώυτό ~ 
HDT. 1.139 [numele] se termină toate în 
aceeaşi literă; Καδμήια γράμματα Hdt. 
5.59 litere cadmeene; γράμμασιν 
ΈλληνικοΤς έπιγεγραμμένη Plut. FlamA 
inscripţionată cu litere greceşti; (gener.) ό 
γραμμάτιων άπειρος ού βλέπει βλέπων 
Men . Mon. 1.438 cine nu cunoaşte literele, 
deşi vede, nu vede; A r . Eq. 189. 2 (pl.) set 
de caractere, alfabet: διφασίοισι δέ 
γράμμασι χρέωνται Hdt. 2.36 se folosesc 
de două seturi de caractere; τάς μέν 
έπιστολάς μεταγρανμάμενοι έκ τών 
Ασσυριών γραμμάτων Τ HUC. 4.50 tradu­
când scrisorile din alfabet asirian; 3 literă 
pronunţată, sunet: χρυσοΐς δέ φωνεΐ 
γράμμασιν A f.SCH. 777.434 rosteşte cu su­
nete de aur; τρίτον δέ είδος γραμμάτων ... 
τά νΰν λεγάμενα άφωνα Plat. Phlb. 18c al 
treilea tip de litere, numite acum de noi 
„m ute”. 4 (spec.) literă, jeton (una din 
primele 10 litere ale alfabetului) folosit la 
tragerea la sorţi a judecătorilor (heliaşti ): έν 
τή σορω νυνί λαχόν τό ~ σου δικάζειν A r . 
PI.277 din urnă trebuie să extragi jetonul 
pentru a putea judeca; A rstt . Λ//?.64.4. II 
(îmbinare a literelor) I (frecv. în op. cu

λόγος „cuvânt”) text, scriere, scrisoare: 
γέρον ~ AESCH. Fr.33 1 scriere veche; τοις 
σοΐς φίλοισι γράμματ1 άποδώσω τάδε EUR. 
77745 voi da această scrisoare celor 
apropiaţi ţie; εις Αακεδαίμονα γράμματα 
πεμφθέντα Xen. HG  1.1.23 scrisoare tri­
misă la Sparta; τόδε γράμμα τό σοϊς 
τοίχοισι χαράσσω Theoc. 23.46 scrijelesc 
acest text pe pereţii tăi; τοις έκείνου 
γράμμασιν ού πιστεύετε NT 7/7.5.47 ηιι 
credeţi celor scrise de el; έπεμψεν εις 
Ρώμην γράμματα PLUT. Marc.24 a trimis o 
scrisoare la Roma; ό δέ ού γράμματα καί 
λόγους εις φώς προενεγκάμενος PLUT. 
Lye.3 1 cel care a adus la lumină nu scrieri 
şi cuvinte; Ar. Nu.112. 2 (în literatură) 
tratat, operă: άκούσαι τών τού Ζήνωνος 
γραμμάτων P la t .  Prm. 127c a asculta 
scrierile lui Zenon. 3 (jur. pl.) document: 
γράμματ' έχων έν τώ δημοσίω κείμενα 
Dem. 18.142 având documente în arhiva 
statului; Ar . Nu.112, Is. 6.49. 4 (în eco­
nomie) raport, listă, catalog, zapis: δέξαι 
σου τά γράμματα NT Lc. 16.6 arată zapisul 
tău. 5 (frecv. pl.) inscripţie: γράμματα έν 
λίθφ έγκεκολαμμένα H d t. 2.136 inscripţie 
săpată în piatră; στήλη... γράμματα 
έχουσα Xen. Αη.5.3.\3 ο stelă având in­
scripţia; τά γράμματα τά έν ταΐς στήλαις 
Dem. 47.18 inscripţii pe stele. 6 (pl. jur.) 
legi, reguli, norme: άρχωσιν ... κατά 
γράμματα P la t .  Pit.293a conduc potrivit 
unor legi; δεΐν δέ τούς όρθώς 
πολιτευομένους ού τάς στοάς έμπιπλάναι 
γραμμάτων Isoc. 7.41 cei care fa c  o poli­
tică dreaptă trebuie să nu umple porticu­
rile cu legi scrise. III (reprezentare grafică) 
desen, pictură, portret: τουτί έστι σόν ~ 
P la t .  Crc/.430e acesta este portretul tău. 
[γράφω]

γραμματεία, ας, ή subst. I funcţia de 
γραμματεύς „secretar”, secretariat: 
Εύμενής δέ διά τήν γραμματείαν
καταφρονούμενος P lu t. Comp.Eum.Sert. 1 
Eumenes, dispreţuit din pricina funcţiei de 
secretar. II învăţare: ούκ έγνων 
γραμματείας LXX P s.l0 .\5  necunoscând 
(neavând) învăţătură; (+ gen. obiectiv) 
συνέσει γραμματείας λαού LXX Sir.44.4 
prin priceperea învăţării poporului. 
[γραμματεύς] 

γραμματείδιον, ου, τό subst. |var. 
γραμματίδιον los., Plut., Luc.| tăbliţă de
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scris, notiţă, act mic: ~ ... μετέγραψαν 
ISOC. 1 7.34 au modificat un mic act; δός τό
-  μοι Men. Svc.141 dă-mi tăbliţa; -  
δίθυρον Men. Fr.327 tăbliţă dublă (= dip­
tic); μολίβδινον -  Plut. ;V/.254d tăbliţă de 
plumb; -  άπόρρητον PLUT. Art.22 mesaj 
secret; lOS. /l/l 6.319.5, PLUT. M 109d, ID. 
Lys. 16, Luc. Symp.21.
[dim. al lui γραμματεΐον] 

γραμματεΐον, ου, τό subst. I (concr.) tăbliţă 
de scris: έγραψε μέν ταϋτα εις τό 
γραμματεΐον LYS. 4.4 le-a înscris pe tă­
bliţă; τό ~ διδόασιν καί άναγκάζουσι 
γράφειν PLAT. /Y/.326d le dau tăbliţa şi îi 
silesc să scrie; έν χαλκοΐς γραμματείοις 
Plat. Min.320c pe tăbliţe de bronz; 
κατακαϋσαι τό ~ ISOC. 17.20 a arde tăbliţa; 
άναγράψαντες εις λελευκωμένα 
γραμματεία ARTT. AthAl.2  înscriind pe 
tăbliţe albe; διασπείρεσθαι πολλά 
γραμματεία Plut. Fab.2 a se împrăştia 
multe tăbliţe de scris; ~ αγραφον PLUT. 
MA32c tăbliţă nescrisă; Ar. Fr. 157, App. 
#C5.13.132 ş.a. II (gener.) document scris 
(registru, testament, mesaj, notă etc.): 
κακφερε τό ~ AR. Nu. 19 adu registrul cu 
socoteli; (frecv. la oratori) εις τά κοινά 
γραμματεία ένέγραψεν Is. 7.1 l-a înscris în 
registrele oficiale; (la Atena despre regis­
trul public în care erau înscrişi tinerii de­
veniţi majori) τά γραμματεία τά ληξιαρχικά
ISoc. 8.88 registrele civile; άκοΰσαι ~ 
άναγιγνώσκοντος DEM. 28.14 a asculta pe 
cel ce citeşte actul; τό φρατερικόν ~ DEM.
44.42 registrulfratriei; άνοίγειν τό ~ DEM. 
45.11 a deschide testamentul; Luc. Phi- 
lops.38, id. Peregr. 16 ş.a. III (spec.) 1 
secretariat: Μεγαλέας δ' έπί του 
γραμματείου PLB. 4.87.8 Megaleas, con­
ducător al secretariatului. 2 birou al re­
gistrului: έπειδάν άνοιχθή τό ~, έγγράψαι 
αύτόν Dem. 44.37 să se înscrie cât timp 
este deschis registrul.
[dim. al lui γράμμα]

Υραμματεύς, έως, ό subst. I (la Atena) 
secretar (însărcinat cu înregistrarea şi citi­
rea documentelor în adunări şi în faţa tri­
bunalului), grefier, scrib, funcţionar pu­
blic: ό δέ ~ ό τής πόλεως THUC. 7.10 scri­
bul cetăţii; όπότε γράφοιτο τήν δίκην ό ~ 
A r. Nu.770 în momentul când grefierul 
seriei plângerea; ό ~ τής βουλής DEM. 
18.38 secretarul sfatului; (injur.)

πανούργος ούτος καί θεοϊς έχθρός καί -  
DEM. 19.95 sceleratul ăsta, duşman al 
zeilor, un birocrat. II (gener.) secretar, 
scrib: (în treburi administrative şi judiciare) 
ό ~ ό τών θεσμοθετών Arstt. Ath.59.1 
secretarul arhonţilor; (frecv. + nume) 
Διομήδης ό ~ PLUT. Ant.76 secretarul 
Diomedes; oi γραμματείς τού γένους τών 
υιών Ισραήλ LXX Εν.5.14 scribii din 
neamul fiilor lui Israel; (fig. despre me­
morie) παρ' ήμΐν -  Plat. Phlb.39a scrib din 
lăuntrul nostru; AESCH. F/-.358, Xen. 
HG1.1.37, Ar. 7V/.433, Plb. 18.1.2 ş.a. III 
(frecv. în NT) învăţat al legii iudeilor, 
cărturar: οι Φαρισαίοι καί oi γραμματείς 
NT Mc.7.5 fariseii şi cărturarii; oi 
γραμματείς καί οί πρεσβύτεροι NT 
Mt.26.57 cărturarii şi bătrânii.
[γράμμα]

γραμματεύω, vb. |impf. έγραμμάτευον, aor. 
έγραμμάτευσα, pf. γεγραμμάτευκα| a fi 
secretar (în serviciu politic, administrativ): 
Άκαμαντίς έπρυτάνευε, Φαίνιππος 
έγραμμάτευε THUC. 4.118 Acamantis în­
deplinea funcţia de pritan, Phainippos pe 
cea de secretar; ό γεγραμματευκώς 
Αισχίνης DEM. 19.314 Aischines, vechi 
grefier; (+ dat.) τόν γραμματέα τών 
δυνάμεων τόν γραμματεύοντα τώ λαώ 
LXX Ier.52.25 scribul armatelor care fă ­
cea înscrisuri pentru popor; AR. 77;.375, 
Xen. //G5.4.2, Plut. M.796e, Luc. De- 
or.ConcAA ş.a.
[γραμματεύς] 

γραμματη-φόρος, ου, ό subst. (= lat. ta- 
bellarius) curier: ~ φέρων έπιστολήν Plb.
29.25.2 curier care aducea o scrisoare; 
γραμματηφόροι προσήλαυνον έκ Πόντου 
κομίζοντες εύαγγέλια Plut. PompA\ au 
venit curieri din Pont aducându-i veşti; 
Plut. Galb.8, id. Oth.3.
[γράμμα, φέρω] 

γραμματικός, ή, όν adj. I (propr. care ştie 
să citească şi să scrie) grămătic, literat: 
οίομένους δέ γραμματικούς είναι Plat. 
Tht.207b considerându-ne gramatici; 
(comp.) γραμματικώτερον κρίνεις Xen. 
MemA.2.20 îl socoteşti mai literat; (în op. 
cu άγράμματος) XEN. MemA.2.20. II 
(despre abstr.) gramatical: (ac.) 
γραμματικήν τέχνην PLAT. Phlb. 18d arta 
gramaticii; ή γραμματική έπιστήμη Arstt. 
Top. 126a 19 ştiinţa gramaticală; τήν



γραμμάτικως 198 γραμμή

γραμματική ν έμπειρίαν άναλαβών Ios. 
Λ/20.263.4 dobândind practica [regulilor] 
de gramatică; PLAT. Sp. 398e, LXX 
Dan. 1.17, Ios. Ap.2.26. III (despre lucruri) 
pe care este gravată o inscripţie, gravat: 
ποτήρια γραμματικά LUC. Lex.l cupe in­
scripţionate. II γραμματικός, ού, ό, subst. 
gramatician, profesor de gramatică, erudit, 
cărturar: γραμματικοί και μουσικοί A r s t t .  
EN\ 105a20 gramaticieni şi muzicieni; πού 
είσιν oi γραμματικοί; LXX Is.2.26 unde 
sunt cărturarii?; ~ έπιπλήττων παιδί PLUT. 
M.59f profesor care îl dojeneşte pe copil; 
P l a t .  Pit.285d, D e m . Fr.7.2, L u c .  Symp.6 
ş.a. // γραμματική, ής, ή, subst. I grama­
tică: ή γραμματική ... κρείττων έστί τών 
άλλων τεχνών AESOP. 1.306 gramatica este 
mai importantă decât celelalte ştiinţe (sau 
meşteşuguri); oi περί τήν γραμματικήν καί 
τήν μουσικήν ... διαπονηθέντες ISOC.
15.267 cei care s-au trudit cu gramatica şi 
cu muzica; Plb. 10.47.7, P lu t. M 474a ş.a. 
II scriitură, alfabet: τά γράμματα, τής μετ' 
Εύκλείδην οντα γραμματικής P lu t. Arist. 1 
caractere care sunt posterioare alfabetului 
lui Eucleides; τούς δέ τύπους είναι τής έπί 
Προπεΐ βασιλεύοντι γραμματικής P lu t. 
M 579a formele aparţin scriiturii din vre­
mea regelui Proteus.
[γράμμα]

γραμμάτικως, adv. I gramatical, în acord 
cu gramatica: λέγειν ~ τόν τού Θεαιτήτου 
ονόματος λόγον P l a t .  Tht.lOlb a explica 
gramatical numele „Theaitefos”; ARSTT. 
EN\ 105a25. II ca un gramatician, ca o 
persoană instruită: P l u t .  A/.405a. 
[γραμματικός] 

γραμμάτιον, ου, τό [μά] subst. document 
mic, scrisoare, răvaş: έσφραγισμένον ~ 
AESOP. 1.295 scrisoare sigilată; IOS. 
AI 15.259.2, A r r .  Λ/7.7.18.2, Luc. Sat. 15, 
id. DMeretr. 10.2.
[dim. al lui γράμμα] 

γραμματιστής, ού, ό subst. I secretar, scrib: 
ό ~ τών ίρών χρημάτων H dt. 2.28 secre­
tarul averilor sfinte; Hdt.3.128 (fig. depre 
înregistrarea memoriei) P l a t .  Phlb.?>9b. II 
învăţător (al primelor noţiuni de scriere), 
dascăl: περί γραμμάτο)ν γραφής τε καί 
άναγνίόσεως οί γραμματισταί P l a t .  
Eu tIul.219 c învăţătorii jse pricep] la scri­
erea literelor şi la citit; P l a t .  IAIcA 14c, 
id. Prt.326d, id. /?.340d, id. Lg.812b, X e n .

SmpA.21, D em . 19.281, Luc. Merc.CondA 
ş.a.
[γραμματίζω] 

γραμμάτο-δΐδασκάλεΐον, ου, τό subst. 
şcoală elementară: έπέστη
γραμματοδιδασκαλείφ καί βιβλίον ήτησεν 
Όμηρικόν PLUT. Alc.l s-a prezentat la o 
şcoală elementară şi a cerut o carte ele 
Homer; P l u t .  M 278e, id. M712a. 
[γραμματοδιδάσκαλος < γράμμα, 
διδάσκαλος] 

γραμματο-εισαγωγεύς, έως, ό subst. func­
ţionar însărcinat cu interpretarea legii, gu­
vernator: κριτάς καί γραμματοεισαγιογείς 
καταστήσεις σεαυτώ LXX Deut. 16.18 îţi 
vei stabili judecători şi guvernatori; LXX 
Deut A .\ 5, id. 29.9, id! 31.28.
[γράμμα, είσαγίογεύς] 

γραμματο-κύφων, ωνος, ό [ϋ] subst. 
(propr. aplecat asupra scrisului) scriitoraş, 
fig. maşină de scris: (peior. despre un 
γραμματεύς „grefier”) ώ κατάρατε καί 
γραμματοκύφων D e m . 18.209 maşină ele 
scris blestemată!
[γράμμα, κύπτω] 

γραμμάτο-φόρος, ου, ό subst. curier, me­
sager: έξέπεμψε τούς γραμματοφόρους 
PLUT. Ca.Μα.62 i-a trimis pe mesageri; 
P l b .  2.61.4, id. 5.17.9, id. 21.44.3, IOS. 
5/2.203.4, P l u t .  Pel. 10, Luc. Rh.Pr.5. 
[γάμμα, φέρω] 

γραμματο-φύλακεΐον, ου, τό subst. arhivă: 
φυγόντων δέ τών πρός τω 
γραμματοφυλακείω Ios. 5/2.427.1 fugind 
cei din arhivă; Ios. Λ/8.55.4, (fig. despre 
memorie) P l u t .  M520b.
[γραμματοφύλαξ] 

γραμμάτο-φϋλάκιον, ου, τό [άκ] subst. (= 
γραμματοφυλακειον) arhivă: άράμενός 0' 
ύδρίαν άπό τού γραμματοφυλακίου PLUT. 
Arist.21 luând ο urnă din arhivă; IOS. 
5/7.55.
[γραμματοφύλαξ < γράμμα, φύλαξ] 

γραμμή, ής, ή subst. {dor. γραμμά PU 
Theoc.} I linie: γραμμήν δίχα τετμημένην 
λαβών P l a t . /?.509d luând ο linie divizată 
în două părţi egale; εύθεΐα ~ A r s t t . Ca- 
el.269a21 linie dreaptă; τή μέν ούν γραμμή 
τό τείχος άφορίζουσι P l u t . Rom. 1 1 des­
part zidul cu o linie; P l b . 2.14.8 ş.a. II (pl· 
în scriere) liniuţe, contururi (pe care le Iac 
profesorii pentru a-i învăţa pe copii să 
scrie): ύπογράψαντες γραμμάς τή γραφίδι
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P l a t . Prt.326d trasează bastonaşe cu 
condeiul. III (în geometrie) dreaptă: έσται 
ή ~ έκ στιγμών ARSTT. Ph.241 a 12 dreapta 
va consta din puncte. IV (ca punct de ple­
care sau de sosire) linie de start, linie de 
sosire: ποτί γραμμα μέν αύτάν στάσε Pl. 
Ρ.9.118ο aşezat-o lângă linia de sosire; 
(fig.) επ' άκραν ήκομεν γραμμήν κακών 
E u r . Fr. 169 ajungem la limita de sus a 
relelor; πριν αν πέρας γραμμής ϊκηται καί 
τέλος κάμψηι βίου EUR. El.956 înainte să 
ajungă la linia de sosire şi să-şi împli­
nească sfârşitul vieţii; A r . Ach.4%3 ş.a. V 
(în concursuri, jocuri) linie trasă între două 
echipe care trag de o sfoară: οί έν ταις 
παλαίστραις διά γραμμής παίζοντες PLAT. 
Tht. 181a cei care prin palestre se joacă 
de-a trasul cu frânghia; (expresie prov. 
împrumutată din jocul πεττεία, un fel de 
table, unde piatra plasată pe linia de mijloc 
nu era mişcată decât în cazuri excepţionale) 
τόν άπό γραμμάς κινεί λίθον Τ HEOC. 6 .18ο  
muta piatra de pe linie (sc. a apela la ul­
tima soluţie). VI (pl. astr.) linii imaginare 
care unesc stele: C a l l . F r.llO . VII (în 
anatomie) linie care uneşte crupele cailor: 
XEN. Eq. 1.14.
[γράφω]

γραμμικός, ή, όν adj. geometric: (gen.) 
γραμμικής άποδείξεως P l u t . Marc. 14 
demonstraţie geometrică.
[γραμμή]

γραμμοειδώς, adv. în zigzag sau în formă 
de linie: έλικίαι δέ oi ~ φερόμενοι ARSTT. 
Mu.395a.21 fulgere propagate în zigzag. 
[γραμμο-ειδής, < γραμμή, είδος]

γραμμο-ποίκίλος, ον adj. (despre peştele 
πέρκη „biban”) vărgat: ARSTT. Fr.295. 
[γραμμή, ποικίλος]

Γράνικος, ου, ό [ά] subst. |var. Γρήνικος 11., 
Hes.| I (mitol.) Granicos, zeu al râului cu 
acelaşi nume, fiu al lui Okeanos şi al lui 
Thetis: Hes. 77?.342 II râu în Troada care se 
varsă în Propontida, lângă care Alexandru 
cel Mare a repurtat o victorie faimoasă 
împotriva perşilor: II. 12.21, IOS. 
Λ/i 1.313.3, P lu t. Alex. 16, Ar. An. 1.13.2 
ş.a.

γράο-σόβης, ου, ό subst. amant de temei 
bătrâne: γραοσόβαι μιαροί A r. Pax# 12-813 
blestemaţi amanţi de bătrâne.
[γραύς, σοβέω]

γρατττέον, adj.vb. trebuie scris: (+ dat.) ήμίν

— είναι Xen. Eq.2.1 trebuie să scriem: 
(abs.) ού διστάζομεν πώς -  ARSTT. 
ΕΝ 11 12b2 nu ezităm în privinţa felului in 
care trebuie scris.
[γράφω]

γραπτέος. α, ον adj.vb. care trebuie 
(de)scris: γραπτέα θ' ίκανώς είναι πρός 
τούς πολλούς καί ρητά P l a t . £/?.341d 
[învăţături] scrise şi rostite suficient pen­
tru mulţi: ή τής σοφίας καί συνέσεως εΐκών 
γραπτέα LUC. Im. 17 trebuie descrisă ima­
ginea înţelepciunii şi a înţelegerii.
[γράφω]

γραπτός, ή, όν adj. {dor. fem. γραπτά 
Theoc.} I pictat, zugrăvit, schiţat: 
γραπτούς ... πρόσβλεψον τύπους EUR. 
Hyps.fr.16 ΑΝ.2 priveşte figurile pictate; ήν 
παρ' αύτοϊς ούτε γραπτόν ούτε πλαστόν 
είδος θεού PLUT. Num.8 nu aveau chip de 
zeu nici zugrăvit, nici cioplit; έν πίνακι 
γραπτώ PLUT. M.232e într-un tablou pic­
tat; P l u t . M210d, id. M381d, id. M.839c.
II scris: μή γραπτώ νόμφ βιαζόμενον P l a t . 
L g.ll3e  fără să fie contrâns de o lege 
scrisă; ά γραπτά ύάκινθος THEOC. 10.28 
hiacintul marcat cu literă; (fig.) τό έργον 
τού νόμου γραπτόν έν ταΐς καρδίαις αύτών 
NT Rom.2.15 fapta legii scrisă în inimile 
lor; (subst.) έν γραπτώ LXX 2Par.36.22 
într-un [mesaj] scris; διά γραπτών LXX 
lEzr. 2.1 prin [mesaje] scrise; LXX
2 Mac. 11.15.
[γράφω]

γραπτύς, ύος, ή subst. |pl. ac. γραπτύς| I 
zgârietură, scrijelitură: γραπτύς άλεείνων 
O d . 24.229 ferindu-se de zgârieturi. II 
inscripţie: ~ πατέρων ... εΐρύονται A.Rh. 
4.219 păstrează inscripţii ale părinţilor. 
[γράφω]

γράσος, ου, ό subst. (propr. miros de ţap) 
miros de transpiraţie, duhoare: οί τού 
γράσου όζοντες A r s t t . Pr.%19a.23 cei ce 
miros a transpiraţie; αύτόν ήμών τόν 
γράσον ούχ ύπομενούσι Pl.UT. Μ. 180c nu 
ne vor suporta nici măcar duhoarea.
[γράω]

γραΰς, γραός, ή subst. |sg. ac. γραύν, pl. 
nom. γράες, ac. γραΰς; barbarism voc. sg. 
γράο Ar. 77?. 1222| {ep. şi ion. nom. γρηΰς 
(sau γρηΰς), gen. γρηός, dat. γρηΐ, voc. 
γρηΰ (sau γρηΰ) Horn.; dor. nom. γραΰις 
Call.} I bătrână, babă, (cu sens depreciativ) 
cotoroanţă: ~ δέ διέκ μεγάροιο βεβήκειΟο.
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18.185 bătrâna a trecut prin palat; — τε καί 
νέα γυνή Ar. Nu. 1 184 bătrână şi femeie 
tânără; (înjur.) διέβαλέ μού ~ A r. 777.1214 
m-a înşelat cotoroanţa; (adj.) δούλη ~ EUR. 
HecA95 sclavă bătrână; (prov.) γραών 
ϋθλος PLAT. Tht. 176b sporovăială de babe; 
Aesch. Eu.3&, Aesop. 1.57, Dem. 25.84, 
Men. Pc.126 ş.a. II piele zbârcită, de unde 
caimac: ταΐς μέν άλλαις γάρ χύτραις ή ~ 
έπεστ' άνωτάτω Ar. Pl. 1206 la celelalte 
oale caimacul stă deasupra; ARSTT. 
GA143bl.
[cf. γέρων, γέρας] 

γράφείδιον, ου, τό subst. stilet mic (folosit 
pentru scriere în şcoală): ISOC. Fr. 14.
[dim. al lui γράφεΐον] 

γράφεΐον, ου, τό subst. I stilet (din metal 
sau alt material dur, folosit la scriere pe 
tăbliţe cerate), condei: ~ έχο^ν καί 
πινακίδιον PLUT. Eum. 1 având un stilet şi o 
tăbliţă; αμυχήν δέ μόλις έσχεν άμβλεΐαν 
οιον άπό γραφείου Plut. Demetr.21 abia 
dacă avea o uşoară zgârietură, ca de la un 
stilet; (pană pentru scris pe papir) Arstt. 
MM2.6.24, τεθήναι δέ αύτά έν βιβλίφ εις 
τόν αιώνα έν γραφείω σιδηρώ καί μολίβω 
LXX 7ον 19.24 să fie  puse acestea pe vecie 
într-o carte cu un condei de fier  şi plumb; 
Plut. M.59f, id. M 514d, Plut. Ca.Ma A 1.
II pensulă, penel: (fig.) Λακεδαιμονίους ... 
ύποπεσόντας αύτοΰ τώ γραφείο) 
προσέχρωσε PLUT. Μ.859e [Herodot] i-a 
zugrăvit într-o culoare nefavorabilă pe 
lacedemonieni, atunci când au ajuns sub 
penelul lui. III (ca obiect de împuns) suliţă, 
ac: μεγάλοις γραφείοις κεντούμενος Plut. 
7’CG34 străpuns cu suliţi mari; Plut. 
M.968e.
[γραφή]

γραφεύς, έως, ό subst. |var. nom. pl. γραφής 
Plat.| I (frecv.) pictor: ώς ~ τ' άποσταθείς 
ιδού με Eur. Hec.801 priveşte-mă de la 
distanţă ca un pictor; (ϋσπερ ~ μηδέν 
έοικότα γράφων οις άν όμοια βουληθή 
γράψαι PLAT. /?.377e ca un pictor ale cărui 
picturi nu seamănă cu modelele pe care ar 
dori să le înfăţişeze; Ar. Ec.995, Arstt. 
G/i725a26, id. Pol. 1284b8, id. 
Po.l450a27, Plut. M l 123c, Luc. DMe- 
retr.8.3, id. Dom .23 ş.a. II scrib, copist: 
δήλην είναι τήν τελευτήν μή διά τόν 
γραφέα ARSTT. 7?/?.1409a20 sfârşitul nu 
este marcat de către scrib; Plb. 12.4a.5,

Ios. Λ/10.55.4, Plut. M l 123c. III secre­
tar: ίδών δέ ίππον Ίδαίου τού γραφέως 
PLUT. Ages A3 văzând catul secretarului 
Ida ios; Xen. H G 4.1.39.
[γραφή]

γραφή, ής, ή subst. I (cu referire la arte) 1 
pictură, desen: σπόγγος ώλεσεν γραφήν 
Aesch. Ag. 1329 buretele a şters desenul; 
γραφής πολλοί καί είσί καί γεγόνασιν 
άγαθοί Plat. 7o/?532e şi sunt, şi au Jost 
mulţi pricepuţi la pictură; <ή> έν τή 
ποικίλη στοά ~ δεδήλωκεν Dem . 59.94 ο 
arată pictura din Stoa Poikile (Porticul 
pictat); εις άγάλματα καί γραφάς ..· 
άποβλέπωσι Plut. Lyc.6 privesc la statui şi 
picturi; λύσα3 τής γραφής τό αίνιγμα LUC. 
Here A  voi dezlega misterul picturii; 
Aesch. Ag.242, Arstt. Mew.450b30, Ios. 
ΑΠ9.Ί.2  ş.a. 2 broderie: ίδοϋ δ' ύφασμα 
τούτο ... θήρειον γραφήν Aesch. Ch.232 
priveşte această ţesătură, broderie repre­
zentând o vânătoare. 3 (fig.) descriere: οϊη 
τίς έστι ές γραφήν έκάστη Hdt. 4.36 în ce 
fel este fiecare în descriere. II (cu referire 
la scriere) 1 acţiunea de a scrie, scriere: τή 
γραφή τών παραλλήλου βίων Plut. Cim.2 
în scrierea „Vieţilor paralele”; PLAT. 
Phdr.214b. 2 (frecv.) ceea ce a fost scris, 
scriere, text scris, scrisoare, discurs: ή ~ 
έδήλου THUC. 1.129 scrisoarea propunea; 
χαλκής δποος δύσνιπτον έκ δέλτου γραφήν 
SOPH. 7V.683 ca ο inscripţie de neşters de 
pe tăbliţa de aramă; ήν μέν έκσώσηις 
γραφήν Eur. /7762 dacă ai păstra ceea ce 
a fo st scris; κατά τήν γραφήν τήν πρώτην 
LXX Deut. 10.4 după scrierea dintâi; τήν 
γραφήν ταύτην άναγνώσιν LXX 
Dan.(Q).5 .15 să desluşească această scri­
ere; (despre genealogie) ζητηθείσης τής 
γενικής γραφής LXX lEzr.5.39 căutân- 
du-se şirul de familie (sc. linia genealogi­
că); (în oratorie) ή περί τού στεφάνου ~ 
Plut. Dem .24 discursul „Despre coroa­
n ă ”; Eur. Fr. 1059 3 (relig.) scriptură 
(pârtie, despre Scripturile evreilor şi creş­
tinilor): πεπλήρωται ή ~ αϋτη έν τοΐς ώσίν 
ύμών NT Lc.4.21 se împlineşte această 
Scriptură în urechile voastre; ού δύναται 
λυθήναι ή ~ NT 7/7.10.35 Scriptura nu 
poate fi desfiinţată; NT Fp. 1.16, id. 
lac.2.23, id. 7P/.2.6 ş.a. III (ju r. frecv. la 
oratori) 1 act de acuzare (în interes public), 
acuzaţie publică, plângere: (distinct de δίκη
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„act dc acuzare în interes privat") δίκας καί 
γραφάς ... έποίησαν Isoc. 20.2 au între­
prins acţiuni private şi publice; ένοχος μέν 
έστι τή γραφή Lys. 14.47 cade sub acuza­
ţie; ecco τής γραφής ISOC. 15.104 în afara 
acuzaţiei: μοι τήν γραφήν άνάγνωθι ISOC. 
15.29 citeşte-mi actul de acuzare; ένοχος 
τή γραφή καθέστηκεν Dem. 24.39 s-a făcut 
pasibil de acuzaţie; δικαίως κρΐναι τήν 
γραφήν DEM. 23.2 a judeca acuzaţia în 
mod drept; (în diverse expresii juridice) 
γραφήν άλίσκεσθαι + gen. a f i  condamnat 
pentru; λιποταξίου γραφήν έαλωκέναι 
DEM. 21.105 a condamna pentru neînde- 
plinirea serviciului militar; γραφήν άλώναι 
παρανόμων DEM. 25.87 a condamna pen­
tru încălcarea legii; γραφήν γράφεσθαι a 
aduce o acuzaţie, a pârî; γραφήν δ' ϋβρεως 
γράφομαι DEM. 45.4 aduc o acuzaţie de 
ofensă; γραφήν τίνος διώκειν τινά a intenta 
un proces împotriva cuiva pentru ceva; τήν 
τών παρανόμοον αύτόν έδίωκε γραφήν 
Dem. 58.30 i-a intentat un proces pentru 
încălcarea legii; γραφήν είσέρχεσθαι / 
είσιέναι a se înfăţişa la proces (ca acuzator 
sau acuzat); είσήλθον τήν γραφήν DEM. 
18.105 m-am prezentat la proces; μή 
είσιέναι τήν γραφήν ταύτην DEM. 59.122 a 
nu se prezenta la tribunal pentru această 
acuzaţie; γραφήν κατασκευάζειν / 
παρασκευάζειν κατά τίνος, έπί τινα a în­
cropi ο acuzaţie împotriva cuiva; 
κατασκευάσας άσεβείας γραφήν ούκ έπ' 
εμέ Dem. 22.2 încropind ο acuzaţie de 
impietate nu împotriva mea; γραφήν 
άποφέρειν a prezenta o acuzaţie; τις 
Μ'Πφίσματος ή νόμου γραφήν άπενέγκη 
Dem. 26.8 cineva ar prezenta o acuzaţie 
împotriva unui decret sau a unei legi: 
γραφήν φεύγεσθαι + gen. a f i  acuzat de; 
γραφήν ϋβρεως ... φεύξεται DEM. 21.32 va 
f i  acuzat de ofensă; (abs.) τό μηδεμίαν 
γραφήν φυγεΐν DEM. 18.251 a nu face 
obiectul nici unei acuzări; γραφήν ξενίας 
ψεύγοντα DEM. Ep.3.29 făcând obiectul 
acuzaţiei de a fi străin; περί τής γραφής 
αύτής άπολογήσασθαι DEM. 18.53 a se 
apăra împotriva plângerii; (~ + gen. vinci)
-  ύβρεως Df.m . 21.28 acuzaţie (delict) de 
ofensă; λιποταξίου ~ DEM. 21.103 acuzaţie 
de neîndeplinire a serviciului militar; — τού 
φόνου Dem . 21.107 acuzaţie de omor; 
άσεβείας ~ Dem . 22.2 acuzaţie de impie­

tate; παρανόμων -  DEM. 59.90 acuzaţie de 
încălcare a legilor; ψευδοκλητείας -  DEM. 
53.17 acuzaţie de falsă mărturie; AR. 
M/.1481, id. F.842, Plat. Euthphr.2b, 
Xen. MemA.&A, Is. 11.35 ş.a. 2 lege, tra­
tat, normă scrisă: γραφαί περί συμμαχίας 
A rstt. Pol. 1280a40 tratate de alianţă'; 
Plat. Lg.934c.
[γράφω]

γραφικός, ή, όν adj. I (despre pictură) 1 
cunoscător al artei de a desena sau de a 
picta, priceput la desen / pictură: σκεπτέον 
εϊ ~ ών λέγει ή οϋ Plat. 777/. 145a trebuie 
cercetat dacă vorbeşte ca unul priceput în 
arta desenului sau nu; μή πά\α> -  τις ών 
LUC. A lex.3 ne fiind prea bun la desen; 
(subst.) τόν μέν μουσικόν έφησθα, τόν δέ 
[τινα] γραφικόν PLAT. Cra.424a pe unul 
l-ai numit muzician, pe altul pictor; LUC. 
Zeu.Y.3. 2 referitor la pictură, pictural: 
φαρμάκοις γραφικοΐς PLUT. M 934e cu 
culori de pictat; 3 pictat, desenat: παΐδες δέ 
τοις γραφικοΐς Έ ρω σιν εικασμένοι Plut. 
Ant.26 copii asemănători cu amoraşii pic­
taţi. II (subînţ. τέχνη) γραφική, ής, ή. 
subst. pictură: γραφική έστιν εικασία τών 
όρωμένων XEN. Mem3 .10 .1 pictura este 
imitarea celor pe care le vedem; τή 
γραφική τέχνη PLAT. Sph.234b în arta 
picturii; έν γραφική PLUT. M 748b în pic­
tură; Plat. Cra.423d, id. Pit.306d. id. 
Prt.318c, id. Grg.450c, id. 7o/?.532e, id. 
7?.598b, id. Lg.889d, ARSTT. £yV1181a23, 
id. /14645a 13, id. P o .l4 5 0 b l, id. 
Pol. 1338a 18, Plut. M 748a, Luc. Salt.35.
II (despre scris) I expert în arta scrisului, 
bun scriitor: (despre Herodot) ~ άνήρ, καί 
ήδύς ό λόγος Plut. Μ.874b un bun scriitor, 
cu vorba dulce. 2 (abstr.) care se referă Ia 
scris: γραφικόν είναι άμάρτημα PLB.
34.3.11 este o greşeală de scriere; έστι δέ 
λέξις γραφική μέν ή άκριβεστάτη Arstt. 
7?/?.1413b9 stilul compoziţiilor scrise este 
cel mai exact; (superi, despre stilul de­
monstrativ) λέξις γραφικωτάτη A rstt. 
Rh. 1414a 18 stil care are nevoie în cea mai 
mare măsură să se exprime prin scris; 
ύπόθεσις γραφική πρός έκπληξιν Plut. 
Alex. 17 prilej de compoziţie pentru a uimi.
3 (concr.) de scris: (ac.) τούς γραφικούς 
καλάμους LXX 3 Mac A. 20 condeie de 
scris.
[γράφω]
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γράφικώ ς, adv. ca ο pictură, ca un portret: 
(despre Cleopatra) κεκοσμημένη -  (ύσπερ 
Αφροδίτη PLUT. Ant.26 gătită ca o pictură 
a Afroditei; PLUT. M .lA lc.
[γραφικός]

γραφίς, ίδος, ή subst. I condei (instrument 
de scris pe tăbliţe cerate): ύπογράψαντες 
γραμμάς τή γραφίδι PLAT. Prt326â tra­
sează literele cu condeiul; (imper.) γράψον 
εις αύτόν γραφίδι LXX Is.8.1 scrie pe el cu 
condeiul; LXX 3Rg.6.29, id. Iez.23.14. II 
daltă: έπλασεν αύτά έν τή γραφίδι LXX 
Ε χ3 2 Α  le-a făurit cu dalta.
[γραφή]

γράφω , [ă] vb. |viit. γράψω, aor. έγραψα, 
pf. γέγραφα, m.m.c.p. έγεγράφειν; pas. 
viit. γραφήσομαι, aor.2 έγράφην, pf. 
γέγραμμαι, m.m.c.p. έγεγράμμην, viit. pf. 
γεγράψομαι; med. viit. γράψομαι, aor. 
έγραψάμην, pf. γέγγραμμαι| {ep. aor. 3sg. 
γράψεν II. 17.599} I (act., pas.) 1 a a zgâ­
ria, a cresta: γράψεν δέ oi όστέον άχρις 
αιχμή IL. 17.599 vârful [lăncii] îi crestă 
osul. b a tăia, a scobi: έγραψας σεαυτώ έν 
πέτρα σκηνήν LXX /.ν.22.16 ţi-ai tăiat lă­
caş în stâncă. 2 a desena, a picta, a înfăţişă: 
ώσπερ γραφεύς μηδέν έοικότα γράφων οις 
άν όμοια βουληθή γράψαι P l a t . R311q ca 
un pictor ale cărui picturi nu seamănă cu 
modelele pe care ar dori să le înfăţişeze; 
γελώ δέ όρέων γής περιόδους γράψαντας 
πολλούς ήδη H d t . 4.36 râd când văd cum 
mulţi au desenat hărţi ale lumii; (mat.) ή τε 
γράφουσα γραμμή τόν κύκλον ARSTT. 
Mech.848a6 linia care descrie cercul; 
(pas.) A e s c h . Eu.50, A r . Ra.537. 3 a re­
prezenta sau a exprima în scris, a scrie: a a 
scrijeli, a grava: γράψας έν πίνακι πτυκτώ 
IL. 6.169 după ce a scrijelit [semne] pe o 
tăbliţă îndoită; τοΰτ' έν τή στήλη 
γέγραπται DEM. 20.69 pe stelă sunt gravate 
aceste cuvinte; εγραψεν αύτά έπί δύο 
πλάκας λιθίνας LXX DeutA.\3 a scris 
aceste [porunci] pe două table de piatră; 
πολλοί τών βαρβάρων ές τοιαύτας 
διφθέρας γράφουσι H d t . 5.58 mulţi bar­
bari scriu pe astfel de piei; γράμματα δ' έν 
φλοιω γεγράψεται THEOC. 18.47 pe coaja 
copacului vor sta scrise aceste cuvinte; 
(prov.) εις ύδωρ ~ S o p h . Fr.811, έν ϋδατι ~ 
P l a t . Phclr.21 6c a scrie pe apă (sc. a nu 
avea încredere în vorbele cuiva, a face  un 
lucru sortii dispariţiei rapide); (fig.) Pl.

(3.10.3. b a formula în scris: a scrie, a 
compune: ταύτα εί μέν έστι άληθέως ούκ 
οίδα, τά δέ λέγεται γράφο) H d t . 4.195 dacă 
acestea se întâmplă cu adevărat, nu ştiu; 
scriu şi eu ce se spune; αϊτήσας πινακίδιον 
εγραψεν λέγων N T  Lc. 1.63 cerând o tă­
bliţă, el a scris aceste cuvinte; εγραψεν 
έπιστολήν THUC. 7.8 a scris o scrisoare; 
Εκαταιος ... βιβλίον εγραψεν περί ήμών 
los. Ap. 1.214 Hecataios a scris o carte 
despre noi; Πλάτων δέ τούς Νόμους 
γράφοον ARSTT. Pol. 1266b5 Platon, scriind 
„Legile"; (spec.) ποιεΐν ή ~ ISOC. 2.48 α 
compune (poezie) sau a scrie (proză); 
εγραψεν ύμΐν τήν εντολήν ταύτην Ν Γ 
A/c. 10.5 ν-α scris această poruncă; (abs.)
oi μή έπιστάμενοι ~ ARSTT. T?/7.1413b8 cei 
ce nu ştiu carte; τό ~ ... ή τό λογίζεσθαι 
A r s t t . ΕΝ  1175b 18 scrisul sau socotitul· c 
a trece (pe cineva) într-un act sau o listă: a 
înscrie, a nota, a înregistra, a înrola: ός άν 
διαθήκην γράφη ... πρώτον μέν τών ύέων 
κληρονόμον όν άν άξιώση γίγνεσθαι 
γραφέτω P l a t . Lg.923c oricine redactează 
un testament trebuie întâi să înscrie, dintre 
fiii săi, pe cel pe care îl consideră vrednic 
a-i f i  moştenitor; έμέ ... γράφε τών 
ίππεύειν ύπερεπιθυμούντων XEN. Cyr.
4.3.21 înscrie-mă printre cei care doresc 
foarte mult să devină călăreţi; (pas.) 
γραφήναι εις τούς περί ήμάς LXX
I Mac. 13.40 a f i  înscris în gărzile noastre. 
d (despre corespondenţă) a comunica în 
scris, a scrie (scrisori, mesaje ş.a.): καλώς 
ποιήσετε γράφοντες ήμιν περί τής ειρήνης 
ύμών LXX. IMac. 12.22 bine veţi face  
scriindu-ne despre cum o duceţi fpropr. 
despre pacea voastră); έπισταμένοις δ' 
ύμΐν γράφω THUC. 7.14 vă scriu vouă, care 
ştiţi; πολλά είχον γράψαι σοι, άλλ' ού θέλο) 
διά μέλανος και καλάμου σοι ~ N T  
J//7.13.2 aveam multe să-ţi scriu, dar nu 
vreau să ţi le scriu cu cerneală şi condei; 
(spec.) οϋπυς γράφω N T  2 T h e s3 .\l cişa 
scriu (= aceasta este semnătura mea). 4 
(jur.) a a face o propunere scrisă, a fixa în 
scris, a redacta, a propune: ού δει ληρειν 
ούδέ ~ πόλεμον D e m . 10.55 nu trebuie 
vorbit în dodii şi nici redactată vreo pro­
punere de război; ό γέγραφα, γέγραφα N T  
//7.19.22 ce am scris, am scris (sc. nu mai 
poate f i  schimbat); (+ inf.) έγραψε γνώμην 
... κρίνεσθαι τούς άνδρας Xen. HG 1.7.34 α
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scris ο propunere ca bărbaţii să fie  jude­
caţi; (pas.) τιθεμένους ... νόμους, καί τούς 
άγράφους καί τούς γεγραμμένους A r s t t .  
Pol. 1320a 1 stabilind legi, nescrise sau 
scrise, b (la tribunal) a trece pe rol, a re­
clama, a acuza: γράψω σε μυρίας δραχμάς 
A r .  Α ν. 1052 am să-ţi cer in justiţie zece mii 
de drahme; (frecv. pas.) γραφείς τόν άγώνα 
τούτον εις ύμάς εΐσήλθον καί άπέφυγον 
Dem. 18.103 acuzat în acest proces, am 
venit în fa ţa  voastră şi am fost achitat. II 
(med.) 1 a scrie pentru sine, a-şi nota: τάς 
ίεράς βίβλους άς έγράψατο μέν αύτός 
PLUT. Num.22 cărţile sfinte pe care le-a 
scris pentru sine; H d t .  3.128, PLAT. 
77?/. 143a, (fig.) Soph. Ph. 1325. 2 a desena, 
a picta: (cf. ζωγραφέω) H d t .  4.88. 3 a (se) 
înscrie, a trece (în scris): ένα τών μαθητών 
··. καί έμέ γράφου P l a t .  Cra.428b tre- 
ce-mă şi pe mine drept unul dintre învăţă­
ceii tăi; S op il 0Γ411. 4 (jur.) a a face 
plângere (scrisă), a acuza: εϊτ' αύτούς 
γραφήν διωκάθω γραψάμενος A r .  Nu. 1482 
dacă trebuie să le fac  plângere şi să-i ur­
măresc in justiţie; (+ gen.) αίσχροκερδείας 
αύτόν γραψάμενος P l a t .  L g .l54e acu- 
zându-l de câştiguri ruşinoase; oi 
γραψάμενοι A r .  K.8 81 acuzatorii, b a face 
cerere scrisă, a solicita: πρόσοδον 
γράψασθαι πρός τήν βουλήν DEM. 24.48 a 
face cerere scrisă pentru o audiere în faţa  
Sfatului.

γράω, vb. a mânca: Call . Fr.551. 
γραώδης, ες adj. băbesc: γραώδεις μύθους 

παραιτού NT IT im A .l fereşte-te de bas­
mele băbeşti.
[γραΰς]

γρηγορέω-ώ, vb. |aor. έγρηγόρησα| I a sta 
treaz, a veghea, a priveghea: έτι αύτών 
γρηγορούντων LXX 2Ezr.\1.3 ei stând 
încă de veghe; (cu έπί + ac. intern) 
γρηγόρησον έπί τήν γρηγόρησιν αύτοΰ 
LXX Ps.Sol.3.2 veghează la veghea lui; 
(frecv. relig. în LXX şi NT) μείνατε ώδε 
καί γρηγορεΐτε μετ' έμού NT Mt.26.38 
rămâneţi aici şi privegheaţi împreună cu 
mine; NT Mc. 14.38 ş.a. II a sta la pândă: 
πάρδαλις έγρηγόρησεν έπί τάς πόλεις 
αύτών LXX Ier.5.6 leopardul a stat la 
pândă împotriva cetăţilor lor; LXX Ba.2.9 
ş.a.
[de la pf. έγρήγορα, ν. έγείρω] 

γρηγόρησις, εως, ή subst. I veghe:

γρηγόρησον έπί τήν γρηγόρησιν αύτοΰ 
LXX Ps.Sol.3.2 veghează la veghea lui: 
LXX Ps.Sol. 16.4. II (fig.) minte trează, 
luciditate: ~ καί σύνεσις LXX Da.5.14 
minte trează şi pricepere; LXX Da.5 .11. 
[γρηγορέω] 

γρήϊος, ον adj. bătrân, vechi: γρήϊον εΐδος 
έχουσα CALL. FrA90 având o înfăţişare de 
bătrână.
[γραΰς]

γρηΰς, γρηύς (ion.) ν. γραΰς. 
γρϊπεύς, έως, ό subst. pescar: ~ γέρων 

THEOC. 1.39 pescar bătrân; τώς θύννως 
σκοπιάζεται Όλπις ό -  THEOC. 3.26 pes­
carul Olpis pândeşte tonii.
[γριπος]

γρίφος, ου, ό subst. I coş de stuf (folosit de 
pescari): (prov. despre o acţiune lipsită de 
şanse de reuşită) ούδέ τώ γρίφοις καί 
σαγήναις έλάφους μή λαμβάνοντι μηδέ ύς 
PLUT. A/.471d celui care ηιι poate prinde 
cerbi şi mistreţi cu coşuri de stu f şi cu nă­
voade. II (fig.) vorbă încâlcită, enigmă, 
capcană, ghicitoare, şaradă: ούδέν άρα 
γρίφου διαφέρει Κλεώνυμος Ar. V.20 nu e 
nici o diferenţă între Cleonymos şi o ghi­
citoare; αινίγματα καί γρίφους άλλήλαις 
προβάλλουσιν PLUT. Μ.717a schimbă între 
ele enigme şi ghicitori; PLUT. A/.673a, id. 
M988a, LUC. Vit.AuctAA, id. Pseudol.32. 
[cf. γριπος „plasă de peşte”] 

γριφώδης, ες adj. enigmatic, misterios: 
(despre Apollon) λοξός ών καί ~ Luc. 
ITr.28 fiind  ambiguu şi enigmatic.
[γρίφος]

γροσφο-μάχος, ον adj. (= lat. veles, pl. 
ve/ites) velit, soldat din legiunea romană 
înarmat cu suliţa pilum: (numai la pl.) 
προθέμενοι τούς γροσφομάχους P l b .
1.33.9 punându-i în prima linie pe veliţi; 
P l b . 6.21.7, id. 6.35.5, id. 10.15.10, id.
15.12.3 ş.a.
[γρόσφος, μάχομαι] 

γρόσφος, ου, ό subst. suliţă (lat. pilum): 
άνδρών έχόντων τόξα καί σφενδόνας καί 
γρόσφους PLB. 8.4.1 bărbaţi înarmaţi cu 
arcuri, prăştii şi suliţe; PLB. id. 1.40.12, id.
6.22.2, id. 10.20.3, P l u t . Sull. 18. 

γροσφο-φόρος, ον adj. (= γροσφομάχος, 
lat. veles) purtător de suliţă pilum , velit: 
νεωτάτους γροσφοφόρους P l b . 6.21.10 cei 
mai tineri [formează] corpul de veliţi. 
[γρόσφος, φέρω]
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γρΰ, onomat. prob. sunetul produs de porc, 
.,groh, guiţ” (după Plut. Prov. A lex.29 
semnifică negrul de sub unghii); formă 
indecl. care indică ceva lipsit de impor­
tanţă, insignifiant, folosită după negaţii şi 
verba dicendi, „pis, pâs”: ταΰτ1 
άποκρινόμενος τό παράπαν ούδέ ~ Ακ. 
Pl. 17 fă ră  să răspundă deloc, . nici pâs; 
DEM. 19.39, διαφέρει Χαιρεφώντος ούδέ ~ 
Men. Fr.364 nu se deosebeşte de Chai- 
rephon nici cât negrul sub unghie; ούδ' 
όσον τού ~ LUC. Lex. 19 nici cât negrul sub 
unghie; Men. Mis.291, id. Sam.655, id. 
Fr.521, PLUT. Prov.Alex.29. 

γρύζω 1, vb. |viit. γρύξω şi γρύξομαι, aor. 
έγρυξα, pf. inuz.| a bombăni, a crâcni, a 
bodogăni: (frecv. ca semn al nemulţumirii) 
διαφορήσω σ', εϊ τι γρύξεις A r. Eq.294 te 
voi face  bucăţi, dacă bombăni ceva; παιδός 
φωνήν γρύξαντος μηδέν' άκούσαι AR. 
Nu.963 a nu auzi vreun copil care scân­
ceşte; ού γάρ ~ εΐάθ' ημάς A r. Lys.509 nu 
ne permiteaţi să crâcnim; κάθου <σύ> 
μη<δέ> γρύζο^ν M e n . Dys. 931 şezi fără  să 
crâncneşti; ήγούμην δίκαια πεπονθέναι ότι 
έγρυξα P l a t . Euthd.301a consideram că 
sufăr pe drept pentru că am crâcnit; ούκ 
έτόλμησεν γρϋξαι τό παράπαν Is. 8.27 n-a 
îndrăznit să sufle deloc; (fig. despre un 
arbore) C a l l . Fr. 194, (despre un câine) ού 
γρύξει κύων τή γλώσση αύτού LXX 
lud. 11.19 nici un câine nu va mârâi pe  
limba lui; Ar. K.374, id. Γ.741, id. Pl.598, 
id. Pax.91, id. Ra.913, id. 77?. 1095, LXX 
Ex. 11.7, id. Iis.Nav. 10.21, Luc. 
lud.VocAO.
[γρΰ] ^

γρύζω 2, vb. |doar viit. 3sg. γρύσει| a topi: 
ομοίως γρύσει ή θερμότης A r s t t . 
Pr.816b 18 la fe l  va topi căldura. 

γρυκτός, ή, όν adj.vb. pentru care trebuie să 
crâcneşti: αρα γρυκτόν έστιν ύμΐν; A r . 
Lvs.656 aveţi ceva de crâcnit?
[γρύζω1]

γρυλίζω , vb. |var. γρυλλίζω Ar. Ach.l 46\ 
{dor. viit. 2pl. γρυλλιξεΐτε Ar. Ach.146} a 
grohăi, a guiţa: γρυλλιξεΐτε καί κοϊξετε A r. 
A ch.146 veţi guiţa şi veţi grohăi; 
γρυλίζοντες ύπό φιληδίας A r. P/.307 gui­
ţând de plăcere.
[γρύλος]

γρυλισμός, ου, ό subst. grohăit, guiţat: 
ούτοι γάρ άφιάσιν ο)σπερ γρυλισμόν

A r s t t . ///Î535bl 7 aceşti fpeştif scot un fe l  
de guiţat.
[γ ρ υ λ ίζω ]

γρϋμεοπώλης, ου, ό subst. vânzător de 
vechituri, telal: Luc. Lex.3.
[γρυμέα, πώλης] 

γρϋπάιετος, ου, ό [ά] subst. vultur-grifon 
(animal fabulos): ή 'π' άσπίδων έπόντας 
γρυπαιέτους χαλκηλάτους A r . Ra.929 
vulturi-grifoni sculptaţi pe scuturi în ara­
mă; A e s c h . FrA22.
[γρύψ, άιετός] 

γρυπός, ή, όν adj. I cu nas acvilin, cu nas 
coroiat: ~ ήν ό Κύρος P l u t . A/.821f Kyros 
avea nasul coroiat; PLUT. Μ. 172e, (frecv. 
în op. cu σιμός „cârn”) P l a t . /?.474d, 
P l u t . M.45a, id. M 56d, id. yV/.633c, A r r . 
C ynAA , (ca supranume) ό Γρυπός PLUT. 
Cor. 11, id. Mar. 1, (subst.) τό γ ρ υ π ό ν  
A r s t t . CV/<?/.278a31, id. Pol. 1309b24 

form ă acvilinie (a nasului); (pl.) ARSTT. 
7?/?.1360a29. II bombat, curbat: γρυπή ή 
γαστήρ γίγνεται X e n . Cvr.8.4.21 stomacul 
devine bombat.
[cf. γρύψ]

γρϋπότης, ητος, ή subst. I formă acvilinie a 
nasului: ή ~ καμπυλότης έν ρινί A R S T T . 
Cael.218a29 form a acvilinie este o curbură 
a nasului; πλάτος μετώπου καί ~ μυκτήρος 
PLUT. Ant .4 lăţimea frunţii şi nasul acvilin; 
(în op. cu σιμότης) XEN. Cv/'.8.4.21, 
A r s t t .  /?/?. 1360a27, P l u t .  M 633b. II 
(gener.) curbură: (ac.) τήν γρυπότητα τών 
ονύχων PLUT. Μ.641 d curbura unghiilor; ~ 
χείλους P l u t .  M.995a curbură a buzei. 
[γρυπός] 

γρΰτα, (eol.) ν. γρύτη. 
γρϋτάρια, ων, τά subst. unelte mici: 

γρυτάρια τά κατά τήν οικίαν λεπτά 
σκευάρια PLUT. Prov.Alex.29 „grytaria" 
sunt uneltele mici de prin casă.
[d im . al lui γρύτη] 

γρύτη, ης, ή [ϋ] subst. {eo l .  γρΰτα Sapph. 
Fr. 179} cufăr , s ipet  (pt. parfumuri şi p o ­
d o a b e  fem in in e) :  S a p p h . Fr. 179.
[γρΰ]

γρυτο-πιάλης, ου, ό subst. vânzător de 
haine vechi, telal: P l u t . Prov.Alex.29. 
[γρύτη, πώλης] 

γρύψ, γρυπός, ό [ϋ] subst. pasăre fabuloasă 
cu cioc de vultur şi corp de leu, grifon: 
όξυστόμους Ζηνός άκραγεΐς κύνας γρΰπας 
A e s c h . /V.804 câinii lui Zeus, cu cioc
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ascuţit, care ηιι ţipă, grifonii: -  ύπόπτερον 
θηρίον LUC. Ναν.44 grifonul, animal îna­
ripat: (ca paznici ai aurului) τούς 
χρυσοφύλακας γρύπας Hdt. 4.13 grifonii, 
paznicii aurului: (element decorativ) 
γρυπών κεφαλαί πρόκροσσοι Hdt. 4.152 
capete de grifoni care ies in relief; εϊδωλα 
γρυπών ξύλινα PLUT. Ages. 19 chipuri de 
grifoni făcute din lemn; Hdt. 3.116, id. 
4.13, id. 4.79, ARR. Λ/7.5.4.3, Luc. 
DMar. 15.4, (în LXX în rândul păsărilor 
care nu trebuie mâncate, „gripsor”) LXX 
Z.er.11.13, id. Deut. 14.12.
[γρυπός]

γύάλον, ου, τό [ύ] subs/. 1 1 (numai în II.) 
pieptar, partea adâncită a uneia dintre cele 
două feţe ale platoşei care acopereau 
pieptul şi spatele, adesea despre partea din 
faţă: (Iară distincţie între sg. şi pl.) διά 
θώρηκος γυάλοιο IL. 5.189 prin pieptarul 
platoşei; II. 5.99, id. 13.507, id. 17.314, 
(pl·) II. 15.530. 2 (despre un vas) fund, 
scobitură a vasului: (pl. pt. sg.) έκ: 
κρατήρων γυάλοις EUR. IA 1052 din adân­
curile craterelor. II (de la ideea de scobi­
tură) 1 coastă a muntelui, vale, vâlcea, 
zănoagă: γυάλοις ϋπο Παρνησσοΐο Hes. 
777.499 la poalele Parnasului; Αύδιά τ' άγ 
γύαλα AESCH. Supp.550 prin văile lydiene; 
έν γυάλοις Θεράπνας Pl. Ν. 10.56 în văile 
din Therapne; άκρον έπί ~ SOPH. 0 0 4 9 2  
în marginea văii; EUR. /7Ί235. 2 (frecv. 
pl·) incintă sacră, sanctuar, templu: 
Πυθώνος έν γυάλοις Pi. yV.8.63 în sanctu­
arul lui Pytho; παρά μεσόμφαλα γύαλα 
Φοίβου EUR. Ph.231 lângă sanctuarul lui 
Phoibos, buricul lumii; δαφνώδη γύαλα 
Eur. lon!6 incinte acoperite cu dafini; 
θέμις γυάλων ύπερβήναι λευκώι ποδί γ' 
<ούδόν>; EUR. ΙοηΤΣΟ e permis să calc cu 
piciorul gol incinta templului?; EUR. 
Hei. 189, id. Andr. 1093. 3 adâncitură, sco­
bitură în piatră, peşteră: (despre refugiul lui 
Philoctetes) κοίλας πέτρας ~ Soph. Ph. 
peşteră într-o piatră scobită. III meterez: 
ίδρύσατο χώρας γύαλα Ar. Th.\ 10 a înte­
meiat meterezele ţării.
[cf. γύης, γυρός] 

γυάλός, όν [ύ] adj. cubic: άπό μέν γυαλόν 
λίθον C a l l .  Hec. fr.236 din piatra cubică. 
[cf. γύάλον]

Γύγης, ου, ό [ύ] subst. {ion. sg. gen. Γύγεω, 
voc. Γύγη Hdt. 1.8} I (mit.) Gyges, fiu cu o

sută de braţe al lui Ouranos şi al zeiţei Gea: 
H e s . 77/. 149. id. 77/.714, id. 777.734, id. 
777.817 II Gyges. rege al Lydiei (sec. VII  
î.Hr.), vestit pentru bogăţia sa dobândită în 
urma extragerii metalelor preţioase: H d t .
1.9, PLUT. M302a ş.a. 

γύης, ου, ό [ύ] subst. {dor. gen. pl. γυάν 
Eur. .4/c\590] I grindei (de plug), parte de 
lemn la care se fixează fierul plugului: 
πρίνου δέ γύην H e s . 0/λ436 lemnul de 
stejar / este potrivit] pentru grindei: HES. 
Ο ρΛΙΊ. II (gener.) pământ, parcelă de 
pământ, ogor, holdă, brazdă: ύγραίνει γύην 
AESCH. Fr. 193c udă ogorul; (frecv. pl.) oi 
δέ πλησίοι γύαι SOPH. OC58 pămâturile 
apropiate; σπερούντα θανάσιμον γύην 
EUR. Me A l  9 însămânţând pământul mor­
ţii; πρός εύκάρπους γύας EUR. Andr. 1045 
spre pământuri roditoare; πυροφύροι τε 
γύαι Tl-IEOC. 25.30 holde rodnice de grâu: 
πίονας εύαρότοιο γύας πεδίοιο A . R h . 2.810 
brazde bogate ale unei câmpii bune de 
arat; (fig. despre pântecele femeii) 
άρώσιμοι γάρ χάτέρων εισίν γύαι S o p h . 
Ant. 569 există şi holdele altora care pot f i  
lucrate; A e s c h . Pr.369, id. /V.708, id. 
Fr. 196, EUR. Heracl.839, id. Ale.687, id. 
£7.79, id. Hei.3, id. Ph.669, id. Ba. 13. AR. 
Av.230, id. Λν.996, P l a t . Ep.310a ş.a.
[cf. γυρός]

γυι-αρκής, ές adj. care întăreşte membrele: 
(gen.) νωδυνίας ... γυιαρκέ<ο>ς Pl. P.3.6 
amorţire a durerii care întăreşte membre­
le.
[γυΐον, άρκέω] 

γυιο-βαρής, ές adj. care îngreunează mem­
brele: πολλά παλαίσματα καί γυιοβαρή 
AESCH. Ag.63 lupte multe care îi îngreu­
nează membrele.
[γυΤον, βάρος] 

γυιο-βόρος, ον adj. care devorează mem­
brele: (fig.) γυιοβόρους μελεδώνας HES. 
Op.66 griji care mistuie membrele.
[γυιον, βιβρώσκω] 

γυιο-δάμας, ου, ό [δα] subst. care mlădiază 
membrele: (despre un antrenor de pancra- 
tion) έν γυιοδάμαις Pl. 1.5.59 printre cei ce 
mlădiază membrele.
[γυΐον, δάμνημι] 

γυΐον, ου, τό subst. I (gener. pl.) membre, 
mădulare: ύπό τε τρόμος έλλαβε γυΐα IL.
3.34 tremurul i-a cuprins mădularele; 
λύντο δέ γυΐα IL. 7.12 mădularele au rămas
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fără  vlagă; φαίδιμα γυΐα II. 13.435 mădu­
lare strălucitoare; δέδεται γάρ άναιδεΐ 
έλπίδι γυΐα Pl. Ν. 1 1.46 mădularele ne simt 
legate de o speranţă neruşinată; λελυται 
γάρ έμών γυίων ρώμη AESCH. Pers.9\3 mi 
se vlăguieşte tăria mădularelor; περί δέ 
γυΐα χέρας έβαλον Eur. Hei.634 mi-am pus 
braţele în juru l mădularelor [tale] (= 
te-am îmbrăţişat); βαρύθεσκέ oi ήδη γυΐα 
A.Rh. 1.44 mădularele îi erau deja îngre­
unate; Od. 8.233, id. 11.527, id. 12.279, 
HES. 77?.492, P lu t. M.652d, LUC. Trag.290 
ş.a. II (concr. despre o anumită parte a 
corpului) 1 (despre picior) γυΐα ποδών II.
13.512 propr. membre ale picioarelor = 

picioare. 2 (despre braţe) περί γυΐα 
μάκρους εϊλιξαν ιμάντας THEOC. 22.81 
şi-au înfăşurat curele lungi în jurul braţe­
lor. 3 pântece: (despre naştere) άμογητί 
φίλων άπεθήκατο γυίων C a l l .  Dian.25 a 
eliberat fară  durere din pântecele ei. 4 
pumn: (sg.) πλατύ ~ THEOC. 22.121 pumn 
zdravăn. 5 trup: (sg.) αϊθωνι πριν άλίω ~ 
έμπεσεΐν Pi. iV.7.73 mai înainte ca trupul să 
ajungă sub soarele torid; C a l l .  Dian. 159. 
[cf. γύης ?]

γυιο-πέδη, ης, ή subst. obadă, piedici de 
picioare, fiare de prins picioarele: 
κρατεραΐς έν γυιοπέδαις AESCH. Pr. 168 în 
fiare tari; έν δ' άφύκτοισι γυιοπέδαις Ρΐ. 
Ρ.2.41 în fiare din care nu poţi scăpa.
[γυΐον, πέδη]

γυιός, ή, όν adj. schilod: [βόες] γυιαί C a ll .  
Dian. 177 boi schilozi.
[γυιόω]

γυιόω-ώ, vb. a schilodi, a ologi, a mutila: 
γυκυσω ... ώκέας ίππους voi schilodi caii 
cei iuţi; (despre Typhon) γυιωθείς Hes. 
777.858 mutilat; II. 8.416.
[γυΐον]

γϋλι-αύχην, -αύχενος, ό, ή adj. cu gâtul cât
o raniţă de soldat: (iron, despre fiii lui 
Carkinos) γυλιαύχενας όρχηστάς Ar. 
A:a*788-789 dansatori cu gâtul cât o raniţă 
de soldai (sc. cu gâtul lung).
[γυλιός, αύχήν] 

γυλιός, οΰ, ό subst. |var. γύλιος| raniţă, 
traistă adâncă în care soldaţii îşi ţineau 
merindele în timpul campaniei: φέρ' έξω 
δεύρο τόν γυλιόν έμοί Ar. zic·/?. 1097 
adu-mi aici raniţa; όμοιον καί γυλιού 
στρατιωτικού A r. Pax527 cu acelaşi [mi­
ros] ca o raniţă ostăşească; A r. Ach. 1138.

[cf. γύαλον ?] 
γυμνάδδομαι, (lacon.) ν. γυμνάζω: AR. 

Lys. 82.
γυμνάζω, vb. |viit. -άσο), aor. έγύμνασα, p f  
γεγύμνακα; pas. aor. έγυμνάσθην, pf· 
γεγύμνασμαι| {lacon. prez. γυμνάδδομαι 
Ar. Lys.82} I (intranz.) 1 (act., med.) a 
practica exerciţii de gimnastică (propr. a te 
dezbrăca pentru a face exerciţii), a se an­
trena în gimnaziu (gymnasion): 
έγυμνώθησάν τε πρώτοι καί ... μετά του 
γυμνάζεσθαι ήλείψαντο THUC. 1.6 s-au 
dezbrăcat cei dintâi şi s-au uns cu ulei la 
exerciţiile de gimnastică; γυμναζόμενος 
άνήρ P la t .  CW.47a om care se dedică 
exerciţiilor de gimnastică; τά μέν γυμνάσια 
πάντα μεστά άνδρών τών γυμναζομένων 
ΧΕΝ. /YG3.4.16 toate gimnaziile [erau] 
pline de bărbaţi care făceau exerciţii; τόν 
τόπον, έν ω γυμνάζονται πάντες οί άθληται 
P lu t. Μ 638c locul în care se antrenează 
toţi atleţii; ARSTT. Pol. 1287b2 ş.a. 2 (med.) 
(gener.) a face exerciţii, a se antrena: τούς 
μέν δή ώρα γυμναζομένους τών άνδρών 
H dt. 7.208 vedea că unii dintre bărbaţi îşi 

făceau exerciţiile; oi μέν Βοιωτοι 
έγυμνάζοντο πάντες περί τά όπλα ΧΕΝ. 
/7G6.5.23 beofien ii făceau toţi exerciţii cu 
armele; PLUT. M.788a ş.a. 3 (med.) (la tema 
pf.) a fi priceput, a fi pregătit, a fi deprins 
cu, a fi expert în: τώ τών άνδρών αύ πρός 
τόν εύχερή βίον άριστα γεγυμνασμένω 
P la t .  Pit.266d [concurează] cu acel băr­
bat care este pe deplin pregătit pentru o 
viaţă lipsită de implicare; περί τό λέγειν 
γεγυμνασμένον ούδενός ήττον τών έμοι 
πεπλησιακότων 1SOC. 12.229 priceput în 
arta vorbirii deloc mai puţin decât cei din 
cercul meu; καρδίαν γεγυμνασμένην 
πλεονεξίας έχοντες NT 2Pt.2.14 având 
inima deprinsă cu lăcomia. II (tranz.) 1 a 
antrena, a pregăti, a întări, a educa: έν 
μαθήμασι πολλοΐς γυμνάζειν δει P la t .
R.503e trebuie să se pregătească în multe 
discipline; τό σώμα τοΐς πόνοις έγύμναζεν 
ISOC. 1.9 îşi antrena trupul cu suferinţe; ό 
πόνος γυμνάζει τό πνεύμα ARSTT. 
G/i775bl durerea întăreşte spiritul, 
γύμναζε παΐδας· άνδρας ού γάρ γυμνάσεις 
M e n . Gnom. 161 educă-i pe copii; pe băr­
baţi nu-i vei mai educa; γύμναζε σεαυτόν 
πρός εύσέβειαν NT IT im A .l deprinde-te 
cu evlavia; τούς νέους έγύμναζε PLUT.
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Phil:9 îi antrena pe tineri: τήν φωνήν -  έν 
τοΐς δρόμοις PLUT. Dem. 11 a-şi pregăti 
vocea în timpul alergărilor: ISOC'. 2.11, 
Plb. 1.38.4, App. Hisp. 162 ş.a. 2 (fig.) a 
chinui: έρως πατρώας τήσδε γής σ' 
έγύμνασεν; A e s c h . /lg.540 te-a încercat 
clorul de pământul părintesc?: oi Ιδουμαΐοι 

έγύμναζον τούς Ιουδαίους LXX 
2Mac. 10.15 idumeii îi hărţuiau pe iudei. 3 
(+ ac. abstr. sau lucru) a executa, a practica: 
(despre Io) τούς ύπερμήκεις δρόμους ... 
γυμνάζεται AESCH. Pr.592 execută lungi 
alergări: PLAT. G/g.514e.
[γυμνός]

γυμνάς, άδος adj. I gol, dezbrăcat: κάμέ τοι 
νεκρόν ... γυμνάδ1 έκβεβλημένην ϋδατι 
EUR. Γ/-.448 pe mine, fără viaţă, aruncată 
goală în apă: όρώ μέν άνδρών τόνδε 
γυμνάδα στόλον EUR. Fr. 105 văd această 
ceată de bărbaţi despuiată. II antrenat, 
expert: ποδί γυμνάδος ϊππου Eur. 
Hipp Λ 134 în galopul calului antrenat; 
(despre Elena) ~ τά πολλά καί παλαιστική 
Luc. Dl ud. 14 expertă în multe şi bună la 
luptă.
[γυμνός]

γυμνάσια, ας, ή subst. I exerciţiu fizic: 1 
exerciţiu fizic în gimnaziu (γυμνάσιον), 
practicarea exerciţiilor de gimnastică, 
gimnastică, antrenament: (despre educaţia 
dată de paidotrib) παραπλησίαις χρώμενοι 
καί ταΐς διδασκαλίαις καί ταΐς γυμνασίαις 
ISOC. 15.182 folosindu-se de precepte şi de 
exerciţii fizice similare; (despre ţipetele 
copiilor) γίγνεται γάρ τρόπον τινά ~ τοΐς 
σώμασιν A r s t t .  Pol. 1336a37 este un fe l  de 
gimnastică pentru trupuri; ~ καί 
φαρμακεία ARSTT. Div.31col2.5 gimnas­
tica şi folosirea medicamentelor; 
σωματική ~ NT ITim .4.8 gimnastica tru­
pului; πρός άτάκτοις γυμνασίαις τό τών 
νέων πλήθος ήν Ios. 5/2.649.3 mulţimea 
tinerilor era în mijlocul unor exerciţii mi­
litare dezordonate; μεθ' Ελλήνων ή — APP. 
5C5.8.76 exerciţiul se desfăşura împreună 
cu greci; εί μή καθ' ήμέραν εϊη έν γυμνασία 
Luc. Par.6 dacă nu ar f i  în fiecare zi în 
timpul antrenamentului; ARSTT. 7?r.958b29 
ş.a. 2 exerciţiu militar, antrenament militar: 
τών μέν πεζικών στρατοπέδων 
χριομένων ... ταΐς γυμνασίαις Plb. 10.20.6 
forţele pedestre cu ajutorul exerciţiilor 
militare; τρόπον τής τών πεζικών

στρατοπέδων γυμνασίας Plb. 10.20.2 tip 
de antrenament al trupelor pedestre: IOS. 
5/1.430.2. II exerciţiu al minţii: (despre o 
discuţie) έρως δεινός ένδέδυκε τής περί 
ταϋτα γυμνασίας PLAT. 77?/. 169c ο dorinţă 
cumplită m-a cuprins pentru exerciţii de 
felul acesta; τίς ό τρόπος ... τής γυμνασίας: 
PLAT. Prm. 135d ce fe l  de exerciţiu este?: 
γυμνασία καί συνήθεια DEM. 61.41 graţie 
antrenamentului şi obişnuinţei; γυμνασίας 
ένεκα ... καταβέβληκεν έν μέσω τόν λόγον 
ό Αμμώνιος PLUT. A7.646a Ammonius şi-a 
lansat diatriba pentru a ne permite să ne 
exersăm mintea; LYS. Fr. 332, PLUT. 
M. 1022c ş.a.
[γυμνάζω]

γυμνασιαρχέω-ώ, vb. I a tl gimnasiarh 
(γυμνασίαρχος), a îndeplini serviciul pu­
blic de gimnasiarh (cetăţean care îşi lua 
însărcinarea să acopere cheltuielile cu în­
trecerile sportive în timpul sărbătorilor, la 
Atena): έγυμνασιάρχουν εις Προμήθεια 
LYS. 21.3 îndeplineau funcţia de gimnasi­
arh în timpul sărbătorilor închinate lui 
Prometheus; έγυμνασιάρχουν έν τώ δήμφ 
IS. 2.42 îndeplineam serviciul de gimnasi­
arh în dem; γεγυμνασιάρχηκε δέ λαμπάδι 
Is. 6.60 a îndeplinit serviciul de gimnasiarh 
în cursa cu torţe; Is. 7.36, (în epocă ro­
mană, despre Antonius) έγυμνασιάρχει δ' 
Αθηναίοις PLUT. Ant.33 era gimnasiarh la 
Atena. II (fig.) a fi gimnasiarh {sc. a fi 
foarte bogat): ώς γεγυμνασιαρχηκότων 
έστι πατέρων Aesop. 1.20 ca şi cum ar fi 
din părinţi gimnasiarhi (sc. bogaţi). III 
(med., pas.) a se achita de funcţia de gim­
nasiarh sau a beneficia de pe urma gimna- 
siarhiei: γυμνασιαρχούσιν οί πλούσιοι ... , 
ό δέ δήμος ... γυμνασιαρχεΐται Xen. 
Ath. 1.13 cei bogaţi sunt gimnasiarhi, iar 
poporul beneficiază de pe urma gimnasi- 
arhilor; έν ταΐς λαμπάσι 
γυμνασιαρχούμενοι Xen. Vect.4.52 achi- 
tându-se de f  uncţia de gimnasiarh în cursa 
cu torţe.
[γυμνασίαρχος] 

γυμνασιαρχία, ας, ή subst. I gimnasiarh ie, 
serviciu public asumat de un cetăţean pt. a 
asigura cheltuielile de întreţinere a întrece­
rilor sportive în timpul sărbătorilor: περί δέ 
τών ένθάδε χορηγιών καί γυμνασιαρχιών 
... αίσχύνομαι λέγειν ISOC. 16.35 mi-e 
ruşine să vorbesc despre coregiile de aici şi
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despre gimnasiarhii; χορηγίαις 
άνελάμβανε και γυμνασιαρχίαις ... τόν 
δήμον PLUT. Nic.3 şi-a câştigat poporul 
prin coregii şi gimnasiarhii; (în epocă ro­
mană) Ios. 5/1.423.2, Xen. Oec.2.6, id. 
Ath. 1.13, A r s t t . Po/.1323al, Dem. 
20.125, P l u t . Comp.Nic.Crass. 1. II gim- 
nasiarhie, supraveghere a unui gimnaziu 
(γυμνάσιον) în care erau educaţi efebii: 
P l a t . Sp.367a.
[γυμνασίαρχος] 

γυμνασιαρχικός, ή, όν adj. de gimnasiarh: 
μετά τών γυμνασιαρχικών ράβδων PLUT. 
Ant. 33 cu fascii de gimnasiarh. 
[γυμνασιαρχία] 

γυμνάσί-αρχος, ου, ό subst. I gimnasiarh 
(gymnasiarh), cetăţean care îşi asuma ser­
viciul public de a întreţine din averea per­
sonală jocurile sportive în timpul sărbăto­
rilor: χορηγοί και γυμνασίαρχοι DEM.
20.21 coregi şigimnasiarhi; Dem. 4.36, id. 
35.48, P l u t . Cim. 1, id. M 817b, id. 
yV/.823d ş.a. II educator în gimnaziu 
(γυμνάσιον): ό ~ , ήγούμενος τών τε 
παίδίυν καί τών έφήβων P l u t . Arat.53 
gimnasiarhul, conducându-i pe copii şi 
efebi; PLAT. Sp.399a, PLUT. M.754d, id. 
M 755a. III (în epocă romană şi în Egiptul 
ptolemaic) administrator al gimnaziului 
(γυμνάσιον): Ios. Λ/12.120.3.
[γυμνάσιον, άρχω] 

γυμνάσιον, ου, τό [ά] subst. {cp. sg. gen. 
γυμνασίοιο Theoc. 2.80} I gimnaziu 
(gymnasion), şcoală în care tinerii greci îşi 
perfecţionau educaţia fizică şi intelectuală: 
(în apropierea Spartei) γυμνάσιά τε 
δονακόεντος Εύρώτα E u r .  Hei.208 gim­
naziile de pe malul lui Eurotas cel plin de 
stuf; οϊνου τ' άπέχει καί γυμνασίων καί τών 
άλλων άνοήτων AR. NuA  17 te ţii departe şi 
de vin şi de gimnazii şi de alte prostii; (ca 
amintire plăcută) E u r .  77\834, άπό 
γυμνασίοιο καλόν πόνον άρτι λιπόντων 
THEOC. 2.80 părăsind truda cea nobilă a 
gimnaziului; (+ nume în gen.) ~ 
Ήρακλέους PLUT. Them A gimnaziu în­
chinat lui Heracles; (fig.) τόν έκ 
θήμετέρου γυμνασίου A r .  V.521-528 cel ce 
este din gimnaziul nostru (sc. de partea 
noastră); PLAT. Sp.399a, XEN. HG6A.6, 
ISOC. 15.295, LXX IMac. 1.14 ş.a. II hi­
podrom: (despre Artemis) δέσποιν' ... 
γυμνασίων τών ίπποκρότων EUR. Hipp.229

stăpână a hipodroamelor care răsună de 
tropotul cailor; A r r .  Tact.33.6. III şcoală: 
(iron, despre Roma) ~ άρετής Luc. Nigr. 19 
şcoală a virtuţii. IV (prin metonimie la pl.) 
exerciţii fizice: προσεΐχε γυμνασίοισι ώς 
άναιρησόμενος γυμνικούς άγώνας H d t .  
9.33 s-a dedicat exerciţii lor fizice ca unul 
care va câştiga întreceri gimnice; άσκει 
τών περί τό σώμα γυμνασίων 1SOC. 1.14  
practică exerciţiile legate de trup; έχρώντο 
δέ καί γυμνασίοις μαλακωτέροις παρά τάς 
στρατείας PLUT. Lyc.22 în timpul campa­
niei utilizau exerciţii fizice mai blânde; 
διεπόνει τό σώμα γυμνασίοις ένεργοις 
PLUT. Ca.Mi.5 îşi antrena trupul cu exer­
ciţii aspre; P l a t .  7?.377a ş.a. V (fig.) exer­
ciţii ale minţii: περί μέν τών γυμνασίων 
τών τής ψυχής Isoc. 2.51 despre exerciţiile 
spiritului.
[γυμνάζοί]

γύμνασμα, ατος, τό subst. I exerciţiu fizic: 
γυμνάσματα τών πολεμικών PLUT. Μ.639e 
antrenamente de război; AESOP. 1.20, 
P l u t .  M 979a, Luc. Anach.S. II exerciţiu 
intelectual: έν σχολή μειράκιων γύμνασμα 
IOS. Ap. 1.53 exerciţiu al copiilor la şcoală; 
διαλεκτικόν ~ P l u t .  M l 1 I9d exerciţiu 
dialectic.
[γυμνάζο)]

γυμναστέον, adj.vb. I (tranz.) (despre corp) 
trebuie antrenat: ούκ έν πολέμα) τόν 
πόλεμον έκάστοις ~ P l a t . Lg.829b nu in 
timpul războiului trebuie să se antreneze 
fiecare pentru război; τό σώμα καί ~ σύν 
πόνοις καί ίδρώτι X e n . Mem.2.1.28 trebuie 
să-şi călească trupul cu eforturi şi sudoa­
re; P l a t . Cri A lb . II (intranz.) (despre 
minte) trebuie să înfrunţi prin argumente 
(în mod dialectic), trebuie exersat: ούδέ 
πρός τόν τυχόντα ~ ARSTT. Top. 164b9 nu 
trebuie să te înfrunţi dialectic cu orişicine; 
~ περί τά μικρά πρός τό άρνεΐσθαι τοΐς 
αίτούσιν ού προσηκόντως P l u t . M 531f 
trebuie să exersezi în situaţii de mică im­
portanţă să-i refuzi pe cei ce-ţi fac cereri 
necuvenite.
[γυμνάζω]

γυμναστής, οΰ, ό subst. antrenor (al atleţi­
lor), preparator fizic: γυμνασταί καί τό τών 
ιατρών γένος P l a t . Lg.261e antrenori şi 
tagma medicilor; ~ γυμνάζων PLAT. 
Lg.l20c antrenor care pregăteşte fizic; 
ιατρός καί ~ A r s t t . EN\ 180b 14 medic şi
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antrenor; Χ ε ν . Mem. 2.1.20, ARSTT. 
7o/?.137a4, id. Protr.fr .46, PLUT. 
Ca.Ma.20, id. M 224b, Luc. Merc.CondA, 
id. Hist.Consc.35 ş.a.
[γυμνάζω]

γυμναστικός, ή, όν adj. I (despre pers.) 
practicant al exerciţiilor fizice, gimnast: 
(despre Alcibiade) έν Σπάρτη ~, εύτελής, 
σκυθρωπός, έν Ιωνία χλιδανός PLUT. 
Ale.23 la Sparta [era] bun gimnast, chib­
zuit, sever; în Ionia, dedat plăcerii. II 
(despre abstr.) care ţine de gimnastică, 
gimnastic, de antrenament: τέχνη 
γυμναστική PLAT. Grg.5\le. artă gimnas­
tică; oi έριστικοί λόγοι γυμναστικοί είσιν 
A r s t t .  Pr.916b20 discursurile în contra­
dictoriu sunt de antrenament; ό ιατρικός 
καί ό ~ ... νόμος PLUT. Μ.569e legea me­
dicinii şi a gimnasticii. II (frecv.) 
γυμναστική, ής, ή, subst. gimnastică: ή 
μέν έπί σώμασι ~, ή δ' έπί ψυχή μουσική 
Pl a t . R.316e gimnastica pentru trupuri şi 
arta Muzelor pentru suflet; τήν 
παιδοτριβικήν, ής ή ~ μέρος έστίν ISOC. 
15.181 arta paidotribului, pentru care 
gimnastica este o parte; ή ~ πρός ύγίειαν 
A r s t t .  Pol. 1338a 19 gimnastica [este fo ­
lositoare] sănătăţii; PLAT. Cri.50e, id. 
Phd.94d, id. Sph.229a, id. Pit.289a, id. 
Tim. 18a, P l u t . M.7d, Luc. Hist.ConscAO 
Ş-a. // γυμναστικός, οϋ, ό, subst. atlet, 
gimnast: οί φιλαθληταί γυμναστικούς 
P l u t . μ .  140c [regii] care iubesc jocurile 
sportive [fac să apară] atleţi; PLAT. 
Pit.295c. // γυμναστικός, ου, ό, subst. 
antrenor, preparator fizic: ~ ή ιατρός P l a t . 
Prt. 313d antrenor sau medic; τού 
παιδοτρίβου καί τού γυμναστικού ARSTT. 
Pol. 1288b 18 [e datoria] paidotribului şi a 
antrenorului; PLAT. Phdr.248d, ARSTT. 
F£l227b27.
[γυμναστής]

Υυμναστικώς, adv. ca un atlet: ~ ύγρόν 
Χύτλασον σεαυτόν έν τοΐς στρώμασιν Ar. 
^•1212 ca un gimnast, suplu, întinde-te pe
cuverturi.
[γυμναστικός] 

γυμνής, ήτος, ό subst. soldat în infanteria 
uşoară, soldat înarmat uşor: (în op. cu 
οπλίτης „hoplit”, soldat greu înarmat) πρός 
όπλίτας έόντες γυμνήτες άγώνα έποιεύντο 
H d t . 9.63 soldaţi uşor înarmaţi aveau de 
luptat cu hopliţi; γυμνήτες ίππής άρμάτων

τ' έπιστάται EUR. Ph. 1147 soldaţi uşor 
înarmaţi, călăreţi şi conducători de care; 
γυμνήτων μόναρχοι EUR. Rh.3\ coman­
danţi ai infanteriei uşoare; (sg. pt. pl.) 
πολύς δ' όχλος ~ EUR. R1i.3\3 mulţime 
mare de infanterie uşoară; έκράτησαν τών 
Ελλήνων γυμνήτων ΧΕΝ. An.3 Α .26 au fost 
mai puternici decât infanteriştii greci; oi 
ίππεΐς δέ καί oi γυμνήτες Xen. Cvr.l.5.5 
călăreţii şi infanteriştii uşor înarmaţi; 
Xen. HG 2A25, id. HG4.2A4, id. 
AnA.6.17, ARR. Alan. 14, id. Alan.29, Luc. 
Zeux. 8.
[γυμνός]

γυμνητεία, ας, ή subst. infanterie uşoară: oi 
ίππής καί ή -  τών Συρακοσίων T h u c . 7.37 
călăreţii şi infanteria uşoară a siracuza- 
nilor.
[γυμνητεύω] 

γυμνητεύω, vb. |var. γυμνιτεύω NT
I Cor A A 1| I a fi înarmat cu arme uşoare, a 
face parte din infanteria uşoară: τοΐς 
γυμνητεύουσι ... άναφυγάς ... έχοντες 
PLUT. Aem. 16 având locuri de retragere 
pentru infanteria uşoară. II a fi gol, dez­
brăcat: πεινώμεν καί διψώμεν καί 
γυμνιτεύομεν NT I Cor A. 1 1 suferim de 
foame şi de sete şi suntem goi.
[γυμνής]

γυμνήτης, ο υ ,  ό adj.m. gol: (ac. pl.)  
γυ μ νή τ α ς  ό ρ χ η σ τ ά ς  Luc. Ba.3 dansatori 
goi. II γυμνήτης, ο υ ,  ό, subst. infanterist 
uşor înarmat: ο ύ δ έν α  έχ ω ν  γ υ μ νή τ α  XEN. 
AnAA.6 neavănd nici un infanterist înar­
mat uşor.
[γυμνός]

γυμνητικός, ή, όν adj. care aparţine unui 
infanterist înarmat uşor: γυμνητικόν όπλον 
PLUT. FlamA armă de infanterist uşor 
înarmat; XEN. Cyr. 1.2.4.
[γυμνήτης]

γυμνήτις, ιδος, ή adj.f. care aparţine gim- 
nosofiştilor („filosofilor goi”, asceţi din 
India): γυμνήτιδος σοφίας Pl u t . M332b 
de o înţelepciune specifică gimnosofiştilor. 
[γυμνήτης]

γυμνικός, ή, όν adj. referitor la exerciţiile 
fizice, gimnic: άγων ... ~ T h u c . 3.104 
întrecere gimnică; (gen. pl.) γυμνικών τε 
καί ιππικών άθλων P l a t . Lg.949a compe­
tiţii gimnice şi hipice; H d t . 1.167, A r . 
Pl. 1163, Isoc. 4.1, id. 8.5, id. 9.1, P l u t . 
Thes. 16, id. Tim.39 ş.a. //γυμνικά, ών, τά,
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subst. exerciţii fizice: PLAT.Lg.764d. 
[γυμνός] 

γυμνιτεύω , ν. γυμνητεύω. 
γυμνο-παιδία , ας, ή subst. (frecv. pl.) 

Gymnopediile, sărbătoare la Sparta în cin­
stea lui Apollon, în timpul căreia copii goi 
cântau şi practicau exerciţii fizice: 
τηρήσαντες αύτάς τάς γυμνοπαιδίας τών 
Λακεδαιμονίων THUC. 5.82 pândind săr­
bătoarea Gymnopediilor a lacedemonie- 
nilor; (sărbătoare prezentată drept o călire a 
individului) PLAT. Lg.633c, (ex. unic la sg.) 
γυμνοπαιδίας αγόμενης PLUT. M 208d 
desfăşurându-se sărbătoarea Gymnopedi­
ilor; H d t. 6.67, Xen. //G6.4.16, id. 
Mem. 1.2.61, PLUT. Lvc. 15, id. Cim. 10, id. 
Ages.29, id. M 227e, LUC. SaltA l.
[γυμνός, παιδία] 

γυμνό-πους, gen. -ποδος, ό, ή adj. desculţ: 
(despre Berenike) ~ προ του βήματος Ios. 
5/2.314.2 desculţă în fa ţa  podiumului. 
[γυμνός, πούς] 

γυμνός, ή, όν adj. {dor. fern. sg. γυμνά Ar., 
Call., Theoc.} I gol: 1 (frecv.) gol, dezgo­
lit, dezbrăcat: (despre pers. şi părţi ale 
corpului) νέκυος δέ δή άμφιμάχονται 
γυμνού IL. 18.21 se luptă în juru l cada­
vrului gol; τόν δ1 ώς ούν ένόησε ... γυμνόν 
άτερ κόρυθός τε καί άσπίδος 1L. 21.50 l-a 
zărit gol, fără  co if şi scut; γυμνόν σώμα 
E ur. HF959 trup gol; (+ nume de persoa­
nă) τάς Έλενας τά μάλά πα γυμνάς 
παραϊδών A r. Lys. 156 văzând ,,m erele” 
Elenei goale; (despre părţi ale corpului) 
γυμνοϊσι μηροις καί πέπλοις άνειμένοις 
EUR. Andr.598 cu coapsele goale şi rochi­
ile în vânt; γυμνόν ώμον είσιδών EUR. 
Ph. 1396 zărind umărul dezgolit; γυμνή τή 
κεφαλή PLAT. Phdr.243b cu capul gol; 
γυμνοϊσιν δέ πόδεσσιν A.Rh. 4.43 cu p i­
cioarele goale; χερσί γυμναΐς P lu t .  
Mar. 19 cu mâinile goale; (despre îmbră­
cămintea sumară din timpul anotimpului 
frumos) γυμνόν σπείρειν, γυμνόν δέ 
βοοπεΐν Hes. Op.391 a semăna dezbrăcat, 
a ara dezbrăcat (sc. îmbrăcat doar cu o 
tunică); έν τε γυμνοϊσι σταδίοις Pl. /. 1.23 în 
arenele [în care se aleargă] goi; ~ καί ού 
περιεβάλετέ με NT Μ .25.43 gol şi nu m-aţi 
acoperit; (despre locuri, obiecte) έν 
δρόμοις γυμνοΐς PLUT. Ant.41 pe drumuri 
goale ('sc. descoperite); Sofii. Ai.464 ş.a. 2 
lipsit de arme, descoperit: όρών τήν

φάλαγγα γυμνήν άπολελειμμένην PLUT. 
Phil. 10 văzând că falanga este lăsată 
descoperită; H d t. 2.141, PLUT. Demetr.29 
ş.a. // γυμνά, ών, τά, subst. părţi descope­
rite ale corpului, (milit.) flanc descoperit: 
έσηκόντιζον ές τά γυμνά THUC. 3.23 
aruncau cu suliţe în părţile descoperite ale 
corpului; τά γυμνά πρός τούς πολεμίους 
δούς THUC. 5.10 lăsând flancul descoperit 
către duşmani; παίοντες εις τά γυμνά XEN. 
HG4.2.22 lovindu-i în părţile neacoperite 
ale corpului; PLUT. BrutA2 ş.a. 3 (despre 
arme) scos din teacă, dezgolit: γυμνόν 
τόξον έχων Od. 11.607 având un arc gol 
(sc. scos din toc); γυμναί δ' έν χερσί 
μάχαιραι Tf-IEOC. 22.146 cuţite scoase din 
teacă în mâni; γυμνόν έπισσείων παλάμη 
ξίφος A.Rh. 1.1254 agitând în mână o 
sabie dezgolită; (+ gen.) έγχειρίδια γυμνά 
κολεών X en. Ages.2.14 cuţite scoase din 
teci; Ios. 5/2.213.2, P lu t .  Aem.32, id. 
Mar.35, id. Crass.28, id. Pomp.5 ş.a. 4 
(sens controversat) imberb: κούρος έών έτι 
-A .R h . 2.707 tânăr încă imberb. II (fig·) 1 
lipsit de (+ gen.): ~ είμι προπομπών AESCH. 
Pers. 1036 sunt lipsii de gărzi; ή ψυχή 
γυμνή τού σο')ματος PLAT. CraAQ3b suflet 
dezgolit de trup; γυμνοί τών όπλων ARR· 
An. 1.6 .11 lipsiţi de arme; LUC. VH2A2. 2 
simplu, gol-goluţ, aşa cum este: γυμνόν 
κόκκον NT I Cor. 15.37 simplu grăunte; σοι 
γυμνόν τό έργον διηγησάμην LUC. ΤοχΑ2 
ţi-am povestit întâmplarea aşa cum a fost; 
γυμνόν τό κάλλος έπιδεικνύειν LUC. 
DIud. 10 a arăta frumuseţea în toată 
splendoarea sa.

Γυμνο-σοφισταί, ών, oi subst. gimnosofişti 
(„filosofi goi”), nume dat brahmanilor din 
India: περί τήν Ίνδικήν πλανηθείς τοΐς 
Γυμνοσοφισταΐς ώμίλησεν Plu t . LycA  
rătăcind prin India i-a întâlnit pe gimno­
sofişti; A rstt . Fr.35, Plu t . Alex.64, Luc. 
Fug. 7.
[γυμνός, σοφιστής]

γυμνότης, ητος, ή subst. goliciune: (ca 
semn al sărăciei) έν λιμώ καί έν δίψει καί έν 
γυμνότητι LXX Deut.28A8 cu foam e , cu 
sete, cu goliciune; έν ψύχει καί γυμνότητι 
NT 2Cor. 11.27 în fr ig  şi goliciune; (ca 
semn al ruşinii) μή φανερωθή ή αισχύνη 
τής γυμνότητός σου NT Apoc.3.18 să nu se 
arate ruşinea goliciunii tale; A r s t t . 
Fr. 122/123, NT Rom.8.35, PLUT. M.276d,
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id. Μ.916a.
[γυμνός]

γυμνόω-ώ, vb. |viit. γυμνάσω, aor. 
έγύμνωσα, pf. γεγύμνο)κα| I (tranz.) 1 
(frecv.) a dezgoli, a dezbrăca, a despuia: (+ 
ac. şi gen.) γυμνοΰσι τά όστέα τών κρεών 
H d t . 4.61 despoaie oasele de cărnuri; (+ 
ac.) λαβών μόσχου πόδα λεύκάς έγύμνου 
σάρκας E u r . £7.823 apucând piciorul vi­
ţelului dezgolea cărnurile lucioase; 
γυμνοΰν έαυτόν άθέμιτόν έστιν P l u t . 
/V/.274b nu e permis să te dezgoleşti; τό 
σώμα του Καίσαρος έγύμνου A p p . 
5C2.20.146 dezgolea trupul lui Caesar; 
(med. pas.) γυμνοΰντο δέ πλευραί 
σπαραγμοΐς EUR. Ba. 1134 marginile se 
dezgoleau prin sfâşieri; (despre părţile 
soldaţilor neacoperite de armură) ϊδε 
γυμνωθέντα βραχίονα II. 12.389 i-a zărit 
braţul dezgolit; SOPH. Λ/7/.410, PLUT. 
Brut.43, A r r . An.4.2.3 ş.a. 2 (fig.) a des­
coperi, a lăsa fără apărare: τείχος έγυμνώθη 
IL. 12.399 zidul a rămas descoperit (sc. 

fără  apărători); παρ' άσπίδος γυμνωθέν 
A e s c h . 777.624 partea neacoperită de scut; 
εί πού τι χροός γυμνωθέν ΐδοιεν THEOC. 
22.188 dacă ar zări vreo parte din piele 
rămasă dezgolită; 3 (despre arme) a scoate 
din teacă: γυμνωθέν δέ τό ξίφος παίει τόν 
μηρόν H d t . 3.64 sabia, rămasă fără teacă, 
îi străpunge coapsa; τούτους τά ξίφη 
γυμνούντας ... προϊδών Ios. 5/2.619.1 
văzându-i pe aceştia cum îşi scot săbiile 
din teacă; P l u t . M161d ş.a. 4 a lipsi (pe 
cineva de ceva): (+ ac. pers. şi gen. nume 
concr.) άνεμος γυμνοί μέν αύτόν τού 
προκαλύμματος AESOP. 5.10 vântul îi 
dezbracă de veşmânt; γυμνωθείς δπλων 
E u r . H F \382 lipsit de arme. 5 a da la 
iveală, a descoperi: έγύμνωσεν δν 
ένεδεδύκει σάκκον LXX Iu.9.2 şi-a des­
coperit sacul pe care îl îmbrăcase; C a l l . 
Iam b.Fr.\9\. 6 (fig.) a lipsi, a despuia: 
γυμνωθέντα γε τών τής μουσικής 
χρίομάτων τά τών ποιητών PLAT. 7?.601b 
[creaţiile] poeţilor [sunt] lipsite de culorile 
artei Muzelor; ένδηλα πάντα έστίν έν τή 
ψυχή, έπειδάν γυμνωθή τού σώματος 
P l a t . Grg.524d toate sunt vizibile în suflet 
după ce a fost despuiat de trup. II (in tranz., 
med., pas.) a se dezgoli, a se dezbrăca: 
αίδέομαι γυμνούσθαι OD. 6.222 mă ruşinez 
să mă dezgolesc; έγυμνώθησαν πρώτοι

THUC, 1.6 s-au dezbrăcat cei dintâi; 
έμεθύσθη καί έγυμνώθη έν τώ οϊκω αύτού 
L X X  Gen.9.21 s-a îmbătat şi s-a dezgolit în 
casa lui; γυμνουμένους όρώντες P l u t . 
Cam.4 1 văzându-i dezbrăcaţi; (+ gen.) 
γυμνώθη ρακέων O d . 2 2 . 1 s-a dezbrăcat de 
zdrenţe; A r r . An.l. 10.1, LUC. Par.40 ş.a. 
[γυμνός]

γύμνωσις, εως, ή subst. I (milit.) parte a 
corpului descoperită (zonă expusă lovitu­
rilor în luptă): προθυμούμενος 
έξαλλάσσειν αίεί τών έναντίων τήν έαυτού 
γύμνωσιν THUC. 5.71 dorind să sustragă 
mereu duşmanilor partea lui dezgolită (sc. 
expusă loviturilor). II frecv.: 1 goliciune: 
συνεκάλυψαν τήν γύμνωσιν τού πατρός 
αύτών LXX Gen.9.23 au acoperit goliciu­
nea tatălui lor; ή δέ ~ τών παρθένων ούδέν 
αίσχρόν ειχεν PLUT. Lyc. 14 goliciunea 
fecioarelor nu avea nimic ruşinos; AESOP. 
8.31, Pl u t . M.221c. 2 (act.) dezgolire: 
δυσωπούμενοι τήν άποκάλυψιν καί 
γύμνωσιν P l u t . Ca.Μα.20 ruşinându-se de 
descoperire şi de dezgolire.
[γυμνόω]

γυμνωτέος, α, ον adj.vb. care trebuie să fie 
dezbrăcat: (+ gen.) ~ δή πάντων πλήν 
δικαιοσύνης P l a t . R.36 lc trebuie dez­
brăcat de toate mai puţin de dreptate. 
[γυμνόω] 

γύναι, voc. al lui γυνή. 
γΰναικάριον, ου, τό subst. femeiuşcă, 

muieruşcă: (peior.) αίχμαλωτίζοντες 
γυναικάρια σεσωρευμένα άμαρτίαις NT 
2Τ7//7.3.6 robind femeiuşti împovărate de 
păcat.
[dim. al lui γυνή] 

γυναικείος, α, ον adj. |var. γυναικιος Aesop. 
Fab.dod.52| {ion. γύναικήιος, η, ον Hdt. 
2.41} I (frecv.) de femeie, femeiesc, fe­
minin: (cu subst. concr.) γυναικείφ λουτρώ 
HES. Op.753 într-o baie [în care s-a spălat]
o femeie; γυναικείοισιν έν δώμασιν A e s c h . 
C/7.36 în camerele femeilor; (despre 
Amazoane) βάλλων γυναικεΤον στρατόν Pi. 
0 . 13.89 lovind armata de femei; 
γυναικεΐον μόρον SOPH. Ant. 1292 cadavru 
de femeie; χειρ γυναικεία S o p h . Tr.898 
mână de femeie; ίμάτιά τε άνδρεΐα καί 
γυναικεία XEN. Mem.2.1.5 haine de băra- 
baţi şi de femei; P l u t . Flam. 17 τό 
γυναικεΐον μόριον P l u t . Prov. 1.92 orga­
nul genital femeiesc; (cu subst. abstr.)
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γυναικείο) θράσει Pi. Fr.Encom. 123.9 cu un 
curaj de femeie; γυναικείας τι αρετής ... 
μνησθήναι THUC. 2.45 a aminti ceva des­
pre virtutea femeiască; κοσμεΐν γυναίκας 
τάς γυναικείας νόσους EUR. Andr.956 
[trebuie] ca fem eile să acopere slăbiciunile 
femeieşti; γυναικεΐον ... μάθημα Plat.
1 Ale. 126e îndeletnicire femeiască; 
γυναικείου πέρι νόμου Plat. /?.457b des­
pre legea privitoare la femei; γυναικεία 
φύσις PLUT. Brut. 13 natură feminină; 
Τύχης γυναικείας ίερόν PLUT. Cor.37 tem­
plul „Norocul fem eilor”; γυναικεΐον τό 
βλέμμα Luc. Rh.Pr. 11 privire de femeie; 
(în teatru) γυναικεΓ ... δράματα A r. 777.151 
piese despre femei; (perifrază pt. γυνή) 
σκεύει τώ γυναικείο) άπονέμοντες τιμήν 
NT IPt.3.1 acordând cinstire trupului f e ­
meiesc; (subst.) ήριθεύετο έν τοΐς 
γυναικείοις LXX Tob.l.W  s-a apucat de 
treburile femeieşti (sc. de ţesut). II (peior.) 
femeiesc, muieresc: γυναικείας διά βουλάς 
Od. 1 1.437 prin urzeli femeieşti; δόλο) 
γυναικηίω Hdt. 1.91 printr-un vicleşug 
femeiesc; (frecv. la Eur.) διά γυναικείαν 
έριν EUR. Andr.362 pentru o ceartă fem e­
iască; όράτ' άπιστον ο’)ς γυναικεΐον γένος 
Eur. /7Ί298 vedeţi cât de perfid e neamul 
femeiesc; γυναικεΐον τι δράν Eur. /o/7843 a 
întreprinde ceva tipic femeiesc; 
γυναικείαις τέχναισιν αίρεθείς EUR. 
Hei. 1621 prins de vicleşugurile femeieşti; 
χρωμένη δέ λογισμοΐς γυναικείοις PLB.
2.4.8 folosindu-se de socoteli femeieşti. III 
(f. rar) care reprezintă o femeie, cu chip de 
femeie: τό τής "Ισιος άγαλμα έόν 
γυναικήιον βούκερών έστι Hdt. 2.41 sta­
tuia lui Isis, deşi cu chip de fem eie , are 
coarne de vacă; ήν γάρ εϊδωλον γυναικεΐον 
PLB. 13.7.2 era o imagine cu chip de f e ­
meie. IV (muz. despre sunet) ascuţit, înalt: 
έστρατεύετο δέ ύπό ... αύλοΰ γυναικηίου 
τε καί άνδρηίου Hdt. 1.17 mergea la luptă 
în ritm de flau t cu sunet ascuţit sau jos. V 
(relig.) (ή Γυναικείος θεός = lat. bona dea) 
θεόν, ήν 'Ρο)μαΐοι μέν Άγαθήν, "Ελληνες δέ 
Γυναικείαν όνομάζουσι Plut. Cic. 19 zeiţa 
pe care romanii o numesc Bona, iar grecii 
Gynaikeia; Plut. Caes.9. // γυναικεία, ας, 
ή, subst. gineceu, apartament destinat fe­
meilor: γυναίκας ... άπέπεμπε ες τήν 
γυναικηίην HDT. 5.20 le-a trimis pe fem ei 
în gineceu. // (medic.) γυναικεία, ών, τά,

subst. menstruaţie: τά ~ γίνεται πολλάκις 
τρις τού μηνός Arstt. HA582b25 men- 
struaţia apare adesea de trei ori pe lună; 
Arstt. /Vi648a31 έξέλιπεν δέ Σαρρα 
γίνεσθαι τά ~ LXX GenAKA 1 Sarra înce­
tase să mai aibă menstruaţie.
[γυνή, R. gen. γυναικ-] 

γυναικείος, adv. femeieşte, muiereşte, ca o 
femeie: (peior.) μή άκραχολοΰντα ~ PLAT. 
Lg. 73 1 d fără să-şi iasă din fire ca o femeie; 
Ios. A I \5.69.1.
[γυναικείος] 

γΰναικήιος, (ion.) ν. γυναικείος, 
γύναικίζω, vb. |impf. έγυναίκιζον, viit. 

γυναικιώ| I (despre bărbaţi) a se purta, a se 
comporta ca o femeie: (viit.) ήν λαλής δ', 
όπο)ς τώ φθέγματι γυναικιεΐς ευ Ar. 77?.268 
dacă vorbeşti, să imiţi cât mai bine glasul 
de femeie; (med.) (despre modalitatea de 
rugăciune) ό Προυσίας εϊθιστο ποιεΐν 
γονυπετών και γυναικιζόμενος PLB.
32.15.8 Prousias obişnuia să îngenuncheze 
şi să se poarte asemenea unei femei; (+ ac. 
de relaţie) γυναικιζόμενοι τάς όψεις Ios. 
5/4.563.1 arătând cci nişte femei. II a se 
desfrâna (imitând o femeie): (despre un 
bărbat) έγυναικίζου ές τό έταιρικόν; LUC. 
Gall. 19 ai făcut pe curtezana ?
[γυνή]

γϋναικικός, ή, όν adj. I cu aspect de femeie, 
feminin: (comp.) τών άρρένων ... γίνονται 
καί γυναικικο')τεροι οί μαστοί ARSTT. 
////582a 13 sânii bărbaţilor devin mai f e ­
minini; Arstt. G/i766b32. II efeminat: oi 
δ' εύνοΰχοι γυναικικοί Arstt. Pr.895a33 
eunuci efeminaţi.
[γυνή]

γϋναίκισις, εως, ή, subst. travestire, de­
ghizare în femeie: αύθις αύ γίγνει γυνή, 
πριν τής έτέρας δούναι γυναικίσεως δίκην; 
Ar. 777.863 şi iar devii femeie, înainte să-ţi 
primeşti pedeapsa pentru cealaltă traves­
tire?
[γυναικίζο)] 

γΰναικισμός, ου, ό subst. comportament 
specific femeii, de unde laşitate: (peior.) 
άμα δέ καί γυναικισμοΰ καί κολακείας 
ούδενί τών έπιγινομένων PLB. 30.18.5 ne- 
întâlnindu-se la nimeni în acelaşi timp 
atâta laşitate şi linguşire; ούδένα 
γυναικισμόν έν δεισιδαιμονία πρότερον 
κατεγνώκει τής Καλπουρνίας PLUT. 
Caes.63 nu mai cunoscuse înainte de
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Calpurnia comportamentul unei femei cu 
frica zeilor.
[γυναικίζω] 

γΰναικό-βουλος, ov adj. pus la cale de o 
femeie: γυναικοβούλους τε μήτιόας 
φρένων επ' άνδρί Aesch. Ch.626 urzeli 
puse la cale de o femeie împotriva soţului. 
[γυνή, βουλή] 

γΰναικο-γήρϋτος, ov adj. rostit, anunţat de 
o femeie: γυναικογήρυτον όλλυται κλέος 
AESCH. /ig.487 se pierde vorba goală ros­
tită de o femeie.
[γυνή, γηρύω] 

γΰναικο-Ούμως, [θϋ] adv. (peior.) cu gân­
dire de femeie, cu apucături de femeie: 
(despre o femeie, Teuta) ή δέ ~ και 
άλογίστως δεξαμενή τήν παρρησίαν PLB. 
2.8.12 primind sinceritatea lui cu gândire 
de femeie şi cu nesocotinţă; (despre un 
bărbat, Prousias) ~ χειρίσας καί τά πρός 
θεούς καί τά πρός άνθρίόπους P l b . 32.15.9 
abordând în stil femeiesc atât cele legate 
de zei, cât şi cele de oameni.
[γυνή, θυμός] 

γυναικο-κρασία, ας, ή subst. libertinaj, 
comportament desfrânat cu femeile: 
ανθρώπους ... γυναικοκρασίαν άγαπώντας 
PLUT. M.2Oa oameni care îndrăgesc liber­
tinajul; τής δέ βασιλείας εύθύς εις ... 
γυναικοκρασίαν έκπεσούσης PLUT. 
AgisCleom.54 domnia decăzând curând în 
libertinaj; (var. în) PLUT. Ant. 10.
[γυνή, κράσις] 

γΰναικο-κρατέομαι-οΰμαι, vb. a II dominat 
de o femeie, a primi ordine de la o femeie: 
έν τή τοιαύτη πολιτεία τιμάσθαι τόν 
πλούτον, άλλως τε καν τύχωσι 
γυναικοκρατούμενοι A r s t t . Pol. 1269b25 
într-o asemenea societate este preţuită 
bogăţia, mai ales dacă [bărbaţii] sunt 
dominaţi de femei; έκ παλαιού 
γυναικοκρατοΰνται A r s t t . Fr. 611.225 
încă din vechime sunt dominaţi de femei; ή 
φύσις παρανομεΐται γυναικοκρατουμένη 
P l u t . μ  7 5 5 c natura este răsturnată 
atunci când femeia este la conducere.
[γυνή, κρατέω] 

γΰναικο-κράτία, ας, ή subst. supunere în 
faţa femeilor, stăpânire exercitată de femei: 
(despre vicii ale democraţiei) ~ περί τάς 
οικίας A r s t t . Pol. 1313b34 supunerea în 
fa ţa  femeii în gospodării; λοιδορών δέ ποτε 
τήν έπιπολάζουσαν γυναικοκρατίαν PLUT.

Μ. 198d bătându-şi joc  cândva de puterea 
crescândă a femeilor; P l u t . Ca.Ma.8, id. 
Lyc. 14.
[γυναικοκρατέομαι] 

γΰναικομανέω-ώ, vb. a fi înnebunit după 
femei, a fi obsedat de femei: γυναικομανώ 
γάρ προξενώ θ' ύμών άεί A r . 77?.576 sunt 
înnebunit după fem ei şi vă sunt mereu 
protector; δείξειεν έαυτήν άνθρώπω 
γυναικομανοΰντι Ios. 5/1.439.4 s-ar f i  
arătat unui om obsedat de femei. 
[γυναικομανής] 

γΰναικο-μανής, ές adj. înnebunit, maniac 
după femei, obsedat de femei: μάχλος καί -  
τήν φύσιν LUC. Alex. 11 neruşinat şi din fire  
obsedat de femei.
[γυνή, μαίνομαι] 

γΰναικό-μίμος, ov adj. care imită femeia: 
(despre gestul suplicantului) λιπαρήσω τόν 
μέγα στυγούμενον γυναικομίμοις 
ύπτιάσμασιν χερών AESCH. Pr. 1005 pe cel 
pe care îl urăsc cel mai mult îl voi implora 
întorcându-mi [către cer] palmele mâini­
lor, ca femeile; γυναικομίμοις 
έσθήμασιν SOPH. Fr.769 cu haine ca de 
femeie; έν γυναικομίμωι στολαι EUR. 
Ba.9$() într-un veşmânt ca de femeie; 
γυναικομίμωι ... μορφώματι EUR. Anti- 
op.fr .9 = Fr. 185 cu un chip ce imită femeia. 
[γυμή, μιμέομαι] 

γΰναικό-μορφος, ov adj. cu aspect feme­
iesc, travestit în femeie: (batjocoritor des­
pre Pentheus) γυναικόμορφον άγόμενον δΓ 
άστεως EUR. Ba.855 mergând prin oraş 
travestit în femeie.
[γυμή, μορφή] 

γϋναικονομία, ας, ή subst. însărcinare a 
unui γυναικονόμος (ν. infra): A r s t t . 
Po/.1322b39, id. Pol. 1323a4. 
[γυναικονόμος] 

γΰναικο-νόμος, ου, ό subst. gyneconom, 
magistrat însărcinat, în special la Atena, cu 
supravegherea ţinutei femeilor: παιδονόμος 
δέ καί ~ ARSTT. Pol. 1300a5 magistrat în­
sărcinat cu supravegherea copiilor şi a 
femeilor; ζημιοϋσθαι τούς τά τοιαύτα 
ποιούντας ύπό τών γυναικονόμων P l u t . 
Sol.l 1 cei cei fac astfel de lucruri sunt 
pedepsiţi de magistraţii însărcinaţi cu su­
pravegherea femeilor; M e n . Fr. 238.
[γυνή, νέμω] 

γΰναικο-πληΟής, ic, adj. format din femei: ~ 
όμιλος AESCH. Pers. 123 o mulţime de fe-
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mei; ξύλλογοι γυναικοπληθείς EUR. 
Ale.952 adunări formate din femei.
[γυνή, πλήθος] 

γυναικό-ποινος, ον adj. răzbunător al unei 
femei: (despre Agamemnon)
γυναικοποίνων πολέμων άρωγάν A e s c h . 
Ag.225 sprijin în luptele care răzbună o 
femeie.
[γυνή, ποινή] 

γύναικο-πρεπής, ές adj. aşa cum se cuvine / 
potrivit unei femei: PLUT. M. 102e.
[γυνή, πρέπο)] 

γυναικός, gen. al lui γυνή. 
γΰναικο-φίλης, ου, ό [I] adj.m. {dor. 
γυναικοφίλας Theoc. 8.60} iubitor de fe­
mei: (despre Zeus) καί τύ γυναικοφίλας 
THEOC. 8.60 şi tu eşti un iubitor de fem ei! 
[γυνή, φίλος]

γύναικό-φρων, ον adj. |gen. -ονος| care 
simte precum o femeie: ~ θυμός άνδρός ού 
σοφού EUR. Fr.362.34 sufletul cu gânduri 
de femeie este propriu unui bărbat lipsit de 
înţelepciune.
[γυνή, φρήν]

γύναικό-φωνος, ον adj. cu glas de femeie: 
Ar. Th. 192.
[γυνή, <ρο)νή] 

γύναικίόόης, ες adj. ca de femeie, femeiesc, 
muieresc: (peior.) έξέβαλε τήν κενήν καί 
γυναικώδη ζηλοτυπίαν P l u t .  Lyc. 15 a 
îndepărtat gelozia deşartă şi femeiască; 
γυναικώδες τό πάθος P l u t .  Μ 113a dorinţă 

femeiască; μικρόν φθέγγονται και ϊσχνόν 
και γυναικώδες Luc. Nigr. 18 scot un sunet 
mic, slab şi femeiesc (= ascuţit, subţire); 
(subst. despre preferinţa lui Arătos pentru 
scenele patetice în istorie) τό μέν ούν 
άγεννές καί γυναικώδες τής αίρέσεως 
αύτοΰ παρείσθω P lb .  2.56.9 să lăsăm de­
oparte în alegerea lui ceea ce este nedemn 
şi muieresc; P l u t .  Num.22, id. Sol.21, id. 
M 252d, id. M.460c, id. M 997b, P lb .  
12.24.5, id. 36.15.2.
[γυνή]

γυναικών, ώνος, ό subst. gineceu, cameră 
rezervată femeilor: γυναίκα εΐσαγαγειν εις 
τόν γυναικώνα τής σκηνής Xen. Cyr.5.5.2 
a duce ο fem eie în gineceul cortului; (în 
oraşul Susa) άποτρέχει εις τόν γυναικώνα 
LXX £.s7.2.14 pleacă în gineceu; LXX 
Est.2.3, id. Est.2.9, id. EsV.2.13.
[γυνή]

γύναικωνΐτις, ιδος, ή subst. I gineceu,

spaţiu rezervat femeilor într-o casă: ταΐς 
γυναικωνίτισιν σφραγίδας έπιβάλλουσιν 
A r .  777.414 pun zăvoare laginecee; (în op. 
cu άνδρίυνΐτις) στροόματα έν γυναικωνίτιδι, 
στρώματα έν άνδροη'ίτιδι XEN. Oec.9.6 
cuverturi în camerele femeilor, cuverturi în 
camerele bărbaţilor; εις τήν γυναικωνΐτιν 
κατέφυγε P l u t .  Them.31 s-a refugiat în 
gineceu; παραλαβών έκ τής 
γυναικωνίτιδος τόν υίόν P l u t .  Pe 1.9 lu~ 
ându-şifiul din gineceu; Lys. 1.9, id. 3.6, 
id. Fr.363, M e n .  Fr.519, P l u t .  Alex.9, id. 
Caes.9, id. Ca.Mi.24, id. AgisCleom.37, id. 
M.61d, id. M.230c, Luc. Gal. 11, id. 
Rh.Pr.23, id. Pseudol.28. II (cu sens de pl.) 
femei care fac parte din gineceu, de unde 
femei, harem: λουτροΐς παλλακίδων και 
γυναικωνίτισι P l u t .  Luc.l [a împodobit] 
cu băi pentru femei; Κάτων ούκ έστι δια 
τής γυναικωνίτιδος άλώσιμος PLUT. 
Ca.Mi.30 Cato nu poate fi capturat prin 

femei; Δωριείς όντες μετά τής 
γυναικωνίτιδος έπί τούς Έλληνας 
έστράτευσαν P l u t .  Μ.868a dorienii, fiind  
însoţiţi de fem ei, au luptat împotriva gre­
cilor. III (la Ierusalim) curte destinată fe­
meilor: Ios. A I5.199.3, id. A I \7.33.4, id. 
Λ/19.130.1.
[γυναικών]

γϋναι-μανης, ές adj. nebun după femei: 
Δύσπαρι είδος αριστε ~ II. 3.39 Biet Paris, 
chip prea frum os, nebun după femei; II. 
13.769.
[γυνή, μαίνομαι] 

γυναιον, ου, τό [ύ] subst. I (ca termen 
afectiv) soţioară: (iron.) τό ~ μ' 
ύποθωπεύσαν φυστήν μάζαν προσενέγκη 
A r .  V.6\0 soţioara, plină de linguşeli, îmi 
aduce o prăjitură-sufleu; A r .  777.792. Π 
(peior.) femeiuşcă, muieruşcă, (ca semn al 
neputinţei) femeie simplă, biată femeie: 
παν ~ P l a t .  Th. 171 e orice femeiuşcă; (ca 
semn de slăbiciune) γυναίου πράγμ1 έποίει 
DEM. 25.57 acţiona ca o biată femeie; ~ 
ούκ ήλεησεν LXX Iov.24.21 nu i-a fost 
milă de biata femeie; έκράτησεν γάρ τής 
άΡλΠς τό ~ διά δόξαν εύσεβείας Ios. 
5/1.108.2 deşi femeie, a ţinut în mâini 
frâiele statului datorită reputaţiei credinţei 
sale; Luc. Salt.2 ş.a. III (frecv. gener.) 
femeie: γύναια καί παιδάρι' D e m . 19.305 

fem ei şi copii; ήρώτησε τίνων άνθρώπων 
έστί τό ~ P l u t .  Alex Λ 1 a întrebat din ce fe l
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de oameni provine femeia; A p p . BC2.12.85 
ş.a.
[γυνή]

γύναιος, α, ον [ύ] adj. de femeie, femeiesc: 
γυναίων εϊνεκα δώρων O d . 11.521 pentru 
daruri femeieşti (sc. făcute unei femei); Od. 
15.247.
[γυνή]

γύν-ανδρος, ον [ϋ] adj. androgin, cu sex 
incert: (despre bărbaţi) SOPH. Fr.963. 
[γυνή, άνήρ] 

γυνή, γυναικός, ή subst. |sg. voc. γύναι, dat. 
γυναικί, ac. γυναίκα; pl. nom. γυναίκες, 
gen.γυναικών, dat. γυναιξί, ac. γυναίκας; 
du. nom.-ac. γυναϊκε| {dor, γυνά Pi., 
Aesch., Eur., Call., Theoc.; eol. dat. pl. 
γυναίκεσσιν Sapph.} I (frecv. gener.) fe­
meie: (în op. cu άνήρ „bărbat”) ούδέ τις 
αύτόθ' ένί πτόλεϊ λίπετ' άνήρ ούδέ ~ IL. 
24.708 nu rămânea acolo în cetate nici 
bărbat şi nici femeie; έπαγγελλέτω πας 
άνήρ καί εϊ τις άργυρίδιον δείται λαβεΐν 
A r. Lys. 1049 fiecare bărbat şi femeie să 
spună dacă are nevoie de câţiva bănuţi; (ca 
insultă adresată unui bărbat) (Hector către 
Diomedes) γυναικός άρ' άντι τέτυξο II. 
8.163 te-ai purtat ca o femeie; (voc. ca 
termen afectiv) (+ adj.) φίλα γύναι THEOC.
3.50 iubită femeie; (prov.) άνδρεσσι κακόν 
θνητοΐσι γυναίκας Ζεύς ... θήκε Hes. 
77?.600 Zeus le-a făcut pe fem ei ca viciu 
pentru bărbaţii muritori; (cu sens de scla­
vă) έδόΟη, γυναίκες, ϊπποι H dt. 9.81 i s-au 
dat: roabe, cai. II (în op. cu παρθένος 
„fecioară”) femeie adultă: άντι παρθένου ~ 
κληθή Soph. Tr. 148 în loc de fecioară să 

f ie  numită femeie; παρθένος ένθα βέβηκα, 
~ δ' εις οικον άφέρπω THEOC. 27.65 am 
venit aici fecioară şi plec acasă femeie; ή ~ 
ή άγαμος καί ή παρθένος NT 1 Cor.7.34 

fem eia cea nemăritată şi fecioara. III soţie: 
(+ gen.) Έκτορος ~ lL. 6.460 soţia lui 
Hector; ~ Ιωδαε τού ίερέως LXX 
2Par.22.11 soţia preotului Iodae; ή ~ τού 
Αντωνίου Φουλβία App. BC5.2A4 Fu/via, 
sofia lui Antonius; (+ adj. pron.) αί δέ 
ύμέτεραι γυναίκες H dt. 4.114 soţiile 
voastre; ή σή ~ σού πολεμούντος οϊκοι 
κάθηται P lu t. M 988b sofia ta te aşteaptă 
acasă cât timp eşti la război. IV (în op. cu 
θεά „zeiţă”) muritoare: ~ έϊκυΐα θεήσι II.
19.286 muritoare asemănătoare cu zeifele; 
θεάς έρος ούδέ γυναικός IL. 14.315 iubire

de zeiţă şi nu de muritoare. V (f. rar despre 
animale) femelă: εΐσί δέ τινες καί γυναίκες 
και τών άλλων ζφων A r s t t . Pol. 1262a22 
sunt şi unele femele dintre alte animale. VI 
(marcând fem. tară să fie nevoie a fi tradus)
-  δέσποινα O d . 7.347 stăpână; δούλη ~ 
E u r . 7V.490 sclavă; Αίτωλίς ~ SOPH. Tr.S 
etoliană.

γύννις, ιδος, ό subst. bărbat efeminat, bleg, 
papă-lapte: ~ δ' άναλκις Aesch. Fr. 17 un 
bleg fără forţă; ποδαπός ό ~; AR. 77/. 136 = 
Aesch./-V.72 (cu referire la Bacchos) de 
unde [eşti] bărbat-femeie?; (despre namila 
Amycos) ού ~ έών κεκλήσεθ' ό πύκτης 
THEOC. 22.69 boxer fiind, ηιι va fi numit un 
papă-lapte; (cu valoare adj.) ύπό γύχνιδος 
τοξότου PLUT. M234e de către o muie- 
ruşcă de arcaş.
[var. a lui γυνή] 

γϋπάριον, ου, τό subst. cuib mic de vultur: 
(despre Demos) τούτον όρών οίκούντ1 έν 
... γυπαρίοις A r . Eq.193 îl vezi locuind în 
cuibuşoare de vultur (sc. în locuri ascun­
se).
[dim. al lui γύπη „cuib de vultur”] 

γύπεσσι, (ep.) dat. pl. de la γύψ. 
γύπη, ης, ό subst. cuib de vultur, de unde 

văgăună: γύπη ... ύπ[ό χθονίη C a l l . 
Aet.fr.43 într-o văgăună de sub pământ.
[cf. γύψ ?]

γϋπιάς, άδος, ή adj.fi vizitat de vulturi: ~ 
πέτρα AESCH. Supp.196 stâncă vizitată de 
vulturi.
[γύψ]

γύπινος, η, ον adj. de vultur, vulturesc: 
κατά τήν άριστεράν πτέρυγα τήν γυπίνην 
LUC. Icar. 1 1 la aripa stângă, cea de vultur. 
[γύψ]

γϋπώδης, ες adj. ca de vultur, acvilin (des­
pre nas): A r s t t . Phgn.SOSbl.
[γύψ, είδος] 

γυργάθός, ού, ό subst. |var. γύργαθος| I coş: 
(folosit la piaţă) A r .  F r.2 \l, (pentru pâine) 
άρτους όκτώ ναυτικούς έν γυργάθφ Luc. 
DMeretr. 14.2 opt pâini marinăreşti într-un 
coş. II (entom.) pânză sau cuib de păianjen: 
τά δέ φαλάγγια τίκτει εις γύργαθον 
πλεξάμενα παχύν A r s t t .  /-//1555b 10 ta­
rantulele nasc într-o pânză pe care o ţes cu 
f ir  gros.
[cf. γέρρον ?] 

γϋρίνη, ης, ή subst. tip de plăcintă preparată 
din faină foarte fină: Luc. 7rag.l58.
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γυρίνος 216 γωνία

[γΰρις]
γυρίνος, ου, ό [Τ] subst. |var. γύρϊνος| 

mormoloc: ούδέν βελτίων βατράχου 
γυρίνου P la t .  77?/. 161 d cu nimic mai bun 
decât un mormoloc de broască; PLUT. 
M. 912d.
[γύρος]

γΰρϊνό)όης, ες adj. ca de mormoloc: (despre 
icrele peştilor) γίνονται γυρινώδεις A r s t t .  
//Λ 568a 1 devin un fe l  de mormoloci. 
[γυρίνος]

γΰρις, εως, ή subst. faină fină, floarea fainii: 
(ac.) γΰριν κριθίνην Luc. Trag.\59 făină 
fină  de orz.

γϋρός, ά, όν adj. rotund, curbat: (despre un 
bătrân) ~ έν ώμοισιν Od. 19.246 încovoiat 
la umeri (sc. adus de spate); LUC. Im.9.
[cf. γύης, γυιον] 

γΰρος, ου, ό [ϋ] subst. cerc: έν τούτω τε τω 
γύρορ τήν άπόφασιν έκέλευσε δούναι PLB.
29.27 i-a poruncit să dea un răspuns cât 
timp se afla în acel cerc [desenat pe pă­
mânt]; τω κλήματι γΰρον περί αύτόν ό 
Ποπίλλιος περιέγραψεν P lu t. M 202f 
Pompillius a trasat cu nuiaua ιιη cerc în 
jurul lui; (despre pământ) ό κατέχων τόν 
γΰρον τής γής LXX 75.40.22 cel ce ţine 
cercul pământului; (despr cer) γΰρον 
ούρανοΰ διαπορεύσεται LXX 7ov22.14 va 
străbate crugul cerului; γΰρον ούρανοΰ 
έκύκλωσα LXX S//-.24.5 am dat roată 
crugului cerului.
[γϋρός]

γυρόω-ώ, vb. |aor. έγύρωσα| (tranz.) a da 
roată, a înconjura, a roti: έγύρο^σεν 
ούρανόν LXX S7r.43.12 a înconjurat ce­
rul; πρόσταγμα έγύρωσεν έπί πρόσωπον 
ύδατος LXX 7ον26.10 a învârtit poruncă 
peste fa ţa  apei.
[γυρός]

γύψ, γύπός, ό subst. {ep. pl. dat. γύπεσσιν II.
11.162, du. γΰπε Od. 11.578} (omit.) 
vultur: (la Hom. frecv. despre devorarea 
cadavrelor) τάχα κέν έ κύνες καί γΰπες 
έδοιεν κείμενον IL. 22.42 odată căzut, 
câinii şi vulturii l-ar mânca repede; (prov. 
despre lucruri imposibile) νΰν δέ θάττον 
άν ~ άηδόνα μιμήσαιτο ή ούτοι 
φιλοσόφους Luc. Pisc.37 acum mai de­
grabă ar imita vulturul privighetoarea 
decât ăştia să facă pe filosofii; AESOP. 
Prov. 150, Ar. A v . \ 181, A rs tt.  77/i563a5, 
id. MV.835a3, LXX Lev. 11.14, id. De­

ut. 14.13, id. 7ov5.7, PLUT. Rom.9, id. 
Mar. 17, id. M. 87c, id. M 286b, id. 
yW.286a, id. M.555b ş.a.
[cf. γύαλον ?] 

γύψος, ου, ή subst. ghips, ipsos: τού δέ 
σώματος τό μέν ήμισυ έξιιλείφοντο γύψω 
Hdt. 7.69 se ungeau cu ghips pe jumătate 
din corp; (ca marcă a albeţii) γύψου ή 
χιόνος λευκοτέραν P la t. Phd. 110c mai 
albă decât ghipsul sau zăpada; (ca ele­
ment de prindere) λίθοις μεγάλοις έν γύψψ 
κειμένοις A rr. Λ/7.2.21.4 c u  pietre mari 
prinse în ghips; (ac.) γύψον έκ Πάρου 
LUC. Trag. 160 ghips din Păros. 

γυψό(ο-ώ, vb. (viit. γυψόσω, aor. έγύψωσα| 
a acoperi cu ghips: (despre un tratament 
aplicat mumiilor) γυψώσαντες άπαντα 
αύτόν Hdt. 3.24 acoperindu-l în întregime 
cu ghips; (ca procedeu de distingere în 
noapte) γυψώσας άνδρας έξακοσίους HDT.
8.27 acoperind cu ghip (sc. albind) şase 
sute de bărbaţi; ARSTT. Fr.496.
[γύψος]

γο3λεός, οΰ, τό subst. cavernă, grotă: (des­
pre pescarii care construiesc o cursă pentru 
peşti) οΐον γωλεόν ποιούσιν A R S T T . 
HA603a6 fa c  ca un fel de cavernă. 

γών, (ion.) ν. γοΰν.
γωνία, ας, ή subst. I colţ: έπί τού προνηϊου 

τής γίονίης Hdt. 1.51 într-un colţ al pro­
naosului; άποδράς γάρ ές τήν γωνίαν AR. 
V.910 retrăgăndu-se în colţ; έν ταΐς 
γωνίαις τών πλατειών NT Mt.6.5 în colţu­
rile uliţelor (sc. la răspântii); Hdt. 2.148, 
id. 8.122, AESOP. 1.22, AR. Ra. 1313, LXX 
Ex.27.2 ş.a. II (în geometrie) unghi: εις τό 
κέντρον τάς όρθάς γωνίας συνάγον PLAT. 
77.55b făcând să se întâlnească unghiurile 
drepte în centru; ~ όξεΐα ARSTT. 
Top. 107a 16 unghi ascuţit; τό τρίγωνον 
έχει δυσίν όρθαΐς άεί τάς γωνίας ϊσας 
Arstt. Ph.252b3 triunghiul îşi are un­
ghiurile întotdeauna egale cu două un­
ghiuri drepte; έοικέναι μάλιστ' άμβλεία 
γωνία Plb. 4.43.9 a semăna cu ιιη unghi 
obtuz; ίδρΰσθαι κατά γωνίαν PLUT. 
M 422b este aşezat într-un unghi; έγενήθη 
εις κεφαλήν γωνίας LXX Ps.l 17.22 [pia­
tra] a ajuns în capul unghiului; XEN. 
L ac .\2 .\, Plut. M 410e ş.a. III punct 
cardinal: έν ταΐς τέσσαρσιν γωνίαις τής 
γής NT Apoc.20.8 în cele patru colţuri (= 
puncte cardinale) ale pământului; κατά



γωνιαίος 217 γωρυτός

τήν άνατολικήν καί βόρειον γωνίαν Ios. 
/i/4.581.1 în coltul dinspre est şi dinspre 
nord. IV echer: σφαίρας καί γωνίας PLUT. 
Marc. 19 cu sfere şi echere; PLAT. 
Plilb.51 c. V articulaţie: A r s t t .  /VJ690a 13. 
VI întăritură de formă unghiulară, mete­
rez: έπί τάς γωνίας τάς ύψηλάς LXX 
Suz. 1.16 împotriva întăriturilor înalte. VII 
(fig.) fruntaş, şef: (calc după ebr. pinnoth, 
ni3Ş) προσαγάγετε ένταϋθα πάσας τάς 
γωνίας τού Ισραήλ LXX IRg. 14.38 
strângeţi aici pe toţi fruntaşii lui Israel.
[cf. γόνυ]

γωνιαίος, α, ον adj. unghiular, în formă de 
unghi: ό βαλών λίθον γωνιαΐον LXX 
Iov38.6 cel ce aruncă piatra unghiulară; 
γωνιαΐον μέρος lOS. 5/5.133.2 parte care 
formează un unghi; έκάμπτετο γωνιαίο) 
πύργορ IOS. 5/5.147.5 se prelungea 
printr-un turn unghiular.
[γωνία]

γωνιασμός, οΰ, ό subst. măsurare cu eche­
rul: Lys. Fr.353, (fig. despre versuri) έπών 
τε γωνιασμούς Ar. Ra.956 măsurători cu 
echerul ale versurilor.
[γωνιάζω < γωνία]

γωνιο-ειδής, ές adj. unghiular: (în op. cu

στρογγύλος „rotund”) ARSTT. GC319b 14. 
[γωνία, εΐδος] 

γωνιώδης, ες adj. colţuros: του χωρίου ... 
όςεΐαν καί γωνιώδη τήν περιβολήν 
έχοντος THUC. 8.104 ţinutul având un 
spaţiu circular prăpăstios şi colţuros; 
(despre roade. în op. cu στρογγύλος „ro­
tund”) τά δέ γωνιώδεις τά δέ στρογγύλους 
PLUT. XI.5 17e unele colţuroase, altele 
rotunde; (despre cuibul unei păsări, în op. 
cu σφαιροειδής „sferic”) τώ δέ σχήματι 
τοϋργον ού γωνιώδες PLUT. Μ.966e Ια 
formă lucrarea este lipsită de colţuri (sc. 
fără ţepi).
[γωνία]

γωρϋτός, ού, ό subst. tolbă: (de săgeţi) 
αϊνυτο τόξον αύτώ γωρυτώ Od. 21.54 lua 
arcul împreună cu tolba lui: τοξεύειν 
πολλάκις, ώς ούδέν γε δέος μή κενωθείς 
λάθοι ό ~ αύτώ Luc. Here.8 a trage adesea 
cu arcul fără să-i fie  teamă că tolba i-ar 
rămâne cândva goală; (pentru suliţe) κατά 
γωρυτού παρήρτηνται τρεις ή πλείους 
άκοντες Ios. 5/3.96.3 în tolbă sunt prinse 
trei sau mai multe suliţe; AESCH. Fr.292d, 
LUC. Here. 1.



C O NSTAΝΤΙΝ G EC)RGESC11 

MANUAL DE GREACĂ BIBLICĂ

Această carte a fost scrisă pentru şi cu gândul la tine, care iubeşti adevărul, preţuieşti 
libertatea şi vrei să fii cât mai aproape de Cuvântul lui Dumnezeu. Nimic din cuprinsul 
ei nu are alt scop decât cel de a te ajuta în drumul tău spre cunoaştere şi credinţă. 
O r, dacă vrei să apuci pe acest drum sau deja te afli pe el, greaca nu poate fi igno­
rată, pentru că ea este limba în care au fost traduse pentru prima oară scripturile 
Vechiului Testament şi scrise cărţile Noului Testament, limba în care creştinismul a fost 
modelat şi cu ajutorul căreia a devenit o religie universală. Cea mai tradusă carte din 
lume te aşteaptă să o citeşti în original. Biblia e vie.

Prezentul M ANUAL DE GREACĂ BIBLICĂ:
• nu presupune cunoştinţe antenoare de limba greacă; informaţiile sunt prezentate de la simplu la com­

plex. în mod intuitiv şi atractiv, de la alfabet şi până la particularităţile textului biblic;
• foloseşte un limbaj accesibil şi concis, explicând - fără să evite - termenii specializaţi·

împărţit în 28 de capitole, poate fi folosit atât ca suport de curs, sub îndrumarea unui profesor, cât şi 
în studiul individual;

• combină, într-un singur volum, avantajele unei gramatici descnptive, ale unei metode tradiţionale şi ale 
instrumentelor auxiliare pentru învăţarea lexicului grec;
te ajută să teţii cele mai frecvente cuvinte ale Noului Testament (9 1,99% din totalul ocurenţelor);

• include exerciţii elementare de gramatică greacă, dar şi de traducere din Septuagmta şi din Noul Testament, 

cuprinde numeroase tabele şi anexe, proiectate pentru acces rapid şi practic, plus o bibliografie mo­
dernă de refennţă. ,



S t e v e n  Runc im a x  

VECERNIILE SICILIENE
traducere din limba engleză de Mihai Moroiu

„Cartea de faţă constituie o frumoasă şi inspirată evocare a evenimentelor ce au 
zdruncinat situaţia politică a lumii mediteraneene în a doua jumătate a secolului 
al Xlll-lea, cu urmări notabile asupra ansamblului situaţiei politice a întregii creş­
tinătăţi medievale. Partea ei finală prezintă un interes aparte pentru istoria 
românească, prin detaliile pe care le oferă cu privire la circumstanţele pregăti­
toare ale instalăm dinastiei angevine pe tronul Ungariei, în primul sfert al veacului 
al XlV-lea. Valoarea ei primordială rezidă însă în implicaţiile general europene ale 
evenimentelor relatate."

T u d o r  T eo teo i



M i c h e l  K a p la n  

B I Z A N Ţ
traducere din limba franceză de Ion Doru Brana

„Lectura acestui pasionant volum prilejuieşte o interesantă călătorie în timp 
(sec. IV-XV) şi spaţiu (impenul europeano-asiatic fondat de Constantin cel Mare): 
cititorul este martorul celor mai însemnate momente din istoria sinuoasă a Bizan­
ţului; străbate epoci de grandoare şi de decadenţă, de anarhie şi reorganizare; asistă 
la refondarea Byzantionului şi la prodigioasa sa dezvoltare urbanistică; află despre 
relieful şi clima specifice tentonului bizantin, despre viaţa economică şi structurile 
sociale; se familianzeazâ cu instituţiile politice, administrative, judiciare, financiare, 

litare şi bisenceşti bizantine, i se descoperă lumea artistică şi capodopere care-i 
stârnesc admiraţia; în fine. autorul întredeschide discret uşa vieţii pnvate a bizanti- 
mlot şi dezvăluie cititorului informaţii despre sexualitatea, igiena corporală şi vesti-

mentat.a lor, despre educarea tinerei generat,, şi ceremonialul compl,cat ce marchează cele ma, ,mportante 
momente ale vieţii (Botez, Nuntă şi Moarte)."

Seb a st ia n  La u r e n ţ iu  N a z â r u



Steven Ri nciman 

TEOCRAŢIA BIZANTINĂ
traducere din limba engleză de Vasile Adrian Carabă

„Oriunde a luat naştere o monarhie, monarhul a fost întotdeauna la început on o 
emanaţie a lui Dumnezeu sau un descendent al Lui on. cel puţin, Manele Său Preot 
omul rânduit de mâna Lui să se îngnjească de popor. Dar Imperiul pe care noi îl nu­
mim în mod obişnuit «bizantin» a avut o concepţie mult mai impunătoare. S-a con­
siderat pe sine imperiu universal. In mod ideal, trebuia să cuprindă toate popoarele 
pământului, care toate, în mod ideal, trebuiau să fie membre ale Bisericii Creştine celei 
Una şi adevărate, ale propriei sale Bisenci Ortodoxe. Aşa cum omul a fost făcut după 
chipul lui Dumnezeu, la fel şi împărăţia oamenilor pe pământ a fost făcută după chipul 
împărăţiei Cerurilor. Aşa cum Dumnezeu domneşte în Ceruri, la fel un împărat, făcut 
după chipul Său, trebuie să domnească pe pământ şi să împlinească poruncile Sale."

S teven  Ru n c im a n



E n d u e  y . IvAnka

ELEN IC  Şl C R EŞT IN  

în viaţa spirituală a Bizanţului timpuriu
traducere din limba germană de Vasile Adrian Carabă

Ongemsm, Arianism, Nestorianism, Monofizitism, Iconoclasm — nu sunt decât numele 
celor mai grave erezii creştine care au tulburat viata Bisericii din veacurile III—VIII Ş' 
care au în comun gândirea elenicâ, exprimată în structunle lor filosofice bine de­
terminate de curentele dominante ale epocii. Dar, paradoxal, această gândire elenică 
este i esponsabilă şi de înfrângerea ereziilor, tocmai pnn modul potrivit de abordare 
şi încadrare a ei în spintul credinţei creştine. Exemplul cel mai elocvent prezentat 
de Endre v. Ivânka îl reprezintă Şcoala Capadociană, unde, cu aceleaşi unelte filosofice, 
ereziile antitnnitare din veacurile III—IV sunt demontate. Nu Platon sau A risto te l în 
sine sunt penculoşi pentru viaţa Bisericii, ci modul necreştin de receptare a filosofiei 

lor. Fireşte, pentru ereziarhi, gândirea acestor mari filosofi este normativă, con­
cepţiile lor despre lume sau om fiind preluate aproape în literă. în timp ce pentru Părinţii B.sencii ea nu e s te  

decât o ancilla theologiae, o unealtă adecvată de exprimare a învăţătuni lui Hristos şi nimic mai mult.

V asile A d r ia n  C ar a ba



H a x s - G eorc; B e c k  

EROTIKON BIZANTIN
traducere din limba germană de Mihai-D. Grigore

Având în vedere observaţia banală că istoria bizantină a fost făcută cu precădere de 
bărbaţi - aşa cum şi reflecţia teologică este tot opera lor - este cazul să ne întrebăm 
cum a fost percepută şi poziţionată cultural femeia. Pe urmele acestei întrebări, Beck 
dezvoltă un discurs diversificat, erudit, bazat pe o lectură vastă a izvoarelor, pe care nu 
de puţine ori le citează din memorie. în „Erotikonul bizantin", femininul este observat 
în imensul lui areal semantic (de la prostituată la sfântă). El este punctul de tematizare 
şi articulare a discursului despre erotică în totalitatea ei: fără muher fascinans şi fără 
bărbatul care trăieşte şi se lasă răprt de feminitate (sau distrus de ea), eroticul nu există. 
Beck se fereşte de clişeul asocierii placative şi precipitate a femeii direct cu sexualul. [...] 
De aceea pnvirea lui Beck se apleacă asupra receptării femeii în societatea, politica, teolo­

gia sau literatura Bizanţului. Evident că aspecte ale acestei receptân sunt determinate de sexualrtate, dar aceasta 
nu este în ochii lui Beck un argument suficient pentru a destrăma şi ignora misterul cultural şi social FEMEIE, re- 
ducându-l la finalităţi şi sensun comune.

M ihai-D. G rjgore
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